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| Textes officiels ser bo-croate et tchécoslovaque communiqués par les délégués permanents du Royauma 
de Yougoslavie et de la République tchécoslovaque auprès de la Société, des Nations. L'enregis 
trement de ce traité a eu lieu le 29 novembre 1929. a 


Hheroso Benauanctso Kream Cppa, Xpsata u Caopenana © jeque, u Iprqcegm i 
UexocroBaukE PEnvBIUKE © xpyre CTpaHe, 3ayaxHyTM jeqHaKOM 7KebOM, a pasBujy 
| TproBauxe OJHOCe Kao M HPMBPENHY capamiby usmehy CBOjUX Aptana, u Ja OBUM YAaPé 
+ uBpCT TeMEJB NPUjaATEJBCKUM Be8aMa, KOje UX Cajajy, OJIYAMIN cy Wa 8aKJBy4e YroBoy 
| © TPTOBUHN M HNOBMNÔU, M y TOM UMJBY HAMMEHOBAIN Cy 3a CBOje HYHOMORHUKE : 4 
EN : 
Herozo Benmuancr8o Heaw CPp54A, XPBATA u CrOBEHAMA : 


Jip. Muxana Toxoposuka, upofecopa VauBepcurera, 


…  IlPexcexaux UexocroBauke PENYBIUKE : 


Up. Jynua ®Opunmaxa, meba HannoHarxo-eKonomcke cexkmuje Munaucrapcreë 
Muocrpaaux Jera, j ee 


| KO} cy, HOMITO cy HOHHEIN jeJAH Apyrom cBoja nyHOMohnja, Koja cy Hahena y HCHPABHON 
. X mponucnom OOJTIUKY, YrOBOPHJIU CJexehe : 7 10 


Yanan 1. 


1 
: 


3 Ca npxagmannma jexme yroBopHe crpame nocrymahe ce, Ha TePUTOPujH Apyr 
_ yropopHule, y CBAKOM HOIJIEHY, à HAPOUATO y Hormeqy HacTyMawa M 00ABJBAHA TPTOBUHE 
0Gpra u MIOBMAOe, HOTUIVHO HCTO KaO M Ca HpKABIBAHAUMA HajBebMa noBmamhene xpkaBe 
Jpxarmann jee yroBopHe crpaHe Mory, McTO Tako Kao UM ApAABJBaHU HajsebM 
noBramhene ApkaBe, a yupasswbajyhu ce no BaxehumM 8aKOHUMA M HPONUCUMA, CHOGOHHO 
_ AOXASUTH Ha TepuTopujy Apyre YrOBOPHANE, TAMO OopaBuTm  HACTAHATM ce, Kao M. 

_CBaKO J00a oBy Tepuropujy Cxo6oxmo ocraBuru. [pu rome neke Outu HOXBPrHYTH HAKAKBMN 


ï T4 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Belgrade, le 11 novembre 1920. a 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. — CZECHOSLOVAK TEXT. 


2216. — OBCHODNI A PLAVEBNI SMLOUVA? MEZI REPUBLIKOU > | 
… CESKOSLOVENSKOU A KRALOVSTVIM SRBU, CHORVATU A 
-SLOVINCU, PODEPSANA V PRAZE DNE 14. LISTOPADU 1928. | 


rl b-Croat and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom 
# Yugoslavia and of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The regis- 
anion of this Treaty took place November 29, 1929. 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE s jedné Strany A JEHO VELICENSTVO KRAL SRBU, | 
RVATU A SLOVINCU s druhé strany, v souhlasném präni prohloubiti obchodni styky stejné jako 
polupraci hospodäïskou mezi obéma stâty a dati takto pevny podklad prätelskÿm svazküm, 
Z je poji, rozhodli se uzavïiti obchodni a plavebni smlouvu a jmenovali k tomu téelu svymi 
nomocniky : 


IDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKÉ : 


Dra Julia FRIEDMANNA, prednostu ndrodohospodatske sekce ministerstva zahrani¢nich — 
véci, 


EHO VELICENSTVO KRAL SRBU, CHORVATU A SLOVINCD : 


Dra Milana Toporovice, universitniho profesora, 


 kteriz, predloZivée si navzdjem své plné moci, jez shledäny v dobré a ndleZité formé, shodli 
e na tomto : 


Clanek i. 


=) Beeluéniicy jedné smluvni strany se bude na tizemi druhé v kaZdém ohledu a zejména, scan 
> © nastupoväni a provozoväni obchodu, Zivnosti a plavby, naprosto stejné zachäzeti jako s 
Song statu pozivajiciho nejvySsich vyhod. 
Tislu’nici jedné smluvni strany mohou stejné jako prisluSnici statu pozivajiciho nejvySsich 
h hod, volné vstupovati na tizemi druhé smluyni strany, tam se zdrzovati i usidliti, jakoz i v kazdé 
bé toto tizemi svobodné opustiti, budou-li dbaéti platnych zdkont a naïizeni. Pii tom nebudou 
drobeni ZAdnym jinym neb obtiznéjim véeobecnÿm nebo mistnim omezenim nebo poplar 


he exchange of ratifications took place at Belgrade, November 11, 1929. 


APYTUM HU TEAM, OIIUTUM WIM MeCHUM, OTPAHH IHM WIM TAKCAMA Ma KOje BPCTE HO OHMMAI 
KoJuMa cy HOUBPTHYIN usm ke Ourm HNONBPrHYTA JAPARABIBAHN HajpehMa moBJlautheH) 
npxase. Oun xeke Guru nouBprHYTU, 10 OcHoBy OopaBsbema Ha TePATOPHJU [pyre CTPAHE 
HUKAKBO) jABHO] TAKCU. ips i 

Ipxasmæann jeyHe yrosopne crpane ysuBahe, Ha TepuTopujm Apyre yroBopHure 
DPABHY 3aiiTury Kao A BJIACTUTH JPAKABBAHU, u uMahe CHOOOHAH UpucTyn Upey CYAOBAMI 
M AXMUHUCTPATUBHUM BuactumMa. Oum ke Mar“ Ha TepuTopujm [pyre yroBopHe CTPAHÈ 
HOTITYHY cr0Oony Wa HOCEHY)Y, ysuMajy Noy SAKYI u ylase y OC MOKpeTHOr MU HeMOKpeTHOS 
Mama, JA CTUAY CBOjMHY MyTeM KyMoBMHeE, IOKIOHA, Hacweha, TECTAMEHTA MM Ma Hé 
KOjH Apyru HAE, u fla PACIOJAKY HOME, cBe TO TO, VCIOBUMA KOjM Cy y 3aKOHMMA a 
npomucuma one YrOBOPHHNE, y Kojo] ce uMawe Hadas, opehenm 3a ApKABBAHE Ma KO}! 
Tpehe xpxage. 4 


Yanan 2. 


AKMUOHAPCKUM M OCTATMM TpropaykuM APYIITENMA cBaKe BpcTe, OOyxBaTajyhu TY 
M MHAYCTPHCKA, duHancucKa, TPAHCHOPTHA, INIOBUHOEHA uM OcurypaBajyha ApymiTBa, KOJà 
* HMajy cBoje cexmmre y oOsactu jeqHe yroBopHe CTpaHe, M KOja TAMO 110 3AKOHAMA OBe CTpaHe 
npasHO wocroje, rpnaHake ce HPABHO HOCTOjare u y oOmacTu xpyre yrosopHuie. OH 
ke moku ynpaxBaBaTu uw Ha TepuTopuju oBe Apyre CTpaHe, yupaBwajyhu Ce HO HCHUN 
BAKOHUMA M TPOIUCUMA, CBA cBoja NpaBa NPEX CYAOBUMA M AJUMUHUCTPATUBHUM BJIACTIMAL 
UM HAPOUATO CTYIATH NPeX CYAOBE M BORMUTH TAMO NaPHMIE Kao TYKMJIAURA UNM TYKEHS 
CTPaHa. 
Ilpnaxarse rpasa nocroBaa rope HaBeJeHUM APYIITBUMA KOjà Ha TepuTopHjM jenHe 
-yroBopHe CTpaHe mpaBHo mocToje, a Koja HaMepaBajy, IOCJIe crynama Ha CHAaTy OBO! 
yrozopa, Ja Upommpe cBoje HOCJHIOBAIE M Ha OOJIACT Apyre yroBopHuye, Te KojuMa Ou y TY 
cBpxy TpeOasla HapounTa fosBosa, ofpehusahe ce upema 3aKOHUMa X Mpomucuma BAKEHUM 
y RoTuuHO}] xpkaBgn. Ca xpymrBnMa Mak KOjuMa je Beh Gu10 UpusHaTO 1paBo HOCIOBAHA 
nocrynahe ce Kao ca ApyuITBuMa HajBumie HOBHAMHEHOT HaPOJA. 


Uran 3. 


Tprosiu, UHXyCTPHjaamnm u ocTaim UpuBpesHUUM jeHHe yroBopHe crpaHe, KOjM AOKAKY 
Ha OCHOBY JICTUTAMAHOHE KapTe HSAATE UM OX HayewAHUX BJIACTM HUXOBe JpAABE, JE 
uMajy TAMO rpaBo 00aBJBaHa TPrOBUHE uM OOPTA, u Ja TAMO nxahajy 3aKOHOM OXpe be 
nopese u HakROUHE, OBIAMhEHN cy JA Mory Ha TepuTopuju Hpyre yroBopHe CTPaHE, NOIMTY}YyHL 
TaMO Baxkehe 3akoHe M nponynce, fa BPINe IMHO WIM IPEKO TPrOBAIRUX WyTHUKA, KOJI 
cy y HUXOBO] CHIYOÔU, HAGABKE pobe KOR TPTOBAIA MIM KOA Tua, Koja POOY HPOUSBONE 
OHM UCTO TAKO UMajy UpaBa HA UpumMajy HOPyAOMHE, HA M NO YIJIeHUMA, OX TPrOBANA j 
FHXOBUM TPTOBAIKUM JOKAIUMA MIX OX WMA, y wjem ce npexysehy nonyhena poos 
ynorpebsyje. 

Osa sua uMajy mpasa HOcuTM co60M yriexe uM Moxene, amu He poby. 

Jlerurumanmone Kapte 6uke cao6pasne o6pacuy yrephenom y mehynapojHom chopasyM} 
O yupombaBay HAPMHCKUX DOPMAIHOCTH, saksbyueHom y ?KereBn, 3 HoBemOpa 192: 


roqune +. Ose ce xernrumamone Kapre ocx060baBajy Kako OX KOHCY]apHe TAKO M 0] 
cBake Jpyre Buse. 


1 Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX 8 ; 
; , ; : , : ; , page 208 ; vol. XLV, page 140 
vol. L, page 161; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LX XXIII, pag 
394; vol. LXXXVITI, page 319; et vol. XCII, page 370; de ce recueil. 
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teréhokoliv druhu neZli tém, jimzZ jsou aneb budou podrobeni pfisluSnici statu pozivajiciho nejvyssich 
yhod. Nebudou podrobeni z dûvodu pobytu v tizemi druhé strany zadné verejné davce. 


Prislusnici jedné smluvni strany budou podZivati na izemi druhé strany prävni ochrany jako 
lastni prisluSnici a budou miti volny pristup k soudim a sprävnim tiadim. Budou miti na tizemi 
ruhé smluvni strany äplnou volnost drZeti, najimati nebo uvésti se v drzeni movitého i nemovitého 
jajetku a nabyvati vlastnictvi koupi, darovänim, posloupnosti, poslednim potizenim nebo jakymkoli 
inym zpusobem a naklddati s nim za podminek, stanovenych pro prislu$niky kteréhokoli statu 
fetiho v zdkonech a nafizenich té smluvni strany, v jejimZ üzemi jest majetek. 


| 


Clanek 2. 


_ Akciové a jiné spoleénosti obchodni vSeho druhu, zahrnuje v to spolecnosti prumyslové, penézni, 
opravni, plavebni a pojiStovaci, které maji své sidlo na Gzemi jedné smluvni strany a které podle 
äkonû této strany jsou tam po pravu ustaveny, budou také na tzemi druhé strany uznany za 
ravné existujici. Budou opravnény uplatñovati i na üzemf této druhé strany, zachovavajice jeji 
d4kony a nafizeni, pred soudy a spravnimi ufady vSechna sva prava a obzvlasté vystupovati pred 
oudy a vésti tam spory jako strana Zalujici nebo Zalovanä. 

* 


2 


PripuSténi spoleënosti shora vyjmenovanych, které jsou na üzemi jedné smluvni strany po 
ravu ustaveny a které hodlaji po nabyti püsobnosti této smlouvy rozSifiti svoji Cinnost na tizemi 
ruhé smluvni strany a k tomu tcelu by potrebovaly zvlé$tniho svoleni, bude se fiditi podle zakonu 
_Natizeni, v dotyéném stâté platnych. Se spolecnostmi jiz pripuSténÿmi bude se zachazeti podle 
asady nejvySssich vyhod. 


Clänek 3. 


Obchodnici, tovärnici a jini Zivnostnici, kteri jsou prisluSniky jedné smluvni strany a prokazi 
ivnostenskou legitimaci, vydanou pfisluSnymi üïady své zemé, Ze jsou tam opravnéni provozovati 
bchod nebo Zivnost a Ze tam plati zäkonité dané a davky, budou miti prdvo, na tizemi druhé 
mluvni strany — podrobice se zikonim a naïizenim tam platnym — bud’ osobné nebo cestujicimi, 
teri jsou v jejich sluzbach, nakupovati zbozi u obchodnikt neb osob, které zbozZi vyrdbéji ; rovnéz 
udou moci prijimati zakazky i podle vzorkü od obchodnikü v jejich obchodnich mistnostech, 
eb u osob, v jejichZ podniku se uziva nabidnutého zbodi. 


Tyto osoby jsou opravnény miti s sebou vzorky nebo modely, ne vSak zbodi. 

Zivnostenské legitimace budou souhlasiti se vzorem, stanovenym v mezindrodni timluvé! o 
jednoduëeni celnich formalit, sjednané v Zenevé 3. listopadu 1923. Tyto legitimace jsou osvobozeny 
d konsularnich nebo jinych vis. 


À 
1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140; 


lol. L, page 161; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, 
age 394; Vol. LXX XVIII, page 319; and Vol. XCII, page 370; of this Series. 
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OnpenGe osora uaHa He Base 3a aMOysaHTAHM OOpT u Kyhapeme, Kao HA 3a TpamKe 


nopyyOuna Koy Jura Koja ce He Case HU TPrOBMHOM, HM 8AHATOM, HU MHXYCTPAjOM. YrosopH 


eTpane saypsxaBajy y OBOM lormeyy nyHy CHOOONY cBora BAKOHONABCTBA. 


Yaan 4. 


Ipxasmanm jeque yropopue crpane Heke Guru, y oOsactu "pyre YrOBOPHANE, Mo7Bepr 
HYTM CHOIEHBY Tepera HUTM Huahamy nopesa, AAKOAHA, WIM TAKCA, Ma Koje BPCTE, Hi 
npyxuujux uu Behux, HO INTO cy OHM Kojn ce Hamehy mm he OUTU HaMeTHyTM BMACTATA 
HPKABJBAHAMA. | 

Micro Baxm m 3a HpyINTBA 0 Kojuma je peu y wlany 2 oBor yroBopa. 


Yanan 6. 


pxassmann cBake ox yroBopHux crpaHa Ouhe, y oOmacru xpyre yrOBOpHUNE, OCJHO 
G6ohenu of cBake JuHe BOjHe HAY#KHOCTH Y BOJCHM, MOPHAPUIM MIX BASJYXOIMIOBCTBY 
KA0 UM Y OCTANMM BOJHUM WIM BOJHUUKU OPTAHNSOBAHNM UHCTUTYNUjAMA, onpehenum 3: 
oxpxaparme jabHor noperka u yHyTpammbe OesbeqHoctu xpxage. Onu ke Guru ocm0boheni 
Oj, CBUX TepeTa, Koju ce Hamehy Kao OTKYI ON anuHe Cayx0e. Ho onm he OuTu TOBprHyT 
CBHMA OCTAJIUM TePeTHMA M JY#KHOCTUMA CeM BOjHe JUUHE CLymOe (KAO Ha Ip. HPAMAB 
 BojCKe y CTaH, JaBabe 8anpere UTH.) y Mepu M HpeMA 3AKOHIMA M HMPONUCHMA, KOjM 
HpuMeHyjy Ha BJIACTUTE [pHKaBbaHe. ; 4 


4 


; Tran 6. 


VroBopne CTpare u3jaBJByjy cBojy TOTOBOCT, ya he jeXHUM noceOHuM cnhopasyMor 
PerYIUCATH TUTAHBC BalOCJIeHA PANHUKA M HAMEITEHAKA, JHPpAABJBAHA jeHHE yroOBOpH 
cTpane Ha TepuTOpuju Apyre YTOBOPHUIE, U YPEAUTH HUTAHBE HUXOBOT CONMAJMHOT OCHTYpaAHA 


Yanan 7. - 


Vrosopne crpane uehe omeraru melhycoOuu TProBauKU HPOMET HAKAKBUM CHCIMAJMHM 
MepaMa, à HAPOANTO He HUKAKBUM YBOSHUM WIM U3BOSHUM 3a0paHAMa. q 
IIpu cBem ToM yrosopne crpaHe saqpsKaBajy ceOm npaBo, qa Mory 8a0paHUTM WU 
OTPAHHUNTH YBO8 HM H3BO8, AKO TakBe sadpahe uM Orpanuuera CYAY BA/KMIA ÿ UCTO BPEMÈ 
M 8a cBe [pyre 3eMbe MIM BeMibe, KOM KOJUX HOCTOje ucre OKOMHOCTM, H TO ÿ OBHM 
cIrywajeBuma : 4 


1. Ws pasxora jasne Ges6exmocru ; 
2. Vs pasnora Mopaxaux umm xymManuTapHux ; 
9 


. Ca 063rpom Ha TproBuxy ca opyxjeM, MyHMuMjoM u PATHUM MaTePHjaTOMi 
à y M3yseTHUM UPMIMKAMA M Ca CBHMA OCTAJIUM PATHAM HOTpeOaMa ; ; 


4, V3 pasxora jasne sypaBcTBeHocTm Him y WMIby 3amTUTe KMBOTMHBA WI 
Ousba Of GOmeCT, HHCEKATA M INTETHHX Tapasura ; 3 


5. V umæy samrure Hapoxne, ymernnuKe, ucTopucKe, MIM APXOJNOMR 
HMOBHHE ; - J 
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Ustanoveni tohoto élänku neplati pro koëovné Zivnosti a pro podomni obchod ; rovnëz neplati 
vyhledavani zakäzek u osob, které se nezabyvaji ani obchodem, ani femeslem, ani primyslem. 
mluvni strany v tomto ohledu ponechävaji si plnou volnost svého zakonodarstvi. 


Clänek 4. 


Tisluÿniküm jedné smluvni strany nebudou na tizemi druhé strany ukladdna bremena nebo 
né, davky neb piispévky jakéhokoliv druhu, jiné nebo vy&$i nez ty, které jsou nebo budou — 
klädäny vlastnim piisluënikäm. 


Clinek 5. 


PiisluSnici jedné smluvni strany budou prosti na tizemi druhé smluvni strany jakékoliv povin- 

k osobni sluzbé vojenské ve vojsky pozemnim, nämoïnim nebo leteckém, stejné jako v jinych . 
ucich vojenskych nebo vojensky organisovanych a uréenÿch k udrzovani ‘veïejného poradku a 
Imi bezpeénosti statu. Budou osvobozeni ode véech dâvek nahrazujicich tuto sluzbu. Budou 
piidrzeni k tomu, aby se podrobili jinym plnénim nez osobni sluzbé vojenské (jako ha pres 
tovani vojska, poskytnuti pripreze atd.) v rozsahu a podle zdkont a naïizeni pouz Ave pro | 
tni prislusniky. i 


Clinek 6. 
 Smluvni strany projevuji ochotu, Ze ve zvlä$tni dohodé upravi otäzku zaméstnäväni délniku 

éstnancu, prislusniku jedné smluvni strany, na tizemi druhé smluvni strany, jakoÿ i Ze upravi 
zku jejich socialniho pojisténi. 


74 Clanek 7. 


_Smluvni strany nebudou prekäZeti zadnymi zvlé$tnimi opatïenimi vz4jemnému obchodnimu a 
, Zejména ne zdkazy dovozu a vyvozu. E 
lava strany si vSak vyhrazuji pravo zakäzati neb omeziti dovoz a vÿvoz, pokud tyto 
azy neb omezeni budou platiti souéasné vidi vSem jinym zemim aneb vuci zemim, u nichzZ 
_stejné predpoklady, a to v téchto pripadech : 


1. z düvodü verejné bezpeënosti ; 


2. z davodi mravnostnich nebo humanitnich ; 


3- jde-li o obchod se zbranémi, stfelivem a väleénÿm materidlem nebo za vyjimetnych 
osti se vSemi ostatnimi véleëénymi potiebami : 


rr 4. jde-li o ochranu vefejného zdravi neb ochranu zviïat a rostlin pred chorobami, 
ayzem a Skodlivymi prizivniky ; 
5. k ochrané ndrodntho majetku uméleckého, historického nebo archeologického ; 
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6. Ca o6smpom Ha npomer gaara, cpeOpa, MoHeTa, WallmpHor HOBUA MU XapTHy) 
OX BpeqHOcTH ; 
7. V mey Ja Om ce mw Ha cTpany poôy Morse mpommpura sadpane M 
orpanmuerma, Koja Bake un OYAY BaKUA ÿ YHYTPAHBOCTH 3eMsbe 3a IPOH3BONEY 
TPTOBUHY, UpeHoc M WoTpommby oMahux mpousBoga HCTE BPCTE ; 


8. Y norxexy Ha upousBoye, Koju cy mm ke Ourm upeqmer APKABHTE 
MOHONOJNIA WIM MOHONOJNA Ha KOjUMa HAP#KABA BOM HAH30P. 


Tran S. 


Po6a, Hpnpoxnu UpoxyKTu M uspaye, jexHe yroBopHe crpaHe Hehe OutTu, Hp yBo3y 
HaPUHCKO toypyye Apyre yrosopHuye, ourepehena Hu ApyruM Hu pehum HAPUHAMA H 
nakOUHAMA — pawyHajyhu Ty A cBe JOMIATKE M JOJATRE — HO ITO Cy One KOjuMa IOJIE 
uu he noxiexaTu poba, HPHPOXHA MposxyKTM uM uspaye ucTe Bpere, Ma 13 Roe rie 
xpxage. 

Po6a, npnpoxan nporyKTu um uspaye, jeque yroBopHe crpaHe Hehe OuTu, mp u3B03 1 
3a HAPHHCKO uo_pyaje Apyre yropopHune OnTepeheHa, HA ApyruM Hu neh Là pH 
HM HakO/HAMA — pauyHajyhu Ty m cBe JOINIATKE H HOHATKE — HO ITO Cy OHeE KOJAMÈ 
noywiexn In he noquexatu poOa, IPHPOXHM HPONYKTH H H3Pare ucTe BPCTE, IPM MEBOSLE 
Ma 8a KOjy Tpehy ApKaBy. 4 

Cem Tora, cBaka oO] yroBopHux CTpaHa 06Besyje. ce JA M y CBAKOM Apyrom Horsey, 
Hehe mocrynarm ca po6om xpyre yroBopuuue, Ouro Ja ce paqu O yBO3y UM H3BO8Y, Hi 
npyrojaue ut Ha Mare HOBOJBAH HAYMH HO WTO WocTyma ca podom Ma Hoje Tpehe ApAAB® 
* OJHOCHO HaMeHeCHOM Ma 3a KOjÿY Tpehy ApeKaBy, HAPOUUTO y HOTJIEHY HAPHHCKAX woe 
M HUXOBe IPUMeHE, MOCTYHKA PU UCIUTUBAHBY M AHAIU3 pooe, ycuoBa 3a HIahazæBe Hapa 
M OCTAIUX JaxOuHa, KIACHŸANAPAHA pobe u TyMayema HAPHHCKUX Tapuda. 


Tran 9. 


Ocxo6obagajy ce of YBOSHUX M H3BOSHUX JamKOuHa : | 


1. YuorpeOapanu mpeqMeTm uM npexmeTn norTponrme, Koje codom HOG 
HYTHUIM M KOjM CIYHKE SA HUXOBY BJIACTUTY MoTpedy 3a Bpeme TYTOBAtbé 


YROJMKO OHM HUCY HPEIMET TPTOBUHE ; . 


ies ere ee ee 


2. Vraexu, 1a Ww Ha KaPTOHNMa, M3y3eB MOHOIOJNMCAHNX HPeJMETA, ako © 
He MOry Ha KakBy Jpyry cBpxy yuorpeburn ; 


3. YuorpeOmapann, oOemeKenu 3aBojn, CYAOBH, IMpaye I TOME cH 
age ce y yrBpheHom poxy spahajy, momro cy Kao 3aBO0jM CHYAHUIM Opn M3BO8 
po6e. 


Tran 10. 


ITox ycxroBoM, 2a Kao HpeBOBHA CPEACTBA, pau NpeHOCA HYTHUKA u poe HPEKO rPAHMM! 
yuase y HaPHHCKO noxpyuje jee yroBOpHUNE, MH Ja, UpasHa JIM CA TOBAPOM, M3 WCTOW 
oner MaJIa8e, ocr00ohapajy ce of CBUX YBO3HUX M U3BO3HUX JAKOÔUHA : | 


1. Tlapan mu moropan Opojosu, nepersuje M INIeNOBM, ca yoouuajeHn! 
WHBCEHTAPOM, upudopom M PYIHUM amoTeKkaMa, KOjn ce Ha HhUMa HaJlase, Kad H € 
pesepBHUM WesOBUMa AJIATOM, KOJu TOMEHYTH OponoBn co6om Hoce pay ESS 
y CIY4ajy KBapa ; 
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15 6. jde-li o zakazy neb omezeni, platné pro zlato, stifbro, mince, papfrové penize a 

nné papiry ; 2 ie 

7. jde-li o zakazy neb omezeni, majici za Uéel rozSititi na cizi zbozi rezim, ktery plati nebo 
bude platiti ve vlastni zemi pro vyrobu, obchod, dopravu a spotrebu domäcich vÿrobkü 
téhoz druhu ; 2 


a. 8. s ohledem na produkty, které jsou nebo budou predmétem stdtnich monopoli 
he nebo monopolt statem kontrolovanych. 


Clanek 8. 


_ Zbozi, produkty piirodni neb vyrobky jedné strany smluvni nebudou podrobeny pi svém 
zu do celniho üzemi druhé strany jinym neb vyssim clim neb davkim — Citaje v to veëkeré 
atky a prirazky — nez oném, jez jsou nebo budou vybiräny ze zbozi, produkti prirodnich neb 
robku stejného druhu kterékoli treti zemé. 


Zbozi, produkty prirodni nebo vyrobky jedné strany smluvni nebudou podrobeny pri jejich 
zu do celniho uzemi druhé strany jinym neb vySsim clim neb davkdm — Citaje v to veSkeré 
atky a prirazky — nez oném, jez jsou neb budou vybiräny ze zbozi, produktu prirodnich neb 
bkü stejného druhu pri vyvozu do kterékoli tieti zemé. E a 


- Mimo to zavazuje se kazd4 smluvni strana, Ze nebude v Zddném jiném ohledu zachäzeti se 
im druhé strany, af jde o dovoz ¢i vyvoz, zpüsobem jinym nebo méné pfiznivym, nez jakym 
Azi se zbozim doväzenÿm z kteréhokoli tietiho statu nebo do kteréhokoli statu vyvazenym, 
éna pokud jde o celni predpisy a jejich provddéni, zpüzob prezkouÿeni a rozboru zbozi, pod- 
nky placeni celnich poplatkü a jinych davek, roztiidéni i vyklad tarifü. 


Cldanek 9. 


… Ode vSech dovoznich i vyvoznich davek budou pri dovozu nebo vyvozu vzäjemné osvobozeny : 


B I. upotrebené predméty a spotiebitelné predméty za cesty potrebné, jez slouzi 
cestujicim k vlastni potrebé a jez tito s sebou vezou, pokud tyto véci nejsou predmétem 
obchodu ; 


2. vzorky, téZ na kartonech, jichZ pro jinÿ üèel nelze pouziti, avSak s vyjimkou 
predméti monopolu ; 


3. upotrebené zndmkované obaly, nadoby, ochranné pokryvky a pod., jde-li o vra-. 
cejici se obaly vyvoznich zäsilek a vrati-li se béhem stanovené Ihüty. 


Clänek 10. 


Pod podminkou, Ze vstupuji do celnfho üzemi jednoho z obou smluvnich stati jakoZto dopravni 
ostredky za üéelem dopravy osob a zboÿi pres hranici a Ze opét vystoupi, af s nékladem nebo 
z ného, budou poZivati osvobozeni ode véech dovoznich a vyvoznich davek : 


I. parni, motorové a dievéné lodi, jakoZ i vleëné lodi, véetné obvyklého inventare 
a prisluSenstvi na nich se nalézajiciho, domäcich lélérnièek, jakoz i nahradnich soucastek 
a ndiadi, jez jsou spolu doväzeny na uvedenych plavidlech za ücelem opravy v pripadé — 
poskozent ; 
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9. Jloxomormee, ua u ca TeHAepuMa  AEICSHAUKM BATOHU, CA à yoouraj eH 
TpuoopoM, KOJH ce Ha HMMA Halas ; 


3. BasxyxonmoBn ca cBuMa ene TOTpeOHUM MM 3a JeTebe, Kao 
ca pesepBHMM JHETOBAMA M AJATOM Pa] ONpaBkKe y Culyyajy KBapa. : 


Ocro6obagajy ce rakohe of CBUX YBO8HUX MU H3BOSHAX naxkOÔUHA : HOTOHCKH marepnjah 
KOjm ce Halas Ha HAPHMM uM MOTOPHUM OPOHOBUMA, AOKOMOTHBAMA M Bas yXOUOBUMAy 
KONMIUHAMA, HOTPeOHUM UM 3a BOY Y HAPHHCKOM HOHPYUJY Apyre YTOBOPHUIE, Kady 
OJETO, pyôæe, xpaHa M MOHONOIMCAHM HPeJMETU — OBM MOCIe bu Hae JO KOJMMAMÉ 
OH06peHux MOHOMOICKUM HPONMCHMA YrOBOpHMIE, y wje HOAPyAje Vase, — KOJe . 
BIACTUTY yuorpedy CO6OM HocH OCOGIBE, BANOCICHO Ha HOMeHYTMM TPEBOSHUM CpejCTBUM 

IIpeqmeru x marepujasuje, KOjJH ce HaJIa3e Ha IJIOBHUM M BAS]YIIHUM TPAHCIO PTE 
epeycTsuma, Mopajy Ouru YHETI y MHBCHTAP UpeBosHor cpeycTBa. VKOJMKO OHM He Ou om 
saGene>kCHU y HHBEHTAPY, HMahe ce 0 Huma BONUTH BaceOaH CHHCAR. : 

Kako nnBenrap Tako m sace6an CHmCaK uMajy Ce Ha 8aXTeB OHHCTH HAPMHCKUM BJTA CTI 
M APUHCKUM OPTAHAMA. 7 q 


Ynan 11. 


Ilon yexoBuma, HPOINCAHUM 3a yBo3 — U3B03 Ha HoBpatak, Ouke ocno60hexn | 7 
Wapuye : q 
1. YuorpeOmapane Kopme, ApBeHa Oypayl M WakoBu, KOjH ce yBose pa 

nyIbeHà UM HallyHeHU POGOM OUT usBOse ; TO UCTO BAU 3a yHOTpeO.baBaHe pay 

Koje ce yBe3y ca po6oM, usu 6e3 po6e, pay ynotpede Kao HOKPHBAUM HPH YBON 
 3B03Y poce ; 


| 


5. Koma 3a npenoc nokyhanCTBa, 1a uw Ca WpuOopoM, CA TOBAPOM MIM pase 
la M Ona, Kayla Up HOBPATKY Ma Ha KOM MeCTy UpuMajy Apyru ToBap, CBEM 
0} YCJIOBOM, Ja 3a BpeMe HPUBPEMEHOT saypmAaBakha y OONacTu [pyre yrOoBOpHy 
He GYAY ynorpeOmaBana 8a TPAHCIOPTE y YHYIPANTHBOCTU. 


2. II[peqmeru Kojn cy HaMeïrBeHM 8a ONPABKY ; 
3. Ilpeqmeru, Kojm ce yBo8e Ha mpode uM Ha UCIUTABARE ; 


4. IIpeymerm, Koju ce yBo8e y oOmacr xpyre yronopamtte Ha 371006 
YTAKMUIE, Ha HMjalle uw cajMoBe HJIU Wea HeusBecHy Mpopajy ; 


Uran 12. 


Vuyrpanmæe mopese  Takce, HamahnpBane Ma 3a unjn pauyx, Koje onrepehyjy ni 
he onrepehusaru nponsBoBY, HPePAHy, HPOMET um HOTPOUHBY pode Ha TEpPATOPUJA jem 
yropopuune, Hehe cmeru, HM 104 KAKBUM US3TOBOPOM, onreperuTu poby Apyre yroBopHu 
Hu jaue Hu Tee HErO romaky po6y ucre Bpcre usm poGy ucre Bpere HOPEKIOM U3 HajBehy 
TOBaMbhene pape. | 


aan 13. 


Vrosopre erpane obBesyjy ce, za he jequa Jpyroj ysajaMHO npusHaBaTu e060) 
IPOBO3a IIPEKO cBoje TepuTopuje Ha KCOJICSHAIHAMA, WJIOBHUM HVYTOBHMA, IPHPOXHAM a 
BeInTATKUM, MW Ha CBUMA JAPYTUM HYTOBAMA M HPYMOBAMA OTBOPeHUM 3a Me YHAPONHH HPOBÉ a 
Ous0 Ja ce pagum 0 pobu y _upeKTHOM upoBosy, Ouso0 Ja ce poba 3a BpeMe MpoBosa mpe 
Bapyje WIM CMeIITA y aHTproe. 
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2. lokomotivy, s tendrem nebo bez ného, jakozZ Zelezni¢ni vagony véetné obvyklého 
ptisluSenstvi v nich se nalézajiciho ; 


3. vzducholodi se vSemi predméty pottebnymi pro jizdu, jakoZ i s nahradnimi 
soucdstkami a ndtadim k opravé v piipadé poskozeni. 


Ode véech dovoznich a vyvoznich dâvek jsou dale osvobozeny : pohonné latky nalézajici se 
aa parnich nebo motorovych lodich, lokomotiväch a vzducholodich v mnoÿstvi potrebném pro 
Jobu jizdy v celnim tizemi jednoho z obou smluvnich statu, jakoz i Satstvo, pradlo, pozivatiny a 
nonopolni predméty — tyto vSak jen v mnoZstvi pripustném podle monopolnich predpist dovozniho 
statu —, jez dopravni personal s sebou veze pro vlastni potrebu ¢i spotrebu. 


Predméty a material nalézajici se na plavidlech a vzducholodich musi byti zapsäny v inventäïi 
vozidla. Pokud by nebyly v inventäïi zapsäny, musi byti sepsany ve zvldStnim seznamu. 


Inventd? i zvläStnf seznam musi byti celnim üfadüm a orgänüm na pozadani predlozen. 


Cldnek 11. 
S vyhradou podminek predepsanych pro zäznamni styk budou propouStény beze cla : 


I. upotiebené koëe, dfevéné sudy a pytle, jez se dovazeji k plnéni a v naplnéném 
stavu opét vyvdZeji ; totéz plati pro upotrebené ochranné pokryvky, jez se dovazZeji se 
zbozim nebo bez ného, aby slouzily pti dovozu, pokud se tÿée vyvozu zbozi jako ochranny 
prostiedek ; 


2. predméty, jez jsou urceny ke spravece ; 
3. predméty urtené k vyzkouSeni a k pokusüm ; 


4. zbozi, dovazené do tizemi druhého smluvniho stdtu na vystavy a soutéze, dale 
na trhy, veletrhy nebo na nejisty prode] ; 


5, ndbytkové vozy s pfisluSenstvim, nalozené nebo prézdné, i kdyz prevezmou 
kdekoli jiny nâklad pro zpdte¢ni cestu, pod podminkou, Ze jich jinak nebude béhem 
à prechodného pobytu na tizemi druhého smluvniho stdtu pouzito k tuzemské dopravé. 


Clänek 12. 


Vnitini davky a poplatky, vybirané na téet kohokoliv, které zatéZuji nebo budou zatézovati 
vyrobu, ptipravu, obrat nebo spottebu zbozi na tizemi jedné smluvni strany, nesméji pod Zädnou 
zaminkou postihnouti zboZi druhé strany vice ani tisnivéji nez domäci zbozi stejného druhu nebo 


VV 


zbozi stejného druhu pochäzejici ze statu poZivajiciho nejvyssich vyhod. 


Clanek 13. 


Smluvni strany se zavazuji, Ze bude jedna druhé vzäjemné priznävati volnost privozu na 
svém tizemi Zeleznicemi, vodnimi cestami, prirozenÿmi nebo umélymi a vSemi jinymi cestami a 
silnicemi otevienymi pro mezindrodni privoz, at jde o zbozi v primém prüvozu nebo o zbodi, 
které se ma béhem prüvozu pieklddati nebo ukladati do skladist. 


» 
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CroGoxa mpoBosa 06yxBaTa HPOBO3 HYTHAKA, HPTIBATA, po6e, TIRE u TEPeTHM 
BarOHA, OpoJOBA, yaMalla M APYTUX UWpeBosHux CPENCTABA. 

Usysernu OX cJ10607e MpoBOsa, YKOUMKO Bake 3a CBe 8CMJPE TOI MCTUM yeul0BUM 
mohke ke ce unnuru, 3a Hajkpahe a HeomxoyHO NoTpeOHO BpeMe, CAMO ÿ OBMM cury'4ajeBuma 


1. Vs pasmora xpxasne OesbequoctTu u jaBHor HOPETKA ; 


2. Vis oOsupa caHATAPHO-HOMMMACKUX M C MOrseqoM Ha 3alITUTy *XMBOTHES 
WIM KOpuCHOra OMIBA upoTuB OOJeCTH, MHCeKaTa M INTETHAX Napasura. 


Iposos ke Guru ocu06ohen CBUX HaPMHCKUX M YHYTPANHBUX JakONHA M Hehe ce cmen 
oMeTaTH HMKAKBUM HeTOTPeOHUM 3aHpKABaBeM HI Orpanndasamem. Vnak je cBaka : 
yronopHux crpana opsamhena, qa Ha UpoBosnHy poby HamIAhyje CTATHCTHAKY TAKCY, K 
if CB TPOUTKOBE MpOYSpOkOBaHe HAPUHCKUM HAN3OPOM M MAHAUYHANU)OM MPMIUKOM npoBOBé 
npeToBapa  CMeIITABA y antpmo-e. Tako ucro poba Mome Ourm nog_BprHyTa mabam 
Topesa Ha TOCIOBHU Epouex, ako Om 3a BpeMe HPOBO8a Osa HpeJMET Ma KaKBe TProBayk 
TpaAHCAKIN}e. | 

Vl y worsexy npososa, yroBopne crpane upusnajy jeqHa pyro) ysajamHo mocrymaE 
Kao ca Hajnogamhenmjnm Hapoyom. Îlpema rome, cBaka noroxmocr, ocxo6ober#e ua 
OTAKIMMUA, paryHajyhu Ty u IONBOBHE NCHE, Koje Ou jexxa ox CTpaHa yroBopHulla HPHBHA 
Ma KOj0} rpeho) npxasu, Ouke oxmax u Ge3YCJIOBHO HPOIIMPEHAX Ha HPOBO8HY pooy pyr 
yropopHe crpaue. 


Yanan 14. 


Uexocmonauka poOa, HPNPOXH UposyKTM u uspaye Koju ce yBose y Kpawesuny Cpoa 
. Xpsara u CroseHana y Tpausury Kpos oOsacr KPYTUX KPKABA, H CPICKO-XPBATCKO-CIOBCHAE 
Ka poOa, UposyKTM A uspaye Kojm ce yBose y Jexocrosauky PenyOunky y TpaHsuTy Kpo 
oOmact Apyrux APAABA, Kao H poba, HPHPOHHA HPOXYKTH M uspaye Apyrux HpKABA KO 
ce yB03e y OOJIACT jexHe YrOBOPHMIE y TPAHSUTY KPO3 OOJIACT Apyre YTOBOPHANE, — so 
GUTU Upu YBO3Y NOABprHyTu HA XPYTUM Hu BehuM HaPUHAMA Hu Ja>KOUHAMA, HO ITO 6 
GUIU Up HUPEKTHOM yBO3y M3 3eMbe HOPEKJIA MIU Up yBOsy y TPAHSUTY Kpos ot 
Ma Koje pyre JpxaBe. 
Oxo BKM KAKO 8A HUPEKTHM TAKO UM 3a MHAUPEKTHN YBO3, T. j. M 3a Cay4aj Ha je 4 
Ga 3a BpeMe TpaH3uTa JATEPOBAHA, HPETOBAPUBAHA WIM HPpeHAKOBAHA. 


Yanan 15. | 


ITpx rpancnopropamy HYTHAKA, MH BHXOBOT UpTwara, OOABIBEHOM Upu jeHHAKUM YO 
BHMa, Hehe ce Ha ?KeJI8HUIAMA YrOBOPHUX CTPAHA MpaBuTM HUKAKBA PASIUKA H3MeÏ 
npaBibana jexme mM xpyre YroBOPHMNe y NOrJey Ha OTIPABIBAIHBE, MpeBos, NOABOSE 
leHe, Kao M y HOrueHy Ha jaBHe HakKOUHE, KOjuMa ce ourepehyje TPAHCHOPT. 


Yanan 16. 


Ca po6om, ornpasæenom n3 Kpasxesnxe Cp6a, Xpsara u Caropenara 3a jexxy xKexresarrax 
CTAHAUY y AIN Kpos exocrosauky Penyônuxy, neke ce, nox HÔTAM ycuOBuMa, MocTymat 
Ha YeXOCIOBATKUM M K@JICSHANAMA HENOBOJBHUJE, Y NOTJIHY Ha HOUBOSHE WeHe, Ha“r 
OTHPABJbAHA, KAO Uy HOTJIEHY Ha Wopese um HazkÔUHE, KOje Cy C TUM Y Beau, HO Ca TPAHCIO] 
THMà YeXOCIOBAIKe pole HCTe BpCTE, KOju ce usmehy weXOCHOBAYKUX 2KeUeSHMIKUX CTAHML 
oTHpaBsbajy y UCTOM IpaBlly uM HA HCTO) upysu. 
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Volnost prüvozu zahrnuje prüvoz osob, zavazadel, zboZi, osobnich 
nu a jinych dopravnich prostfedku. : 
_ Vyjimky z volnosti privozu, pokud plati pro vSechny stdty se stejnymi poméry, mohou byti 
inény na dobu co nejkrat8i a nejnutnéjsi pouze v téchto pripadech : 


i ndkladnich vagont, lodi, 


1. z duvodu statni bezpetnosti a verejného porddku ; 


2. z ohledi zdravotné-policejnich a vzhledem k ochrané zvitat nebo uziteénych — 
tlin pred chorobami, hmyzem a Skodlivymi pfizivniky. 
“Sa 


_ Prüvoz bude osvobozen od véech celnich a vnitinich d4vek a nebude se mu sméti prekdzZeti 
yÿmkoli nepotiebnym zdrzovanim neb omezovänim. Prece vSak je kaZdä smluvni strana opravnéna 
birati statisticky poplatek, jakoz i vybirati Ghradu za vSechna vydani zptsobena celnim dozorem 
nanipulaci pri privozu, prekladani a uklddani do skladiSt. Rovné% tak mize zboZi podléhati 
ceni dané z obratu, jestlize se stalo béhem prüvozu predmétem jakékoli obchodni transakce. eS 


+ 
; 


| Pod se tyCe prüvozu, priznävaji si smluvni strany vzäjemné, ze bude jedna s druhou zachäzeti : 
dle zäsady nejvySsich vyhod. Podle toho budou vSechny vyhody, osvobozeni nebo ulehéeni — 
irnujic v to i prepravni tarify —, jez by jedna smluvni strana priznala kterémukoli tretimu statu, 


Siteny ihned a bezpodminecné také na prüvozni zbozi druhé smluvni strany. 


Bs 
à Clänek 14. 


. Ceskoslovenské zbo#i, piirodni produkty nebo vyrobky, které se dovdZeji do krélovstvi Srbü, 
orvatu a Slovincü pres tizemi jinych statu, a srbsko-chorvatsko-slovinské zbozi, prirodni produkty 
90 vyrobky, které se dovdzZeji do republiky Ceskoslovenské pres tizem{ druhych stati, jakozZ i _ 
Zi, prirodni produkty nebo vyrobky jinych statu, které se dovdzeji do üzemi jedné smluvni 

any pres izemi druhé smluvni strany — nebudou podléhati pli svém dovozu jinym nebo vySSim — 
m neb dévkäm, neZ-li by podléhaly pri p'imém dovozu ze zemé püvodu neb pri dovozu pres 
smi kteréhokoliv jiného statu. . 


Toto plati jak pro primy tak pro nepiimy dovoz, t. j. i pro ptipad, bylo-li zbozi béhem prüvozu ~ 
dadnéno, piekladdno nebo prebaloväno. 
| 

: Clinek 15. 

Pi prepravé cestujicich a jejich zavazadel, provadéné za stejnych podminek, nebude se na 


eznicich smluvnich stran ëiniti rozdil mezi prisluSniky jedné a druhé smluvni strany, pokud jde  … 
dbavovani, prepravu, prepravni ceny, jakoz i verejné davky, pripadajici na prepravu. = 


2 


lt ét À 0 à 


Clänek 16. . 


4 Se zboz#im odeslanÿm z krdlovstvi Srbü, Chorvatü a Slovincü do jedné Zelezniëni stanice Vv 
ublice Ceskoslovenské nebo pies republiku Ceskoslovenskou nebude se za stejnych podminek _ 
tupovati na éeskoslovenskych Zeleznicich nepiiznivéji, pokud se tyée prepravnich cen, zpüsobu 
Por jakoz i pokud se tÿèe dani a davek, které s tim souvisi, nez se zasilkami éeskoslovenského 

#i stejného druhu, které se dopravuji mezi ¢eskoslovenskymi Zeleznicnimi stanicemi v temze 

u i na tée trati. 
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Vicro he saxura ma xxeresHunama Kpamesune Cp6a, Xpsata u Caopenana 3a po6y 
Koja je ornparsena us UexocroBauxe Penyôxure 3a jenny *eMeSHUIKY CTAHAUY y M 
Kpos Kpasesuny Cp6a, Xpsara u Crosexara. 


Tran 17. 


Vrosopne crpane o6Be3yjy ce, qa he npusHarm jequa pyro] ucre nonBOSHe exe} 
Koje Barke uum he BayKUTM Ha HAXOBUM KOJICSHMIAMA, Y MCTOM HPABUY M Ha MCTO] upysi 
ga\poOy ncre Bpcre Koja je OTNpABIBEHA u3 MAN 3a HEKY Tpehy KP#KABY. 


Yaan 18. 


Ilperxonme oxpex6e He Baxe sa rapuÿne omakmmne Mpusnate 3a xoGpoTBOpHe CBPXE 
y mxrepecy jaBHe HaCraBe, KaO M 3a OJAKINMIE are 3a CAyuajese OMMITe HeBObe, 3a 
OJAKIMNIE upusHaTe jaBHUM cay ReOCHMIMA, Kaya IyTyjy NO HPMBATHOM NOCIY, HATU Ba 
csryKOeHe TOMIMJbKe KCJICSHAUKUX yUpaBa MIN TPAÏAHCKUX MW BOJHUX BJIACTH. 


Laan 19. 


Vrosopne crpane o6Besyjy ce ga he y cBome melycoGHoM caoOpahajy, y morseny 
MHEICSHUIKUX Tapuda, MocrynaTw 10 Hauexy Hajseher noBmamhema. One cy Hafabe 
carsacne y Tome, qa Meby coOom Boge OJIATOHAKIOHY TAPAŸHY HOIUTUKY, a HapouTo ¥ 


°HMJBY HOTIOMATAHA OHOT MelyyHapoqHOor sKeesHM4KOr MpoMera, y KOMe Y4eCTBY]Y HUXOBE 


3eMJbe. 
Uran 20. 


Vrogopne crpane o6Be3yjy ce, qa he onaKmarm 8aBobeHBe u OUpABaH€e MUPEKTHOE 
ÆKCJIeSHAUKOT caodpahaja usmehy CBOjux Tepuropnja, kao x caodpahaja msmeby Trepuropujé 
jexxe yrosopaune u Heke Tpehke Jp*aBe IIpeKO Tepnropnje Apyre yropopHe CTpaHe. Y Tome 
IUJBY SamHTepecoBaHe ?KeJIe8HHUKe yupaBe 8akJyuanhe noTpedue cnopasyme. Cem Toray, 
HaxyieHe he BJacru obejy yrosopanua OurTu Ay#He Ha obesbeqe noroxxe Bese usmMehyr 
UIVTHUUKUX BO80BA KaO M MpoMeT AUPEKTHUX Koa. One he nacrojatu, {a ce yupocre Mk 
yOpsajy mapnacre PopMarHocrTu u POpMAIHOCTH ca nacommma, u crapahe ce 0 ofpaaBaby 1] 
Gp30r  HpaBMIHOT HpeB03a poe. À 

| 
} 
À 


Yanan 21. 4 


Ca nomopcKum Gporosuma Kpazæesnne Cp6a, Xpsara n CroBeHara, HUXOBMM TOBAPHMA; 
SanOBCHHAHAMA M mocayom y Uexocrosauroj Penyôxmmm, mu ca nomopcKum 6porosnmal 
JeXOCHOBAUKUM, HUXOBHM TOBAPUMA, SalOBeXHUNUMA M nocaxom y Kpasesunu Cp6as 
XpBara u Caopenana, nlocrynake ce y cBemy mogjeyqHako Kao M ca HOMAHUM HOMOPCKHM 
GpOLOBAMA M HUXOBUM TOBAPAMA, 8ANOBCHHMIUMA M HOCANOM, AIX Kao CA TOMOpCKUM OPOLOM 
BAMA, HUXOBAM TOBAPUMA, 8ANOBEHHAINMA M NOCAJIOM najpekma moBIamhene ApÆaBe. M 


aon 20) 7 


IHomopckn Gporosn jeque yrosopne crpane, Kojn ysrase y upucranmmra pyre yroBop- 
HI, 1a AONVHE TOBAP HaMeHeH 8a HHOCTPAHTCBO, MIM a HCTOBAPE jeJAH eo cBora TOBAPÉ 
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— Totéz bude platiti na Zeleznicich krälovstvi Srbü, Chorvatü a Slovincti pro zboZi, které je 
leslano z republiky Ceskoslovenské do nékteré Zelezniéni stanice v krdlovstvi Srbü, Chorvatü a 
ovincu anebo se provazi pres izemi krdlovstvi Srbü, Chorvatü a Slovincü. 


Clanek 17. 


Smluvni strany se zavazuji, Ze si priznaji navzäjem tytéz dopravni sazby, které plati nebo 
idou platiti na jejich Zeleznicich v témZe sméru a na téZe trati pro zbozi téhoz druhu, které je 
lesldno z n‘kterého aneb do nékterého tfetiho statu. 


Clanek 18. 


Predchozi ustanoveni neplati pro snizeni sazeb priznana z dûvodü dobroëinnosti nebo v zajmu 
Tejného vyucovani, ani pro snizeni poskytnuté v pripadé verejné pohromy, ani pro snizeni 
iznand verejnym zaméstnancüm, cestujicim za soukromymi zdlezitostmi, ani pro sluzebni prepravy 
ravy Zeleznicni nebo statni spravy civilni a vojenské. 


Clanek +0. 


Smluvni strany se zavazuji, Ze budou ve svych vzdjemnych stycich v oboru Zelezniénich tarift 
stupovati podle zäsady nejvySsich vyhod. Shoduji se dale v tom, ze budou provadéti vzajemné 
ahovolnou tarifni politiku, zvl4$té za üéelem podpory mezindrodni Zelezni¢ni dopravy, na niz 
ou jejich zemé zütastnény. 


Clének 20. 


Smluvni strany se zavazuji, Ze usnadni ztizeni a provadéni ptimé dopravy po Zeleznicich mezi 
ymi uzemimi, jakoZ i dopravy mezi üzemim jedné smluvni strany a nékterého tretiho statu 
es üzemi druhé smluvni strany. Za tim ütelem dojde mezi sprdvami zic¢astnénych Zeleznic k 
trebnÿm dohod4m. Mimo to budou pisluëné trady obou smluvnich stran povinny zajistiti 
1odné piipoje osobnich vlakii a obéh primych vozü. Budou usilovati o to, aby provadéni celnich 
pasovych formalit bylo zjednoduSeno a urychleno a budou pecovati o zajisténi rychlé a pravidelné 
epravy zboZi. 


Clanek 21. 

S ndmoinimi lod’mi krélovstvi Srbi, Chorvatü a Slovincü, jejich naklady, jejich veliteli a 
sAdkou v republice Ceskoslovenské, a s ndmofnimi lod’mi Ceskoslovenskymi, jejich néklady, 
jich veliteli a posddkou v krdlovstvi Srbi, Chorvatü a Slovincü bude se zachazeti v kazdém 
iledu stejné jako s némoïnimi lod’mi domécimi, jejich ndklady, jejich veliteli a posidkou nebo 
ndmornimi lod’mi, jejich ndklady, veliteli a posddkou stdtu pozivajiciho nejvySSich vyhod. 


\ Clanek 22. 


Nämoïni lodi jedné smluvni strany, které vjizdéji do piistavu druhé smluvni strany, aby 
ypInily ndklad uréeny do ciziny, nebo aby vylodily é4st svého nakladu, ktery prichdzi z ciziny, 
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KOjM HOMASN M3 HHOCTPAHCTBA, pM yeMy je AOSBOIMBEHO MU AMPEKTHO UpeTOBapMBarbe, MOR 
be, npuxpxaBajyhu ce Baxebux 8aKOHà M HPOHMCA, 8ANPAKATH Ha Opoxy OHa] Heo TOBAf 
KOjM je HAMeHeH 8a HeKO Jpyro npncraHmuTte Te YrOBOpHMNe MIX HeKe [pyre ApAtaB 
nu mohu he ra noHoBa n3BeCTU, He nahajyhu 3a Ta] eo CBora TOBAPA HAKAKBE TAKCE Ce 
Kogrpozaux npucrojôu, Koje He Mory Ouru Beke of OHUX KOje Baxke 3a J0Make uum 3a GPOHOË 
Heke Tpehe JpxaBe. : 
on uctum ycuosuma, onm ke moh nuopurm us jeHHOT y Apyro HPACTAHMMITE uch 
yropopuune, ja TAMO HCKPHAjY WyTHUKe KOjU JHOJASE u3 MHOCTPAHCTBA, WIM fa YKPUA] 
IlyTHUKe KOju WyTyJy ÿ MHOCTPAHCTBO. | 


Tran 28. 


Ca Gponosnma, GporapcKUM JpyIITBUMA UIM npexysehUMA 8a UpeBos MCEJPEHME 
jemue ox yrosopaux crpaxa nocrynahe ce y npnCTARMUTUMA uM Ha TepuTopuju JPYrE yre 
BOPHUIE, y Nordexy cBera INTO ce OJHOCH Ha NpeBo3s UcesbeHUKAa KOjM HOIASE Ca WIM Uper 
eve TepuTOpuje M YKPHABAjy ce y HeHUM JIYKAMa Kao M Ca Opog_oBuMa, OPOAPCKM 
IpyluTBuma JU Upexysehuma 3a WpeBos uceweHuKa HajBebMa noBramheHe [pHase. 

Ho opuM HnCy HM YKOIMKO CTABJBEHE BaH CHare OJpey0e 3AKOHA M Mpomuca O yCuOBU 
KOjn ce Tpaxke 3a aBalbe IpaBa 8a IpeBos UCesbeHUKA UM 3a OTBAPAIBE areHTypa OPOTAPCKA 
HpyiuTasa usm upexyseha 3a ucewbapabe. 


Tran 24. 


Hapoxxocr nomopcknx OpoyoBa npusnasahe ce y3ajaMHO Ha OCHOBY CIHpaBa u OpoycKm 
HOKYMEHATA, U3AaTUX OJ CTPAHE HaWIeEHHUX BJIACTH IpeMa BaxkehUM 3aKOHUMA M I POHMCMME 
CBake Of YrOBOPHHIA. | 

Vcro raxo npunsxasake ce y3ajaMHO n HepTUŸAKATH 0 3anpeMAHM HOMOPCKAX CPOOBA 
USHAT O7 CTPAHE HajIeHKHUX BJIACTA CBAKE OJ YrOBOPHAIA. 


Yanan 25. 


3a ÿ3ajAMHN HOITAHCKH UpoMer Bazxke oJper0e MebYHAPOJHNX HOITAHCKUX KOHBEHUU)EN 
_U CHOPA3YMA, YKOJIMKO Huje OBaj HPOMET 8a UsBeCHe BPCTE NOMMJBAKA ypeheH n0Ce0HAMR 
cmopasymMom usmehy nomrancKkux yupaBa 06ejy yropopHux Crpaxa. Îlomrrancke ynpaBé 
yrosopHux crpana upyauhe ysajamHoj pasMeHM CBUX BpCTa IOITAHCKUX NOMMJPAKA CBE 
OJHAKIIMIC, KOje HUCy y Opel CA HUXOBUM 8aKOHUMA M HPONUCUMA, KAKO Om More, Y 
CBAKOM NOTA, a ocoOuro y norsexy HPABAIHOCTA mu OpsuHe IPOMETA, HOTIYHO OpfToBapaTH 
AYKHOCTUMA, IpuMsbeHuM MebYHAPOHHAM KOHBeHUU)AMA WIM WOceOHUM y3ajaMHuM HOIITAHN 
CKUM clopasyMuma. 

Ilomrancke nommske cBaKe BpcTe, Koje Joase ca repuropuje jeyHe yroBopHe cTpaHey 
uM koje rpeOa Ja ce ypyye Ha TepuTopujn Apyre yrosopauue Ouke, YKOIMKO cy HOJBPTHYTÉ 
HapUHCKOM TOCTYIKY, OHapræeHe miro je Moryhe 6pxe u Oe3 USJMMHNX TemKOha, Kako 
Ou ce cnpeuxo CBako CYBUINHO OJYrOBJIaueR€ TP HUXOBOM ypy4uBaky. 

Crermauxa nurar#a ysajaMHOr nomTaHCKor Upomera, Koja 6m usucKuBasa noce 60) 


Per yancare WIM CYAEIOBARBC UM JPYTAX YIPABHUX rpaHa, peruasahe ce ca 06e crpaxe 
HajBehuM Oxarooberem. 
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‘emz jest povoleno i primé prekladani, mohou podrZeti, zachovavajice platné zakony a narizeni, 
u cast nakladu, kterd jest ur¢ena do nékterého jiného pristavu této smluvni strany nebo nékterého 
ho statu a mohou ji opét vyvézti, aniz by platily za tuto cast svého nakladu néjakych poplatkt 
omé poplatkü za dozor, které nesméji byti vySSi nez sazby platné pro domäci lodi nebo pro lodi 
erého tietiho statu. $ 


_ Za tÿchZ podminek mohou se plaviti z jednoho do druhého pristavu téZe smluvni strany, aby 
m vylodily cestujici prichazejici z ciziny, nebo aby tam nalodily cestujici, kteri cestuji do ciziny. 


Clinek 23. 


S lodmi, plavebnimi spoleënostmi nebo vystéhovaleckymi podniky jedné smluvni strany bude 
zachazeti v pristavech a na izemi druhé smluvni strany ve vSem, co se tyée dopravy vystéhovalcü, 
eli prichdzeji z jejiho izemi, nebo jim projeli a naloduji sé v jejich pristavech, jako s lodmi, 
avebnimi spoleëénostmi a vystéhovaleckymi podniky statu, pozivajiciho nejvyS$ich vyhod. 


_ Tim vSak nejsou nikterak dotèena ustanoveni zdkont a naïizeni o podminkach, kterym je 
drobeno budto oprävnéni k prepravé vystéhovalct nebo ztizovani jednatelstvi témito plavebnimi 
etnostmi nebo vystéhovatelskÿmi podniky. 


Clanek 24. 


._ Närodnost némoïnich lodi bude uznäväna vzäjemné na podkladé prikazi a lodnich listin, 
_ prislusnymi trady, podle zakont a naïizeni kazdé smluvni strany. 


Rovnéz tak se budou uzndvati vzéjemné i cejchovni listy ndmofnich lodi, vydané prislusnymi 
fady kazdé smluvni strany. 


Clanek 25. 


mm Pro vzäjemnÿ styk poStovni plati ustanoveni mezindrodnich postovnich smluv a umluv, 
pokud neni styk tento pro jisté druhy zäsilek upraven zvldStni dohodou mezi poStovnimi spravami 
bou smluvnich stran. PoStovni spravy smluvnich stran poskytnou vzäjemné vyméné postovnich 
äsilek vSelikého druhu veSkeré ülevy, jez nejsou v odporu s jejich zakony a nafizenimi, aby mohly 
po kazdé strdnce a zejména co do pravidelnosti a rychlosti dopravy üplné dostati povinnostem, 
‘prevzatym mezindrodnimi poStovnimi konvencemi nebo zvldStnimi vzdjemnymi postovnimi 
Johodami. 


3 Poëtovni zésilky veSkerého druhu, jez pochäzeji z izemi jedné smluvni strany a maji byti 

ru¢eny v tizemi druhé smluvni strany, budou, pokud jsou podrobeny celnimu ïizeni, vycleny 

50 mozné nejrychleji a bez zbyteénÿch obtizi, aby se zamezil kazdy neoduvodnény prûtah v jejich 
éeni. 

_ Mimoïédné otdzky vzdjemného poëtovniho styku, jez by vyZadovaly tpravy zvld8tni nebo 

olupüsobeni také jinych sprdvnich oborti, budou obapolné reSeny s nejvétsi blahovüli. 
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Tran 26. 


Craka yrosopna crpara o6Besyje ce na he npexyseru cBe norpeôxe mepe, Ja ebuKacHo 
BamITUTH POGY, HPUPOJHE HPOJYKTE WIM Uspajle, HOPEKIOM 13 [pyre YTOBOPHAUE, OF HEJIO] ATEN 
He KOHKYpenntuje y TPrOBAUKAM IOCHOBHMA, M JA ysamherem p06e mim HPYTHM Moros HMM |i 
KASHCHUM MepaMa, KOje cy y CArJACHOCTM Ca HeHMM 8aKOHOJABCTBOM, Cys0uje M cupedm Hs 
YBO3, CMenITaj M 3803, KAO M HPOH3BOJPY, UpoMeT, Upofajy A HYINTABE y YHYTPAMEMMN 
npomer cBake po0e, Koja Ou, HeIIOCpezHO Ha CCOU MIM Ha CBOJUM YHYTPAIEUM MIM CIO JPHUMM 
saBojuma, Ousta cHadqepeHa MAPKAMA, AMCHUMA HATIUCHMA MIM Ma KOjMM 8HAUMMA, KOJAR, 
Ou, HelocpeqHO JIM MOcpeqHO, CAXPARABAIM HeTAUHE O8HAKE O HOPEKIY, BPCTH, CYIUTHHMS 
JIM CHEHHATMHUM CBOjCTBAMA Te poOe. : 


Tran 27. 


Vrogopne crpane carsacuse cy ce y Tome, qa he y cBojuMm yÿsajaMHuM omHocuma §., 
‘pumemusatu oxpexôe melhyHapoguor chopasyma 0 ynpomhaBpawy HAPHHCKUX POPMATHOCTH, 
sakJyuenor y #keneBn, 3 HoBemOpa 1923 roxuxe. 


ri 


Yaan 28. 


: Yrosopue crpane carsacuste cy ce y Tome, xa he Ce y IWJBY ysajamue salliTuTe WMTepapHe 
WU yMerHmuke CBOjuHe (ayTOpCKO MpaBo) YIPABIBATM Mo oxpeqOama peBugupane Bepucrel® 
Komseauxje t ox 13 HopemO6pa 1908 roxuxe. 


Yanan 29. | | 


Croposu, Koju Ou nacrynunu usmehy yrosopHux CTPAHA PM UpuMeHu MI TYMAUeFYA 
oxpexa6a oBor yroBOpa U HeroBux aHveKCa, HPUIOrTA M 8AKJBYIHUX MpoToKoMa, HOHHEHER, 
os É 

ce Ha pemaBame H300pHOM CYAY, YKOuMKO He Ou Ouo Moryhe OTKIOHUTH Mx AMTTOMATCKUM 
nytem. Ilojexunocru o o6pasoBarby n360pHOr cya MU O HeroBoM HOCTYIKY yroBopuhe ce 
8a CBAKM OjequHU CJIYAA]. à 
Tran 30. q 

i : . 1l 

Osaj he yrosop Guru patuduxosan u parubmrkanmje be ce namexuru mro je moryhe 
upe y Beorparxy. On he crynuTu Ha CHary merHaecror ana 10 usMeHM paTMAKAU)A M 
rpajahe rpu roxune. [locze oBora poxa on ke ce npoxyxurn npehytHo u ocrahe Ha cHasHy 
Jom mecT MeCeI OX HaAHA OTKABA. È 
Oxaj je yrosop uspahen y qBa paBHOrTACHA OPHrAHATHA MPHMEPKA Ha CPICKOXPBATCKOM 

M YeXOCMOBAYKOM Je3HKY. | | 


l 


4 
iy 
ic 


_Y worspay osora o6ocrpasu nyHomohumum noTmucamm cy oBaj YrOBOp M CTABMIP 
cBoje meyare. \ 


V Ilpary, 14 nosem6pa 1928. 


Sa Texocrosauxy Peny6aury : 
(M.1.) J-p Jyaue OpuyMan, c. p. 


Sa Kpanvesuny Cp6a, Xpeama, u Caosenaya : 
(M.11.) pop. M. Toxoposnb, c. p. 
* Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page 95 8) 


vol. LIX, page 342; vol. LXIII, page "VOL EX TX 64 ; vol : ; 
LXXXIII, page 372, de ce wee? Seid SRE 4 
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Clanek 26. 


Kazdä smluvni strana se zavazuje, Ze uëini veSkerad nutnä opatieni, aby ü&inné zabezpeëila 
bozi, produkty ptirodni nebo vyrobky, pochäzejici z druhého smluvniho statu, proti nekalé soutézi 
obchodé a zejména, Ze potlaci a zamezi zabavenim nebo jinymi vhodnymi trestnimi opatrenimi 
souhlasu s vlastnim zakonodarstvim dovoz, uloZenf a vyvoz, jakoz i vyrobu, obéh, prodej a uvedeni 
lo prodeje uvnitr zemé vSeho zbozi, opatreného primo nebo na jeho vnitinim nebo vnejsim obalu 
namkami, jmény, napisy nebo jakymikoliv ozna¢enimi, obsahujicimi primo nebo neprimo nespravna 
)znaceni puvodu, druhu, podstaty nebo zvlaStnich vlastnosti tohoto zboZi. 


Cldnek 27. 


_ Smluvni strany se shoduji v tom, Ze ve svych vzdjemnych stycich budou pouzivati ustanoveni 
jezindrodni imluvy o zjednoduSeni celnich formalit, uzaviené v Zenevé 3. listopadu 1923. 


Clänek 28. 


| 
À 
| _ Smluvni strany se shodly, Ze pri vzäjemné ochrané literarniho a uméleckého vlastnictvi (autorské 
} ravo) se budou fiditi ustanovenimi revidované bernské dohody z 13. listopadu 1908 }. 


Clanek 29. 


| Spory, jez by vznikly mezi smluvnimi stranami o aplikaci nebo vykladu ustanoveni této 
mlouvy i jejich dodatkü, priloh a z4véretného protokolu, budou pfedloZeny rozhodtimu soudu, 
Lokud je nelze vytiditi cestou diplomatickou. Podrobnosti o sestaveni rozhodtiho soudu a jeho 
izeni budou sjednäny v jednotlivÿch ptipadech. 

i 
| | Clénék 30. 


| Tato smlouva bude ratifikoväna a ratifikace budou vyménény v Bélehradé co nejdïive. Nabude 
usobnosti patnäctého dne po vyméné ratifikaënich listin a bude platiti po dobu tii let. Po uplynuti 
bo doby se prodluzuje mlcky a züstane v ucinnosti jesté Sest mésict po vypovédi. 
: Smlouva tato jest sepsana ve dvou stejné znéjicich püvodnich exempléïich v jazyku ëesko- 
lovenském a srbochorvatském. 


CemuzZ na svédomi plnomocnici obou stran tuto smlouvu podepsali a ptitiskli své peéeti. 


Dano v Praze, due 14. listopadu 1928. 
Za republiku Ceskoslovenskou : 


(L. S.) Dr. Jul. FRIEDMANN. 


ae eae 
a ae, 


Za krdlovstvt Srbu, Chorvati a Slovinci : 
ie (L. S.) Prof. M. Toporovié. 


1 1 Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI, page 358 ; Vol. XXIV, page 138 ; Vol. XLV, page 


95; Vol. LIX, page 342; Vol. LXIII, page 375; Vol. LXIX, page 64; Vol. LXXVIII, page 434; and 
ie LXXXIII, page 372, of this Series. 


| No, 2216 


IR 


3ABPINHU TPOTOROJ 


IIpucrynajyhu nornucy yropopa 0 TPrOBMHM u INIOBHIOU BakbyyeHor Noy AAHAMEE 
yatyMom, noTnucann IlyHomohauum yumHuam cy ope pesepBe x usjaBe, Koje he caumbasa’ 
cacTaBHM eo CAMOT yroBopa : 


Bea Beat i 


4. Oxsum yrosopom Hucy Taxrmpane oxpex6e yroBopa o ypehemy ysajaMHux mpaBHE 
oxmomaja, sakzæyuexor y Beorpaxy, 17 mapra 1923 1 rox. 

2. Oxpex6a opora wiaHa He OrpaHH4aBa HM YKOJHMKO HpaBO CBaKe YrOBOPHE CTPaH 
Ja ApABJDAHUMA JPYre YrOBOPHHIE OXPEKHE osBoay 3a OopaBak Y 8CMJBM, ONHOCHO Z 
ux y cayyajesuma npelBnÏeHNM BakehNM 3aKOHNMA MM IPOINMCHMA, UpoTepa Ca CBO! 
TepuTopyyje. | 

LL 

3. Y norxexy Ha HacraHnBarme mn CTANaRBe papa O0aBJBaHa TPrOBMHE, OOpTa 
HIOBHHÔe cBaka yroBopHa cTpaHa nOoCTynahe ca JApaBJBAHAMA pyre YrOBOPHHME € 
Hajpehum 6xaroBoJPeHBEeM. : al 

4. Ca jpmappanuma jeque yroBopHe CTpaHe, KOju cy Ha aH CTYHAHa OBOT YrOBOp 
Y *RUBOT, YRUBAIU Ha TEPHTOPHjU Apyre YrOBOPHHIE UpaBo HacTawmuBakba, OXHOCHO O0aBbad 
TproBuny, OOpT uM HAOBHAOY, uM Cy TAMO OMAN 3ANOCHEHU Kao PAXHMU WIM HAMEIITEHME 
nocrynahe ce, y Dorsuexy BplleHa JHOTHMUHE JHEHATHOCTU, KaO Ca BUAaCTUTHM [pmaBbanuMe 


; Vad ae bonuses 


YrosopHe crpaHe u3jaBJBYyjy CBojy rorosocr, ya he, ca Hajsehum OxaroBoBermel 
pemasarn mMou6e nojequnux npexyseha, H0jeAMHAUHUX MIN. HPYIITBEHUX, Koja Beh MMA} 
HpaBa pala Ha HUXOBO] TepuTopuju, y HOrHEHY Ha 3anocieHBe PAXHUKà H HAM@IUTEHMKS 
KOJH cy XPÆABJBAHN [pyre YrOBOPHE CTPaHe. 


Vs Re: 


1. Axo jeqHa yropopHa crpaxa onrepehyje TproBauke nYTHUKe zXpyre YrOBOPHMI 
nopesuma IN HakOMHAMA, HApyra CTPaHa Mome pexy3eTu oxroBapajyhe Mepe, za Ou € 
YCIIOCTABNO PeLUIPOMMTET. 


2. Ca yraequmMa mn moxexmma KOju noxiex#e HapHHW, a jm yBos Huje 3a0parek 
uocrynahe ce mpema oxpex6ama xx. 10 mebyæapoxaor cnopasyma o yupomthemy HapuHC 
opmarnocru, sakæyuenor y ?KeneBu, 3 HoBemOpa 1923 rogqune. 


3. 3a yraexe koje ca co6om xoHOCe ama, CHAÔIEBEHA jeXHOM HETHTAMANMOHOM KAPTOM 
Bamuhe WU Haase PUTOIATONOMKH HIPOHHCH O YBO3Y. 
Ya Ya. 4. 
pxasæann jexme yrosopae crpaHe, 3anocreHn Kao paqHMIM MIN HaMemTeHmm Æ 


TepaTOpu}n xpyre crpaxe, Ouke y norsexy nopesuBawa HalpocTo usjeqHayeHH ca BJIACTH 
_ APHABJBAHNMA. 


1 Vol. XXX, page 185, de ce recueil. 


ZAVERECNY PROTOKOL. 


' Piistupujice k podpisu obchodni a plavebni smlouvy, sjednané dneSniho dne, podepsani 
nocnici ucinili tyto vyhrady a prohldSeni, jez budou tvofiti nedilnou ¢dst vlastni smlouvy : — 


KS Eb AT: 


- I. Touto smlouvou nejsou dotéena ustanovenf smlouvy o äpravé vzéjemnÿch pravnich stykû, 
ané v Bélehradé dne 17. brezna 1923 1. 


Bs 2. Ustanoveni tohoto él4nku neomezuje v ni¢em prava kazdé smluvni strany odepfiti prislus- ¥ 
n druhé strany povoleni k pobytu v zemi anebo je v ptipadech platnymi zakony a nafizenimi 
énych ze svého üzemi vyhostiti. 

3. Pokud jde o usazoväni a nastupovdni obchodu, Zivnosti a plavby, bude kaZd4 smluvni — 
a s prisluSniky druhé strany postupovati s nejvétsi blahovüli. ; 


4. S piisluSniky jedné smluvni strany, kteïi méli v den vstupu v üéinnost této smlouvy opra- 
na uzemi druhé smluvni strany se usaditi nebo provozovati obchod, Zivnost nebo plavbu 
kteïi tam byli zaméstndni jako délnici nebo zaméstnanci, se bude zachäzeti, pokud jde o 
n dotyéné jejich éinnosti, jako s vlastnimi prisluSniky. 3 


Ee Chat a2. 
 Smluvni strany vyslovuji ochotu, Ze budou s nejvët$i blahovuli rozhodovati o Zädostech 
otlivych podnikü, af patrfi jednotlivcim nebo spoleëénostem, kterym se jiz dostalo prava püsob- 
na jejich üzemi, ve véci zamèstnäväni délniki a zaméstnancü, kteri jsou prisluSniky druhé 
uvni strany. 
2 ROC a. 
; Vybirä-li jedna smluvni strana od obchodnich cestujicich druhé strany zvld8tni dané nebo 


ky, mize druhé strana utiniti obdobnä opatfenf, aby se sjednala vzdjemnost. 


Se vzorky a modely podléhajicimi clu, jichZ dovoz neni zakäzän, bude nakladano po rozumu 
anoveni él. ro imluvy o zjednoduSeni celnich formalit, podepsané v Zenevé 3. listopadu 1923. — 


Pro vzorky, jez s sebou prindSeji osoby opatfené Zivnostenskou legitimaci, zistavaji v platnosti 
>pathologické p'edpisy o dovozu. Ë 


KES A: 


«1g 


‘Piislu&nici jedné smluvni strany, zaméstnani jako délnici nebo zaméstnanci na tzemi druhé 4 | 


any, budou, pokud jde o zdanéni, postaveni na roveñ vlastnim pfisluSnikim. 


1 Vol. XXX, page 185, of this Series. 
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Tocaxoqanrm Koju Ou TakBe payHMKe WIM HAMEINTEHURE BANOCIMIN, Hehe 110 TOM OCHOB 
Guru jaue nopesanun HO mTO Ou Ou fa Cy 8ANOCAMIU BJIACTUTE APKABIBAHC. 


Ve Ya. 6. 


Jlo sakwyyera n CTyHawma Ha CHary HOMEHYTOT CHOPASYMA yroBopHe CTPAHE HOCTYITA RE}, 
ca HajBehnm OjlaroBobemem. 


Mand ieed « 


Axo 6m jequHa yroBOpHa CTPAHA cmarpasia 3a HOTPEOHO, HA, U8 HY#KHMX NpMBpe_AM 
pasxora, saps WIM 8aBeJle 3a H3BeCHY poOy saOpane MIX OrpanMuera yBO3a WIM UBBOBE 
oHxa ke ona, yKouMKO TO Huje Beh paHuje VIMHMIA, CAOMMITUTM CHMCAK Te pode [py 
yropopHuum  CropasyMehe ce ca HOM O KOHTMHTeHTUMAa, ÿ AujuM he ce rpanuijama 
eBeHTyasne 3a0pane yKunytTu. Pasyme ce camo no ceOu, Ja CBAKO yKUjame sadpana Us 
orpanuuera, KOje Om jeqHa Of yroBOpHNX crpaHa, Ma M HPABPEMEHO, USBpMIMIAa Ma B 
Kojy Bpcry pode mopeksom us Heke Tpehe xnpRaBe, KOJa Om uHaue OCTAHa HOJBPTHYE 
pe*UMY JOBBOJIA, UMA JA BAKU OJjMAxX M Oe8YCHOBHO 3a poby ucTe BpcTe, HOPEKIOM M 
npyre yroBOpHUIE. a 

Takce n xpyru ycuoBu, Kojm Bake 3a JaBawe J—08B0Ja, Hehe OuTM HM ÿ KOM CJIYY 
Makbe HOBOJPHU Of TAKCA M VCJIOBA, KOM BarKe Ma 8a KOjy Tpehy ApmaBy. 


V3 Ya. 6. 


à 
De 


1. 8a crenmazne noBzacrune, Koje je jeqHa YroBOpHa CTpaHa Jala umm Oye Ta 
HEKO] CYCEHHO] HAPKABH pau ONMAKINAA IHOTPAHMUHOT HPOMETA ; u 
2. 3a crenmae noBxacTure, Koje je jexa yroBopHa CrpaHa mana um Oyye Aa 
HeKO] Tpehoj HAPpKABH Ha OCHOBY yroBopa O HAPUHCKO) yHuju. 


FI 

| 

I q 

Hajpehe nogramherme He Baxn : | 
| 

ql 


IT 


Kao po6a jexme ox yrosopaux crpaHa cmarpahe ce x TakBM NPOH3BOHM, KOjM Cy OB 
uspahenu upepaqom CTPAHUX CHPOBUHA, HI KojM cy oOuBeHM OOpayom cTpaHux MATEPH 
(Marepujaza) y npomery oOmaropohapama. A 

Ka Ou ce 3a po6y mpm yB03Y y oOuacr Apyre YrOBOPHHIE Morao HPHMEHUTA yroBops 
HOCTYIAK, Mopa ce JHOKA3ATH HOpeKJIO pooe. : 

Yrosopue crpaxe neke 110 HPABHIY 8AXTEBATH YBEPEHBA 0 HOPEKIY, AIM CBAKA YTOBOP 
cTpana 8apAABA CO TPpaBO Ja Mowe 8AXTEBATH MOAHOMeHe THX YBePEHA, AKO je OPERA 
po6e MepoaBHO 3a IpuMeHy IOBOJHUjUX HAPHHCKUX CTABOBA, UM AKO 8a TO IOCTOje APW 
BAKHUM PaASJIOBN. | 

Baxnocr yBepema 0 nopekay, usJarTux 3a npousBoye uspahene y mpomery oOsarop 
Dasara, neke Guru ocnopena yexex Tora, MTO Ce TAKBM IPOUSBONU MBBOBe Y BeBak 
mpomery (YBO3Y-H3B03Y Ha HOBPATAK). 
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Zaméstnavatelé, kteti by takové délniky nebo zaméstnance zaméstndvali, nebudou z tohoto 
düvodu vice zdanéni, nez kdyby zaméstnavali vlastni prisluSniky. 


ISG Ape 0: 


Az do doby, nez bude tato dohoda sjednäna a nez nabude ucinnosti, budou smluvni strany 
postupovati s nejvétsi blahovüli. 


Cle 7 


Uznala-li by jedna smluvni strana z naléhavych duvodt hospodarskych za nutné zachovat! 
nebo zavésti pro nékteré zbozi zakazy neb omezeni dovozu nebo vyvozu, sdéli druhé smluvni strané, 
-pokud se tak jiz nestalo, seznam takového zbozi a dohodne se s ni o kontingentech, v jichz mezich 
_budou tyto pripadné zakazy zruSeny. Rozumi se, Ze kaZdé zruSeni zikazu neb omezeni, poskytnuté 
Mednou smluvni stranou, byt i do¢asné, pro jakékoliv zbozi kterékoli t'eti zemé, jez by jinak züstalo 
podrobeno povolovacimu rizeni, bude okamZzité a bezpodmineëné platiti 1 pro zbozi stejného druhu 
-druhé smluvni strany. 


_ Poplatky a jiné podminky, predepsané pro udileni uvedenych povoleni, nebudou v Zädném 
piipadé méné piiznivé ne poplatky a podminky, platné pro kteroukoliv jinou zemi. 


K i. 8. 


vs 


Zäsada nejvyssich vyhod neplati : | 
I. pro zvlaStni vyhody, které jedna smluvni strana poskytla nebo poskytne nékterému 
sousednimu stdétu k ulehtenf pohraniéniho styku, 


2. pro zvlastni vyhody, které jedna smluvni strana poskytla nebo poskytne nékterému 
tretimu statu na zakladé smlouvy o celni unii. 


LE 


Za zbozi jedné ze smluvnich stran budou povaZoväny téZ takové vyrobky, jez tam byly ziskäny 
Mzpracovänim cizozemskych surovin nebo piepracovanim cizozemskych latek (materiälu) v zuSlech- 
| fovacim styku. 


3 be 


M Oba smluvni stâty nebudou zpravidla pozadovati osvédéeni püvodu. Kazdy smluvni stat si 


vee 


_ priznivéjSich celnich sazeb, nebo z jinych dulezitych düvodü. 


fe 
(hs Platnost osvédéeni püvodu, vydanych pro vyrobky ziskané v zuSlechtovacim styku, nemtZe 
bÿti brâna v pochybnost z dûvodu, Ze toto zbozi se vyvazi ve vazaném obéhu (v zäznamnim ïizeni). 


0 
l 
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Yeepema 0 Topersty usxasabe HajuiexkHe TProBauKke KOMOPe HI HAPHHAPHANE, Ka 
“ xpyre BIaCTH M YCTAHOBe JpKABC usBosHMYe, Koje ke of HANICHHUX NEHTPATHAX BACT 
Guru cnopasyMHO oxpehere. 1 

Vgepemæa 0 nopeKxy Mory OUTU usyqaTa MIN Ha jesuKy YBOSHE, AIM Ha jSUKY U3BOSH 
[pape ; HAPMHAPHUIE yBosHe JHpABe Mory 8axTeBATU, Ja MM Ce TONHeCe THPEBOI, ake 
HOCYMEHajy y CalpHHY ucipase. 

CBaxa yrosopne crpana 3azpxaBa cebu mpaBo, Ja MOE, AKO TO OYHE Halla Ba TloTpeOHo 
BaxTeBATU, JA yBepera 0 Noperkiy OYAY BUSHPAHA O7 crparre IBCHUX JHUIJIOMATCKUX WII 
KOHCYJapHux Buactu. Osa ce Busa xaje CeCIIATHO. . 


V3 Un. 9. 


Va mauxy 3. — Ton o6emexaBarbemM noxpasyMeBajy Ce UpPBeHCTBeHO BHAI, CTABJBEHE 
OX CTPAHAKA, Kao IITO Cy: IOUTHA CHIOBA, SAITUTHE Mapke M T. J. | 


Vs Yn. 10. 


Vs mauxy 1. — Kao Opogcku HHBEHTAP CMATPA]Y ce M HUSAINIE, HA M OHJA, AKO CE 
HpnBpeMeHO CKHJHAjY ca UIOBHUX O6jeKaTa uM ynoTpede Ha oOamn. 


VENT LT 


Va mauxy 1—5. — Vcrosernoct upu yYB03Y-U3B03Y Ha IOBPATAK MOKe Ce YTBPAUTH 


I ONMCOM, npeOpojaBarBeM IH UpuBaTHuM OOeJeHKABAHBEM, YKOJIUKO Om TakaB Ha 


yrBphusaæa Ouo noy31aH. 
[apunexe raxGnne 06es6ebuBake ce Ha oBaj Ha uuE : 


3a npeumere nomenyte y tau. 1)—3) cem noxararem y rOTOBOM HOBIY JON MU HOJArAHREM 


on OX BPeHHOCTH JIM OaHKOBHE TapaHiwye ; 
3a lpelMeTe HOMeHYTe y Tay. 4) CAMO HIOJIArTAHEM ÿ TOTOBOM HOBUY ; 


3a Koa 3a Wpedoc HOKYhAHCTBA us Tay. 5) ceM HOJATABEM Y TOTOBOM HOBIY, xapruyj 
OX BpeqHOCTM JIM OaHkOBHe rapaHywje, JON um TeHEPATHAM WIM CHETHATHNM jeMCTBOM 


jexme of qomahux umeyunmonux upmu. 


Va mauxy 1. — V uorxexy ocxo6obasaæa ocramux saBoja yupaBsbahe ce 06e yroBop- 


Hue TO CBOjUM AYTOHOMHUM IIPOIHICHMA, a Toy YCJIOBOM y3ajaMHOCTH. 


Basxjyapcku xnroBu Ha 8aBojnMa, KOjM Ce yBose-m3B03e Ha HOBPpaTaK, npnsHahe 
melyco6uo. 


[ox mupayama momenytum y tay. 1) no_pasymeBajy ce camo oHe nmpaxe, Koje Hcy, 


YHeTe y UHBeHTap ?KCJICSHNIE. 


Va mauxy 2. — Tocrojn cnopasym o Tome, ya he ce nanuwahusparm HapuHA Ha CBE mT roi 
je Upeymetuma JOHATO y MHOCTPAHCTBY. 
V3 mauxy 5. — Por 8a NOHOBHM 3B03 MO?Ke Ce YTBPAUTUA JO INeCT MecelM. 
Vs Un. 8—11. 


Vrosopne crpane caommrnke jexma xpyroj Bracru, Koje cy opmamhene mu JyXHe, Ha 


Ha MOJ0Y CTPAHAKA, Jajy 00aBesHa 06janmberBa 0 110jequHMM cTaBOBUMa HAPHHCKE Tapnd 
Kao mM 06aBesHa OOaBemtTeHa O Tapupupawy TAIHO HasHayeHe pobe. 


N° 2e. 


svédéeni püvodu budou vydavati prislusné obchodni komory nebo celni üfady, jakoz i jiné 
y nebo üstavy vyvozniho statu, jez k tomu budou uréeny dohodou pfislu&nych üst'ednich 


Osvédéeni püvodu mohou byti vydäna bud’ v jazyce dovozniho stdtu nebo v jazyce statu 
ozniho, pri Cem? si celni itady dovozniho statu ponechavaji prâvo pozadovati preklad, jakmile 
mély o obsahu dokumentu pochybnosti. ; 

- Kazda smluvni strana si vyhrazuje, Ze bude pozadovati v pripadech, kdy by to bylo zAdouci, 
by byla osvédéeni puvodu vidovana jejimi diplomatickymi nebo konsuldrnimi üfady. Toto visum 
. bezplatné. 


#2 K &. 9. 


_ K bodu 3. Jako znämkoväni prichäzeji v ivahu prevd4zné znaëky porizené stranou samou, 
ako na pf. zacatetni pismena, ochranné zndmky a pod. 


=] 


i 
as 


ECE TO: 


LI 4 K bodu 1. Za lodni inventat se povazuj{ i jetdby a to i tehdy, jestlize se s plavidel dogasné 
ejmou, aby se jich pouzilo na brehu. 
ve 


D'ACTE d 


I i K bodu 1.—5. V zäznamnim fizeni miZe byti totoznost zjisténa téZ popisem, odpoëitänim 
nebo podle soukromych znaëek, pokud se prislu’ny zjistovaci zpusob jevi spolehlivym. 


Celni poplatky se zajiStuji témito zptsoby : 


u predmétt uvedenych v bodech 1 aZ% 3 kromé slozenim hotovosti téZ cennymi papiry 
nebo bankovni zérukou ; 


u predmétt uvedenych v bodu 4 pouze slozenim hotovosti ; 
u ndbytkovych vozti (bod 5) kromé slozenim hotovosti, cennymi papiry nebo bankovni _ 
!  zärukou téz generelnim nebo specielnim rucenim nékteré tuzemské Spediterské firmy. 


K bodu 1. Osvobozenf jinych obalt se tidi autonomnimi ustanovenimi obou smluvnich statu, 
vSak za predpokladu vzäjemnosti. 


Ye Cejchovni znaëky obalt, jez jsou dovdzeny v zäznamnim styku, budou vzéjemné uzndvany. 
i Ë … Ochrannymi pokryvkami uvedenymi v bodé 1 se rozuméji jen takové, jeZ netvori inventar 
znice. 


K bodu 2. Jest shoda v tom, Ze pridatky v ciziné pribylé se vyclivaji. 


K bodu 5. Lhüta ku zpétnému vyvozu müze byti stanovena az Sesti mésici, 


KE 8.—1r. 


… Smluvni strany si navzdjem ozndmi tifady, jeé jsou opravnény a povinny na Zädost stran 
évati jim zdvazné vysvétlivky k jednotlivym celné-tarifnim polozkäm a vysloviti se zavazne 0 
ovani urcité oznaceného zboÿi. 
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Ve Gn. 12. 


V yuytpamme mopese ciajja M Mopes Ha NOCOBHM TPOMET. 


Aer Vik, JRE 


Vrogopne crpane carsacue cy, ja ce a. 19 uma pasymetu oBako : Y cxyua]y xa jenn 

_ yroBopua crpana HPU3HA nekoj Tpehoj APHABU, NyTeM TPTOBAHCKOT HI TAPHŸHOT YrOBOPE 
NOBOHUMje HOCTYIAHE OF OHOrA KOje BAM Ha OCHOBY Naputera uo ut. 15 uw 16 oBor yroBopé 
xpyra yropopua crpaHa mmake mpapa 8axTeBaT Ja Ce MCTO NOCTyMawe IPUSHA UM HO). 


Verdi aes: 


Hauero jexmakor mocrynama Kao u ca foMahum HOMOPCKUM OPOIOBUMA WM HHXOBM 
ToBapuma Hehe Ce IPHMEHBHBATH : 


1. Ha noroxxocrm, Koje ce xajy xoMahem puOapeTBy, u 
2. Ha o6azHy n10BH7OY. 


Va T7, 0210000249 


Oxpex6e um. 21—24 oxHoce ce camo Ha HOMOPCKY INIOBUHOY. 

Sa peuxy nuioBuxO0y Bamuhe oxperôe mehyHapofHux AYHABCKUX yroBopa À | 

Yrosopue crpaxe u3jaBbyjy CBOJy TOTOBOCT, a AYTOHOMHUM IyTeM OTKIAHA)Y CMeTH 
Koje Ou oTexkaBasle peaxyÿ I10BU16Y. V TOM Way yroBopHe crpane caommraBahe jexHé 
ApYroj cmerHe, KOje y TOKY BpeMeHA HacTyue. 


Vs Tu. 8, 14 u 27. 
Oxpex6e opux wxIaxoBa He TaHTupajy HoceOHe yCIOBe KOjH BazKe 8a YBO3 BUHA. 


V Ilpary, 14 nosem6pa 1928. 


Ipod. M. Togoposuh, c. p. J-p Jyane DPuxmax, c. Dp: 


Pour copie certifiée conforme : 
le 11 novembre 1929, Belgrade. 
D’ordre du Ministre, 
Conseiller, ] 
Dr Svet Djorircx. 


1 Vol. XXVI, page 173, de ce recueil. 


ECL TZ: 


_ Mezi vnitini dané patfi i dam z obratu. 


_ Smluvni strany se shoduji, Ze dolozce Clanku 19 jest rozuméti takto : V piipadé, ze by jedna 
e smluvnich stran priznala tretimu statu v obchodni nebo tarifni imluvé priznivéjSi zachäzent 
_podle dolozky o parité ve smyslu Clankt 15. a 16., bude druhé smluvni strana miti plné pravo | 
ti, aby ji bylo priznäno totézZ zachazeni. 


TEC NL A 22: 


_ Zäsada stejného zachäzeni jako s domdcimi nâmoïnimi lodmi i jejich ndklady nebude se 
tahovati : 


a I. na vyhody, jez se davaji domacimu rybäïstvi, 
2. na pobrezni plavbu. 


K &@. 21.—24. 


Ustanoveni ¢l. 21.—24. se vztahuji jen na ndmorni plavbu. 

Pro riéni plavbu budou platiti ustanoveni mezinärodnich dunajskych smluv 1. 

 Smluvni strany prohlaëuiji, Ze jsou ochotny autonomné odstrañovati p'ekäZky, jez by ztézovaly — 
ni plavbu. Za tim ütelem budou smluvni strany sdélovati jedna druhé p'ekäZky, jez Casem se 


K a. 8., 14. a 27. 
; Ustanoveni téchto élänkû nedotykaji se v ni¢éem zvlä$tnich podminek platnych pro dovoz vina 


… Dano v Praze dne 14. listopadu 1928. 


5! Dr. Jul. FRIEDMANN. 
ee Prof. M. Toporovié. 


Copie certifiée conforme : 


raha, le 21 novembre 1920. 
Karel Kazbunda 
Directeur des archives a. i. 


Vol. XXVI, page 173, of this Series. 
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No 2216. — TRAITÉ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LI 


1 TRADUCTION. 


ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES ET LA RÉP U 
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNÉ A PRAGUE, LE 14 NOVEMBRI 


1928. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, d’une part, et SA MAJESTÉ LE ROI DES 
SERBES, CROATES ET SLOVENES, d'autre part, animés d’un égal désir de développer les relations 
commerciales et la coopération économique entre leurs deux pays, et de resserrer les liens d’amiti 
qui les unissent, ont décidé de conclure un Traité de commerce et de navigation, et ont nomm 
à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


Le Dr Julius FRIEDMANN, chef de la Section d'Economie nationale du Ministère des 
Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
Le Dr Milan TODOROVITCH, professeur d’ Université ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le territoire de l’autre Pa 
à tous égards et plus particulièrement au point de vue de l'établissement et de l’activité en ma 
de commerce, d'industrie et de navigation du même traitement que les ressortissants de la natior 
la plus favorisée. 

Les ressortissants de chaque Partie contractante, tant qu'ils se conformeront aux lois et règles 
ments en vigueur, auront, en tout temps, entière liberté, de la même manière que les ressortissant! 
de la nation la plus favorisée, de pénétrer sur le territoire de l’autre Partie contractante, d’y séjourne 
de s’y établir et d’en sortir. En outre, ils ne seront astreints à aucunes restrictions ou taxes, nati0 
nales ou locales, de quelque nature que ce soit, autres ou plus onéreuses que celles qui sont ot 
pourront étre imposées aux ressortissants de la nation la plus favorisée. Ils ne seront astreints @ 
aucun impôt public, du fait de leur résidence dans le territoire de l’autre Partie. a 

Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le territoire de l’autre Partie 
de la même protection légale que les ressortissants de cet Etat et auront libre accès auprès d 
tribunaux et des autorités administratives. Ils auront, sur le territoire de l’autre Partie contractan: 
pleine liberté de détenir, ou de prendre à bail, des biens meubles/ et immeubles ou d’entrer ef 
possession desdits, ainsi que d'acquérir ces biens par voie d'achat, de donation, de succession ; 
legs ou de toute autre manière. Ils pourront également disposer desdits biens dans les condition 
prévues, pour les ressortissants d’un Etat tiers quelconque, par les lois et règlements de la Partis, 
contractante sur le territoire de laquelle sont situé lesdits biens. | % 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. | 


1 TRANSLATION. 


Yo. 2216. — TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
etal KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND 
DU LE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, NO- 
_ VEMBER 14, 1928. 


is THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE 
ING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, of the other part, being equally desirous of promoting 
ymmercial relations and economic co-operation between the two countries and of strengthening 
ties of friendship which unite them, have decided to conclude a Treaty of Commerce and 


igation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries : 


PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


Dr. Julius FRIEDMANN, Head of the National Economy Section of the Ministry of Foreign 
Affairs ; 


MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Milan Toporovicu, University Professor ; 


a ane 


% 


ba. Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
following provisions : 


TS 


te 


Qa 


ï 


TT 


Article x. 
at 4 
- Nationals of the one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other, in every 
“spect and more particularly in respect of establishment and the conduct of commerce, trade 
nd navigation, exactly the same treatment as nationals of the most favoured nation. 


_ Subject to compliance with the laws and regulations in force, nationals of either Contracting 
arty may, in the same way as nationals of the most favoured nation, freely enter the territory 
=the other Contracting Party, remain and settle there, and freely leave the said territory at any 
homent. They shall, moreover, not be subjected to restrictions or taxes, whether national or 
‘cal, of any kind whatever, other or more onerous than those which are or may be imposed on the 
ationals of the most favoured nation. They shall not be liable to any public taxation in virtue 
their residence in the territory of the other Party. 

… The nationals of the one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party 
same legal protection as the nationals of that State, and shall have free access to the courts 
law and administrative authorities. They shall, in the territory of the other Contracting Party, 
ve full liberty to hold, lease or enter into possession of movable and immovable property, and 
acquire possession thereof by purchase, gift, inheritance, request or in any other manner, and 
dispose of such property, under the conditions prescribed for the nationals of any third State 
| hatsoever in the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the property 
situated. 


begs Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 2. 


Les sociétés anonymes et autres sociétés de toute catégorie, y compris les sociétés industrielle 


_ financières, de transport, de navigation, et les compagnies d’assurances, ayant leur siège soci 


dans le territoire de l’une des Parties contractantes et y étant légalement établies d’après les 1 
qui y sont en vigueur, seront reconnues comme ayant également existence légale dans le territo 
de l’autre Partie. Elles seront autorisées, sur le territoire de l’autre Partie également, sous réserv 
de se conformer aux lois et règlements en vigueur, à faire valoir tous leurs droits devant les tribunau 
et devant les autorités administratives et plus particulièrement à ester en justice en qualité 
demandeur ou de défendeur. : 

La reconnaissance des sociétés susmentionnées, légalement constituées sur le territoire de l’un 


_ des Parties contractantes, qui se proposent, lors de l’entrée en vigueur du présent traité, d’étendi 


leurs opérations au territoire de l’autre Partie contractante et doivent a cet effet obtenir un 
autorisation spéciale, s'effectuera conformément aux lois et règlements en vigueur dans ce derni 
Etat. Les sociétés déjà reconnues se verront accorder le traitement de la nation la plus favorisé 


Article 3. À 


Les négociants, fabricants et autres commerçants de l’une des Parties contractantes ql 
prouvent, sur la présentation d’un certificat de légitimation commerciale délivré par les autorité 
compétentes de leur pays qu’ils sont autorisés à y exercer leur commerce ou leur industrie et qui 
y acquittent les taxes et les impôts prévus par les lois, auront le droit, — à condition de se soumett 
aux lois et règlements en vigueur dans l’autre pays, — de faire, soit personnellement, soit par de 
_voyageurs à leur service, des achats chez les négociants ou producteurs de ces marchandises ;4 
pourront également prendre des commandes, même sur échantillons, chez les négociants di 
leurs locaux commerciaux, ou chez les personnes qui, pour leurs affaires, utilisent les marchand 
offertes. 

Ils seront autorisés à porter avec eux des échantillons ou modèles, mais non des marchandise 

Les certificats de légitimation commerciale seront conformes au modèle agréé d’un commt 
accord par la Convention internationale sur la simplification des formalités douanières, conclue 
Genève le 3 novembre 1923. Ces certificats seront exemptés de visas consulaires ou autres. 

Les dispositions du présent article ne sont pas applicables aux commerçants ambulants | 
aux colporteurs, non plus qu’à ceux qui sollicitent des commandes chez des personnes n’exerçai 
eee ni commerce. Chacune des Parties contractantes se réserve à cet égard entière libert 

e légiférer. 


Article 4. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes ne seront pas astreints, sur le territoir 
de l’autre Partie. à des impôts, taxes, redevances ou contributions, de quelque nature que ce soi 
autres ou plus élevés que ceux qui sont ou pourront être ultérieurement imposés aux ressortissan 
du pays lui-même. 

Les mêmes dispositions s’appliqueront aux sociétés mentionnées à l’article 2 du présent Trait 


Article 5. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes seront exemptés, sur le territoire de l’auti 
Partie, de tout service militaire personnel quel qu'il soit, dans l'armée, la marine ou les forcé 
aériennes ou dans d’autres organisations soit de caractère militaire, soit organisées militairemef 
en vue du maintien de l'ordre public et de la sécurité intérieure de l'Etat. Ils seront exemptés d 
toutes contributions en remplacement du service personnel. Toutefois, ils seront astreints at 
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Article 2. 


Limited liability and other companies of every kind, including industrial, financial, transport, 
gation and insurance companies, which have their registered head offices in the territory of 
Contracting Party and which under the laws of that Party are legally established therein, 
| be recognised as legally constituted in the territory of the other Party also. They shall be 
led, in the territory of the other Party also, subject to compliance with its laws and regulations, 
phold all their rights in courts of law and before administrative authorities, and more especially 
ppear in court and conduct lawsuits there either as plaintiffs or defendants. 


The recognition of the aforesaid companies, which are legally constituted in the territory 
1e Contracting Party and which propose, on the entry into force of this Treaty, to extend their 
ations to the territory of the other Contracting Party, and would require special permission 
o so, shall be effected in accordance with the laws and regulations in force in the latter State. 
panies which are already recognised shall be accorded most-favoured-nation treatment. 


Article 3. 


Merchants, manufacturers and other traders who are nationals of one Contracting Party and 
produce a traders identity-card issued by the competent authorities of their own country 
ving that they are authorised to engage in commerce or trade and that they pay therein the 
and taxes required by law, shall be entitled in the territory of the other Contracting Party 
rovided they observe the laws and regulations there in force — to purchase goods, either 
onally or through travellers in their employ, from merchants or persons manufacturing such 
ls ; they shall also be entitled to accept orders, even upon samples, from merchants on their 
ness premises or from persons who make use in their own business of the goods offered. 


They shall be entitled to carry with them samples or patterns, but not goods. 

Trader’s identity-cards shall be in conformity with the specimen form agreed upon in the 
rational Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, concluded at 
eva on November 3, 1923. Such identity-cards shall not require consular or other visas. 
The provisions of this Article shall not apply to itinerant trading or to hawking ; they shall 
not apply to the soliciting of orders from persons who are not engaged in commerce, trade 
idustry. The Contracting Parties reserve full legislative freedom in this respect. 


Article 4. 


Nationals of one Contracting Party shall not, in the territory of the other Party, be subject 
nposts or taxes, dues or contributions, of any kind whatever, other or higher than those which 
or may hereafter be imposed on the nationals of the country itself. 


The same shall apply to the companies referred to in Article 2 of this Treaty. 


Article 5. 


Nationals of one Contracting Party shall be exempted in the territory of the other Contracting 
ty from all liability to personal military service whatsoever, whether in the army, navy or 
orce or in other institutions of a military nature or organised on military lines for the mainte- 
ce of public order and the internal security of the State. They shall be exempted from all 
ributions imposed in lieu of such service. They shall, however, be liable to obligations other 
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obligations autres que le service militaire personnel (telles que logement obligatoire de milita 
réquisitions de matériel, etc.) dans la mesure où les nationaux sont légitimement astreints à cé 


mêmes obligations. 


Article 6. 
Les Parties contractantes se déclarent disposées à régler, par voie d'accord spécial, la ques 
de l'emploi d'ouvriers et d'employés, ressortissant de l’une des Parties contractantes, sur le territoir 
de l’autre Partie contractante, ainsi que la question des assurances sociales ce qui concerne lesdi& 


Article 7. 
Les Parties contractantes n’entraveront pas les relations commerciales entre les deux pa} 
par des mesures spéciales, notamment des prohibitions à l'importation ou à l'exportation. 
Toutefois, les Parties contractantes se réservant le droit d'interdire ou de restreindre ] 
importations et les exportations dans les cas ci-après, à condition que ces’ mesures d’interdic 
ou de restriction soient étendues simultanément à tous les autres pays ou à tous les pays où exis 
les mêmes conditions. : 
Prohibitions ou restrictions : 


1° Relatives a la sécurité publique ; 
20 Edictées pour des raisons morales ou humanitaires ; 


3° Concernant le trafic des armes, des munitions et des matériels de guerre, ou, dans 
des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvisionnements de guerre ; 


4° Edictées en vue de protéger la santé publique et d’assurer la protection des anima 
ou des plantes contre les maladies, les insectes ou les parasites nuisibles ; j 


5° Ayant pour but la protection du patrimoine national, artistique, historique ¢ 
archéologique ; : 


6° Applicables a lor, à l’argent, aux espèces, au papier-monnaie et aux titres ; 


7° Ayant pour but d’étendre aux produits étrangers le régime actuellement imposé 
ou qui pourra être imposé par la suite, a l’intérieur du pays, en ce qui concerne la produ 
tion, le commerce, le transport et la consommation des produits nationaux similaires ; | 


x 


8° Appliquées à des produits qui font ou pourront faire ultérieurement l'objet d 
monopoles d'Etat ou de monopoles exercés sous le contrôle de l'Etat. 


Article 8. 


Les marchandises, produits naturels ou articles manufacturés, de l’une des Parties contrae 
tantes ne seront pas assujettis, lors de leur importation dans le territoire douanier de l’autre Parti 
à des droits ou charges autres ou plus élevés, y compris toutes les surtaxes ou charges additionnel 
que ceux qui sont ou pourront être ultérieurement imposés aux marchandises analogues, produit 
naturels ou articles manufacturés d’un tiers pays quel qu'il soit. | 7 

Les marchandises, produits naturels ou articles manufacturés, de l’une des Parties contra 
tantes ne seront pas assujettis, lors de l'exportation à destination du territoire douanier de l’aut 
Partie, à des droits ou charges autres ou plus élevés (y compris toutes les surtaxes et charges ad 
tionnelles) que ceux qui sont actuellement, ou pourront être par la suite, imposés aux marchandisé 
analogues, produits naturels ou articles manufacturés, lors de leur exportation à destination dt 
tiers pays quel qu'il soit. 

En outre, chaque Partie contractante s'engage à ne pas assujettir les marchandises de l’auti 
Partie, qu’elles soient importées ou exportées, à un traitement autre ou moins favorable à aucun 
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than personal military service (for example, billeting of troops, supplying of material, etc.), to 
the same extent as and in accordance with the laws and regulations applying to, nationals of the 
State itself. 


Article 6. 


The Contracting Parties declare their readiness to regulate by special agreement the question 
of the employment of workers and employees, nationals of the one Contracting Party, in the territory 
of the other Contracting Party, as well as the question of their social insurance. 


BY Article 7. 


The Contracting Parties will not hamper the commercial relations between the two countries 
by any special measures, more particularly by import or export prohibitions. 

— The Contracting Parties nevertheless reserve the right to prohibit or restrict imports and 
ocre in the following cases, provided that the said prohibitions or restrictions are simultaneously 


i ipplicable to all other countries or to countries in which similar conditions prevail : 


1) For reasons of public security ; 


Pa ( 

i (2) For moral or humanitarian motives ; 

“4 (3) In respect of the traffic in arms, ammunition, and war material, or, under 
3 exceptional circumstances, of that in all other materials needed in war ; 

: (4) In respect of the protection of public health or the protection of animals and 


plants against disease, insects or noxious parasites ; 


(5) For the protection of national treasures ofan artistic, historical or rar ie 
nature ; 


(6) In respect of prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coin, paper 
money or securities ; 


(7) In respect of prohibitions or restrictions designed to extend to foreign: goods 
the régime imposed or hereafter to be imposed within the country itself on the production 
of, traffic in, transport and consumption of home products of the same kind ; 


(8) In respect of products which are or may hereafter be the subject of State 
monopolies or of monopolies controlled by the State. 


4 Article 8. 


Goods, the natural or manufactured products of one Contracting Party, shall not be subjected, 
on importation into the Customs territory of the other Party, to other or higher duties or charges 
— inclusive of all additional charges and surtaxes — than those which are or may hereafter be 
imposed on goods of the same kind, the natural or manufactured products of any third country 
whatsoever. 
Goods, the natural or manufactured products of one Contracting Party, shall not be subjected, 
dE exportation to the Customs territory of the other Party, to other or higher duties or charges 
— inclusive of all additional charges and surtaxes — than those which are or may hereafter be 
posed on goods of the same kind, natural or manufactured products, on exportation to any 
third country whatsoever. 


; Furthermore, each Contracting Party undertakes not to subject the goods of the other Party, 
whether imported or exported, to treatment other or less favourable in any respect than that 
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égard que celui qui est accordé aux marchandises importées en provenance ou exportées a desti 
nation d’un Etat tiers quel qu’il soit, plus particulièrement en ce qui concerne les règlements 
douaniers et leur application. Les procédés d’essai et d’analyse des marchandises, le mode de 
paiement des droits de douane et autres redevances, la classification des marchandises et 
l'interprétation des tarifs. : 


Article 9. 


Seront réciproquement exemptés de tous droits d’importation et d’exportation : 


1° Les objets usagés et les articles de consommation nécessaires aux voyageurs 
au cours du voyage, à condition qu'il ne s’agisse pas d’articles de caractère commercial; 


2° Les échantillons, montés ou non sur cartes, qui ne peuvent étre utilisés pour d’autres 
fins, à l'exception des articles faisant l’objet d’un monopole; 


3° Les emballages, les récipients, les bâches, etc., usagés et portant une marque 
c’est-à-dire les emballages de marchandises exportées faisant retour au pays d’origine 
dans un délai prescrit. a. 


Article 10. 


Seront exemptés de tous droits d’importation et d'exportation les moyens de transport suivants, 
à condition qu'ils pénètrent dans le territoire douanier de l’une des deux Parties contractantes à 
ce titre, c’est-à-dire en vue de transporter des personnes et des marchandises à travers la frontière 
et de revenir, chargés ou à vide : 


10 Les bateaux à vapeur, à moteur et en bois, ainsi que les remoqueurs avec leur 
5 gréement et leur outillage, les coffres à médicaments, pièces de rechange et outils importés: 
a bord de ces bâtiments pour effectuer des réparations en cas d’avaries. 


29 Les locomotives avec ou sans tender et le matériel roulant de chemin de fer avec 
l'outillage ordinaire. 


3° Les avions avec tout l'outillage nécessaire pour voler, y compris les pièces de 
rechange et les outils nécessaires pour eïfectuer les réparations en cas d’avaries. 
Seront également exemptés de tous droits d'importation et d'exportation : le combustible 
d’approvisionnement des bateaux à vapeur ou à moteur, des locomotives et des avions jusqu’a | 
concurrence de la quantité nécessaire pour le voyage sur le territoire douanier de l’un des Etats 
contractants, ainsi que les vêtements, le linge, les provisions et les articles faisant l’objet d’ 
monopole, que l'équipage transporte avec lui pour ses propres besoins et pour sa consommation, 
mais exclusivement jusqu'à concurrence des quantités autorisées par les règlements concernant 
le monopole dans l'Etat où pénètrent ces moyens de transport. 
Le gréement et l'outillage des navires et bateaux et des avions doivent figurer dans l'inventaire 
du bâtiment, ou, sinon, être inscrits sur une liste spéciale. 
ae oe et la liste spéciale doivent étre présentés sur demande aux autorités et aux agents 
de la douane. q 


Article 11. 


_ Sous réserve des conditions susmentionnées applicables à l’admission temporaire, les articles 
suivants entreront en franchise : 


_ 1° Corbeilles usagées barriques en bois, sacs importés pour être remplis et ensuite 
réexportés une fois pleins ; les mêmes dispositions s’appliqueront aux bâches usagées, 
importées avec ou sans marchandises, et destinées à couvrir des marchandises d’impor- 
tation ou d'exportation ; 

20 Objets à réparer ; 


i 
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‘ccorded to goods imported from or exported to any third State whatsoever, more particularly 
n respect of Customs regulations and their enforcement, the procedure of testing or analysing 
oods, the conditions for payment of Customs charges and other dues, the classification of goods, 
nd the interpretation of tariffs. 


Article 9. 


Mutual exemption from all import and export duties shall be accorded in the case of imports 
tT exports of : 


(x) Used articles, and articles for consumption on a journey used and carried by 
travellers for their own requirements provided such articles are not trading commodities ; 


(2) Samples, whether or not mounted on cardboard, which cannot be used for any 
other purpose, monopoly articles always excepted ; 


(3) Used and marked wrappings, containers, tarpaulins, etc., being wrappings of 
export consignments, returned within a prescribed period. 


Article 10. 


Exemption from all import and export duties shall be accorded in the case of the following 
neans of transport, on condition that they enter the Customs territory of one of the two Contracting 
Parties as such for the purpose of transporting persons and goods across the frontier, and return 
gain either with or without load : 

(x) Steam, motor, and wooden boats and tug-boats, together with the usual gear 
and equipment thereof, medecine-chests, spare parts and tools which are imported on 
the above-mentioned craft for the purpose of effecting repairs in case of damage ; 

(2) Locomotives, with or without tenders, and railway rolling-stock, with the 
usual equipment thereof ; 

(3) Aircraft, with all the equipment required for flying, together with the spare 
parts and tools required for effecting repairs in case of damage. 

The following shall also be exempt from all import and export duties : supplies of fuel on 
team or motor boats, locomotives and aircraft, in the quantity required for the journey in the 
ustoms territory of one of the Contracting States, as well as clothing, linen, provisions and 
nonopoly articles — but only in the quantities permitted under the monopoly regulations of the 
‘tate entered — which the crew carry with them for their own requirements and consumption. 


Gear and material on vessels and aircraft must be entered in the inventory of the craft. Should 
hey not be recorded in the inventory they must be noted in a special list. 
The inventory and special list must be produced on demand to Customs authorities and officials. 


Article II. 


Subject to the above-mentioned conditions for temporary importation, the following shall 
e admitted duty-free : 
(1) Used baskets, wooden casks and sacks imported to be filled and re-exported 
when full ; the same shall apply in the case of used tarpaulins, imported with or without 
goods, to be used as coverings on the import or export of goods ; 


\ 


(2) Articles for repair ; 
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3° Articles destinés a des essais ou à des analyses ; 1 


4° Marchandises exportées à destination du territoire de l’autre Partie contractante 
pour des expositions, concours, marchés, foires ou ventes éventuelles ; 


50 Voitures de déménagement et leur outillage, chargées ou à vide, même si, lon 
du voyage de retour,elles transportent un chargement différent, à condition, toutefois 
que pendant leur séjour temporaire sur le territoire de l’autre Partie contractante, elle 
ne soient pas utilisées pour des transports locaux. 4 


Article 12. : 


La production, la fabrication, la vente ou la consommation de marchandises dans le territoire 
de l’une des Parties contractantes ne pourra donner lieu a la perception, à un titre quelconque 
sur les marchandises de l’autre Partie, de droits ou de charges internes plus élevés ou plus onérew 
que ceux qui sont ou seront perçus sur les marchandises similaires, soit indigénes, soit provena 


de la nation la plus favorisée. ei 


Article 13. > 


\ 4 

Les Parties contractantes conviennent de s’accorder mutuellement la liberté de transit sw 
leur territoire par voie ferrée, par voie d’eau naturelle ou artificielle et par toutes les autres voies 
et routes ouvertes au transit international, tant pour les marchandises expédiées en transit direct 
que pour celles qui doivent être transbordées ou entreposées en cours de transit. 
La liberté de transit s’étendra au transit des personnes, des bagages, des marchandises, des 
voitures de voyageurs et des wagons de marchandises, des navires, bateaux et autres moyens de 
transport. 
Dans la mesure où elles sont applicables à tous les Etats qui se trouvent dans des circonstance 
analogues, il pourra être apporté des dérogations à la liberté de transit, mais seulement pour telles 
périodes qui seront jugées absolument nécessaires et exclusivement dans les cas suivants : 


19 Pour des motifs afférents à la sécurité de l'Etat et à l’ordre public ; 


2° Pour des considérations d'hygiène publique et en vue de la protection des animaux 
ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles. 


Les marchandises expédiées en transit seront exemptées de tous droits internes et douaniers 
et, en aucune circonstance, il ne pourra y être apporté d’entraves ni de restrictions inutiles. 

Toutefois, chaque Partie contractante aura le droit de percevoir des droits de statistique et 
de recouvrer toute dépense encourue du fait de la surveillance douanière ou de la manutention des” 
marchandises au cours du transit, du transbordement et de l’entreposage. De même, les marchans 
_dises devront acquitter les taxes sur le chiffre d’affaires si, en cours de transit, elles ont fait l’objet 
d’une transaction commerciale quelconque. : 

Les Parties contractantes conviennent de s’accorder mutuellement, pour le transit, le traite: 
ment de la nation la plus favorisée. Tous les privilèges, exemptions ou facilités — y compris les 
tarifs de transit — consentis par l’une des Parties contractantes à un Etat tiers quelconque, seront 
donc immédiatement et inconditionnellement applicables aux marchandises de l’autre Partie 
contractante qui sont expédiées en transit. 


Article 14. 


Les marchandises, produits naturels ou articles manufacturés, tchécoslovaques, importés | 
dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à travers les territoires d’autres Etats, et les 
marchandises, produits naturels ou articles manufacturés, serbes, croates et slovènes, importés 
dans la République tchécoslovaque à travers les territoires d’autres Etats, de même que les marchan 
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(3) Articles for testing and analysis ; 


(4) Goods exported to the territory of the other Contracting State for exhibitions 
or shows, and for markets, fairs or casual sale ; 


(5) Furniture-vans and equipment, loaded or empty, even if on the return journey 
they carry a different load, provided, however, that they are not, during their temporary 
stay in the territory of the other Contracting State, used for local transport. 


Article 12. 


- Internal duties and charges, levied for any account whatsoever, which are or may hereafter 
* imposed on the production, preparation, sale or consumption of goods in the territory of one 
ontracting Party, shall under no pretext be levied on the goods of the other Party at a higher 
ate or in a more burdensome manner than on similar goods of the country itself, or on similar 
ods coming from the most favoured nation. 


a 


LEA’ 


wy 


Article 13. 


A 


The Contracting Parties undertake to accord one another freedom of transit over their 
itories by rail, waterways, whether natural or artificial, and all other routes and roads open 
binternational transit, in respect both of goods in direct transit and of goods to be transhipped 
r warehoused during transit. 
__ Freedom of transit shall apply to the transit of persons, baggage, goods, passenger-carriages 
nd goods-wagons, ships, boats and other means of transport. : 

i 


- So far as they are applicable to all States in similar circumstaces, exceptions may be made 
a regard to freedom of transit for such period only as is strictly necessary, but only in the following 
ases : ot 
(1) For reasons connected with the security of the State and public order ; 


(2) For considerations of public health and in respect of the protection of animals 
or useful plants against diseases, insects, and noxious parasites. 


- Transit shall be exempt from all Customs and internal dues, and shall not in any circumstances 
e subject to any unnecessary obstacles or restrictions. Each Contracting Party, however, shall 
Le entitled to levy statistical fees and to recover any expenditure incurred for Customs supervision 
r handling during transit, transhipment and warehousing. Goods must similarly pay turnover-tax 
, during transit, they have been the object of any commercial transaction whatever. 


_ The Contracting Parties agree to accord one another most-favoured-nation treatment in respect 
ftransit. All privileges, exemptions, or facilities, therefore — transit tariffs included — accorded 
one Contracting Party to any third State whatsoever, shall immediately and unconditionally 

e extended to transit goods of the other Contracting Party also. 


Article 14. 


| ~ Czechoslovak goods, natural or manufactured products, imported into the Kingdom of the 
Bierbs, Croats and Slovenes through the territories of other States, and Serb-Croat-Slovene goods, 
) atural or manufactured products, imported into the Czechoslovak Republic through the territory 
f other States, as also goods, the natural or manufactured products of other States, imported 
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dises, articles naturels ou produits manufacturés, d'autres Etats, importés dans le territoire d 
l’une des Parties contractantes en passant par le territoire de l’autre Partie contractante, ne seron 
pas grevées, à l'importation, de droits ou de charges autres ou plus élevés que ceux qui seraien 
imposés lors de l'importation directe en provenance du pays d’origine ou lors de l’importation pa 
le territoire d’un autre Etat, quel qu'il soit. : a 

La disposition précitée s’appliquera tant à l'importation directe qu'à l'importation indirecte 
c’est-à-dire au cas dans lequel les marchandises sont entreposées, transbordées -ou réemballéesk} 
en cours de transit. | 


Article 15. 


Pour le transport des voyageurs et de leurs bagages, aucune distinction ne sera faite, dans 
circonstances identiques, sur-les chemins de fer des Parties contractantes, entre les ressortissa 
des deux Parties contractantes, en matière d’expédition, de transport, de tarifs de transports om 
d'impôts publics grevant le transport. 


Article 16. à 


Les marchandises expédiées du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes a destination d’un 
gare quelconque de la République tchécoslovaque ou au delà, ne devront pas faire l’objet, dans 
des circonstances identiques, d’un traitement moins favorable sur les lignes tchécoslovaques, 
matière de tarifs de transport, de formalités de transport et de droits et charges afférents au trans 
port, que les expéditions tchécoslovaques de marchandises analogues transportées entre des gare 
de chemin de fer tchécoslovaques dans la même direction et sur les mêmes lignes. 4 

La disposition précité s’appliquera, de même, sur les chemins de fer serbes, croates et slovènés 
_aux marchandises expédiées de la République tchécoslovaque à destination d’une gare de chemi 
de fer quelconque du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes ou au dela. 


Article 17. 


Les Parties contractantes conviennent de se consentir mutuellement les mêmes tarifs | 
transport que ceux qui sont applicables ou pourront ultérieurement étre applicables sur leurs vo 
ferrées, aux marchandises analogues, expédiées en provenance ou a destination d’un Etat ti 
dans la méme direction et par les mémes lignes. 


Article 18. 


. Les dispositions précitées ne s’appliqueront pas aux réductions de tarif consenties pour 

fins de bienfaisance ou dans l'intérêt de l’enseignement public, ni aux réductions accordées en 
de calamité publique, ni aux réductions dont bénéficient les fonctionnaires publics voyage 
pour affaires privées, ni encore aux voyages officiels entrepris par des fonctionnaires du se 

des chemins de fer, des fonctionnaires de l'Etat ou des officiers. 


Article To. 


Les Parties contractantes conviennent d'appliquer le principe de la nation la plus favorist 
dans leurs relations mutuelles en matière de tarifs de chemin de fer. Elles conviennent, en outt 
d'adopter une politique tarifaire conciliante, notamment en vue de développer les transpor 
ferroviaires internationaux auxquels les deux Etats sont intéressés. | 
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nto the territory of one Contracting Party through the territory of the other Contracting Party, 
‘hall not be subject on importation to other or higher duties or charges than would be imposed 


m direct importation from the country of origin or on importation through the territory of any 
ther State whatsoever. 


The above shall apply to direct importation and also to indirect importation, i.e., to the case 
"here goods are warehoused, transhipped, or repacked in the course of transit. 


Article 15. 


In transporting passengers and their baggage no distinction shall be made, in identical circum- 
tances, on the railways of the Contracting Parties between nationals of the two Contracting Parties 
a respect of despatch, transport, transport rates, or public taxation imposed on transport. 


Article 16. 


Goods sent from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to any railway station in 
‘he Czechoslovak Republic or beyond shall not, in similar circumstances, be accorded less favourable 
reatment on the Czechoslovak railways in respect of transport rates and procedure, or in respect 
f dues and charges relating thereto, than Czechoslovak consignments of similar goods carried 
‘etween Czechoslovak railway stations in the same direction and over the same lines. 


| The same shall apply on the Serb-Croat-Slovene railways to goods sent from the Czechoslovak 
Republic to any railway station in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or beyond. 


Article 17. 

tt 

| The Contracting Parties undertake to accord one another the same transport rates as apply 

pes hereafter apply on their railways, in the same direction and over the same lines, to similar 
ods sent from or to any third State. 


| Article 18. 


The foregoing provisions shall not apply to reductions of tariffs accorded for charitable purposes, 
t in the interests of public education, or to reductions granted in the case of public disasters, 
¢ to reductions accorded to public officials travelling on private business, or in the case of official 
burneys undertaken by railway officials or public civil or military officers. 


Article 19. 


| The Contracting Parties undertake to apply the most-favoured-nation principle in their mutual 
elations in the matter of railway tariffs. It is further agreed that they will both follow a benevolent 
aiff policy, more particularly with a view to promoting the international railway transport in 
hich their countries are interested. 
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Article 20. 


Les Parties contractantes conviennent de faciliter l’introduction et l'exploitation rég 
d’un système de communications directes par voie ferrée entre leurs territoires, ainsi que du 
système de communications-entre le territoire de l’une des Parties contractantes et celui d' 
Etat tiers à travers le territoire de l’autre Partie contractante. Les accords nécessaires serom 
conclus entre les administrations des compagnies de chemin de fer intéressées. De plus, les autorite 
compétentes des deux Parties contractantes seront tenues d’assurer un service de communicatic 
convenable par trains de voyageurs ainsi qu’un service de voitures directes. Elles s’efforcerom 
également de simplifier et d'accélérer les formalités de passeports et de douane et d’assurer Ia 
prompte et soigneuse expédition des marchandises. 


Article 21. 


Les bâtiments de mer du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, leurs cargaisons, capitaï 
et équipages, dans le territoire de la République tchécoslovaque, et les bâtiments de mer tchét 
slovaques, leurs cargaisons, capitaines et équipages, dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovèni 
jouiront à tous égards du même traitement que les bâtiments de mer nationaux, leurs cargai: 
capitaines et équipages ou que les bâtiments de mer avec leurs cargaisons, capitaines et équip: 
de la nation la plus favorisée. 


Article 22. 


Les bâtiments de mer de l’une des Parties contractantes qui entrent dans un port de l’auti 

. Partie contractante pour y compléter leur cargaison à destination de l'étranger, ou pour y débarqué 
une partie de leur cargaison en provenance de l’étranger — cas dans lequel le transbordeme 
direct est également autorisé — peuvent, à condition d'observer les lois et règlements en viguew 
conserver à bord la fraction de leur cargaison expédiée à destination d’un autre port de ladite 
Partie contractante ou à destination d’un Etat tiers. Ils peuvent également la réexporter sams 
acquitter, pour cette fraction de la cargaison, d’autres charges que des droits de surveillance q 
si aucun cas, ne peuvent être supérieurs à ceux qui grèvent les navires nationaux ou ceux da 
at tiers. ; 
Ils peuvent naviguer, aux mêmes conditions, entre un port de la Partie contractante en question 

et un autre port de cette même Partie pour y débarquer des passagers venus de l'étranger ou pout} 
y embarquer des passagers se rendant à l'étranger. | 


Article 23. 


Les bâtiments, compagnies de navigation et entreprises d’émigration de l’une des Parti 
contractantes seront traités, dans les ports et sur le territoire de l’autre Partie, pour tout ce q 
touche au transport des émigrants venant de son territoire ou traversant ce territoire pour s’emba 
quer dans les ports de ladite Partie, de la même façon, à tous les égards, que les navires, compagni 
de navigation et entreprises d’émigration de la nation la plus favorisée. ; 

; Toutefois, cette disposition n’affectera en aucune facon les articles des lois et réglement 
afférents aux conditions qui régissent la délivrance de licences pour le transport d’émigrants ¢ 
l'ouverture d’agences par lesdites compagnies de navigation ou entreprises d’émigration. 


Article 24. 
La nationalité des batiments de mer sera reconnue de part et d’autre sur la foi des document | 

et papiers de bord délivrés par les autorités compétentes conformément aux lois et réglemen 
de chaque Partie contractante. : 
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Article 20. 


The Contracting Parties undertake to facilitate the introduction and maintenance of direct 
lilway communication between their territories and of communication between the territory 
f either Contracting Party and any third State across the territory of the other Contracting Party. 
lo this end the requisite agreements shall be concluded between the administrations of the interested 
ulways. Furthermore, the competent authorities of both Contracting Parties shall be bound 
) provide suitable passenger-train communications and through-carriage services. They shall 
kewise endeavour to simplify and expedite Customs and passport formalities, and shall provide 
r the prompt and careful despatch of goods. 


Article 21. 


Sea-going vessels of the Kingdom of the Serb, Croats and Slovenes, their cargoes, masters 

d crews, in the Czechoslovak Republic, and Czechoslovak sea-going vessels, their cargoes, masters 

d crews, in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall enjoy in every respect the 

ame treatment as sea-going vessels, their cargoes, masters and crews, of the country itself, or 
e sea-going vessels, their cargoes, masters and crews, of the most favoured nation. 


Article 22. 


Sea-going vessels of one Contracting Party entering a port of the other Contracting Party 

> complete cargo for abroad or to discharge a portion of their cargo from abroad, for which 

rpose direct transhipment is also authorised, may, subject to compliance with the laws and 

egulations in force, retain that portion of their cargo which is consigned to any other port of the 

aid Contracting Party or of any third State, and may re-export it without paying on such portion 

f their cargo any charges other than those for supervision, which may not in any case be at higher 
ates than those imposed on vessels of the country itself or on those of any third State. 


On the same conditions they may ply between one port and another of the Contracting Party 
1 question in order to land passengers from abroad or to embark passengers proceeding abroad. 


Article 23. 


Vessels, shipping companies and emigration enterprises of the one Contracting Party shall 
le treated in the harbours and in the territory of the other Contracting Party, in everything 
especting the transport of emigrants coming from or passing through its territory and embarking 
hits harbours, in the same way as vessels, shipping companies and emigration enterprises of the 

ost favoured nation. 

_ The above, however, shall not in any way affect the provisions of the laws and regulations 
‘ealing with the conditions governing licences for the transport of emigrants or the opening of 
gencies by the said shipping companies or emigration enterprises. 


Article 24, 


__ The nationality of sea-going vessels shall be mutually recognised on the basis of the documents 
d ship’s papers issued by the competent authorities under the laws and regulations of each 
ontracting Party. 
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Cette reconnaissance réciproque sera de méme accordée aux certificats de jaugeage des bati 
de mer délivrés par les autorités compétentes de chaque Partie contractante. 


Article 25. 


Les communications postales entre les deux pays seront régies par les dispositions des conve} 
tions et accords postaux internationaux pour autant que ces communications ne sont pas, en 
qui touche certaines catégories de courriers, réglées par voie d’accord particulier entre les autorit 
postales des deux Parties contractantes. Les autorités postales des Parties contractantes faciliteroi 
l'échange réciproque de toutes catégories de courriers en prenant a cet effet toutes les mesu 
qui ne sont pas incompatibles avec les lois et règlements du pays, afin de se conformer à tous égai 
et notamment au point de vue d’une expédition prompte et exacte, a toutes les obligations assum 
en vertu des conventions postales internationales ou d’accords postaux spéciaux entre les deux 
pays. 4 
Les courriers de toute catégorie venant du territoire de l’une des Parties contractantes 
destinés à être remis dans le territoire de l’autre Partie, seront, dans la mesure où ils sont vis 
par les règlements douaniers, dédouanés aussi rapidement que possible et sans formalités superflu 
afin d'éviter tout retard de livraison non justifié. 

Les questions particulières relatives aux communications postales entre les deux pays, q 
pourraient nécessiter des accords particuliers ou la coopération d’autres services administratil 
seront réglées de part et d’autre de la façon la plus conciliante possible. . 


Article 26. 


__ Chaque Partie contractante convient de prendre toutes mesures utiles pour garantir les marcha 
dises, produits naturels ou fabriqués, originaires de l’autre Partie contractante contre la concurrent 
déloyale dans les transactions commerciales, et notamment, de réprimer et de prohiber, par 
saisie ou par toutes autres sanctions appropriées compatibles avec les lois du pays, l’importatio! 
Ventreposage et l’exportation ainsi que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en ver 
à l'intérieur, de marchandises portant sur elles-mêmes ou sur leur conditionnement immédié 
ou sur leur emballage extérieur, des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportaï 
directement ou indirectement, de fausses indications sur l’origine, l’espèce, la nature ou les qua 
spécifiques de ces marchandises. 


Article 27. 


__ Les Parties contractantes conviennent, dans leurs relations réciproques, d'appliquer les dispé 
sitions de la Convention internationale pour la simplification des formalités douanières, conclu 
à Genève le 3 novembre 1923. . q 


Article 28. 


Les Parties contractantes sont convenues qu'en ce qui concerne la protection réciproque ( 
la propriété artistique et littéraire (droits de reproduction), elles se conformeront aux dispositio! 
de la Convention revisée de Berne du 13 novembre 1908. | 


Article 29. 


_ Les litiges que pourrait faire surgir entre les Parties contractantes l’application ou l’interpf 
tation des dispositions du présent traité, de ses annexes, des suppléments et du protocole fine 
seront soumis à un tribunal d'arbitrage s’ils ne peuvent être résolus par la voie diplomatique. 
détails relatifs à la composition du tribunal d’arbitrage et à son organisation seront arrêtés d'u 
commun accord, dans chaque cas d’espèce. 
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_ Reciprocal recognition shall similarly be accorded to the tonnage-measurement certificates 
| sea-going vessels issued by the competent authorities of each Contracting Party. 


&: 


Article 25. 


- Postal communications between the two countries shall be governed by the provisions of 
ie international postal conventions and agreements, in so far as such relations are not, in respect 
certain classes of mails, regulated by a special agreement between the postal authorities of the 
vo Contracting Parties. The postal authorities of the Contracting Parties shall facilitate the 
tutual exchange of all classes of mails by all measures which are not in conflict with their laws 
id regulations, in order that they may in every respect, and more particularly in respect of 
brrect and speedy despatch, comply entirely with the obligations undertaken in the international 

stal conventions or in special postal agreements between the two countries. 


_ All classes of mails coming from the territory of one Contracting Party for delivery in the 

brritory of the other Contracting Party shall, so far as they are subject to Customs regulations, 

2 cleared as speedily as possible and without superfluous complications, so as to obviate any 

njustifiable delay in delivery. 

_ Special questions regarding mutual postal communications which might entail particular 
angements or the co-operation of other administrative departments shall be decided with all 
ssible good will on both sides. 


Article 26. 


_ Each Contracting Party agrees to take all necessary steps for the effective protection of goods, 
de natural or manufactured products of the other Contracting Party, against unfair competition 
h trade, and more particularly to suppress and prohibit, by seizure or other appropriate penal 
Measures consistent with the laws of the country, the importation, warehousing and exportation, 
5 well as the manufacture, distribution, sale and offering for sale within the country, of all goods 
earing upon themselves or on their containers or outer wrappings any marks, names, inscriptions 
t descriptions conveying directly or indirectly a false indication of the origin, type, nature or 
decial characteristics of such goods. / 


Article 27. 


The Contracting Parties agree that in their mutual relations they will apply the provisions 
f the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, concluded 


t Geneva on November 3, 1923. 
Article 28, 


_ The Contracting Parties have agreed that as regards the mutual protection of literary and 
rtistic property (copyright) they will conform to the provisions of the-revised Berne Convention 
f November 13, 1908. 


Article¥29. 


Disputes arising between the Contracting States concerning the application or interpretation 
f the provisions of this Treaty and its Annexes, Supplements and Final Protocol shall be submitted 
an arbitral tribunal, if they cannot be settled through the diplomatic channel. Details regarding 
ie composition of the arbitral tribunal and its organisation shall be agreed upon specially in each 


ase. 


= 
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Article 30. 


Le présent traité sera ratifié, et l'échange des ratifications aura lieu a Belgrade, aussitôt q 
faire se pourra. Il entrera en vigueur à l’expiration d’un délai de quinze jours après l'échange d 
instruments de ratification et restera en vigueur pendant une période de trois ans. A l’expiratit 

de cette période, il sera prorogé par tacite reconduction et restera en vigueur pendant une a 
période de six mois après qu’il aura été dénoncé. ; 

Le présent traité est établi en deux originaux de même teneur, en langues tchécoslovaque € 
serbo-croate. $ 


F4 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent traité et y ont appo 
leurs sceaux. 1 


Fait à Prague, le 14 novembre 1928. 


| Au nom de la République Au nom du ‘Royaume 
RE tchécoslovaque : des Serbes, Croates et Slovènes : 
(L. S.) (Signé) Dr Jul. FRIEDMANN. (L. S.) (Signé) Prof. M. TODOROVICH. 


PROTOCOLE FINAL 


En procédant à la signature du traité de commerce et de navigation conclu ce jour 
-plénipotentiaires soussignés ont formulé les réserves et déclarations suivantes qui formerol 
partie intégrante du traité lui-même : 


Ad article premier. 
1. Rien, dans le présent traité, n’affectera les dispositions de la Convention relative au réglemen 
des rapports juridiques, conclue à Belgrade le 17 mars 1923. 


2. Les dispositions du présent article ne restreindront en aucune manière le droit de l’une d 
Parties contractantes de refuser aux ressortissants de l’autre Partie l'autorisation de résider dai 
le pays ou, dans les cas où cette mesure est autorisée par les lois et règlements en vigueur, d’expulse 
ces ressortissants de son territoire. 7 


_ 3. En ce qui concerne l’établissement et la conduite du commerce, de l’industrie et de la navigi 
tion, chaque Partie contractante consentira aux ressortissants de l’autre Partie le traitement. 
plus bienveillant. 


4. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, qui, lors de l’entrée en vigueur 4 
présent traité, étaient autorisés à s’établir ou à se livrer au commerce, à l’industrie ou à la navigatic 
dans le territoire de l’autre Partie contractante, ou qui y étaient occupés comme ouvriers 
employés, seront traités, au point de vue de l’accomplissement de leurs fonctions, de la mên 
façon que les ressortissants du pays lui-même. j 4 


Ad articles x et 2. 1 


Les Parties contractantes se déclarent disposées à accorder l'attention la plus bienveillan 
dans chaque cas d'espèce aux demandes d’entreprises appartenant soit à des particuliers, soit 
des sociétés et déjà autorisées à exercer leur activité sur leurs territoires, en ce qui concerne 
droit d'occuper des ouvriers ou des employés ressortissant à l’autre Partie. 
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_ Article 30. 


This Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged in Belgrade as soon as 
sible. It shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification, 


| shall remain valid for a period of three years. On the expiry of this period it shall be prolonged — 


tacit agreement, and shall remain in force for a further six months after denunciation. 


. The present Treaty is drawn up in two original copies of identical tenor in the Czechoslovak 
| Serb-Croat languages. 


. In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed this Treaty and have thereto 


xed their seals. 


Done at Prague, November 14, 1928. 


(L.S.) (Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN, (L.S.) (Signed) Prof. M. TODOROVICH, 
Re: On behalf of the On behalf of the Kingdom of the 
Czechoslovak Republic. Serbs, Croats and Slovenes. 


| 


FINAL PROTOCOL. 


On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day, the 
lersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which shall 
n an integral part of the Treaty itself : 


Ad. Article i. 


ike Nothing in the present Treaty shall affect the provisions of the Convention regarding 
Regulation of Legal Relations, concluded at Belgrade on March 17, 1923. 


2, The provisions of this Article shall in no way restrict the right of the one Contracting © 


ty to refuse nationals of the other Party permission to reside in the country or, in cases where 
3 is admissible under the laws and regulations in force, to deport them from its territory. 


3. As regards establishment and the conduct of commerce, trade and navigation, each 


itracting Party shall accord the most benevolent treatment to the nationals of the other Party. — 


4. Nationals of the one Contracting Party who, on the entry into force of the present Treaty, 
e entitled to establish themselves or to engage in commerce, trade or navigation in the territory 
he other Contracting Party, or were there employed as workmen or employees, shall be treated 


respect of the performance of their duties, in the same way as nationals of the country itself. 


Ad. Articles I and 2. 


The Contracting Parties express their willingness to give the most favourable consideration to 
requests of individual enterprises, whether owned by private persons or by companies, already 
itled to operate in their territories, regarding the employment of workmen and employees 
o are nationals of the other Contracting Party. 
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Ad article 3. 


Dans le cas où l’une des Parties contractantes imposerait des charges ou taxes spéciales at 
voyageurs de commerce de l’autre Partie, celle-ci aura la faculté de recourir 4 des mesures analogues 

afin de rétablir la réciprocité. À 

Les échantillons et modèles passibles de droits, dont l'importation n’est pas prohibée, seron 

traités conformément aux dispositions de l’article 10 de la Convention sur la simplification dé 

_ formalités douanières, signée à Genève le 3 novembre 1923. 

: Le règlement relatif aux maladies des plantes, applicable a l’importation de ces dernières 
_ restera également applicable aux échantillons introduits dans le pays par des détenteurs 4 
certificats de légitimation commerciale. 


Ad article 4. 


| Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, occupés comme, ouvriers ou employ 
sur le territoire de l’autre Partie, seront assimilés, en matière d’impéts, aux nationaux du paj 
lui-même. 
Les employeurs qui ont engagé des ouvriers ou employés de cette catégorie ne pourron 
pour ce motif, être astreints à payer des taxes plus élevées que s’ils avaient employé leurs propni 
nationaux. 


Ad article 6. 


Les Parties contractantes consentiront sur ce point le traitement le plus bienveillant jusqu 
a conclusion et l’entrée en vigueur du présent Accord. 


Ad article 7. 


Dans le cas où l’une des Parties contractantes, pour des raisons économiques urgentes, jugeral 
nécessaire de maintenir ou d’édicter, à l’égard de certains articles, des mesures de prohibition ow 
de restriction à l’importation ou à l’exportation, elle sera tenue de communiquer, si elle ne la 
pas déjà fait, à l’autre Partie contractante, une liste de ces articles, et conviendra avec cette Partie 
du contingent qui pourrait être, le cas échéant, soustrait à ces mesures. Il est entendu que, si l’un 
des Parties contractantes abroge, même temporairement, les mesures de prohibition ou 
restriction frappant un article quelconque en provenance d’un tiers pays qui serait autrem 
astreint à un régime de licence, elle dévra, immédiatement et inconditionnellement, étendre ce 
privilège aux articles analogues en provenance de l’autre Partie contractante. L 
: Les droits et autres conditions fixés en vue de la délivrance desdites licences ne devroni 
ee en een cas, moins favorables que les droits et conditions applicables à un autre pays, quel 
qu'il soit. 


Ad article 8. 


Le 


Le principe du traitement de la nation la plus favorisée ne s’appliquera pas dans le cas : 


1° Des privilèges spéciaux qui ont été ou pourront être accordés par l’une des Pa 
contractantes à un Etat limitrophe afin de faciliter le trafic de frontière ; 


2° Des privilèges spéciaux qui ont été ou pourront être accordés par l’une des Partie 
contractantes à un Etat tiers en vertu d’une convention d'union douanière. 
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Ad. Article 3. 
Should either Contracting Party impose special dues or taxes on commercial travellers of the 
ier Party, the other Party may adopt similar measures with a view to re-establishing reciprocity. 


. Samples and specimens liable to duty, the import of which is not prohibited shall be treated 
accordance with the provisions of Article 10 of the Convention relating to the Simplification 
Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. 

_ The phytopathological regulations regarding imports shall continue to apply to samples brought 
by persons holding traders’ identity-cards. 


Ad, Article 4. 


Nationals of the one Contracting Party employed as workmen or employees in the territory 
ee other Party shall be assimilated, in the matter of taxation, to nationals of the country itself. | 


. Employers who have engaged such workmen or employees shall not on that account pay 


her taxes than if they had employed their own nationals. 
4 é 


Ad, Article 6. 
_ The Contracting Parties shall accord the most sympathetic treatment until the present 
reement is concluded and has come into force. 


Ad. Article 7. 


_ Should either Contracting Party, for urgent economic reasons, consider it necessary to maintain 
introduce import or export prohibitions or restrictions in respect of certain articles, it shall 
nmunicate to the other Contracting Party a list of such articles, if this has not already been done, | 
d shall make an agreement with that Party regarding the quotas in respect of which such © 
yhibitions, if any, shall be withdrawn. It is understood that any withdrawal of prohibitions — 


restrictions accorded by one Contracting Party, even though only temporarily, to any articles _ 


atever from any third country which would otherwise be liable to a licensing régime, shall 
mediately and unconditionally be extended to similar articles from the other Contracting Party. _ 


. The fees and other conditions prescribed for the grant of the aforesaid licences may in no | 
nt be less favourable than the fees and conditions applicable in the case of any other country 
atsoever. 


Ad. Article 8. 


As 


_ The principle of most-favoured-nation treatment shall not apply in the case of : 


: (x) Special privileges which have been or may hereafter be granted by either — 
; Contracting Party to any neighbouring State in order to facilitate frontier traffic ; 


(2) Special privileges which have been or may hereafter be granted by either 
Contracting Party to any third State in virtue of a Customs union convention, 
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Les produits obtenus par élaboration de matières premières étrangères ou par transformation 
de matériaux étrangers au cours d’une opération de finissage, seront également assimilés au 
marchandises de l’une ou de l’autre Partie contractante. Dans le cas de marchandises qui, lors de 
l'importation dans le territoire de l’autre Partie contractante, doivent faire l’objet d’un traitement 
prévu dans des traités, il y aura lieu de faire la preuve du lieu d’origine. . 

Les deux Parties contractantes renonceront, en règle générale, à exiger des certificats d’origine: 
…_ Chaque Partie contractante se réserve le droit d’exiger la présentation de ces certificats, si l’octr 
ré de tarifs plus favorables dépend du lieu d’origine des marchandises ou si d’autres raisons important 

motivent cette mesure. ‘ 
La validité des certificats d’origine délivrés pour des produits résultant d’un procédé de finiss 
ne pourra étre contestée sous prétexte que ces marchandises sont exportées sous le régime d’adm 
sion temporaire. à 
Les certificats d’origine seront délivrés par les chambres de commerce compétentes, ou p 
les autorités de la douane ou par d’autres administrations ou services du pays exportateur, habilités 
à cet effet, avec l'autorisation des autorités centrales compétentes. ‘ 
Les certificats d’origine pourront étre émis dans la langue du pays importateur ou du pays 
exportateur ; mais, dans ce dernier cas, les autorités douanières du pays importateur auront toujoul 
le droit de réclamer des attestations authentiques lorsque la teneur du document leur paraîtra 
douteuse. 5 
Chaque Partie contractante se réserve le droit d’exiger, en cas de nécessité, que les certificats 
d'origine soient visés par ses autorités diplomatiques ou consulaires. L’apposition de ce visa me 
- donnera lieu à la perception d’aucun droit. 


Ad article 9. 


he, Ad paragraphe 3 : Par « marques », on entendra, en principe, les marques apposées par la Partie 
intéressée, par exemple : initiales, marques de fabrique, etc. 


Ad article 10. : 

À 

_ Ad paragraphe x : Les grues seront censées constituer partie intégrante du matériel du navire 
même quand elles sont temporairement débarquées pour être utilisées à terre. ; 


Ad article 11. 


Ad paragraphes x à 5 : Dans le cas d’admission temporaire, l'identité des marchandises po 
aussi être établie soit sur le vu d’un bordereau détaillé, soit par comptage, soit au moyen de marq 
privées si ces méthodes d'identification semblent présenter une garantie suffisante. 

Les droits de douane seront garantis de la façon suivante : 4 

Pour les articles mentionnés aux paragraphes 1 à 3, par des valeurs ou une garantie de banque 
en sus d'un dépôt en espèces. 

Pour les articles mentionnés au paragraphe 4, par un dépôt en espèces seulement. ; 

Pour les voitures de déménagement (paragraphe 5), en sus d’un dépôt en espèces, par det 
valeurs ou par une garantie de banque et par la garantie générale ou spéciale d’une maisol 
d'expédition locale. H 
: 

_ Ad paragraphe 1 : Les exemptions applicables aux autres catégories de conditionnement © 
d'emballage seront régies par le règlement qu’instituera indépendamment chacune des Partie! 
contractantes, mais, toutefois, sous réserve de réciprocité. 
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Products obtained by the working-up of foreign raw materials, or by the transformation of 
eign materials through a finishing process, shall also be deemed to be the goods of either 
ntracting Party. 

In the case of goods which, on importation into the territory of the other Contracting Party, 
> to be subjected to treatment provided for in treaties, the place of origin must be proved. 

Both Contracting States shall, as a rule, refrain from requiring certificates of origin. Each 
ntracting State reserves the right to require such certificates if the granting of more favourable 
‘iff rates depends on the place of origin of the goods, or for other important reasons. 


The validity of certificates of origin issued for products obtained as the result of a finishing 
Xcess may not be disputed on the ground that such goods are exported under the régime of 
nporary exportation. 

Certificates of origin shall be issued by the appropriate Chambers of Commerce or Customs 
thorities or by other administrations or departments of the exporting country authorised there- 

: with the sanction of the competent central authorities. 

Certificates of origin may be issued in the language either of the importing or of the exporting 
untry ; in the latter case the Customs authorities of the importing State shall retain the right to 
mand proof should they have any doubts regarding the contents of the document. 


Each Contracting Party reserves the right to require, in cases where this may be necessary, 
at certificates of origin be visés by their diplomatic or consular authorities. No charge shall 
made for such visa. 


Ad. Article 9. 


Ad paragraph 3: Markings shall be primarily understood to be those marks made by the 
rty concerned, for example : — initials, trade-marks, etc. 


Ad Article Xo. 


Ad paragraph x : Cranes shall be deemed to form part of ships’ gear, even where they are 
nporarily removed from the craft for use ashore. 


Ad Article 11. 


Ad paragraphs 1-5 : In the case of temporary exportation, identity may also be established 
specification or by counting or by the aid of private marks, if such methods of identification 
pear to be reliable. 

Customs duties shall be guaranteed in the following manner : 

In the case of the articles mentioned i in paragraphs I to 3, by securities or a bank guarantee, 
addition to a cash deposit ; 

In the case of the articles mentioned in paragraph 4, by a cash deposit only ; 

In the case of furniture-vans (paragraph 5), in addition to a cash deposit, by securities ora 
nk guarantee and by the general or special guarantee of any local forwarding firm. 


_ Ad paragraph x : Exemptions in the case of other packings or wrappings shall be governed 
regulations issued by each Contracting Party independently, subject, however, to reciprocity. 
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Les marques de mesurage apposées sur les emballages importés sous le régime de l’admiss i 
temporaire feront l’objet d’une reconnaissance réciproque. : ce 
LR Par « bâches », au sens du paragraphe I, on entend exclusivement les bâches qui ne font pi 


i partie du matériel des chemins de fer. 

Ad paragraphe 2 : Il est convenu qu’un droit de douane sera acquitté sur la plus-value dt 
eS à la réparation effectuée à l'étranger. 
LES Ad paragraphe 5 : Le délai de réexportation pourra être fixé jusqu’à un maximum de six mo 


Ad articles 8-Ix. 


E Les Parties contractantes se communiqueront réciproquement les noms des services qui 
10 le droit et sont tenus, sur demande des Parties, de donner à ces dernières des explications fais 
; autorité quant aux articles spécifiques des tarifs douaniers, et de formuler des décisions fai 
autorité quant à la classification de tout article spécifiquement énoncé. 


Ad article 12. 


Les taxes intérieures seront considérées comme comprenant la taxe sur le chiffre d’affair 


Ad article 19. 


Les Parties contractantes conviennent que l’article 19 doit être interprété dans le sens suiv. 
Dans le cas où l’une des Parties contractantes consentirait à un Etat tiers, dans un accord comm 
_ cial ou douanier, un traitement plus favorable que celui qui est prévu sur la base de la réciproci 
“aux ke 15 et 16, l’autre Partie contractante sera pleinement fondée à réclamer le même trai 
ment, | 


Ad articles 21-22. 


Le principe de l'égalité de traitement avec les bâtiments de mer du pays et leurs cargaiso 
5e ne s’appliquera pas : 

Er | 10 Aux privilèges concédés aux pêcheries nationales ; 

ae 2° Au cabotage. 


Ad articles 21-24. 


Les dispositions des articles 21 et 24 s’appliqueront exclusivement à la navigation mariti 

La navigation fluviale sera régie par les dispositions des conventions internationales du Danu 

Les Parties contractantes déclarent qu’elles sont disposées, chacune pour sa part, a élimin 
is tout obstacle a la navigation fluviale. Dans cette intention, les Parties contractantes se signaler 
_ mutuellement les obstacles qui pourraient survenir à un moment quelconque. 


Ad articles 8, 14 et 27. | 


“J Les dispositions de ces articles n’affecteront ex aucune façon le régime spécial applicable 
Vimportation des vins. 


Fait 4 Prague, le 14 novembre 1928. 


(Signé) Dr Jul. FRIEDMANN. (Signé) Prof. M. TODOROVICH. 
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By ‘tarpaulins ”, in the sense of paragraph 1, shall be understood only such tarpaulins as ? 
10t constitute railway property. 


Ad paragraph 2 : It is agreed that Customs duty shall be paid on additions made abroad. 


Measurement marks on packings temporarily imported shall be reciprocally recognised. 


Ad paragraph 5 : Time-limits for re-export may be fixed up to six months. 


Ad Articles 8-11. 


The Contracting Parties shall communicate to one another the names of the authorities which 
empowered and required, on the demand of the Parties, to give them binding explanations | 
rding individual items in Customs tariffs and to issue authoritative rulings in regard to the 
sification of any specifically-cited article. 


Ad Article 12. 


Internal taxes shall be taken to include turnover-tax. 


Ad Article 19. 


The Contracting Parties agree that Article 19 is to be understood as follows : In case one of 
Contracting Parties should accord a third State in a commercial or tariff agreement more __ 
urable treatment than is provided for on a parity basis under Articles 15 and 16, the other 
racting Party shall be fully entitled to demand similar treatment. | 


Ad Articles 21 and 22. 
The principle of equal treatment with sea-going vessels of the country itself and their cargoes 
| not apply to : +48 
(x) Privileges granted to national fisheries ; 
(2) Coastwise navigation. 


4 


L 


Ad Articles 21-24. a 


The provisions of Articles 21-24 shall be confined to maritime navigation. et 
River navigation shall be subject to the provisions of the international Danube conventions. _ 
The Contracting Parties declare that they are prepared, each independently to remove any 
rances to river navigation. To this end the Contracting Parties will inform one another of 
| hindrances as may arise at any time. ne 
Ad Articles 8, 14 and 27. a 
Tne provisions of these Articles shall not in any way affect the special conditions applicable 74 
he importation of wine. ei 


Dove at Prague, November 14, 1928. x 3 2 


(Signed) Dr. Jul, FRIEDMANN. (Signed) Prof.M.ToporovicH. = 
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ALLEMAGNE ET ROUMANIE 


Déclaration concernant la remise en 
vigueur entre l'Allemagne et la 
Roumanie des dispositions conte- 
nues dans la Convention de La 
Haye relative a la procédure civile 
du 17 juillet 1905. Signée à 
Bucarest, le 28 février 1929. 


GERMANY AND ROUMANIA 


Declaration regarding the re-entry 
into force between Germany and 
Roumania of the Provisions cont- 
ained in the Convention concluded 
at The Hague, July 17, 1905, relat- 
ing to Civil Procedure. Signed 
at Bucharest, February 28, 1929. 


No 2217. — DECLARATION ! CONCERNANT LA REMISE EN VIGUEUR 
ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA ROUMANIE DES DISPOSITIONS 

4 CONTENUES DANS LA CONVENTION? DE LA HAYE RELATIVE 
$ A LA PROCÉDURE CIVILE, DU 17 JUILLET 1905. SIGNEE A BU 
: _ CAREST, LE 28 FEVRIER 1920. 


Texte officiel francais communiqué par le consul général d'Allemagne à Genéve. L’enregistremem 
de cette déclaration a eu lieu le 2 décembre 1920. 


rf 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, d’une part, et LE GOUVERNEMENT ROUMAIN, d’autre part, animé 
du désir de régler les questions de procédure civile entre l’Allemagne et la Roumanie ont nommé a 
cette fin comme leurs plénipotentiaires, à savoir : 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : 


Son Excellence M. Gerhard von MuTIUSs, envoyé extraordinaire et ministre plénipotef 
tiaire de l’Allemagne à Bucarest ; et 


LE GOUVERNEMENT ROUMAIN : 
Son Excellence M. Alexandre Vaida VoEvoD, ministre des Affaires étrangères ad interim ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont fait I 
déclaration suivante : 


1° Les dispositions des articles 1-24 de la Convention de la Haye relative à la procédur 
civile, du 17 juillet 1905,seront remises en vigueur et, de ce fait, elles seront appliq 
en Allemagne aux ressortissants roumains et en Roumanie aux ressortissants allemands 


2° Dans le cas où les Puissances signataires de la Convention de Ja Haye relative a I 

procédure civile, du 17 juillet 1905,seront convenues à l’avenir, avec l’adhésion de l’Alle 

magne et de la Roumanie, d’en modifier ou compléter le texte, ces modifications ou aug 
= mentations entreront en vigueur implicitement et immédiatement entre l'Allemagne € 
. la Roumanie sans qu’il soit nécessaire, à cet égard, d’un échange de déclarations spéciales 


3° La présente déclaration sera ratifiée et les lettres de ratification en seront échangée 
à Bucarest aussitôt que faire se pourra. La présente déclaration entrera en vigueur dew 
mois après l’échange des lettres de ratification. 


4° La présente déclaration restera en vigueur jusqu’au trente avril mil neuf cent tren 
2 et un ; et à partir de cette date, faute d’une dénonciation, elle sera prorogée par tacit 
by reconduction de cing années en cinq années. La dénonciation devra être notifiée au got 
“ Dnonen de l’autre Partie six mois au moins avant l'expiration de la date ci-dessu 
| spécifiée. : | 


L. 
L 


Faite en double exemplaire, à Bucarest, le vingt-huit février mil neuf cent vingt neuf. 


Gerhard von Murirus. Alexandre Vaida VoEVopD. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Bucarest, le 30 août 1929. 
* De MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 
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2217. — DECLARATION? REGARDING THE RE-ENTRY INTO 
FORCE BETWEEN GERMANY AND ROUMANIA OF THE PRO- 
VISIONS CONTAINED IN THE CONVENTION ? CONCLUDED AT 
THE HAGUE, JULY 17, 1905, RELATING TO CIVIL PROCEDURE. 
RICNED AT BUCHAREST, FEBRUARY 28, 1920. 


ench Ro text communicated by the German Consul-General at Geneva. The registration of this 
D rain took place December 2, 1929. 


See Te Sn Mahala a lie ies ae ie 
| . 


THE GERMAN GOVERNMENT, of the one part,and THE ROUMANIAN GOVERNMENT, of the other 
rt, being desirous of settling questions of civil procedure between Germany and Roumania, have 
pointed as their Plenipotentiaries for that purpose : 


© GERMAN GOVERNMENT : 


His Excellency M. Gerhard von Murius, German Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Bucharest ; and 


F 
: 
E ROUMANIAN GOVERNMENT : 

î His Excellency M. Alexandre Vaida Vorvop, Acting Minister for Foreign Affairs ; 
l 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have made the 
lowing declaration : : 


: (x.) The provisions of Articles 1-24 of the Hague Convention on Civil Procedure, 
È dated July 17, 1905, shall be restored to force and accordingly shall be applied in Germany : 
to Roumanian nationals and in Roumania to German nationals. 


(2) Should the signatory Powers to the Hague Convention on Civil Procedure, dated 
4 July 17, 1905, in the future agree, with the approval of Germany and Roumania, to 
amend or supplement the text of the Convention, such amendments or additions shall 
implicitly and immediately enter into force between Germany and Roumania Meee an 
exchange of special declarations being necessary. . 


(3) The present declaration shall be ratified and the letters of ratification shall be = 
exchanged at Bucharest as soon as possible. The present Declaration shall enter into 
force two months after the exchange of the letters of ratification. 


(4) The present Declaration shall remain in force until April the thirtieth, nineteen 
hundred and thirty-one, and after that date, unless denounced, shall be tacitly renewed 
: for periods of five years. Denunciation must be notified to the Government of the | 
f other Party at least six months before the expiry of the date specified above ; 


_ Done in duplicate at Bucharest on February the twenty-eighth, one thousand nine hundred ; 
d twenty-nine. 


\ Gerhard von Mutivus. Alexandre Vaida VOEVOD. 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. 


The exchange of ratifications took place at Bucharest, August 30, 1929. 
British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 


N° 2218. 


4 FINLANDE ET ITALIE 


1 Echange de notes relatif à l'abolition 
du visa consulaire des passeports 
entre les deux pays. Helsinki, les 
3 et 18 octobre 1929. 


FINLAND AND ITALY 


% Exchange of Notes regarding the 
4 Abolition of the Passport Con- 
sular Visa between the two Coun- 
tries. Helsinki, October 3 and 18, 


1929. 


No 2218. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FINLANDAIS ET ITALIEN RELATIF A L’ABOLITION DU VISA 
CONSULAIRE DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. HEE 
SINKI LES: 3 ET 18 OCLOBRE 19209; . ‘ 


… Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’ enregistre 
de cet échange de notes a eu lieu le à décembre 1929. 


15 


_ LE MINISTRE D'ITALIE A HELSINGFORS AU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE FINLANDE 


HELSINGFORS, 3 octobre 1929. — VII° 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, | 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement italien, désireux de favorisé 


_ de plus en plus les relations entre l'Italie et la Finlande, est prêt à conclure avec le Gouvernement 


- finlandais un arrangement stipulant l'abolition, à partir du 1¢T janvier 1920, du visa consulaire des 


passeports des citoyens des deux Etats, étant entendu que: 1° les citoyens de l’un des deux Etats 


désirant entrer sur le territoire de l’autre ou d’en sortir, devront être munis d’un passeport valide et 
valable comme document d'identité personnelle ; 2° l’arrangement ne portera aucun préjudice 
l'application des lois et des règlements en vigueur dans les deux pays concernant le séjour de 
étrangers ; 3° chacun des deux gouvernements se réserve le droit de refuser l'entrée sur son territoir 


_ à toute personne jugée indésirable et de l’en expulser. 


; Je serais reconnaissant d’être informé si le Gouvernement finlandais est d'accord sur ce qu 
précède et je me permets de proposer, dans ce cas, que cette note et la réponse que vous voudrez 
bien me faire parvenir soient considérées comme un arrangement passé à ce sujet entre les deu 
gouvernements, 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 2 


] 
/ PAGLIANO. 


i 


+ Entré en vigueur le 1er janvier 1930. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
). 2218. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE FINNISH AND 
- ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF THE 
» PASSPORT CONSULAR VISA BETWEEN THE TWO COUNTRIES. 
SHELSINKI, OCTOBER 3 AND 18, 1920. 


~~ = 


— on à 


4 this Exchange of Notes took place December 9, 1920. 


aoe 


A 


E an MINISTER AT HELSINGFORS TO THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 
1 
4 


HELSINGFORS, October 3, 1929. — VII°. 


UR EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that the Italian Government, being desirous of promoting © 
ser relations between Italy and Finland, is prepared to conclude with the Finnish Government 


arrangement providing for the abolition, as from January Ist, 1930, of consular visas for pass- 
ts of citizens of the two countries on condition that : (x) citizens of either of the two countries 


irous of entering or leaving the territory of the other hold a valid passport establishing their _ 


mtity; (2) the arrangement does not affect the application of the laws and regulations in force 


son from its territory. 


. I should be grateful if you would inform me whether the Finnish Government agrees to the 
egoing, and beg to propose that, in this case, the present Note and your reply should be regarded — 


an arrangement concluded on this matter between the two Governments. 
? ï have the honour, etc. 


PAGLIANO. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — 


tions, à titre d’information. of Nations, for information. 
Came into force January I, 1930. 


nch official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 3 


à 
C3 8 


£ = 
the two countries concerning the residence of foreigners; (3) each of the two Governments | 
erves the right to refuse admission to any person deemed to be undesirable and to expel such | 


II. 


= 


Le MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE FINLANDE AU MINISTRE D'ITALIE A HELSINGFOR 


HELSINKI, le 18 octobre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, J 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note du 3 de ce mois par laquelle vous & 
bien voulu m’informer que le Gouvernement italien est prêt à conclure, à partir du 1° janvier 1g 
avec le Gouvernement finlandais un arrangement stipulant l’ abolition du visa consulaire ¢ 
passeports entre la Finlande et I’ Italie. 

En réponse à cette note, je m’empresse de porter à votre connaissance que le Gouvernement 
Finlande est d’accord sur un arrangement stipulant l’abolition, a partir du 1° janvier 1930, dux V 
consulaire des passeports des citoyens des deux Etats, étant entendu que : 1° les citoyens de. 
des deux Etats, désirant entrer sur le territoire de l’autre ou d’en sortir. devront être munis d 
passeport valide et valable comme document d'identité personnelle ; 2° L’arrangement ne porte 
aucun préjudice à à l'application des lois et des règlements en vigueur dans les deux pays concern 

le séjour des étrangers ; 3° chacun des deux gouvernements se réserve le droit de refuser l’entrée § 
son territoire à toute personne jugée indésirable et de l’en expulser. 

Me référant à ce qui précède, j'ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement 
Finlande, d'accord avec le Gouvernement d'Italie, considère l’arrangement faisant l'objet de 
présente note, comme effectivement conclu et applicable dès la date fixée ci-dessus, et je vousf 
de bien vouloir m’en accuser réception. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


Kyôsti KALLIO.. 
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IE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS. 


z- : HELsINGFoRS, October 18, 1929. 
NSIEUR LE MINISTRE, 


_ I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated the 3rd of this month, in which 
ere good enough to inform me that the Italian Government is prepared to conclude, as from 
ary I, 1930, an arrangement with the Finnish Government providing for the abolition of — 
ular visas for passports between Finland and Italy. ve 
n reply to this Note, I hasten to inform you that the Finnish Government agrees to an arran- 

t providing for the abolition, as from January 1, 1930, of consular visas for the passports of 
zens of the two countries on condition that: (x) citizens of either of the two countries desirous — 

tering or leaving the territory of the other hold a valid passport establishing their identity ; 
the arrangement does not affect the application of the laws and regulations in force in the 
sountries concerning the residence of foreigners ; (3) each of the two Governments reserves 
right to refuse admission to any person deemed to be undesirable and to expel such person from 
erritory. à 

» With reference to the foregoing, I have the honour to inform you that the Finnish Government, 
eement with the Italian Government, regards the arrangement referred to in the present 
e as duly concluded and as coming into force on the date fixed above, and I shall be gladif you ~ 
be good enough to acknowledge receipt of this Note. 3 


[I have the honour, etc. 


-Kyüsti KALLIO. 


N° 2219. 


ESTONIE, FINLANDE 
ET LETTONIE 


Arrangement sur le service télépho- 
nique entre Ja Finlande et la Let- 
tonie par l'intermédiaire du cable 
sous-marin Finlande-Estonie et des 
voies de communication établies sur 
le territoire de l’Estonie. Signé a 
Helsinki, le 16 octobre, à Tallinn, 
le 24 octobre, et a Riga, le 28 
octobre 1929. 


ESTONIA, FINLAND 
AND LATVIA 


Agreement regarding Telephone Ser- 
vice between Finland and Latvia 
through the Intermediary of the 
Sub-Marine Cable Finland-Estonia 
and of the Lines of Communication 
established on Estonian Territory. 
Signed at Helsinki, October 16, 
at Tallinn, October 24, and at 

| Riga, October 28, 1929. 


N° 2219. — ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE 
ENTRE LA FINLANDE ET LA LETTONIE, PAR L’INTERMEDIAIRE 
DU CABLE SOUS-MARIN FINLANDE-ESTONIE ET DES VOIES 
DE COMMUNICATION ETABLIES SUR LE TERRITOIRE DE L’ES 
TONIE. SIGNÉ A HELSINKI, LE 16 OCTOBRE, A TALLINN, EE 
24 OCTOBRE, ET A RIGA, LE 28 OCTOBRE 1929. 1 


ri 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’enregistrem 


de cet arrangement a eu lieu le 9 décembre 1929. 4 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et la Lettonie, par l'intermédiaire du 
câble sous-marin Finlande-Estonie et des voies de communication établies sur le territoire de 
l’Estonie. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement international 
(Revision de Bruxelles 1928) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Péters- 
bourg + sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et la Lettonie par l'intermédiaire 
des voies de communication établies sur le territoire de l’Estonie sous réserve des précisions et 
additions suivantes. : À 


4 


SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. 

Les commandes relatives aux listes d’abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent étr 
vendues au public seront adressées respectivement 4 la Direction générale des Postes et des 
Télégraphes à Helsinki ou au Département des Postes et des Télégraphes à Riga. Ces offices font 
parvenir le document désiré directement à la personne intéressée contre remboursement des frais. 


¢ SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 
Paragraphe premier. | 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


__ +Vol. LVII, page 201; vol. LXXVIIT, page 489; LL | XVIII ~ et vol. Xue 
page 396, de ce recueil. » page 489; vol. LXX rs DABS S47 on ee j 
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0. 2219. — AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND LATVIA, THROUGH THE INTERME- 
DIARY OF THE SUB-MARINE CABLE FINLAND-ESTONIA AND 
OF THE LINES OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON ESTO- 
NIAN TERRITORY. SIGNED AT HELSINKI, OCTOBER 16, AT 
TALLINN, OCTOBER 24, AND AT RIGA, OCTOBER 28, 1929. 


‘ench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place December 9, 1929. 
- 

Article 1. 
_A telephone service is hereby established between Finland and Latvia by means of the 
nland-Estonia submarine cable and the lines through Estonian territory. 


Article 2. 


: The provisions laid down in Chapter XXIV (telephone service) of the International Regulations 
levision of Brussels 1928) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg ?, 
e applied to the telephone service between Finland and Latvia by means of the lines through 
stonian territory, subject to the following additions and modifications : 
FE SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
wagraph 4. 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
the Directorate-General of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Department of Posts 
id Telegraphs at Riga, respectively. These offices will forward the desired publication direct 
the applicant on payment of the cost. 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
wagraph x. 
Urgent private calls are admitted. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 
Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LKXXVIII, page 347; and Vol. XCII, 
ge 396, of this Series. 
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SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 
Les conversations « éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 


La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe afférente à une conversatio 
privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 
Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois l'Administration estonient 
se réserve le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d’Etat ordinaires, lorsqe 
ces communications sont établies par l’intermédiaire d’un de ses bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 


Paragraphe premier (x). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic ai 
que pendant les autres périodes. 


Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (x). 
Ajouter : 


«Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les heures de for 
trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches et des jours fériés. » 


Paragraphe 3. 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieur 
six minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalemen 
par les circuits à emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règl 
générale, mais de vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement @ 
effectuer pendant les heures de fort trafic (section H, paragraphe /2 (x) ci-dessus), le demandet 
a exigé l’exclusion des dimanches et des jours fériés. 


Paragraphe 6 (2). 
Ajouter : 


« La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversation (Section 
paragraphe tr (r)) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l'unité de taxe au moins et pendar 
les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (°/;) de l’unité ou moins. » 
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n SECTION F. ‘‘ LIGHTNING ”’ CALLS. 
aragraph i. 
‘ Lightning ” calls are admitted. 


aragraph 3. 
The rate for a ‘“ lightning ”’ call is ten times that of an ordinary private call during the same ~ 
eriod, : 


SECTION C. GOVERNMENT CALLS. 

avagraph x (2). 
- There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 
ty 
aragraph 2 (5). ; 

. The duration of Government calls is not limited. Nevertheless the Estonian Administration — 
serves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these 
ulls are made through one of its offices. 


‘ 


+" 


D: SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 
aragraph x (1). 


… Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other 
eriods. 


aragraph (Aye 
_ Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
i (b) During other periods, three times the unit charge. 


aragraph 2 (x). 
Add : 


“ Persons applying for subscription rates during the hours of heavy traffic, may ask for _ 
undays and holidays to be excepted. ” : 


aragraph 2 
- During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be admitted 
y the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits. 


aragraph Si 

The amount of the subscriptions, which is calculated as a general rule on a mean duration 
f thirty days, is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls during the hours 
f heavy traffic (Section H, paragraph 2 (1) above) when the subscriber has asked for Sundays 
nd holidays to be excepted. 


-aragraph 6 (2). 

1 Add: 

_ “ The additional call is regarded as a new conversation [Section L, paragraph x (1)], and charged _ 
or : during the hours of heavy traffic, at the unit rate as minimum, and during the hours of 
ght traffic, at three-fifths (#/;) of the unit rate as minimum.” à 


Paragraphe 7 (3). 
Ajouter : : : 4 
« Dans le cas où le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de vingt-cinq 
jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fixé au vingt-cinquième dk 
ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant de l'abonnement correspondant ax 
temps perdu. » 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 
Paragraphes 3 et 4. 
ZONES. 


Pour la détermination des taxes terminales : 
Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit: 
La Zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. 
La Zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 620 N et 
l’ouest du 26€ méridien. de Greenwich. ! | 
La Zone C comprend les réseaux situés au sud de 629 N et à l’est du 26® méridien de Greenwich 


La Zone D comprend les réseaux situés entre 62° N et 64° 30’ N. 
La Zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 
Le territoire de la Lettonie ne comprend qu’une seule zone. 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit. 


FINLANDE, 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la zone À — Trois francs-or 90 centimes ; 
de la zone B — Un franc-or 50 centimes ; 
De la zone C — Deux francs-or 70 centimes ; 
De la zone D — Deux francs-or 70 centimes ; 
De la zone E — Trois francs-or 90 centimes. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble so s- 
marin entre la Finlande et l’Estonie. 


LETTONIE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination — un franc-or 20 centimes. 


PART DE TRANSIT. 


La part de transit revenant à l'Administration estonienne par unité de taxe, y compris 
quote-part estonienne afférente à l’utilisation du câble sous-marin entre la Finlande et 1’Estonie 
est fixée à un franc-or 80 centimes pour toute conversation, quels que soient les bureaux d’originé 
et de destination. 


| 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. a 8 h. (temps légal du pays d’origine). 
ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui où l’abonnement 
a été souscrit. ; 

Pendant la prériode de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire 
est fixée aux trois cinquiémes (°/;) de l’unité de taxe. 4 
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aragraph 7 (3). 

Add : | 
‘ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days _ 

Section H, paragraph 2 (1) above), the. refund is fixed at one twenty-fifth of this amount, or at 


a fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription corresponding to the _ 
ime lost. ”’ ES 


ia SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


-aragraphs 3 and 4. 
À. ZONES. 


_ For the purposes of determining the terminal rates : 

_ The territory of Finland is divided into five land zones, as follows : 
; Zone A includes the lines of the Province of Aland. a 
_ Zone B includes the lines in continental Finland situated to the South of Latitude 62° N. 
nd to the West of Latitude 26 east of Greenwich. 
… Zone C includes the lines situated to the South of Latitude 62° N. and to the East of Latitude 
east of Greenwich. x 

_ Zone D includes the lines situated between Latitudes 62° N. and 64° 30’ N. 
Zone E includes the lines to the North of Latitude 64° 30’ N. 
_ The territory of Latvia constitutes only one zone. 


Le. sé. 


TERMINAL QUOTAS. 


3 The quota of each terminal administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


ee Ee Pee 


For every call from or to: 


Zone A — Three gold francs 90 centimes ; 
Zone B — One gold franc 50 centimes ; 
Zone C — Two gold francs 70 centimes ; 
Zone D — Two gold francs 70 centimes ; 
Zone E — Three gold francs 90 centimes. 


These sums include the Finnish share for the use of the submarine cable between Finland 
nd Estonia. 
4 


a L A 


LATVIA. 


For every call to or from Latvia : one gold franc 20 centimes. 


TRANSIT QUOTA. 


. The Quota of the Estonian administration per unit fee, including the Estonian share for the 
se of the submarine cable between Finland and Estonia, is fixed at one gold franc 80 centimes — 
r any call, whatever the offices of origin or destination. re 


x 


aragraph 6. 
- The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As 
gards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid, — 
| During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
/;ths) of the unit rate. 
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_ (Revision de Burxelles). 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une duré 
de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé 
aucune taxe n'est appliquée. k 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises dans les conditions prévue 
par l'avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Conversations avec avis d’appe 
et conversations avec préavis », avis qui complète les dispositions du Règlement internationa 


La] 


SECTION O, ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 
Paragraphe 2 (3). 
Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent être transmises 


entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours chaque bureau têt 
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


Paragraphe 4 (5). 
Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, autan 


que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 
Disposition additionnelle. a 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bureau dé 


l'Administration estonienne, les trois administrations se conformeront à l’avis du Comité consulta 


international des communications téléphoniques a grande distance ayant pour titre « Régles 
d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les ‘dispositions du 
Règlement international (Revision de Bruxelles). F 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. — DEMANDES 
DE RENSEIGNEMENTS. — COMMUNICATIONS MÉTÉOROLOGIQUES. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l'avis 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fixes 
(Livre rose, page 112). q 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 
prévues par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseigne 
ments » (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. À 


La taxe applicable à une conversation météorologique est fixée à la moitié de l'unité de taxe 


SECTION Q, COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 79 du Règlement international (Revision de 
Bruxelles), les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrèmes 
Robes administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels & 
triple expédition. Après acceptation du compte, l’administration destinataire en adresse ul 
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SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


graph 8 (2) and (3). 
If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one call period of the category 
anded. If the person called fails to reply, no charge is made. 


SECTION N. ‘‘ AVIS D’APPEL’’ AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS ”’. 


Communications with ‘‘ Préavis ”’ and ‘‘ Avis d’appel ’’ are admitted subject to the conditions 
down in the Recommendations of the International Consultative Committee under the 
ling ‘‘ Calls with Avis d’appel and with Préavis ”, which supplement the provisions of the 
tational Regulations (Brussels Revision). 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


agraph 2 (3). 

If the traffic is sufficiently heavy, the demands for calls must be transmitted between the 
tinal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal 
e has at least two demands for calls in hand in each direction. 


agraph 4 (5). 

When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each long 
ance international circuit. 

Additional provision. 

As regards the putting through of calls through the Estonian office, the three administrations 
e to comply with the Recommendations of the International Consultative Committee for 
-distance telephone communications, under the heading: ‘‘ Regulations for the operation 


iternational transit traffic ’’ — which supplement the provisions of the International Regulations — | 


issels Revision). 


V SECTION. CASUAL FIXED-TIME CALLS — REQUESTS FOR INFORMATION. — METEOROLOGICAL 


COMMUNICATIONS. 


Casual fixed-time calls are admitted under the conditions Jaid down in the recommendations 


he International Consultative Committee, under the heading ‘‘ Casual fixed-time calls” (Pink 


k, page 112). 
Requests for information are admitted. This service operates under the conditions laid down 
the recommendations of the ‘ International Consultative Committee ’, under the heading 


equests for information’ (Pink Book, page 113). The charges, however, shall be included — 


he international accounts. 
The charge for meteorological calls is fixed at one half of the unit charge. 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In conformity with paragraph 3 of Article 79 of the International Regulations (Brussels 
rision), the terminal charges are settled direct between the terminal Administrations. 

The terminal Administrations shall communicate the monthly accounts to each other in 
licate. After the accounts have been passed, the Administration receiving them shall send 
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exemplaire à l'administration qui l'a En et un exemplaire à DAdanmnisieape estonien 
incorpore dans le compte trimestriel principal pour chacune des administrations termina 
montant des sommes qui reviennent a 1’Estonie. ; 


Article 3. 
Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint-Pét 
bourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. 4 


‘ 


Article 4. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes 1, 2, 3, 5 
et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, Section N, paragraphe eR aCer 
paragraphe 2 et la nouvelle section après la section O ci-dessus pourront étre modifiées de co 
accord par les trois administrations. ‘ 
Chacune des trois administrations se réserve le droit, aprés notification faite aux aut 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes Pré 

à l’article 2, section K, paragraphes 3 et 4. 


Article 5. 


ise présent arrangement entrera en vigueur au plus tard un mois a partir de la date ot 

été signé par les administrations contractantes. 
f Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertisser mi 
préalable de trois mois. : 


Etabli en trois exemplaires signés, 
A HELSINKI, le 16 octobre 1929. a 
(LES) G.-E. WP ALBRECH IS 


A Rica, le 28 octobre 1020. 
A. AUZINS. 


A TALLINN le 24 octobre 1929. 
(LAS) "Ge TALLAVAS: 


py to the Administration which issued them, and one copy to the Estonian Administration, 
ich shall incorporate in the main quarterly account for each of the terminal Administrations 


amounts due to Estonia. : 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg — 
applicable to the telephonic relations referred to in the present Agreement. 


Article 4. : 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6, and 7, © 
tion K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph 1, Section O, paragraph 2, — 
| the new section following Section O above, may be modified by agreement between the three ~ 
ministrations. i 

Each of the three Administrations reserves the right, after duly notifying the others, to modify … 
regards its own territory the limits of the zones and the charges referred to in Article 2, 
tion K, paragraphs 3 and 4. 


Article 5. he 


The present Agreement shall come into force not later than one month from the date on which | 
yas been signed by the Contracting Administrations. 7 
It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time, subject to three 
nths notice. ‘f 


Done in three signed copies. 

At HELSINGFORS, on October 16, 1929. : 
(L. S.) G.E.F. ALBRECHT. 
At Rica, on October 28, 1929. 


At TALLINN, on October 24, 1929. 


A. AUZINS. 


(L. §.) G. JALLAJAS 
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AUTRICHE, BULGARIE, 
CUBA, 
VILLE LIBRE DE DANTZIG, 
EGYPTE, etc. 


for 


Convention internationale relative 
Ja circulation routière. Signée 
Paris, le 24 avril 1926. 


for 


AUSTRIA, BULGARIA, 
CUBA, | 

FREE CITY OF DANZIG, 
EGYPT, etc. 


International Convention relating to 
Road Traffic. Signed at Paris, 
April 24, 1926. 


No 2220. — CONVENTION INTERNATIONALE! RELATIVE A LA CII 


Me ‘ CULATION ROUTIERE. SIGNEE A PARIS, LE 24 AVRIL 1926. 


L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 11 décembre 1920. 


routiére internationale, ont arrété la convention suivante : 


_ 1 Dépôt des vatifications : 


LOT SE a CARNET RE NS AE SR won on ON Det En Abe: +5 04 


INTST OG ER nee ated SE an Mo weil te ver M ase a EE EE 


MBE ATI COs tial Wl Peele vale: RUE MEL DES EL AA PIE EE AR 2 OA CO Nr NU nt pi à 
ÉDATHSLO Se iia DR NE Er Rel ER TS CRE 
MOHACON M ek: LUS ER TEL PRE MERE Me re 
SALLE kei: en tite rites D Te yh Cecio Ape ste nl uartls UNE CAC 


Bnigarie (i ere heals cum SEE ARR NRC his RCE A Se 
GE SAN ER AE EE CEE ASE DE RS PAT TE Nie eel as Ge 
Portugal a Mae d here de eo SE Dee Eee tte CS eae RES 
Luxembourg. . das plssda git micte We Sa) Rakes Saco ae INES ee tae 
Royaume des Serbes, ‘Croates et Slovenes... OU res 
ROUMANIE LANTERNE RE PANNE FRS RENE 
Hongrie Sue ne lose EE SR See coc elfe tne tie altos YANN RMR es RER 
EOE AVANT Lee és ee A UE RD Ne CRIT Sc ER RARE Re 
POLO ENE: ice icles see el el false) Cie sty MOMMA Ne RU TRE acte 2 


Adhésions : 


Indo-Chine . bed 

Afrique Occidentale Française AR ARE ACC 
Madagascar . .. ET ET SE A MEET DID Prat: ee 
Afrique Equatoriale Française . SET itunes Rita do ie on ed car 
SBOP Os Res Lee PRETO AUS SOC OU ni ne an EE SU = Sac phd 
GATE 502) eee AD TAPANT le arora oO 
1 NO SA end, PR RRQ Te Se QU 
LaNNTATtIRIQUE Eee NES NT A ER RE 
a (REUNION |5.:\), oan) oat AT Eee der NT CN mcs M IE 
La Guadeloupe... ... ... 

Nouvelle Calédonie... 

Côte des Somalis Français … 


Cameroun, OR TOUT ANNE CT NN 


Etablissements français de l'Océanie sci M LS NME to de 


5 
7 
15 
17 
28 
8 
12 
28 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de la République front 


Les soussignés: plénipotentiaires des gouvernements des Etats ci-aprés désignés, ré 
Conférence à Paris du 20 au 24 avril 1926, en vue de faciliter, dans la mesure du possible, la circulat al 


mars 1927 
mars 1927 
avril 1927 
juin 1927: 
juillet 1927 
mars 1928 
avril 1928 
août 1928 


4 septembre 1928 — 


24 janvier 1929 


ro 
12 
25 
17 
19 
30 


avril 1929 


_avril 1929 


mai 1929 
mai 1929 
août 1929 
septembre 1929. 


mars 1927 


more 


mars 1927 
octobre 1929 
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1 TRADUCTION, — TRANSLATION. 


_ 2220. — INTERNATIONAL CONVENTION? RELATING TO 


TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, APRIL 24, 1926. 


ROAD 


wh official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. — 


The registration of this Convention took place December 11, 1929. 


The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the States named below, having | 


in conference at Paris on April 20-24, 1926, with a view to facilitating international road traffic 
ur as possible, have drawn up the following Convention : \ 


fraduit par le Secrétariat de la Société des 
ons, à titre d’information. 


Deposit of ratifications : 


Egypt .. 
Spain ... 
Morocco 
France 
‘unis |. 
Monaco . 
Saar 
Bulgaria. 
Guba: ..: 
Portugal 
Luxemburg 


Kingdom of the ‘Serbs, Croats and Slovenes 
Roumania . CIRE 


Hungary 
Uruguay 
Poland 
SSions : 
Indo-China 


French West Africa... 
Madagascar . .. ; 
French Equatorial Africa 


Togoland 
Guyana . 
India 


Martinique oe 


Reunion. 


Guadeloupe . .. 
M Caledonia . 
trench Somaliland 
French Settlements in Oceania 
Cameroons ... 


Chile 


March 5: 
March ay 
April Tes 
June Le 
July 28, 
March 8, 
April 12) 
August 28, 
September 4, 
January 24, 
April Io, 
April 12, 
May Zee 
May T7, 
August 19, 
September 30, 
March 5, 
March 10, 
October 18, 


1927 
1927 
1927 
1927 
1927 
1928 


1928 : 
1928 


1928 
1929 
1929 
1929 
1929 
1929 
1929 
1929 


1927 


1927 
1929 


1 Translated by the Secretariat of the Mi ck 
of Nations, for information. ‘4 
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Article premier. 


Chacun des Etats contractants s’engage, dans la mesure de son autorité, à rendre ou reconnaît: 
applicables, sur les voies ouvertes à la circulation publique sur son territoire, les dispositions ci-après 


CONDUITE DES VEHICULES, BETES DE CHARGE, DE TRAIT OU DE SELLE. 


Article 2. 

Tout véhicule marchant isolément doit avoir un conducteur. Les convois et trains sur row 

ont le nombre de conducteurs prévu par les réglements nationaux. À 

Les bêtes de trait, de charge ou de selle, en circulation sur les voies ouvertes à la roi 
publique, doivent avoir un conducteur. 


rf 


Article 3. . 


Les conducteurs doivent être constamment en état et en position de diriger leur véhicule ou 
guider leurs attelages, bêtes de trait, de selle ou de charge. Ils sont tenus d’avertir de leur approcl 
les autres conducteurs et les piétons qui se trouvent sur leur passage et de prendre, s’il y a lieu, tout 
précautions utiles. 

Sans préjudice des mesures de précaution qu’ils doivent prendre avant de s'engager sur la pa 
de la voie publique affectée aux véhicules et aux animaux, les piétons doivent se ranger pour lais 
passer les véhicules, y compris les cyles, ainsi que les bêtes de trait, de charge ou de selle. 


SENS {DE LA (CIRCULATION. | 


Article 4. 


Dans un même pays, le sens réglementaire de la circulation doit être uniforme sur toutes] 


voies ouvertes à la circulation publique. 
Les règlements concernant la circulation en sens unique sont réservés. 


CROISEMENT ET [DÉPASSEMENT. 


Article 5. 


_ Les conducteurs de véhicules ou d'animaux doivent, pour croiser ou se laisser dépasser, prend 
le côté affecté au sens réglementaire de la circulation. Ils doivent prendre l’autre côté pour dépasst 


_ Les sens de dépassement et de croisement sont toutefois réservés à l'égard des tramwal 
ainsi que sur certaines routes de montagne. ; 
Les conducteurs doivent, à l’approche de tout véhicule, ou animal accompagné, se ranger 
côté affecté au sens réglementaire de la circulation. | | 
Lorsqu'ils sont croisés ou dépassés, ils doivent laisser libre le plus large espace possible. Lorsqu* 
veulent effectuer un dépassement, ils doivent, avant de s’écarter du côté affecté au sens réglementaf 
de la circulation, s’assurer qu'ils peuvent le faire sans heurter un obstacle ni risquer une collision av 
un véhicule, un piéton ou un animal venant en sens inverse. Il est interdit d'effectuer un dépassemé 
quand la visibilité en avant n’est pas suffisante. Après un dépassement, un conducteur doit ramer 
son véhicule vers la partie de la voie publique affectée au sens réglementaire de la circulation, ms 
seulement après s'être assuré qu’il peut le faire sans inconvénient pour le véhicule, le piéton 

l'animal dépassé. 
N° 2228 
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Article x. 


Each of the Contracting States undertakes, in so far as its authority permits, to render or 
cognise as applicable on roads open to public traffic in its territory the following provisions : 


DRIVING OF VEHICLES, AND PACK, DRAUGHT OR SADDLE ANIMALS. 


Article 2. 


Every vehicle proceeding singly must have a driver. Convoys and trains of vehicles on a road 
1all have the number of drivers prescribed by the regulations of the country in question. 

Draught, pack or saddle animals, when moving on roads open to public traffic, must have a 
river or rider. 


Article 3. 


Drivers shall at all times be able and in a position to control their vehicle or guide their teams 
r draught, pack or saddle animals. They shall be bound to give warning of their approach to 


ther drivers and to foot passengers who are in their way and to take any precautions that may be | 


quired. 

Without prejudice to the precautions which they must take before entering the part of a public 
ad intended for the use of vehicles and animals, foot passengers must make way for the passage 
f vehicles, including cycles, and draught, pack or saddle animals. 


DIRECTION OF TRAFFIC. 


Article 4. 


In any one country the direction of traffic prescribed by the regulations shall be uniform on 
1 roads open to public traffic. 
The regulations regarding one-way traffic shall be reserved. 


PASSING AND OVERTAKING. 


Article 5. 


Drivers of vehicles and persons in charge of animals shall, when passing or being overtaken 


y other vehicles or animals, take the side of the road to which traffic must regularly keep. In 


der to overtake they shall take the other side. 

The side of the road to be taken for overtaking or passing shall, however, be reserved in regard 
) tramways and on certain mountain roads. 

Drivers shall, on the approach of any vehicle or accompanied animal, move to the side of the 
ad to which traffic must regularly keep. 


When they are being passed or overtaken they shall leave as wide a space free as possible. When 


ley wish to overtake they shall, before leaving the side of the road to which traffic must regularly 
ep, ascertain that they can do so without encountering obstacles or risking a collision with a 
ehicle, foot passenger, or animal coming from the opposite direction. Vehicles or animals may not 
2 overtaken if it is impossible to see sufficiently clear ahead. After overtaking, a driver must bring 
is vehicle back to the side of the public road to which traffic must regularly keep, but not until he 
as ascertained that he can do so without inconveniencing the vehicle, foot passenger or animal 
e has overtaken. 
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BIFURCATION ET CROISÉE DE CHEMINS. 
Article 6. 


En principe et sauf prescriptions différentes édictées par l’autorité compétente, le Re 
est tenu, aux bifurcations et croisées de chemins, de céder le passage au conducteur qui vient de Ia 
droite, si le sens réglementaire de la circulation est à droite ou de la gauche, si le sens réglementaire 
de la circulation est à gauche. | 4 


SIGNAUX LUMINEUX. 


Article 7. 


Pendant la nuit et dès la tombée du jour, aucun véhicule marchant isolément ne peut circulej 
sans être signalé vers l’avant par au moins un feu blanc. + À 
L'un des feux blancs ou le feu blanc, s’il est unique, doit se trouver du côté ou s’effectuent le 
croisements. ; 
Les convois et trains sur routes sont signalés conformément aux règlements nationaux. 


Article 8. 


Pendant la nuit et dès la tombée du jour, tout cycle doit être porteur soit d’un feu visible de 
l’avant et de l’arriére, soit d’un feu visible de l’avant seulement et d’un appareil à surface réfléchis: 
sante rouge à l'arrière. 


Article 9. À 
§ 
a) La présente convention sera ratifiée et le dépôt des ratifications aura lieu le rer octobre 1926 


b) Les ratifications seront déposées dans les archives de la Républiques frangaise. ; 

c) Le dépét des ratifications sera constaté par un procés-verbal signé par les représentants des 

Etats qui y prennent part, et par le ministre des Affaires étrangères de la République française. M 

Les gouvernements qui n’auront pas été en mesure de déposer l'instrument de leurs ratifica* 

tions le rer octobre 1926, pourront le faire au moyen d’une notification écrite, adressée au Gouver- 

nement de la République française et accompagnée de l'instrument de ratification. 4 
e) Copie certifiée conforme du procès-verbal relatif au premier dépôt de ratifications mentionné 

à l’alinéa c), ainsi que des instruments de ratification qui les accompagnent, sera immédiatement 
par les soins du Gouvernement français et par la voie diplomatique, remise aux gouvernement 

qui ont signé la présente convention. Dans les cas visés par l'alinéa 4), ledit gouvernement leur fera 

connaître, en même temps, la date à laquelle il aura reçu la notification. 4 

’ 

Article 10. | 

a) La présente convention ne s'applique de plein droit qu’aux pays métropolitains des Etats 

contractants. 4 

b) Si un Etat contractant en désire la mise en vigueur dans ses colonies, possessions, protec- 

torats, territoires d’outre-mer et territoires sous mandat, il déclarera son intention expressément 

dans l'instrument même de ratification ou par une notification spéciale adressée par écrit au Gouver- 
nement français, laquelle sera déposée dans les archives de ce gouvernement. Si l'Etat déclaran 
choisit ce dernier procédé, ledit gouvernement transmettra immédiatement à tous les autres Etats 
contractants copie certifiée conforme de la notification en indiquant la date à laquelle il l’a reçu 
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FORK AND CROSS ROADS. 


Article 6. 


As a general rule, and subject to any other regulations issued by a competent authority, a driver 
all be bound at fork and cross roads to yield right of way to a driver coming from his right, if 
affic regularly keeps to the right, or from his left if traffic regularly keeps to the left. 


LIGHTS. MAUR 


Article 7. 


From nightfall and during the night every vehicle proceeding singly must show at least one 
nite light in front. 

One of the white lights, or the white light, if there is only one, must be placed on the off 
le of the vehicle. aye: 

_Convoys or trains of vehicles on the road shall be lighted in accordance with the regulations 
the country. 


Article 8. 


From nightfall and during the night every cycle shall bear either a light visible from front and 
ar or a light visible from the front only and an appliance with a red reflecting surface at the rear. 


Article 9. 


(a) The present Convention shall be ratified and the deposit of ratifications shall take place 
October 1, 1926. seh 
_ (6) The ratifications shall be deposited in the archives of the French Republic. 

(c) The deposit of ratifications shall be recorded by a procès-verbal signed by the representa- — 
es of the States taking part therein and by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. 

(4) Governments which are unable to deposit their instruments of ratification on October … 
1926, may do so by means of a written notification to the Government of the French Republic 
companied by the instrument of ratification. } 

(e) À certified true copy of the procès-verbal regarding the first deposit of ratifications men- 
med in (c) and of the instruments of ratification accompanying them shall immediately be trans- 
tted by the French Government through the diplomatic channel to the Governments which have 
med the present Convention. In the cases referred to in (d), the French Government shall at the © 
me time inform the signatory Governments of the date on which it received the notification. 


é 


Article 10. 


(a) The present Convention shall apply as of full right only to the home territories of the © 
ntracting States. + 

(b) Ifa Contracting State desires the Convention to be put into forceinits colonies, possessions, — 
tectorates, oversea territories and mandated territories, it shall expressly declare its intention in 
> instrument of ratification itself or by a special written notification to the French Government, 
ich shall be deposited in the archives of that Government. If the State making the declaration 
doses the latter procedure, the French Government shall immediately transmit to all the other 
ntracting States a certified true copy of the notification indicating the date on which it was — 
eived. À ee 
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Article 1x. 


a) Les Etats non signataires de la présente convention pourront y adhérer. | 
b) L’adhésion sera donnée en transmettant au gouvernement français, par la voie diplomatiq 
_ l'acte d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit gouvernement. 


a _ ¢) Ce gouvernement transmettra immédiatement à tous les autres Etats contractants co] 
certifiée de la notification ainsi que de l’acte d’adhésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu 
notification. 


‘ 


Article 12. 


La présente convention produira effet, pour les Etats qui auront participé au premier déf 
de ratifications, un an après la date dudit dépôt et, pour les Etats qui la ratifieront ultérieureme 
ou qui y adhéreront, ainsi qu’à l’égard des colonies, possessions, protectorats, territoires d’outre-n 

et territoires sous mandat, non mentionnés dans les instruments de ratification, un an après la de 
à laquelle les notifications prévues dans l’article 9, alinéa d), l’article 10, alinéa 6) et l’article : 
_ alinéa b), auront été reçues par le Gouvernement français. 


Article 13. 


S'il arrive qu'un des Etats contractants dénonce la présente convention, la dénonciation st 
notifiée par écrit au Gouvernement français, qui communiquera immédiatement copie certif 
conforme de la notification à tous les autres Etats en leur faisant savoir la date à laquelle il l’a reç 


La dénonciation ne produira ses effets qu’à l'égard de |’Etat qu'il aura notifiée et un an ap: 

que la notification en sera parvenue au Gouvernement français. 
Les mêmes dispositions s'appliquent en ce qui concerne la dénonciation de la présente conve 
tion pour les colonies, possessions, protectorats, territoires d'outre-mer et territoires sous mand 


Article 14. 


Les Etats représentés à la Conférence réunie à Paris, du 20 au 24 avril 1926, sont admis à sigt 
la présente Convention jusqu’au 30 juin 1926. 


… Fait à Paris, le 24 avril 1926, en un seul exemplaire dont une copie certifiée conforme se 
délivrée 4 chacun des gouvernements signataires. 


Pour l’ Autriche : 
ad referendum : 
Dr A. Rieu. 


Pour la Bulgarie : 
M. MILTCHEWw. 


Pour Cuba : : ; 
Pedro SANCHEZ ABREU. 
R. HERNANDEZ PORTELA. 


Pour Dantzig : 
Alexandre SZEMBEK. 
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Article 11. 


(a) States which are not signatories of the present Convention may accede thereto. 


(b) They shall effect their accession by transmitting the act of asccession to the French ‘ 
overnment through the diplomatic channel, and the said act shall be deposited in the archives of G 


at Government. 

(c) The French Government shall immediately transmit to all the other Contracting States 
certified copy of the notification and of the act of accession, indicating the date on which it 
ceived the notification. 


Article 12. 


The present Convention shall take effect in respect of the States which took part in the first 
posit of ratifications one year after the date of the said deposit and in respect of States which ratify 


subsequently or accede to it and in respect of colonies, possessions, protectorates, oversea territories 


1d mandated territories not mentioned in the instruments of ratification, one year after the date : 
1 which the notifications provided for in Article 9 (4), Article 10 (b) and Article 11 (b) are received. 


7 the French Government. 


Article 13. 


If any one of the Contracting States denounce the present Convention, the denunciation shall 


> notified in writing to the French Government, which shall immediately communicate a certified — 
ue copy of the notification to all the other States, informing them of the date on which it received 


e notification. 
The denunciation shall apply only in regard to the State which notified it, and 
all take effect one year after the notification has been received by the French Government. 
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The same provisions shall apply in regard to the denunciation of the present Convention in 


spect of colonies, possessions, protectorates, oversea territories and mandated territories. 


Article 14. 


The States represented at the Conference convened at Paris on April 20th-24th, 1926, ay / 


en the present Convention at any time until June 30th, 1926. 


Done at Paris on April 24th, 1926, in a single copy, a certified true copy of which shall be trans- om 


itted to each of the signatory Governments. 


For Austria : 
ad referendum : 
Dr. A. RIEHL. 


For Bulgaria : 
M. MILTCHEW. 


For Cuba : 
Pedro SANCHEZ ABREU. 
R. HERNANDEZ PORTELA. 


For Danzig : 
Alexandre SZEMBEK. 
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Le Pour l'E gypte : 
M. K. Ez-KHouxr. 
HASSAN. 


Pour l'Espagne : 
Francisco J. CERVANTES. 
C. RESINES. 


Pour la France : 

_ HARISMENDY. 
WALCKENAER. 
LORIEUX. 
Edmond CHAIx. 
LE GAVRIAN. 
MIGETTE. 

Henri DEFERT. 
A. BEAU. 
J. NouLEns. 


% Pour le Guatémala : 
i B.A. FIGUEROA. 


Pour la Hongrie : 
Dr Coloman DE TOMCSANYI. 
Eugène DE MARKHOT. 


4 Pour l'Italie : 
G. SUMMONTE. 
Ing. Enrico MELLINI. 
Benedetti Mauro. 
Avv. E. FALDELLA. 


Pour le Luxembourg : 
HAN DEGALLAIS. 


_ Pour le Maroc : 
NACIVET. 


Pour le Mexique : 
if A. PANI. 


_ Pour Monaco : 
PT BUTAVAND. 


Pour le Pérou : 
Emilio ORTIZ DE ZEVALLOS. 
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Pour le Portugal : 
Manoel ROLDAN Y PEGO. 


Pour la Pologne : 3 
| Alexandre SZEMBEK. 
Richard MINCHEJMER. 


Pour la Roumanie : 


B. CANTACUZENE. 
GHIKA. 


Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
M. SPALAÏKOVITCH. 


Pour la Suisse : 
ad veferendum : 
DELAQUIS. 


Pour la Tunisie: 
MOURGNOT. 
BERTHON. 


Pour VUruguay : 
BA F.: CAPURRO. 


a Les délégués de la Commission de gouvernement du Territoire du Bassin de la Sarre participan: 
a la Conférence ont déclaré être en mesure de signer la présente convention au nom de ladite 
commission. 


ec of 
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Copie certifiée conforme : 


al 5 à mw 


Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du protocole : 


P. de Fouquières. 
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Manoel ROLDAN y PEGo. 


For Poland : 12 if x een: 
Alexandre SZEMBEK. 
Richard MINCHEJMER. 


For Roumania : 
B. CANTACUZENE. — He 
CHIKA. | ER 


. For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : ; ae 
M. SPALAÏKOVITCH. ri 


For Switzerland : : | | : ae 
q ad referendum : 
| _ DELAQUIS. 


oe MOouRGNOT. 
BERTHON. 


For Uruguay : 
F. CAPURRO. 


Fi 


i: The Delegates of the Governing Commission of the Saar Territory participating in the Conferenc 
ave declared that they are empowered to sign the Convention on behalf of the said Commission. — 


PIERROTET. 
CENTNER. a , 
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N° 2221. 


AFGHANISTAN a 
ET BELGIQUE : 


Accord relatif aux relations intellec- 
tuelles entre les deux pays. Signé 
a Bruxelles, le 16 juin 1928. 


AFGHANISTAN 
AND BELGIUM 2 us 


Agreement regarding Intellectual Re- 
lations between the two Countries. 140 
Signed at Brussels, June 16, 1928. 
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_délivré par le Ministère de l’Instruction publique d’ Afghanistan, seront admis, sans autre exa 
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No 2221. — ACCORD ENTRE L’AFGHANISTAN ET LA BELGIQUI 
RELATIF AUX RELATIONS INTELLECTUELLES ENTRE Lig 
DEUX PAYS. SIGNE A BRUXELLES, LE 16 JUIN 1928. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des A ffaires étrangères de Belgique. L'enregistreme 
de cet accord a eu lieu le 13 décembre 1920. ; 


Afin de rendre plus étroites les relations intellectuelles entre le Royaume de Belgique et! 
Royaume d'Afghanistan, il a été convenu ce qui suit : 


Article premier. 


Les élèves afghans du Collège Amanyeh, munis d’un diplôme de fin d’études secondair 


et aux mêmes conditions que les étudiants belges porteurs d’un certificat homologué d’ humanité - 
à poursuivre dans les universités de l'Etat, l’obtention des diplômes scientifiques. 


Article 2. 


Les élèves afghans qui ont subi dans ledit collège 1’ épreuve spéciale de capacité imposée aw 
aspirants ingénieurs seront en outre admis, sans nouvelle épreuve, à poursuivre à | Universités ‘ 
Gand les études conduisant à |’ SEE d’un des diplômes scientifiques d'ingénieur. 


Article 3. : 


Les étudiants afghans admis dans les universités de l'Etat pourront y faire leurs études aux 
mêmes conditions que les étudiants belges. 


Article 4. 


Dans le cas où un conflit se produirait entre l'Afghanistan et un tiers Etat, aucune modificatior 
ne sera apportée aux dispositions du présent accord. 


Fait en double exemplaire 4 Bruxelles, le 16 juin 1928. 


_ Le Ministre 
des Affaires étrangères de Belgique : Le Plénipotentiaire afghan : 


(Signé) HyMans. (Signé) Ali MOHAMMED. 


ae 
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lo. 2221. — AGREEMENT BETWEEN AFGHANISTAN AND BELGIUM a 


REGARDING INTELLECTUAL RELATIONS BETWEEN THE TWO 
COUNTRIES. SIGNED AT BRUSSELS, JUNE 16, 1928. 


rench official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place December 13, 1929. | 


With a view to encouraging closer intellectual relations between the Kingdom of Belgium — 
id the Kingdom of Afghanistan it has been agreed as follows : 


Article I. 


_ Afghan students from the Amanyeh College holding passing out certificates for the secondary 
lucation course, issued by the Ministry of Public Education in Afghanistan, shall be allowed to 
udy for scientific diplomas in the State universities, without further examination, and under the 
me conditions as Belgian students holding a recognised Arts certificate. 


Article 2. 


Afghan students who have passed the special qualifying test required from engineer students, 
the above-mentioned College, shall also be allowed, without further examination, to study for 
1e of the scientific engineering diplomas at the University of Ghent. 


Article 3. 


Afghan students admitted to the State universities shall be allowed to pursue their studies 
erein under the same conditions as Belgian students. 


Article 4. 


The present Agreement shall not be liable to modification in the event of a conflict breaking 
it between Afghanistan and a third State. 


Done in duplicate at Brussels on June 16, 1928. 


(Signed) HyMANs, (Signed) Ali MOHAMMED. 
Belgian Minister for Foreign Affairs. Afghan Plenipotentiary. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


tions, a titre d’information. of Nations, for information. 


N° 2222. 


HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, ‘ 
CROATES ET SLOVENES 2 


Traité de commerce, avec protocole 
final et protocole additionnel, si- 
gnés a Belgrade, le 24 juillet 1926, 
ainsi qu'un deuxième protocole 
additionnel, signé a Belgrade, le 
19 novembre 1928. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Treaty of Commerce, with Final 
Protocol and Additional Protocol, 
signed at Belgrade, July 24, 1926, 
and a Second Additional Protocol, 
signed at Belgrade, November 19, 
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N° 2222. — TRAITÉ DE COMMERCE: ENTRE LE ROYAUME DE 
HONGRIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES: 
SIGNÉ A BELGRADE, LE 24 JUILLET 1926. 


Texte officiel français communiqué par le chargé d’affaires a. i. de la Délégation royale hongrois 
auprès de la Société des Nations et le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie awprès de la 
Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 14 décembre 1920. 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE et SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES 
CROATES ET SLOVENES, animés d’un égal désir de développer les échanges commerciaux entre les 
deux pays, ont résolu de conclure un Traité de commerce, et ont nommé, à cet effet, pour leur 
plénipotentiaires, savoir : 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE : 


M. André DE note envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Hongrie à 
Belgrade ; 

M. Alfred No a OppavAnr, conseiller de Légation, directeur de la een Economique a 
Ministére royal hongrois des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. Momtchilo NINTCHITCH, ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme 
sont convenus des articles suivants : ‘ 


Article premier. 


Il y aura pleine et entière liberté de commerce entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de 
Serbes, Croates et Slovènes. 

Conformément à ce principe, les ressortissants de l’une des Parties contractantes seront libre 
de venir dans les territoires de l’autre et d’y conclure des affaires commerciales ainsi que de rég; 
et de liquider les rapports créés par ces affaires. Dans l’exercice de ces affaires ils jouiront de 
mêmes droits que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisée à cet égard et m 
seront soumis à des impôts ou autres charges plus élevés ou autres que ceux auxquels sont soumi 
les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


* 


Article 2. | 4 


Les Parties contractantes s engagent à ne pas entraver le commerce réciproque des deux pa y 
par des prohibitions quelconques à l'importation ou à l'exportation. $ 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 8 novembre 1920. 
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. 2222. — TREATY OF COMMERCE? BETWEEN THE KINGDOM OF 


HUNGARY AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND > 


SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, JULY: 2421020: 


nch official text communicated by the Chargé d'Affaires a. i. of the Royal Hungarian Delegation 


accredited to the League of Nations and the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia — 


accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place December 14, 1929. 


His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF THE 
BS, CROATS AND SLOVENES, being equally desirous of developing trade between the two 
ntries, have resolved to conclude a Commercial Treaty and for that purpose have appointed 
heir Plenipotentiaries : 


SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY : 
M. Andras DE Hory, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 


Belgrade ; and 
M. Alfred Nicki OppavAR, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section 


at the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 


 MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
M. Momtchilo Nintcuitcu, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 


following Articles : 


Article x. 


There shall be full and complete freedom of commerce between the Kingdom of Hungary 
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

In accordance with this principle the nationals of either Contracting Party shall be free to 
r the territories of the other, to transact commercial business therein and to regulate and 
idate the relations resulting from such business. In the conduct of their business they shall 


yy the same rights as nationals of the country or nationals of the nation most favoured in this _ 
ect, and they shall not be subject to any taxes or other charges other or higher than those 


osed on nationals of the country or nationals of the most favoured nation. 


Article 2. 


The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by any 
ort or export prohibitions whatsoever. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions, à titre d’information. of Nations, for information. re 


The exchange of ratifications took place at Budapest, November 8, 1929. 
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Des exceptions à cette règle en tant qu’elles soient appliquées à tous les pays se trouvant dan 
les conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 


19 Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
2° Pour raisons de sûreté d'Etat et de sécurité publique ; 


3° Par égard à la police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou de 
plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela conformémen 
aux principes internationaux adoptés à ce sujet ; 


4° Par égard aux monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient ét re 
établis à l’avenir ; 
5° En vue d'appliquer à des marchandises étrangères des prohibitions ou restriction 


arrêtées par des dispositions intérieures à l'égard de la production, de la vente, del 
consommation ou du transport à l’intérieur des marchandises indigènes de même espèce ; 


6° Dans d’autres cas où la situation économique exceptionnelle l’exigerait autan 
que cela ne serait pas exclu par des accords spéciaux conclus à ce sujet. 


+ 


En ce qui concerne le trafic frontière seront appliquées les dispositions de l'annexe A. 
Quant au traffc des animaux, ainsi que des produits bruts d'animaux et d'objets pouvant servi 
de véhicule à la contagion, seront appliquées les dispositions de l’annexe B. 


Article 3. 


Les marchandises de l’une des Parties contractantes qui seront importées dans les territoire 
de l’autre, destinées soit à la consommation, soit à l’entreposage, soit à la réexportation ou au transi 
seront soumises au même traitement et ne seront passibles de droits de douane, surtaxes, impôts 
taxes ou d’autres charges, ni plus élevés ni autres que ceux auxquels sont soumises les marchandis 
de la nation la plus favorisée sous ce rapport. | 

Le traitement de la nation la plus favorisée se rapporte au montant, à la garantie et à la perce 
tion des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalités douanières et à leurs applicé 
tions, aux procédés d’examen et d’analyse de marchandises, aux conditions de payement des droit 
de douane et autres droits, à la classification des marchandises. à l'interprétation des tarifs de douan 
et au traitement des marchandises qui font objet d’un monopole. 

Aussi toute faveur, immunité ou facilité concédées ou qui pourraient être concédées ultérie 
ment aux marchandises d’un Etat tiers quelconque seront étendues, immédiatement et sans compen 
sation, aux marchandises de l’autre Partie contractante. : 


Article 4. 


Le traitement de la nation la plus favorisée ne s’applique pas : 


19 Aux faveurs spéciales qui ont été ou seront accordées aux Etats limitrophe 
pour faciliter le trafic frontière ; 1 


_ 2° Aux faveurs spéciales qui ont été ou seront accordées à un Etat tiers en vertu d’une 
union douanière. j 


Article 5. 


Seront admis en franchise de tout droit d’entrée et de sortie : 
a) Les échantillons ne pouvant servir à aucun autre usage, toutefois à l'excepti 
des objets de monopole et ceux destinés à la consommation ; 
b) Les provisions et les objets que les voyageurs, bateliers et charretiers porte 
avec eux, destinés à leur propre usage et en des quantités correspondantes aux circonstance 
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Exceptions to this rule, provided they apply to all countries in which the same conditions 
evail, may only be made in the following cases : 


(x) In exceptional circumstances as regards war supplies ; 
(2) For reasons of national safety and public security ; 


(3) In regard to health supervision and the protection of useful animals or plants 


against disease and noxious insects and parasites, provided always that any measures 
taken are in conformity with the international principles adopted on this matter ; 


(4) In regard to Government monopolies which are at present in force or may 


hereafter be established ; 


(5) With a view to extending to foreign goods prohibitions or restrictions established 
by national legislation in regard to the production, sale, consumption or transport within 
the country of like native goods ; 


(6) In other cases, when this is necessitated by an exceptional economic situation, 
in so far as the proposed prohibitions are not prevented by special agreements concluded 


on the matter. 


_As regards frontier traffic, the provisions of Annex A shall apply. 
’ As regards traffic in animals and in raw animal products and articles liable to carry infection, 
e provisions of Annex B shall apply. 


Article 3. 


Goods of either Contracting Party imported into the territories of the other for consumption, 
arehousing, re-export or transit, shall receive the same treatment as, and shall not be liable to 


istoms duties, surtaxes, taxes, dues or other charges other or higher than those levied on the se 


ods of the nation most favoured in this respect. 


Most-favoured-nation treatment relates to the amount, guaranteeing and collection of | 


yport and other duties, to Customs formalities and their application, to the procedure for 


ecking and analysing goods, to the conditions concerning the payment of Customs and other | 
ities, to the classification of goods, to the interpretation of Customs tariffs and to the treatment 


goods subject to a monopoly. 


Accordingly, any privilege, immunity or facility which has been granted or which may 
reafter be granted to the goods of any third State whatsoever shall be extended immediately 


id without compensation to the goods of the other Contracting Party. 


Article 4. 


. Most-favoured-nation treatment does not apply : 


1) To special privileges which have been or may in future be granted to contiguous — 


( 
States for the purpose of facilitating frontier traffic ; 


2) To special privileges which have been or may in future be granted to any third 


State under the terms of a Customs union. 


Article 5. 
The following shall be admitted free of all import and export duties : 


(a) Samples which cannot be used for any purpose other than samples, with the 


exception, however, of articles subject to a monopoly and articles intended for 
consumption ; 


(b) The provisions and articles which passengers, boatmen and carters carry with À a 


them for their own use and in quantities appropriate to the circumstances. 
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+ Article 6. 


Les Parties contractantes s’engagent 4 admettre en franchise temporaire de tout droit de 

_ douane d’entrée et de sortie d’après la procédure prévue par leur législation douanière respectives 

concernant l'admission temporaire les objets sous-énumérés, avec l'obligation de les faire retourner 
dans un terme établi d'avance : 


a) Les véhicules de tout genre, les bêtes de somme et de trait qui passent la frontière, 
dans le seul but de transporter des personnes et marchandises, ainsi que les accessoires: 
desdits véhicules servant à l’usage habituel pendant le transport ; 

b) Les sacs, bidons, caisses, tonneaux, paniers et autres récipients similaires ayant 
déjà servi, importés remplis, ou importés vides pour être réexportés remplis ; 

c) Les bâches ou autres couvertures pour wagons de chemins de fer, chariots et 
paniers marqués et ayant déjà servi, importées pour servir à l'exportation des marchandises, 
ou réimportées après avoir servi d’une manière justifiable à l'exportation des marchandises ; 

d) Les marchandises importées dans les territoires de l’autre Partie contractante pour 
y être soumises à des épreuves et essais, toutefois à l'exception des'objets de monopole 
et de consommation ; 

e) Des machines expédiées provisoirement pour être réparées. 


L'identité des emballages et des couvertures exportés et importés sera établie par moyen de 
la description de ces objets et par la constatation de leur nombre. 
; Les Parties contractantes pourront exiger que la réexportation des mêmes objets soit garantie, 
_ conformément à leurs dispositions autonomes, par le dépôt du montant du droit de douane respectif 
- ou par cautionnement. 3 


Article 7. 


Les Parties contractantes s'engagent à restituer les droits de douane perçus sur les marchandises, 
à l'exception des objets de consommation, qui sont expédiés dans leurs territoires respectifs aux expo- 
sitions et concours, ainsi qu'aux marchés et foires ou à la vente incertaine, à condition que ces mar- 
chandises, dans le cas où elles n’auraient pas été vendues, soient réexportées dans un délai déterminé 
d'avance et que leur identité soit constatée d’une manière absolue. Pour pourvoir constater l'identité. 
des marchandises importées et réexportées, les autorités douanières appliqueront, déjà à leur 
importation, les dispositions autonomes concernant l’admission temporaire. 

Sera traité de la même manière aussi le bétail, expédié des territoires de l’une des Parties” 
contractantes aux marchés de l’autre, dans le cas où il est réexporté dans un délai établi d'avance. 


* Article 8. 


aa Les marchandises de toute sorte, exportées des territoires de l’une des Parties contractantes dans 

les territoires de l’autre, ne seront assujetties à l'exportation à des droits de douane, taxes, impôts 

_ ou autres charges ni autres ni plus élevés que ceux auxquels sont assujetties les marchandises iden- 
tiques destinées à un Etat tiers quelconque. 

En outre, toute faveur, immunité ou facilité que l’une des Parties contractantes a accordées 

_ ou accordera aux marchandises destinées à un Etat tiers quelconque, seront accordées immédiate= 

. ment et sans compensation aux marchandises destinées à l’autre Partie contractante. 


Article 9. 


_ Les Parties contractantes se réservent le droit de régler le commerce des devises et des monnaie 
_ étrangères par des mesures autonomes. Toutefois elles s'engagent à régler ledit commerce d’une 
manière telle que leur trafic réciproque en soit entravé le moins possible, et à n’apporter dans aucun 
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Article 6. 


The Contracting Parties undertake to admit the undermentioned articles temporarily free 


any import and export Customs duty, in accordance with the procedure laid down in their 


Nations — Treaty Series. 107 : 


spective Customs laws concerning temporary importation provided the said articles are returned — 


thin a period laid down in advance : 


(a) Vehicles of every kind, pack animals and draught animals crossing the frontier. 


for the sole purpose of conveying persons and goods, and also accessories of the said 
vehicles for ordinary use during transport ; 


(b) Sacks, cans, cases, barrels, baskets and other similar receptacles, not new, 


when they are imported full or imported empty to be re-exported full ; 


(c) Tarpaulins or other covers for railway wagons, carts and baskets, not new, 


and bearing marks, when they are imported to be used in the exportation of goods or 
. when they are re-imported after being legitimately used in the exportation of goods ; 


(d) Goods imported into the territory of the other Contracting Party for testing © 
and trial, with the exception, however, of articles subject to a monopoly and articles — 


of consumption ; 
(e) Machinery forwarded provisionally for repair. 


The identity of packings and covers exported and imported shall be established by means 
a description of these articles and by verifying the number. 


The Contracting Parties may require that the re-exportation of the same articles shall be — 
aranteed, according to their national regulations, by the deposit of the amount of the Customs _ 


ty applicable thereto, or by giving security. 


Article 7. 


The Contracting Parties undertake to refund Customs duties collected on goods, with the 
ception of articles of consumption, sent to their respective territories for exhibitions and shows, 
r markets and fairs, or for sale or return provided that these goods, if not sold, are re-exported 


thin a period fixed in advance and that their identity is fully established. To enable the 


entity of imported and re-exported goods to be established, the Customs authorities shall, at 
e time of importation, apply the national regulations regarding temporary admission. 


Cattle sent from the territories of either Contracting Party to the markets of the other shall 


similarly treated, provided they are re-exported within a period determined in advance. 


Article 8. 


Goods of every description exported from the territories of either Contracting Party to the 
rritories of the other shall not be subject on exportation to Customs duties, dues, taxes or other 
arges other or higher than those imposed on identical goods consigned to any third State 
atsoever. 


Further, any privilege, immunity or facility which either Contracting Party has granted or 
ay in future grant to goods consigned to any third State whatsoever shall be granted immediately - 


id without compensation to goods consigned to the other Contracting Party. 


+ Article 9. 


The Contracting Parties reserve the right to control dealings in foreign exchange and foreign 
rrency by means of autonomous measures. Nevertheless, they undertake to control these dealings 
such a way that their mutual trade is hindered as little as possible, and in no case to impose 
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cas des dispositions par lesquelles l’achat des devises et monnaies de l’autre Partie contractante 
serait soumis à des conditions plus génantes que celles auxquelles est soumis l’achat des devises e 
monnaies d’un pays quelconque, 


Article 10. 


Les impôts intérieurs et autres charges qui grèvent ou grèveraient la production, la fabrication, 
la circulation ou la consommation des marchandises dans les territoires de l’une des Parties contrac- 
tantes soit pour le compte de l'Etat, soit pour le compte des administrations municipales ou corpo 
rations, ne pourront, sous aucun prétexte, frapper les marchandises de l’autre Partie contractante, 
ni d’un taux plus élevé, ni d’une manière plus onéreuse que les marchandises indigènes de même 
espèce ou celles de la nation la plus favorisée. 

A l'égard du grèvement des marchandises des impôts intérieurs, les Parties contractantes 
s'accordent réciproquement le traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 11. 


Les Parties contractantes s'engagent à s’accorder réciproquement la liberté du transit a travers 
leurs territoires par voie de chemins de fer ou par voies navigables, naturelles et artificielles ou pat 
autres chemins et routes ouvertes au transit international, soit qu'il s’agisse de marchandises en 
transit direct, soit que les marchandises au cours du transit dussent être transbordées où 
entreposées sur le territoire de l'Etat transité. 

La liberté de transit comprend le transport des personnes et de leurs bagages, des marchandises 
des wagons et des voitures de chemins de fer, des navires et d’autres instruments de transport par 
eau, ainsi que des envois postaux. 

Des exceptions à la liberté du transit, tant qu’elles sont appliquées à tous les pays se trouvant 
dans les conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 


1° Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
29 Pour des raisons de sûreté d'Etat et de sécurité publique ; 


_ 3° Par égard à la police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des plantes 
utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela conformément aux 
principes internationaux adoptés à ce sujet. 


Le transit est libre de tout droit de douane ou impôts intérieurs et ne pourra être entravé par 
aucune restriction ou retard inutiles. Les transports en transit ne seront non plus soumis à aucuns 
droits ou taxes spéciaux à raison de leur transit (entrée et sortie comprises). Toutefois, chacune des 
Parties contractantes est autorisée à percevoir sur les marchandises en transit la taxe de statistique 
ainsi que les frais causés par la surveillance et manipulation douanière. Pourront être, de même, assu- 
jetties au payement des impôts et des droits afférents, les transactions commerciales, dont les 
marchandises en transit pourraient être l’objet au cours de leur transit. 

Le traitement de la nation la plus favorisée est également assuré en ce qui concerne le transit 
à chacune des Parties contractantes, et par conséquent tout privilège, toute immunité ou faveur, 
qui serait appliqué aux marchandises en transit venant d’un pays quelconque qui se trouve dans des 
conditions identiques, sera étendu immédiatement et sans compensation aux marchandises en transit 
venant de l’autre Partie contractante. 


/ 


Article 12. 


_ Les marchandises en provenance d’un pays quelconque qui arrivent en transit à travers les te 
toires ou des ports francs et zones franches de l’une des Parties contractantes, ne seront pas so 
mises à l'importation dans les territoires de l’autre Partie contractante à des droits ou charges 
autres ou plus élevés que ceux auxquels seraient assujetties les marchandises qui arrivent en transi 
à travers les territoires ou des ports francs et zones franches d’un Etat tiers quelconque. 


N° 2222 


RAD CTS : 


‘League of 


gulations by which the purchase of exchange and currency of the other Contracting Party shall 
: subjected to conditions more burdensome than those applied to the purchase of exchange and 
rrency of any other country. 


Article x0. 


Internal taxes and other charges which are or may hereafter be imposed on the production, 
anufacture, movement or consumption of goods in the territories of either Contracting Party, 
nether on behalf of the State or of municipal authorities or corporations, may not on any pretext 
levied on the goods of the other Contracting Party either at a higher rate or in a more burdensome 
anner than on like native goods or goods of the most favoured nation. 


The Contracting Parties agree to grant each other most-favoured-nation treatment as regards 
e imposition of internal taxes on goods. 
Article 11. 


The Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit through their 
rritories by rail or by navigable waterways, whether natural or artificial, or by roads and routes 


en to international transit, both as regards goods in direct transit and as regards goods which ~ 


ring transit have to be transhipped or warehoused in the territory of the State through which 
ey pass. ; 

Freedom of transit shall include the transport of passengers and their baggage, goods, wagons 
id railway carriages, vessels and other means of transport by water, and mails. 


Exceptions to freedom of transit, provided they apply to all countries in which the same 
mditions prevail, may be made only in the following cases : 


(x): In exceptional circumstances, as regards war supplies ; 
_ (2) For reasons of national safety and public security ; 


(3) In regard to health supervision and the protection of useful animals or plants 
against disease and noxious insects and parasites, provided always that any measures 
taken are in corformity with the international principles adopted on this matter. 


Transit shall be free from all Customs duties and internal taxes and shall not be hindered by 
y unnecessary restriction or delay. Moreover, consignments in transit shall not be subject to 
y special duties or taxes by reason of their being in transit (including entry and exit). Nevertheless, 
ch Contracting Party is authorised to collect on goods in transit the statistical tax and the 
penses arising from Customs supervision and handling. Commercial dealings in goods during 
eir transit may also give rise to the payment of the corresponding taxes and duties. 


Each Contracting Party shall also receive most-favoured-nation treatment as regards transit, 
id consequently any privilege, immunity or favour accorded to goods in transit coming from 
y country in which the same conditions prevail, shall be extended immediately and without 
mpensation to goods in transit coming from the other Contracting Party. 


Article 12. 


e ports or free zones of either Contracting Party shall not, on importation into the territories 
the other Contracting Party, be subject to any duties or charges other or higher than those 
which goods arriving in transit through the territories, free ports or free zones of any third 

ate would be liable. 
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Goods coming from any country whatsoever and arriving in transit through the territories, _ 


te 
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Les Parties contractantes s'accordent également les faveurs de la nation la plus favorisé 
à l'importation des marchandises qui ont été transbordées, réemballées ou entreposées pendant 
le transit. 


Article 13. : 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes pourront sur les territoires de l’autre, faire 

valoir tous leurs droits, en se conformant aux lois qui y sont en vigueur ; ils pourront faire valoi 

5% leurs droits et leurs intérêts devant les tribunaux et autorités administratives du pays, et surtout ils 
| auront le droit d’ester en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour 8 
4 défendre. A ces fins ils auront la faculté de nommer des avocats et des mandataires. | 
Les dispositions ci-dessus sont également applicables aux sociétés anonymes, ainsi qu'aux autres 
sociétés commerciales, industrielles et financières, y compris les sociétés d'assurance dont les sièg 
se trouvent sur les territoires de l’autre Partie contractante et qui y sont validement constituées. 
Lesdites sociétés pourront conclure tout contrat et faire toute opération nécessaire pour exécute 

. des contrats d’achat ou de vente sur les territoires de l’autre Partie contractante, en observant les loi 

qui y sont en vigueur. A cet égard elles jouiront des mêmes droits et privilèges qui sont ou pourront 

être attribués aux sociétés similaires relevant d’un Etat tiers quiconque. Elles ne pourront étr 
frappées d'impôts ni autres ni plus élevés que ceux auxquels sont assujetties les propres sociétés 0 

celles de la nation la plus favorisée. 


Article 14. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes sont autorisés à faire usage, aux mém: 
conditions et en payant les mêmes taxes que les nationaux, des chaussées et autres routes, canaux 
écluses, bacs, ponts et ponts tournants, ports maritimes et fluviaux et autres endroits de débarque: 
ment, signaux et feux servant à désigner les eaux navigables du pilotage, des grues et poids publics, 
magasins et établissements pour le sauvetage et le magasinage de la cargaison, et des navires, — 

a en tant que ces établissements et institutions sont destiné al’usage du public, soit qu'ils soient 

administrés par l'Etat, communes ou autres corps publics, soit par des particuliers. 

Sauf les règlements particuliers sur les phares et fanaux et sur le pilotage, il ne sera pergu 


aucune taxe, s’il n’a été fait réellement usage de ces institutions ou établissements. | 


Article 15. 


Les négociants, les fabricants et autres industriels de l’une des Parties contractantes qui prou- 
vent par la présentation d’une carte de légitimation (annexe C) délivrée par les autorités compétentes 
de leur pays que dans l'Etat où ils ont leur domicile, ils sont autorisés à exercer leur commerce ot 
Ss leur industrie, et qu’ils y acquittent les taxes et impôts prévus par les lois, auront le droit, soit per- 
: sonnellement, soit par des voyageurs à leur service, de faire des achats de marchandises dans les 
territoires de l’autre Partie contractante, chez les négociants ou chez les personnes qui produisent ces 
marchandises ou dans des locaux de ventes publiques. Ils pourront aussi prendre des commandes 
même sur échantillons, chez les négociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leu 
industrie, utilisent les marchandises commandées. 

’ Les industriels et les voyageurs de commerce, munis d’une carte de légitimation ont le droit 
& d’avoir avec eux des échantillons ou des modèles, mais non des marchandises. 
: Quant aux formalités prescrites pour les négociants, fabricants, voyageurs de commerce, et@ 
les Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement accordé à la nation la pl 
favorieés de manière que lesdits ressortissants de l’une des Parties contractantes ne seront traités 
| dans les territoires de l’autre moins favorablement que les ressortissants d’un Etat tiers quelconque: 
: A raison des affaires commerciales conclues dans les territoires de l’autre Partie contractante, 
ae les voyageurs de commerce ne seront assujettis à des impôts autres ou plus élevés que les propr 
ressortissants ou les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Fr 
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The Contracting Parties shall also grant each other most-favoured-nation treatment as regards __ 


e importation of goods which have been transhipped, repacked or warehoused during transit. — 


Article 13. 


Nationals of either Contracting Party may defend all their rights in the territories of the 
1er Party provided they conform to the laws in force therein ; they may uphold their rights 
d interests before the Courts and administrative authorities of the country and, in particular, 
y shall be entitled to appear in the courts as plaintiffs or as defendants. For this purpose they 
ull be entitled to appoint counsel and agents. 

The foregoing provisions shall also apply to incorporated companies and other commercial, 
lustrial and financial companies, including insurance companies, which have their seat in the 
ritories of the other Contracting Party and are lawfully constituted therein. 

The said companies may conclude any contract and conduct any transaction necessary to 
> execution of contracts for purchase or sale in the territories of the other Contracting Party, 
vided they comply with the laws in force therein. In this respect, they shall enjoy the same 


hts and privileges as are or may in future be accorded to like companies belonging to any third © 


ite. They shall not be liable to any taxes other or higher than those levied on companies 
onging to the country or companies of the most favoured nation. 


Article 14. 


Nationals of either Contracting Party shall be entitled to use, under the same conditions — 


1 on payment of the same charges as nationals of the country, highways and other roads, canals, 
ks, ferry-boats, bridges and swing-bridges, maritime and river ports and other landing places, 
nals and lights marking navigable channels, pilot services, cranes and public weighing machines, 


rehouses and premises for the salvage and storage of cargoes and vessels — provided such ~ 


tallations and services are intended for the use of the public and whether they are under the 
ninistration of the State, communes or other public bodies or under private management. 
subject to the special regulations concerning light-houses, lights and pilotage, no tax shall be 
ied unless actual use is made of such installations and services. 


Article 15. 


Merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who prove by the 


duction of an identity card (Annex C) issued by the competent authorities of their country — 
t in the State in which they are domiciled they are authorised to carry on their trade or industry _ 


| that they pay therein the taxes and imposts established by law, shall be entitled, in the 
itories of the other Contracting Party, to make purchases of goods either in person or through 
vellers employed by them from merchants or from persons producing the goods, or in places 
ublic sale. They may also accept orders, even by means of samples, from merchants or other 
sons who make use in their trade or business of the goods ordered. 


Traders and commercial travellers holding an identity card shall have the right to carry with 
m samples or patterns, but not goods. ! 

The eue Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment with regard 
the formalities. prescribed for merchants, manufacturers, commercial travellers, etc., so that 
said nationals of either Contracting Party shall not be treated in the territories of the other 
favourably than the nationals of any third State. À ree 
Commercial travellers shall not, in respect of commercial business concluded in the territories 
he other Contracting Party, be subject to taxes other or higher than nationals of the country 
iationals of the most favoured nation. 
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Les voyageurs de commerce ne sont pas obligés d’assister personnellement aux formalités doua 
nières, mais ils peuvent faire présenter leur carte de légitimation par l'intermédiaire d’une autre 
personne. 


Article 16. . 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, se rendant aux foires de bétail sur les 
territoires de l’autre, seront traités de la même manière que les nationaux ; cette égalité de traitemen 
comprend le droit de se rendre aux foires, ainsi que le payement des taxes afférentes aux transactions 
commerciales qui y sont conclues. 


Article 17. é 


: ) Marie : : à ; ; 
1. En ce qui concerne l'expédition, les prix de transport et les charges publiques imposées sur 
le prix de transport, sous conditions égales, aucune différence ne sera faite, dans le trafic par chemins 


_ de fer des voyageurs et des bagages, entre les ressortissants des territoires respectifs des deux Parties. 


2. Les marchandises à expédier du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à destination du 
Royaume de Hongrie, ou à travers le Royaume de Hongrie à destination d’un Etat tiers, ne seront pas 
traitées, sous conditions égales, sur les chemins de fer hongrois, d’une manière moins favorable, ni 
quant à l'expédition, ni quant au prix et aux conditions de transport ou aux charges publiques 
imposées sur le prix de transport que les marchandises analogues à expédier de la Hongrie ou d’un 
Etat tiers, dans la même direction et sur la même ligne. 

Le même principe sera appliqué sur les chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes aux marchandises expédiées du Royaume de Hongrie à destination du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, ou en transit par le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à destination d’un 
Etat tiers. 


3. Ce principe sera également appliqué, à titre de réciprocité, aux marchandises transportées 
par d’autres moyens de transport au delà de la frontière sur les territoires de l’autre Partie contrac- 
tante et réexpédiées de là par chemin de fer. | 

Dans ce cas, aucune distinction ne devra être faite entre les Sociétés de navigation des Parties 
contractantes, tout particulièrement en ce qui concerne les taxes de transbordement. 


4. Quant à l'application des tarifs de chemins de fer, ainsi que des réductions sur les prix de 
transport ou autres facilités, en ce qui concerne le transport des marchandises analogues provenant 
des territoires de l’autre Partie contractante, ne pourront être prescrites les conditions suivantes : 


a) La condition d’origine indigène des marchandises (la prescription exigeant une 
dénomination dont l’emploi est, vu le caractère spécial de la marchandise, impossible 
à l’autre Partie contractante, sera considérée, comme condition d’origine indigène) ; 

b) La condition exigeant que la marchandise amenée à la gare expéditrice vienne 
de l'endroit même où se trouve cette gare, ainsi que la prescription établissant que les 
marchandises devront être amenées à la gare expéditrice par camion, par chemin de fer 
industriel, par voie de raccordement privée, par chemin de fer secondaire ou par une voie 
ferrée déterminée ; toutefois il sera admissible de prescrire que la marchandise soit amenée 
à la gare expéditrice par bateau, sans prendre en considération, si le transbordement a lieu 
du bateau à la gare expéditrice elle-même, ou si la marchandise est amenée de la gare 
de transbordement à la gare expéditrice par une voie industrielle située entièrement sur 
les territoires de l'Etat où se trouve la gare expéditrice ; 

c) La condition exigeant que les matières premières ou les semi-produits de la mar: 
chandise favorisée aient été, entièrement ou en partie, expédiés sur des voies indigènes: 


_ 5. Les dispositions précédentes du présent article ne visent pas les réductions de tarifs accordées 
soit en faveur des œuvres publiques de civilisation ou de bienfaisance, soit dans le cas d’une crise 
extraordinaire et passagère, soit en faveur des personnes employées en service public ou en service des 
chemins de fer et d’autres services analogues, ou bien en faveur des envois de service des entreprises 
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Commercial travellers shall not be required to attend in person for the purpose of Customs 


malities, but may have their identity card presented by another person. 


Article 16. 


Nationals of either Contracting Party proceeding to cattle fairs in the territories of the 


1er shall be treated in the same manner as nationals of the country ; this equality of treatment 


all include the right to proceed to fairs and the payment of dues relating to the commercial 
msactions concluded therein. 


Article 17. 


1. With regard to forwarding transport rates and public charges on transport rates, no 


ference shall, where the conditions are the same, be made between the nationals of the respective 


ritories of the two Parties in railway passenger and baggage traffic. 


2. Goods forwarded from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Kingdom 
Hungary or through the Kingdom of Hungary to any third State shall not, where the conditions 
> the same, be treated on the Hungarian railways less favourably, asregards forwarding, transport 
tes and conditions or public charges on transport rates, than like goods forwarded from Hungary 
from any third State in the same direction and on the same line. 


The same principle shall be applied on the railways of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
venes to goods forwarded from the Kingdom of Hungary to the Kingdom of the Serbs, Croats 


d Slovenes or in transit through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to a third State. — 


3. This principle shall also be applied, subject to reciprocity, to goods conveyed by other 


2ans of transport beyond the frontier into the territories of the other Contracting Party and 


ence redespatched by rail. 
In this case no distinction shall be made, in particular as regards transhipment charges, 
tween the shipping companies of the Contracting Parties. 


4. As regards the application of railway tariffs and reductions on transport rates or other 
ilities, the following conditions may not be imposed in the case of the transport of like goods © 


ming from the territories of the other Contracting Party : 


(a) The condition of native origin of the goods (the stipulation of a description — 


which, in view of the special nature of the goods, cannot be employed by the other 
Contracting Party, shall be considered as a condition of native origin) ; 
(6) The condition that the goods brought to the despatching station shall come 


from the actual place in which that station is situated and the stipulation that goods … 


must be brought to the despatching station by lorry, by commercial railway, by private 
connecting line, by light railway or by any specified railway. It may, however, be 
stipulated that the goods shall be brought to the despatching station by boat, but 
without taking into consideration whether transhipment takes place direct from the 
boat to the despatching station, or whether goods are brought from the transhipping 


station to the despatching station by a commercial railway situated entirely within the — 


territories of the State in which the despatching station is situated. 

(c) The stipulation that the raw materials or semi-finished products of the goods 
which are granted favoured treatment must have been forwarded either wholly or 
partly over native routes. 


5. The preceding provisions of the present Article shall not apply to reductions in rates which 
e granted to public cultural or charitable organisations, or in the event of an extraordinary and 
ansient crisis, or to persons employed in the public service or in the railway and other similar 
rvices, or to the service consignments of national transport undertakings. It is understood 
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nationales de transport. Il est bieri entendu, que les détaxes accordées en faveur des œuvres pu 
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bliques de civilisation ou de bienfaisance ne sreront accordées que dans les cas isolés qui n’ont pa 
d'importance économique. 


Article 18. 


Les navires de l’une des Parties contractantes, aussi bien que leur cargaison et équipage, sero 
traités dans les ports de l’autre Partie contractante sur le même pied que les navires nationaux 01 
les navires de la nation la plus favorisée. 

Le traitement sur le pied d'égalité sera appliqué même dans le cas où les navires nationa 
respectivement les navires de la nation la plus favorisée seraient exempts des droits de tonnage € 


La nationalité des navires sera constatée d’après les lois en vigueur dans l'Etat auquel le 
navires appartiennent. 

Les certificats de tonnage et de jaugeage des navires, délivrés par les autorités compétente 
de l’une des Parties contractantes seront reconnus par les autorités de l’autre Partie contractant 
notamment pour le payement des droits et taxes de port, à condition que les règles et procédés d 
tonnage et jaugeage soient uniformes ou bien reconnues comme équivalant aux règles et procédés 
respectifs de l’autre Partie contractante. q 


4 


Article 10. 


L'aide mutuelle pour le traitement en douane, la prévention, la poursuite et la punition des 
contraventions en matière de douane et l’aide juridique réciproque en matière pénale douanière 
seront réglées par les dispositions de l'annexe D. 


Article 20. d 


S'il s'élève entre les Parties contractantes un différend sur l’application ou l'interprétation des 
dispositions du présent traité, de ses annexes et de ses protocoles, ce différend sera réglé par voie 
d’un tribunal arbitral. 

Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque contestation de la manière suivante : 

Chacune des Parties contractantes nommera comme arbitres parmi ses ressortissants deux 
personnes compétentes et celles-ci s’entendront sur le choix d’un surarbitre, ressortissant d’un Etat 
ami. 

Les Parties contractantes se réservent de désigner, d'avance et pour une période à déterminer, 
la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de surarbitre. 

Au cas où les Parties contractantes ne pourraient pas s'entendre sur le choix d’un surarbitre, 
celui-ci sera désigné par le président de la Cour permanente de Justice internationale à la Haye. 


Article 21. 


Le présent traité s'étend aux pays qui appartiennent à présent ou appartiendront à l'avenir aux 
territoires douaniers des Parties contractantes. / 


Article 22. 


oe Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Budapest dans le plus bref 
élai. 


Il entrera en vigueur dans un délai de dix jours à partir de l’échange des ratifications et aura 
une durée de trois années, à partir du jour de son entrée en vigueur. 
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reductions granted to public cultural and charitable organisations shall be allowed only in 
dividual cases of no economic importance. 5 


Article 18. 


The vessels of either Contracting Party and their cargoes and crews shall receive the same 
eatment in the ports of the other Contracting Partyas national vessels or vessels of the most 
voured nation. 

_ Equality of treatment shall apply even if national vessels or vessels of the most favoured nation 
e exempted from tonnage and clearance dues, and in the case of shipwreck. 


The nationality of the vessels shall be determined in accordance with the laws in force in the a 


tate to which the vessels belong, 


_The tonnage and tonnage measurement certificates of vessels issued by the competent authorities © : 
either Contracting Party shall be recognised by the authorities of the other Contracting Party, 
\ particular as regards the payment of port dues and charges, provided the tonnage and tonnage 


easurement rules and methods are uniform with or recognised as equivalent to the respective 
iles and methods of the other Contracting Party. 


Article 19. 


Mutual assistance regarding Customs treatment, the prevention, prosecution and punishment 


f infringements of the Customs regulations and mutual legal assistance in criminal matters relating 


> the Customs shall be governed by the provisions of Annex D. 


Article 20. 


Should any dispute arise between the Contracting Parties with regard to the application or 
iterpretation of the provisions of the present Treaty or of the Annexes and Protocols thereof, 
ich dispute shall be settled by means of a court of arbitration. 

The court of arbitration shall be constituted for each dispute as follows : 

Each of the Contracting Parties shall appoint two competent persons from among its nationals 
s arbitrators and these persons shall choose as umpire a national of a friendly State. ay 


The Contracting Parties reserve the right to appoint a person beforehand and for a definite 
eriod to act as umpire in case of a dispute. 

Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire, he shall be appointed 
y the President of the Permanent Court of International Justice at The Hague. 


Article 21. 


The present Treaty shall extend to the countries which belong at present or may hereafter 
elong to the Customs territories of the Contracting Parties. 


Article 22. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest as 1 


oon as possible. Nr: 
It shall come into force ten days after the exchange of ratifications and shall remain in force 
or three years from the date of its coming into force. 
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‘Dans le cas où aucune des Parties contractantes n’aurait notifié, un an avant la fin de ladit 
période, son intention d’en faire cesser les effets, il sera tacitement prolongé pour une durée indéte: 


x 


 minée et pourra être dénoncé à chaque instant, à condition de rester en vigueur six mois à parti 


de la date de la dénonciation. 
: : 


En foi de quoi les plénipotentiaires des Parties contractantes ont signé le présent traité et y on 
apposé leurs cachets. | 


Fait en double original, 4 Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six. 


(ib SA Hory, m. p. | 
(L. S.) NICkL, m.p. ae 
(L. S.) M. NINTICHITCH, m. p. 


ANNEXE A. 


- DISPOSITIONS 


ee ee 


CONCERNANT LES FAVEURS SPECIALES ACCORDEES AU TRAFIC FRONTIERE. 


4 


Afin de donner au trafic réciproque entre les zones frontiéres les facilités que les besoins jour 
naliers exigent, les Parties contractantes sont convenues des articles suivants : 


Article premier. 


Seront considérés comme zones frontières les territoires s'étendant des deux côtés de la frontiér 
dont les limites plus précises seront établies conformément aux dispositions de l’article 17. Elle 
suivront, autant que possible, les limites administratives. 

En principe, la zone frontière aura une largeur de dix kilomètres de chaque côté. Toutefoi: 
tenant compte des nécessités locales, elle pourra être étendue ou restreinte d’un commun accorc 
mais ne pourra pas dépasser, en aucun cas, une largeur de quinze kilomètres. 


Article 2. 


Resteront libres dans le trafic frontière de tous droits de douane et de toutes taxes à l’entré 
et à la sortie les articles et produits ci-dessous énumérés, provenant de la zone frontière de l’une de 
Parties contractantes et transportés dans la zone frontiére de l’autre Partie pour satisfaire aux besoin: 
de la vie journaliére des habitants de cette zone, en des quantités correspondant a leurs circonstances 


1° Foin, paille, herbes pour la nourriture du bétail, feuilles sèches, mousse et roseaux 
20 Légumes frais ; 

3° Lait doux et lait caillé ; / 
4° Bois à brûler, charbon de bois, tourbe, charbon de tourbe ; 


. 5° Pierres à bâtir, scories, cailloux, sable, plâtre, marne, argile, terre servant à la fabri 
cation de poterie et toutes autres sortes de terres ordinaires ; 


6° Cendre broyée, engrais naturels, tourteaux de levure, marcs de raisin, émeri et 
morceaux, résidus de fruits oléagineux pressurés et de graines oléagineuses ; 


} 
} 
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its intention to terminate the Treaty, it shall be renewed by tacit agreement for an indefinite 
riod and may be denounced at any time on condition that it remains in force for six months as 
ym the date of its denunciation. (ie 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present 
eaty and have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and 


renty-six. 


(L. S.) (Signed) Hory. 
(L. S.) (Signed) Nicxt. 
(L. S.) (Signed) M. NINTCHITOH. 


ANNEX A. 


PROVISIONS 


CONCERNING SPECIAL PRIVILEGES GRANTED TO FRONTIER TRAFFIC. 


In order to afford reciprocal traffic between the frontier zones the facilities required for daily 
eds, the Contracting Parties have agreed on the following Articles : 


Article I. 


Territories extending on either side of the frontier, the exact extent of which shall be determined — 
conformity with the provisions of Article 17, shall be considered as frontier zones. As far as 


ssible they shall follow administrative boundaries. 


In principle, the breadth of the frontier zone shall be ten kilometres on either side. Nevertheless 
king account of local needs, it may be extended or restricted by common agreement, but shall not _ 


any case exceed fifteen kilometres in breadth. 


Article 2. 


In frontier traffic, the articles and products enumerated below coming from the frontier zone 


either Contracting Party and brought into the frontier zone of the other Party to meet the. 


dinary daily needs of the inhabitants of that zone shall, if conveyed in quantities corres- 


mding to the requirements of such inhabitants, be free of all Customs duties and all import and 


port charges : 

(1) Hay, straw, grass for cattle, dried leaves, moss and reeds ; 
(2) Fresh vegetables ; 

(3) Fresh milk and curdled milk ; 

(4) Firewood, wood charcoal, peat, peat charcoal ; 


(5) Building stone, slag, gravel, sand, plaster, marl, clay, earth for pottery and all 


other kinds of common earth ; 


(6) Ground ashes, natural fertilisers, yeast cake, grape marc, emery in pieces, residue é 


of pressed oleaginous fruits and oil-seeds ; ; 
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_ Should neither Contracting Party give notice, one year before the expiry of the said period, — 
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7° Farine de céréales, pain et pâtisserie ordinaire en quantité non supérieure à 10 kg. 
beurre, crême et fromage en quantité non supérieure à 2 kg., viande et poisson frais en 
quantité non supérieure à 5 kg., volaille vivante et abattue, savoir : 4 poules, 4 canard 
I oie, 1 dindon, 50 œufs, fruits frais 20 kg. ; i 


8° Médicaments préparés que les habitants de la zone ones de l’une des Parties 
contractantes ont achetés dans les pharmacies de la zone frontière de l’autre Partie a 
moyen d'ordonnances médicales, aussi bien que les médicaments ordinaires dont la vente 
dans les pharmacies est libre et cela en quantité nécessaire pour les besoins personnels. 


L’exemption des droits de douane et d’autres taxes douanières ne sera pas applicable aux 
articles susénumérés s’ils sont importés par la poste. 4 


Article 3. é : 


4 


Les objets ci-dessous énumérés pourront être importés et réexportés dans le trafic frontièré 
en franchise temporaire de droits de douane et de taxes à l'entrée et à la’Sortie, sans permissigg 
préalable des autorités centrales et sans que le dépôt du montant en argent soit exigé: 


1° Les véhicules de tout genre avec leur attelage, les bêtes de somme et de trait avec 
leur équipement lorsqu'ils servent au transport de personnes et de marchandises dans 
les zones frontières, ainsi que les animaux destinés au pesage ou à un travail passager ; 


29 Les machines et outils transportés de l’une des zones frontières dans l’autre pour 
usage temporaire ; 


3° Les outils agricoles, forestiers et autres objets servant à l'usage journalier des 
habitants de la zone frontière de l’une des Parties contractantes qui sont importés dans 
la zone frontière de l’autre afin d’y être réparés et cela également lorsqu'ils sont réimportés 
une fois réparés ; 


4° Les céréales et fruits oléagineux que les habitants des zones frontières de l’une des 
Parties contractantes importent dans la zone de l’autre pour les faire moudre ou pressurer 
pour leur propre besoin, et les produits obtenus par le perfectionnement de ces matières 
premières ; 


5° Les sacs, les tonneaux, les bidons, les paniers et autres emballages ayant déjà servi 
pour le transport oul’ emballage des marchandises, s soit remplis à la sortie et vides à l’entrée, 
soit vides a la sortie et remplis lorsqu’ils rentrent. 


Pour les récipients qui sont soumis a l’estampillage officiel, les Parties contractantes sont conve- 
nues de reconnaitre mutuellement dans le trafic frontiére lestampillage apposé par l'autorité de 
l’autre Partie contractante. 

La prénotation des objets ci-haut mentionnés n’est pas exigée ; toutefois à l’exception des 
machines agricoles à vapeur ou à moteur (locomobiles, charrues, herses, batteuses, machines à 
couper et autres) qui devront être prises en prénotation par les bureaux de douane. 


Article 4. 


Sera réciproquement admis à l'importation et à l'exportation en franchise de tous droits de 
douane et de toutes taxes à l’entrée et à la sortie le bétail (bœufs, moutons, chèvres, chevaux, porcs) 
conduit de la zone frontière de l’une des Parties contractantes au pâturage sur les territoires del’ autre, 
avec l’obligation de le faire retourner dans un délai a fixer d’avance qui ne pourra pas dépasser six 
mois. 

La franchise des droits de douane à l’entrée et à la sortie sera également étendue aux petits mis 
bas par le bétail et aux produits du bétail conduit au pâturage, savoir : 


19 Aux veaux, chèvres, agneaux, poulains et porcs mis bas pendant le temps du pa- 
turage, en proportion au nombre des bêtes adultes déclarées au départ ; 
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(7) Cereal flour, bread and ordinary pastry in quantities not exceeding 10 kg., butter, 
cream and cheese in quantities not exceeding 2 kg., meat and fresh fish in quantities not 


exceeding 5 kg., live and slaughtered poultry, namely : 4 hens, 4 ducks, 1 goose, 1 turkey, — 


50 eggs, 20 kg. of fresh fruit ;- 


(8) Prepared medicaments purchased by the inhabitants of the frontier zone of either 
Contracting Party in the pharmacies of the frontier zone of the other Party on production 
of medical prescriptions, and ordinary medicaments the sale of which is freely allowed in 
pharmacies, in quantities necessary for personal requirements. 


Exemption from Customs duties and other Customs charges shall not apply to the above- 
entioned articles when they are imported by post. 


Article 3. 


In frontier traffic, the articles enumerated below may be temporarily imported and re-exported 
ee of Customs duties and import and export charges, without previous authorisation on the part 
the central authorities, and without any cash deposit being required : 


(x) Vehicles of all kinds with their teams, draught animals and pack animals with 
their equipment, when used for conveying persons and goods into the frontier zones, and 
animals for weighing or for temporary work ; 


(2) Machines and tools transported from either frontier zone into the other for 
temporary use ; 


(3) Tools for agricultural work and work in forests and other articles for the daily use 
of the inhabitants of the frontier zone of either Contracting Party imported into the 
frontier zone of the other to be repaired therein, and also when re-imported after being 
repaired ; 


(4) Cereals and oleaginous fruit imported by the inhabitants of the frontier zone of 


either Contracting Party into the zone of the other to be ground or pressed for their own 


requirements, and the products obtained from these raw materials ; 


(5) Sacks, barrels, tins, baskets and other packings already used for the transport 


or packing of goods, whether exported full and imported empty, or exported empty and — 


re-imported full. 


As regards receptacles which require to bear an official stamp, the Contracting Parties have | 
reed to recognise reciprocally in frontier traffic the stamp affixed by the authority of the other © 


ontracting Party. 

No special registration is required in the case of the above-mentioned articles with the exception, 
ywever, of steam or motor agricultural machinery (locomobiles, ploughs, harrows, threshers, mowing 
achines and others), which must be registered by the Customs offices. 


Article 4. 


Livestock (oxen, sheep, goats, horses, pigs) driven from the frontier zone of either Contracting 


arty into the territories of the other for pasturage shall be admitted free of all Customs duties and 


1 charges on import and export on condition that they are returned within a previously fixed — 


sriod, which shall not exceed six months. 


Exemption from import and export Customs duties shall likewise extend to the young dropped 
y animals and to the products of livestock driven to pasture, namely : 


(1) Calves, kids, lambs, colts and pigs born while the animals are in the other territory 
for pasturage, in proportion to the number of full grown animals declared at the time of 
departure ; Fret 
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2° Au fromage et au beurre dans une quantité ne dépassant pas sur chaque jo i 

beurre par vache 1,16 kg.; par chèvre 0,032 kg. ; fromage par vache, 0,29 kg. ; par chèvri 

0,058 kg. ; par brebis 0,029 kg. ï Î 

La franchise des droits de douane sera concédée dans lesdites quantités pour le fromage ei 

le beurre produits pendant le séjour du bétail sur le territoire de l’autre Partie contractante, soit 
qu’ils soient importés ou exportés pendant la durée du pâturage, soit après, dans un délai d’un moisi 
Ni 

Les Parties contractantes se réservent le droit d’exiger le cautionnement des droits de douanel 
mais elles conviennent que le dépôt du montant de ces droits ne doit pas être exigé en argent. lu 


Article 5. 


Les personnes physiques (propriétaires et fermiers) morales (églises, corporations autonomes] 
ayant leur résidence habituelle dans la zone frontière de l’une des Parties contractantes et possédaniihi 
des terres dans la zone frontière de l’autre Partie contractante (propriétaires outre frontière), ainsijl 
que les membres de leurs familles et leurs aides (domestiques, employés, ouvriers) sont autorisés défi 
transporter en franchise de tous droits de douane et de toutes taxes, à l'entrée et à la sortie, de leumyh 
habitation sur leur terre et inversement, les objets suivants, à savoir : : th 

5 | 


a) Bétes de somme et de trait et bétail conduit aux pâturages. 

Le bétail conduit aux pâturages doit être reconduit journellement. Quant au bétail 
qui ne sera pas reconduit journellement, seront appliquées les dispositions spéciales contes 
nues dans l’article 9 des Dispositions concernant les épizooties. 

b) Ustensiles agricoles, outils et machines de labourage ; 

Outils et ustensiles forestiers pour la production et le transport du bois ; 

Piquets, filasse, pompes et pulvérisateurs de vigne, y compris les tuyaux ; 

Ustensiles de cave, à savoir : seaux, cuves, tonneaux, robinets à tonneaux, bondons e i 
bois ou en liège., brosses à tonneau, oénomètres, tuyaux et pompes de soutirage, martea 
et maillets à tonneau, couteaux de tonnelier, cerceaux en bois ou en fer, leviers et soufre 
pour la sulfuration des tonneaux ; 4 

Toutes espèces de moyens d’extermination des insectes nocifs à l’agriculture en tant 
que ces moyens sont admis sur le territoire de la Partie contractante respective. 4 

Tous les objets ci-haut mentionnés, y compris les moyens de transport nécessaires” 
pourront être transportés en quantités suffisant au but respectif; El 

c) Provisions nécessaires aux ouvriers-agriculteurs ; 

d) Semences nécessaires pour l’ensemencement des terres respectives ; ; 

c) Produits agricoles récoltés dans les terres respectives, y compris le vin, ainsi que les 
produits de l’élevage du bétail. ; 

Ceux des propriétaires outre frontière dont les biens-fonds ne sont pas coupés par lan 
Hone de frontière ne pourront toutefois profiter de cette faveur que jusqu’au 31 décembre 
1028. 

Les céréales peuvent être transportées en état vanné, le maïs aussi en état égrené. 

{) Moyens de transport nécessaires. 


Les produits agricoles doivent être transportés dans la zone de la résidence habituelle jusqu'aw } 
31 mars de l’année d'exercice suivante ; le vin jusqu’au 30 novembre de l’année de la récolte ; les’ 
ustensiles et les objets qui ne se consomment pas, doivent être rapportés dans la zone frontière, dont 
ils proviennent, jusqu’au 31 décembre de chaque année d’exercice. Après cette date ne peuvent resterh 
dans l’autre zone frontière que les objets qui ont été déclarés comme objets d'inventaire à l'occasionk 
de la délivrance du certificat de propriétaire outre frontière, pourvu que ces objets y soient inscrits: 


EN ht EAST AE à 


Article 6. 


Les habitants de chacune des zones frontières désirant profiter des faveurs qui leur sont accordées” 
par les présentes dispositions, devront être munis d’une « carte de frontière ». 
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(2) Cheese and butter in quantities not exceeding for each day : butter, per cow, 
1.16 kg. ; per goat, 0.032 kg. ; cheese, per cow, 0.29 kg. ; per goat, 0.058 kg. ; per sheep 
0.029 kg. L 
Provided they are not in excess of the said quantities, the cheese and butter produced while 
Whe livestock is in the territory of the other Contracting Party, whether this produce is imported 
Ir exported while the animals are in the said territory for pasturage, or afterwards, within a period 
f one month, shall be exempted from Customs duty. 
The Contracting Parties reserve the right to require security for Customs duties, but they 
igree that the deposit of the amount of such duties shall not be required in money. 


Article 5. 


Physical persons (landowners and tenants) or juristic persons (churches, autonomous 
corporations) habitually resident in the frontier zone of either Contracting Party and possessing 
and in the frontier zone of the other Contracting Party (extra-frontier landowners) and the members 
bf their families and their assistants (servants, employees, workmen), shall have the right to transport 
rom their dwellings to their land and vice-versa, free of all Customs duties and all import and export 
charges, the following objects, namely ; 


(a) Pack and draught animals and livestock driven to pasture. 

The livestock driven to pasture must be driven back each day. The special provisions 
contained in Article 9 of the Provisions concerning epizootic diseases shall apply to livestock 
which are not driven back each day. 

(b) Agricultural implements, tools and ploughing machines ; forestry tools and 
implements for the production and transport of wood ; 

Vine poles, dressing, pumps and pulverisers, including piping ; 

Cellar utensils, namely : pails, vats, barrels, barrel-taps, wooden and cork bungs, barrel 
brushes, cenometers, racking pipes and pumps, coopers’ hammers and mallets, coopers’ 
knives, wooden and iron hoops, levers, and sulphur for the sulphurisation of barrels ; 


All kinds of appliances for destroying insects harmful to agriculture, provided such 
appliances are allowed into the territory of the Contracting Party concerned. 

All the above-mentioned articles, including the necessary means of transport, may 
be transported in quantities sufficient for the purpose ; 

(c) Provisions necessary for agricultural workers ; 

(d) Seeds necessary for sowing the land in question ; 

(e) Agricultural produce harvested on the land, including wine, and the products 
of livestock-rearing. 

Extra-frontier land-owners whose lands are not intersected by the frontier line may, 
however, benefit by this privilege only until December 31, 1928. 


Cereals may be transported in a winnowed state, and maize may also be shelled. 
(f) Necessary means of transport. 


Agricultural produce must be transported into the zone of habitual residence by March 31 of 
the following working year ; wine by November 30 of the harvest year ; implements and non- 
consumable articles must be brought back into the frontier zone from which they were taken by 
December 31 of each working year. After that date only articles which have been declared as 
stock at the time of issue of the extra-frontier landowner’s certificate, and provided they are entered 
therein, may remain within the other frontier zone. 


Article 6. 


Inhabitants of either frontier zone who wish to avail themselves of the privileges granted to 
them under the present Provisions must be supplied with a ‘‘ frontier permit ”’. 
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_ _ rassurantes au point de vue de la police criminelle, de la sécurité d’Etat ou de la sécurité publique 
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- Les cartes de frontière seront rédigées dans les deux langues respectives et devront reproduirgy 
la description exacte de la personne, conformément aux dispositions en vigueur pour les passepo: 
Elles devront indiquer les routes et chemins par lesquels le porteur pourra passer la frontière. 
cartes de frontière seront valables pour la durée de six mois. “ 

Les enfants n’ayant pas encore quatorze ans sont dispensés de l'obligation de présenter ne 
carte de frontière lorsqu'ils sont accompagnés par des personnes adultes munies d’une carte def 
frontière. 4 

Les cartes de frontière seront délivrées dans le Royaume de Hongrie par les autorités adminiss 
tratives de première instance ou par les autorités de police compétentes, dans le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovénes par les autorités de sûreté publique de l’arrondisssement ou par lei 
commissariat d'Etat de frontière respectif, dans la circonscription desquelles la personne a som 
séjour habituel. 41 

Les cartes de frontière ne pourront être délivrées qu'à des ressortissants des Parties contraës 
tantes qui ont leur séjour habituel dans la zone frontière et sont connues comme absolument 


ainsi qu'au point de vue des prescriptions fiscales. 


Article 7. 


Les propriétaires et fermiers outre frontière seront pourvus de cartes de frontière spéciales 
en forme de carnet. Ces cartes de frontière spéciales comprendront les indications nécessaires 
pour le contrôle douanier de l'exploitation de leurs biens-fonds. 1 

Elles pourront avoir une validité d’un an et seront délivrées par les mêmes autorités, sous les 
mêmes conditions que les cartes de frontière ordinaires, toutefois à base d’un certificat faisant 
foi de leur qualité de propriétaire outre frontière délivré par l'autorité compétente de l’autre Etat 
dans lequel les biens-fonds de ces personnes sont situés. Ces certificats devront être délivrés) 
gratuitement. À 

Les cartes de frontière spéciales ne pourront être délivrées qu'à des personnes physiques et) 
aux représentants des personnes morales qui sont propriétaires ou fermiers à l'heure actuelle ou) 
qui acquerront les biens-fonds soit entre vivants, soit par voie de succession des personnes auxquelles" 
ils pourraient succéder comme successeurs légaux, conformément aux lois de l'Etat sur le territoiren 
duquel le siège principal de l'exploitation du propriétaire outre frontière est situé. 4 

Les fermiers de biens-fonds ne pourront profiter des faveurs accordées aux propriétaires outres 
frontière que si leur contrat de bail a été conclu avant l'entrée en vigueur des présentes dispositions, | 
et seulement jusqu’à l'expiration de leur contrat de bail actuel qui cependant ne pourra dépasseth 
le délai de trois ans à compter de l'entrée en vigueur des présentes dispositions. | 


Article 8. , | 


Les médecins, vétérinaires et accoucheuses diplômées, autorisés à exercer leur professionyet 
munis d’une carte de frontière, pourront en cas d'urgence, et particulièrement en cas d'accident 
exercer leur profession dans la zone frontière limitrophe de l’autre pays pourvu qu'ils soient munis. 
de légitimations spéciales. Pendant l'exercice de leur profession ils devront se soumettre aux lois” 
et aux prescriptions en vigueur dans cette zone. Ils seront autorisés à traverser la frontière po 
exercer leur profession, par toutes les voies, à toute heure du jour et de la nuit même sur des 
bicyclettes, motocyclettes ou automobiles en compagnie des conducteurs de ces véhicules (cochers 
ou chauffeurs), sans être obligés de s'arrêter à un bureau de douane. 4 

Ils pourront porter avec eux, sans avoir à acquitter aucun droit de douane, les objets nécessaires 
pour l'exercice de leur profession (instruments, bandages, médicaments), chaque fois en mesures — 
proportionnées aux besoins pour lesquels leur assistance a été demandée. 

Les administrations douanières des deux Parties auront à établir d’un commun accord les. 
prescriptions détaillées concernant ces facilités. 4 
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_ Frontier permits shall be drawn up in the languages of the two countries and shall contain an 
curate description of the holder in accordance with the regulations in force for passports. They à. 
all indicate the routes and roads by which the bearer may cross the frontier, Frontier permits 
all be valid for six months, 1 | ue 

Children under fourteen years of age accompanied by adults in possession of frontier permits 
re not required to show a frontier permit, 4 


Frontier permits shall be issued in the Kingdom of Hungary by the administrative authorities 
‘ first instance or by the competent police authorities and in the Kingdom of the Serbs, Croats ‘a 
18 Slovenes by the police authorities of the district or by the State frontier commissariat in whose 
rea the person is habitually resident. 


_ Frontier permits shall be issued only to nationals of the Contracting Parties who are habitually 1 
ssident in the frontier zone, to whom no objection is raised by the police, who do not constitute = 
danger to national or public security and who are not guilty of offences against the fiscal regulations. 


Article 7. 


Extra-frontier landowners and tenants shall be provided with special frontier permits in 
ooklet form. These special frontier permits shall contain the information necessary for the Customs 
1pervision of the working of their lands. a 

They may be valid for one year and shall be issued by the same authorities and under the same 
onditions as ordinary frontier permits, but they shall be based on a certificate establishing their = 
latus as extra-frontier landowners and issued by the competent authority of the other State in 
hich the lands of such persons are situated. These certificates shall be issued free of charge. 


Special frontier permits may be issued only to physical persons and the representatives of 
iristic persons who are at present landowners or tenants or who acquire lands either inter vivos 
r by succession to persons whose legal successors they may be, in conformity with the laws of the 
tate in whose territory the headquarters of the extra frontier landowner’s undertaking are situated, 


Tenants of lands may avail themselves of the privileges granted to extra-frontier landowners — 
nly if their lease was signed before the entry into force of the present provisions and only until — 
he expiry of their present lease, which may not however exceed three years as from the entry into 
>rce of the present Provisions. : 


Article 8. 


In cases of emergency, especially in the event of an accident, physicians, veterinary surgeons _ 
nd certificated midwives authorised to practise their profession and in possession of a frontier _ 
ermit may pursue their calling in the neighbouring frontier zone of the other country, provided 
hey have received special authorisation. Whilst practising their profession, they shall be subject 
o the laws and regulations in force in that zone. They shall be entitled to cross the frontier for 
he purposes of their profession, by all roads at any hour of the day or night, even on bicycles or 
iotor-bicycles or in motor cars, accompanied by the drivers of such vehicles (coachmen or chauffeurs) _ 
ithout being required to stop at a Customs Office. (4 

_ They may carry with them, free of Customs duties, the articles necessary for the exercise of 
heir profession (instruments, bandages, medicaments), in quantities corresponding on each occasion 
o the needs of the persons requiring their assistance. 

_ The Customs authorities of both Parties shall be required to draw up by common agreement 
etailed regulations concerning these facilities, 


~~ 
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Article 9. 


En des cas urgents et importants les fonctionnaires chargés du contrôle à la frontière pourront 
par application d’une procédure sommaire, délivrer aux habitants des zones frontières des « permi 
de passage » les autorisant à franchir la frontière et à séjourner trois jours dans la zone frontièr 
de l’autre Partie contractante. Ces « permis de passage » seront valables pour un seul passa 
de la frontière et devront contenir le but du voyage urgent. 

Par exception la validité des permis de passage pourra être prolongée pour une nouvelle dur 
de trois jours par les autorités compétentes, mentionnées à l’article 6 de la Partie contracta: 
dans la zone frontière de laquelle le porteur a son séjour passager. 


a 


Article Xo. 


Les « cartes de frontière » devront être visées par les autorités compétentes de l’autre Parti 
contractante. Les visas seront gratuits. “ À 
Les cartes de frontière transmises par voie officielle à l'autorité compétente de l’autre Partie 
contractante afin d’être munies du visa nécessaire, devront être retournées à l’autorité délivrant@ 
en huit jours au plus tard. Au cas où le visa ne serait pas accordé, l'autorité délivrante sera informé 

_ des raisons du refus. À 
Les « permis de passage » seront munis du visa au moment de l’entrée dans l’autre Etat pai 

le bureau de contrôle de frontière de cet Etat. 4 


| 
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Article 11. 
À | 
ë Dès que les conditions auxquelles la carte de frontière a été délivrée changent, spécialemen#k 
si la qualité de sûreté absolue du porteur de la carte de frontière cesse de subsister, la carte d 
frontière sera retirée et les autorités compétentes de l’autre Partie contractante seront averties 
sans délai de cette mesure. | 
| 
4] 
Article 12. 

Dans le trafic frontière la frontière pourra être franchie à tous les points de passage désigné! 
conformément aux dispositions de l’article 17 des présentes dispositions. é | 
Les personnes munies de « cartes de frontière », ainsi que de « permis de passage », pourront} 
passer la frontière seulement par les points indiqués dans leurs cartes ou permis et pourront circuleil 
dans la partie de la zone frontière limitrophe correspondante à leur domicile. | 
Le passage de la frontière pourra se faire entre le lever et le coucher du soleil. Il doit être accordé 
tous les jours et dans toutes les saisons. Les propriétaires outre frontière pourront passer la frontière 
même plusieurs fois le même jour. : 
Le passage de la frontière pourra se faire à pied, à cheval, en voiture, par chemin de fer) 
en bateau ou par autres véhicules toutefois sauf les dispositions douaniéres respectives. | 
Les porteurs de cartes de frontière et de permis de passage auront le droit d’un séjour continu 
dans la zone de l’autre Partie contractante, allant jusqu’à trois jours. Les porteurs de cartes dé 
frontière se rendant régulièrement sur des biens-fonds ou dans des établissements industriels situés 
dans la zone frontière pourront être autorisés à séjourner dans la zone de l’autre Partie contractanté 
jusqu à six jours. La durée du séjour devra être indiquée dans la carte de frontière. à 
Lors du passage de la frontière, la carte et tous les objets transportés devront être présent és. 
aux organes de frontière. 


Article 13. H 


Les personnes munies de cartes de frontière pourront se servir de toutes les routes entrecoupant, 
la frontière, soit des routes terrestres, soit des routes fluviales de la Drave et de la Mure, lorsque 


ÿ 
4 
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Article 9. 


In urgent and important cases the frontier control officials may, by a summary procedure, 
sue to inhabitants of the frontier zones “‘ frontier passes ’’ authorising them to cross the frontier 
ad remain three days in the frontier zone of the other Contracting Party. Such ‘ passes ”’ shall 
2 valid for a single crossing of the frontier and must state the purpose of the urgent journey. 


As an exception, the validity of frontier passes may be extended for a further period of three 
ays by the competent authorities, mentioned in Article 6, of the Contracting Party in whose frontier 
pne the holder is temporarily staying. 


Article Io. 


The ‘‘ frontier permits ’’ must be visés by the competent authorities of the other Contracting 
larty. No charge shall be made for visas. 

Frontier permits transmitted officially to the competent authority of the other Contracting 
‘arty for the purpose of receiving the necessary visa shall be returned to the issuing authority 
rithin eight days at most. Should the visa not be granted, the issuing authority shall be informed 
f the reasons for the refusal. 

The ‘‘ frontier passes ”” shall be provided with the visa at the moment of entry into the other 
‘tate by the frontier control office of that State. 


| 


: Article 11. 

As soon as any change occurs in the conditions under which the frontier permit was issued and 
n particular, should the holder of the permit no longer be regarded ‘as a thoroughly trustworthy 
yerson, the permit shall be withdrawn and the competent authorities of the other Contracting 
?arty shall be notified thereof without delay. 


Article 12. 


In frontier traffic, the frontier may be crossed at all crossing places appointed in accordance 
vith the terms of Article 17 of the present Provisions. 

Persons provided with ‘‘ frontier permits ”’ or ‘‘ frontier passes ’’ shall be entitled to cross the 
rontier only at the places indicated in their permits or passes and to move about in the part of 
he neighbouring frontier zone adjacent to their domicile. 

The frontier may be crossed between sunrise and sunset. Permission to cross the frontier 
hall be granted on all days and in all seasons. Extra-frontier landowners may cross the frontier 
mn several occasions in the same day. 

The frontier may be crossed on foot, on horseback, in a carriage, by rail, by boat or by any 
ther vehicles, subject to compliance with the Customs regulations of the country concerned. 

Holders of frontier permits and passes shall be entitled to stay in the zone of the other 
contracting Party for a continuous period not exceeding three days. Holders of frontier permits 
egularly proceeding to lands or industrial establishments situated in the frontier zone may be 
uthorised to stay in the zone of the other Contracting Party for a period not exceeding six days. 
[he length of stay shall be indicated in the frontier permit. 

When the frontier is crossed, the permit and all articles carried must be submitted to the frontier 
fficials. 


Article 13. 


Persons provided with frontier permits may use all routes intersecting the frontier, whether 
and routes, or the river routes of the Drave and the Mure, if crossing by these routes is essential. 
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le passage sur ces routes leur est indispensable pour effectuer leurs travaux. Le passage pourra 
faire en voiture et tout autre moyen de locomotion à l'exception des bateaux à vapeur ou à aut 
moteur. ; 

La commission prévue par l’article 17 désignera d’un commun accord les routes fluviales, 
terrestres entrecoupant la frontière sur lesquelles le passage sera autorisé; de même que les conditi: 
qui seront exigées pour se servir de ces routes. 


Article 14. 


En cas d'inondation ou d’autres fléaux de la nature ainsi qu’en cas d'accidents, les habitan 
des zones frontières sont autorisés à traverser la frontière par toutes les voies, de jour et de n 
de même les corps de pompiers, avec leurs appareils nécessaires, en cas d'incendie. 


Article 15. ; 

Les faveurs accordées par les articles précédents ne portent pas atteinte aux prescriptiol 

autonomes en vigueur par égard à la police sanitaire et comme mesure de prophylaxie contre le 

épizooties et les épiphyties, ni aux prescriptions en vigueur par suite de l'exercice d'un monope 
d'Etat. 

Le trafic des animaux sera réglé par les dispositions spéciales concernant les épizooties. 


Article 16. 


Les Parties contractantes sé réservent le droit de suspendre, en cas exceptionnel et pour raisor 
de sûreté d'Etat et de sécurité publique, pour un temps provisoire, le trafic frontière soit compl 
tement, soit en partie. 

La Partie contractante qui suspendra, soit complètement, soit en partie, le trafic frontiér 
avisera l’autre Partie contractante de cette mesure, si possible huit jours d'avance, mais au plt 
tard en même temps que la mesure sera prise. 


Article 17. 


x 


Les Parties contractantes nommeront dans un délai de quinze jours à partir du jour dé 
l'entrée en vigueur des présentes dispositions, leurs délégués qui seront autorisés à fixer exactemen 
les limites des deux zones frontières en tenant compte de la nature du terrain. Ces délégués seron 
aussi chargés de fixer sur place, d’un commun accord, les points par lesquels les habitants dé 
zones frontières peuvent passer la frontière et de s'entendre sur des dispositions détaillées. 

Elles auront aussi à établir le type et la rédaction détaillée des « cartes de frontière », « ca 
de frontière spéciales », pour les propriétaires outre-frontière et les « permis de passage 
conformément aux dispositions des articles 6, 7 et 9. 

Les Parties contractantes échangeront au plus tard en trois mois à partir de l’entrée en viguet 
des présentes dispositions : | 


Une description exacte de la limite intérieure de leur zone frontière ; 

Une liste de toutes les localités situées dans leur zone frontière ; 

Une spécification des points de passage qui, de commun accord, seront ouvert 
au trafic-frontière. 


Article 18, 


En vue de faciliter aux organes de frontière l’aide mutuelle en l’accomplissement de le 
tâche, ainsi que dans le but de créer entre les organes de frontière des deux côtés l'atmosphère 
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1 the carrying out of their work. The frontier may be crossed in a carriage or by any other means 
locomotion except boats propelled by steam or other power. 


The Commission provided for under Article 17 shall, by mutual agreement, designate the land 


hd river routes intersecting the frontier by which crossing shall be authorised and lay down 
pnditions governing the use of these routes, 


Article 14. 


In case of floods or other natural calamities and in case of accidents, the inhabitants of the 
jontier zones shall be authorised to cross the frontier by all routes by day or by night ; the same 
all apply to fire brigades, with their necessary appliances, in case of fire. 


Article 15. 


The privileges granted under the preceding Articles shall in no way affect the autonomous 

ations in force with regard to health measures and prophylactic measures against epizootic 
Iseases and epiphytic diseases, nor shall they affect the regulations in force with regard to the 
rercise of any State monopoly. 

Traffic in livestock shall be governed by the special provisions concerning epizootic diseases. 


Article 16. 


The Contracting Parties reserve the right, in exceptional cases and for reasons connected with 
e safety of the State or public security, temporarily to suspend frontier traffic either in whole 
‘in part. 
The Contracting Party so suspending frontier traffic either in whole or in part, shall notify the 
her Contracting Party of this measure if possible eight days in advance but at latest at the same 
e as the measure is adopted. 


Article 17. 


Jithin fifteen days of the entry into force of the present Provisions, the Contracting Parties 
hall appoint delegates authorised to fix the exact boundaries of the two frontier zones with due 
gard for the nature of the ground. It shall also be the duty of the said delegates to fix, on the 

ot and by mutual agreement, the points at which the inhabitants of the frontier zones may cross 
\e frontier and to agree upon detailed regulations. 
They shall also determine the type and detailed wording of the ‘‘ frontier permits ”’, ‘‘ special 
lontier permits ”’ for extra-frontier landowners, and ‘‘ frontier passes ’’ in accordance with the 
rovisions of Articles 6, 7 and 9. 


Within three months at most from the entry into force of the present provisions the Contracting © 


les shall exchange : 


An exact description of the internal boundary of their frontier zone ; 
A list of all places situated in their frontier zone ; 
A list of crossing places which, by mutual agreement, shall be open to frontier traffic. 


Article 18. 


With a view to ensuring mutual assistance to the frontier authorities in the performance of their 
ties and with the object of creating between the frontier authorities on both sides the atmos- 
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de bon voisinage nécessaire 4 un fonctionnement souple du trafic frontiére, les Parties contractan 
s'engagent à autoriser les chefs de leurs autorités de frontière à se réunir avec les chefs des autorité 
de frontière voisines de l’autre Partie contractante sur des lieux, dans la proximité de la frontiér 
à désigner en commun. 4 

A l’occasion de ces concours les chefs des autorités chercheront à s'entendre sur tous les détaill} 
qui surgiront au cours de l'exécution des présentes dispositions, ils tacheront d'éliminer les inconk 
vénients causés par des incidents de moindre importance, et de remédier aux plaintes des habitants 
des zones frontières. 4 

Ces concours auront lieu tous les trois mois régulièrement et, en outre, chaque fois qu'un 
chef d’une autorité de frontiére le jugerait nécessaire. À 


ANNEXE B. 


DISPOSITIONS 


CONCERNANT LES EPIZOOTIES. 


: Afin de faciliter, par des mesures appropriées, le trafic du bétail et des produits animau: 
entre leurs territoires, les Parties contractantes, en écartant autant que possible le danger que pa 
suite de ce trafic, des épizooties s’y introduisent, sont convenues des dispositions suivantes : | 


Article premier. 


bruts d’animaux et des objets pouvant servir de véhicule à la contagion, l’entrée des transport) 
des territoires de l’une des Parties contractantes dans les territoires de l’autre peut être limitée 
à des stations d’entrée spécialement désignées où ils devront être soumis au contrôle vétérinaire 
de la part de l'Etat dans lequel leur importation a lieu. 1 
7 
q 


Les animaux et objets désignés à l’article premier ne pourront être introduits des territoires 
de l’une des Parties contractantes dans les territoires de l’autre, ou transportés à travers ces derniers} 
sans la présentation d’un certificat d’origine et de santé. | 

Ce certificat sera délivré pour les animaux vivants par l'autorité communale ; pour la volailles 
les produits bruts d'animaux, ainsi que pour les objets pouvant servir de véhicule à la contagion) 
il pourra être délivré tant par l'autorité communale que par des médecins vétérinaires d'Etat ow 
autorisés spécialement par l'Etat à cet effet. 2 | 

Ce certificat devra permettre d’établir exactement la provenance des animaux et objets et 
s’il se réfère à des animaux vivants, le nombre, la description exacte et les marques caractéristiquen 
des bêtes ainsi que le lieu de leur destination. En outre le certificat d’origine doit être muni d’un@ 
attestation d’un médecin vétérinaire d'Etat ou spécialement autorisé à cet effet par l'Etat, constatanh 
la bonne santé de l’animal en question, et que lors de l'expédition! aucune épizootie soumise à ly 
déclaration et transmissible à l’espèce d'animaux en question, à l'exception de la tuberculose 
ne s’est produite dans la commune de provenance et dans les communes voisines. 


Dans le trafic d'animaux (solipèdes, ruminants et porcs), y compris la volaille, les produit) 
| 
| 


Article 2. 


2. La délivrance du certificat d’origine et de santé prévu à l'alinéa premier du présent articli 
ne sera pas empéchée par l'apparition de la rage chez les chiens et les chats ; — pour les autres animaux 
domestiques : par l’apparition de la gale des moutons et des chèvres ; — pour les solipèdes : pa 
l'apparition de la gale des solipèdes ; enfin par l'apparition de l’exanthéme coital : pour les bœuf 
et les hongres. F, 
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ere of good neighbourliness which is necessary to the satisfactory working of frontier traffic, the 
mtracting Parties undertake to authorise the chief officers of their frontier authorities to meet 
e chief officers of the neighbouring frontier authorities of the other Contracting Party at places 
the vicinity of the frontier to be chosen by mutual agreement. 

At such meetings the chief officers of the authorities shall endeavour to reach agreement on 
! details which may arise during the execution of the present Provisions. They shall endeavour 
remove any difficulties arising from incidents of slight importance and redress any grievances 
the inhabitants of the frontier zones. 

Such meetings shall take place regularly every three months and, in addition, whenever the 
ief officer of any frontier authority deems necessary. 


ANNEX B. 


PROVISIONS 


CONCERNING EPIZOOTIC DISEASES. 


In order to facilitate by appropriate measures the traffic in livestock and animal products 
etween their territories by eliminating as far as possible the danger that epizootic diseases may 
> introduced therein as a result of this traffic, the Contracting Parties have agreed upon the following 
‘ovisions : 


Article x. 


In the traffic in animals (equines, ruminants and pigs), including poultry, raw animal products 
nd commodities which might carry infection, the entry of consignments from the territories of 
ther Contracting Party into the territories of the other may be restricted to specially designated 
ations of entry where they shall be subjected to veterinary inspection by the State into which 
ley are imported. 


Article 2. 


1. The animals and commodities mentioned in Article r may not be imported from the territories 
either Contracting Party into the territories of the other, or transported across the latter, unless 
scompanied by a certificate of origin and health. : 

In the case of living animals, this certificate shall be issued by the communal authority ; in 
ie case of poultry, raw animal products and commodities which might carry infection, it may 
e issued either by the communal authority or by veterinary surgeons in the service of the 
overnment or specially authorised for this purpose by the Government. 

The certificate shall show clearly the place of origin of the animals and commodities and, in 
1e case of living animals, the number, exact description and any distinguishing marks of the animals 
nd their place of destination. Further, the certificate of origin must be accompanied by a certificate 
sued by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this 
urpose by the Government, testifying to the healthy condition of the animal in question and to 
1e fact that, at the time of departure, there was no notifiable epizootic disease communicable 
) that species of animal, with the exception of tuberculosis, in the commune of origin or the 
eighbouring communes. 


2. The issue of the certificate of origin and health provided for in the first sub-paragraph of 
1e present Article shall not be prevented for other domestic animals by the outbreak of rabies in 
ogs and cats ; for equines, by the outbreak of scab in sheep and goats ; for sheep and goats, by 
1e outbreak of mange in equines ; for oxen and geldings, by the outbreak of vesicular exanthema. 
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De même, la délivrance du certificat d’origine et de santé ne sera pas empéchée par l’apparitit 
sporadique dans les communes voisines de l’exanthéme coital et de la rage en général, ainsi que pe 
le rouget du porc ; quant à la fièvre charbonneuse, le charbon symptomatique et la septicémi 
hémorragique des gros ruminants domestiques, il suffira que le village de provenance soit exe 
de ces maldies. Toutefois, cette circonstance devra étre attestée par un médecin vétérinaire d’Eta 
ou spécialement autorisé à cet effet par l'Etat. 


3. S'il s’agit d'exporter des animaux susceptibles d’être atteints par la peste bovine ou] 
péripneumonie contagieuse, il faudra certifier que ni dans la commune de provenance, ni dan 
les communes voisines aucun cas de ces maladies ne s'était produit dans les six mois précé 
l’expédition ; à l'exportation de porcs, il suffira d’attester que les maladies ne s'étaient prod 
dans les quarante jours précédant l'expédition ; s’il s’agit d’exporter des animaux susceptibles d’être 
atteints par la fièvre aphteuse, la dourine, la morve, la peste porcine (la pneumoentérite infectie 
du porc) ou la clavelée, il faudra certifier que ni dans la commune de provenance, ni dans 
communes voisines aucun cas de ces maladies ne s'était produit dans les quarante jours précé 
l'expédition. 

rt 

4. Le certificat pour la volaille vivante devra contenir la désignation de l’espéce et le nombr 
des têtes et devra porter l'attestation que la volaille a été trouvée en bonne santé et que dans] 
commune de provenance aucune maladie contagieuse de volaille ne s'était produite dans les quai} 
torze jours avant l'expédition. | 


5. Les certificats pour les chevaux, ânes, mulets et bêtes bovines doivent être déli 
séparément pour chaque tête ; les moutons, chèvres, porcs ou la vollaille peuvent être compr 
cumulativement dans un seul certificat d’origine et de santé. 


6. La validité des certificats de santé est fixée à dix jours. Si cette durée expire pendant | 
transport, les animaux devront, afin que les certificats soient valables pour une nouvelle d 


.de dix jours, être soumis à une nouvelle visite d’un médecin vétérinaire nommé par l'Etat 
spécialement autorisé à cet effet par l'Etat. Le résultat de cette visite sera attesté sur les certifica 


7. En cas de transport par chemin de fer ou par voie d’eau, les animaux doivent être so 
avant le chargement à une visite spéciale d’un médecin vétérinaire d’Etat ou spécialement auto 
à cet effet par l'Etat. Le résultat de cette visite devra être noté sur le certificat. 


4 

; 8. Les certificats d’origine et de santé pour les parties, produits et produits bruts d’anima 4 
ainsi que pour les objets pouvant servir de véhicule à la contagion devront contenir la désignation 
exacte des objets, du lieu de leur provenance et destination, ainsi qu’une attestation d’un médecin 
vétérinaire d'Etat ou spécialement autorisé à cet effet par l'Etat que la localité dont 
proviennent n’est pas l'indication contaminée. 

Les certificats pour les bêtes abattues et la volaille tuée, pour la viande fraîche et prépa 
(salée, séchée, fumée, en saumure ou cuite) ainsi que pour les produits de viande doivent, en ou 
confirmer que les animaux ont été trouvés sains par un médecin vétérinaire autorisé, à leur exam 
réglementaire, avant et après l’abatage. 


9. Le trafic de viande et produits de viande en boîtes hermétiquement closes, de laine lavée 
par des procédés industriels et emballée en sacs fermés ; de boyaux, gosiers, estomacs et vess 
secs ou salés, en caisses ou en barils fermés ; de suif et de graisse fondus ; de peaux séchées ou salé 
de toutes espèces, de cornes, ongles, sabots, os secs ; d’ceufs, de lait et de produits de laiterie (from 
beurre, etc.) n’est soumis, au point de vue vétérinaire, à aucune restriction, et pourra s’effectuen™ 
sans aucun certificat de santé. a 


Article 3. 


1. Les transports qui ne répondent pas aux dispositions précédentes, ainsi que Jes animau 
que le médecin vétérinaire de frontière trouve atteints ou suspects d’une maladie contagieuse 
enfin les animaux transportés avec des animaux malades ou suspects d’être atteints d’une maladie 
contagieuse, ou qui ont été en contact direct ou indirect avec eux, pourront, à la station d'entrée | 


N° 2222 


Similarly, the issue of the certificate of origin and health shall not be prevented by sporadic 
‘breaks in neighbouring communes of vesicular exanthema, rabies in general, or swine-fever ; 
‘the case of anthrax, symptomatic anthrax and hemorrhagic septicemia in large domestic 
minants, it shall be sufficient if the village of origin is free of these diseases. This circumstance 
ist, however, be certified by a Government veterinary surgeon or by a veterinary surgeon specially 
thorised for that purpose by the Government. 


3. In the case of the export of animals liable to be infected by cattle plague or contagious 
uro-pneumonia, a certificate must be issued attesting that in the commune of origin and 
ghbouring communes, no cases of these diseases had occurred within the six months preceding 
yarture ; in the case of the export of pigs, it shall be sufficient to certify that the diseases had not 
‘urred during the last forty days preceding departure ; in the case of the export of animals liable 
foot-and-mouth disease, dourine, glanders, swine-plague (infectious pneumo-enteritis of pigs) 
sheep-pox the certificate must show that no case of these diseases had occurred in the commune 
origin or in neighbouring communes during the forty days preceding departure. 


4. The certificate for living poultry shall state the species and number of the birds and must 
tify that the poultry was found in healthy condition and that no infectious disease of poultry 
id occurred during the fourteen days before departure in the commune of origin. 


5. Certificates for horses, asses, mules and horned cattle must be issued for each animal 
lividually ; sheep, goats, pigs and poultry may be included in a single collective certificate of 
gin and health. 


6. Certificates of health shall be valid for ten days. If this period expires during the journey, 
en, in order that the certificates may be valid for a further period of ten days, the animals must 
re-examined by a veterinary surgeon appointed by the Government or specially authorised for 
lis purpose by the Government. The result of this examination shall be noted on the certificates, 


7. In the case of transport by rail or by water, the animals shall, before loading, be specially 
amined by a yeterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this 
pose by the Government. 

The result of this examination shall be recorded on the certificate. 


8. Certificates of origin and health for parts of animals, animal products and raw animal 
‘oducts, and for commodities which may carry infection, must contain an exact description of the 
mmodities, an indication of the place of origin and place of destination and an attestation by 
veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this purpose by 
le Government, that the district from which they come is not infected. 

Certificates for slaughtered animals and poultry, for fresh and prepared meat (salted, dried, 
10ked in brine, or cooked), and for meat products, must also show that the animals, when examined, 
‘cording to the regulations, before and after slaughter by an authorised veterinary surgeon, were 
und to be in a healthy condition. 


g. Traffic in meat and meat products in air-tight boxes ; wool washed by industrial processes 

ad packed in closed sacks ; dried or salted guts, gullets, stomachs and bladders in closed cases or 

rrels ; melted tallow and grease ; dried or salted skins of all kinds, dried horns, feet, hoofs and 

oes ; eggs, milk and dairy produce (cheese, butter, etc.) shall not be subjected to any veterinary 
strictions and shall be allowed without any health certificate. 


Article 3. 


1. Consignments which do not satisfy the foregoing requirements, or animals which the frontier 
eterinary surgeon discovers to be suffering, or has reason to suspect are suffering, from an infectious 
isease, or animals conveyed along with animals suffering or suspected to be suffering from an 
fectious disease, or which have been in direct or indirect contact with such animals, may be sent 
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de la rage, de la gale des solipèdes, des moutons et des chèvres, de l’exanthème coital des solipéd 
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être renvoyés. Le médecin vétérinaire de frontière doit noter le motif du renvoi sur le certifit 
et l’attester par sa signature. i 


2. Si, parmi les animaux importés la présence d’une maladie contagieuse n’est constatée qu’apr 
leur entrée dans le pays de destination, ce fait doit être consigné dans un procès-verbal dressé 
présence d’un médecin vétérinaire d'Etat. La copie du procès-verbal sera transmise sans def 
à l’autre Partie contractante. | 


3. Dans les cas prévus par cet article le délégué de l’autre Partie contractante, en tant qui 


tel fonctionnaire aurait été nommé conformément à l’article 6, en sera avisé par la voie la pl 
directe et sans retard. « 


Article 4. 


Lorsque la peste bovine se déclare sur les territoires de l’une des Parties contractantes, l’aut 
Partie aura le droit de prohiber ou de limiter, pour la durée du danger de la contagion, l’importati¢ 
et le transit des ruminants et porcs, des parties, produits et produits bruts d'animaux, ainsi que d 
objets pouvant servir de véhicule à la contagion. 


Article 5. 


Lorsque par le trafic d'animaux une maladie contagieuse pour laquelle la déclaration é 
obligatoire a été importée des territoires de l’une des Parties contractantes dans les territoires 
l’autre, ou lorsque une maladie de ce genre régnerait de manière menaçante dans les territoir 
de l’une des Parties, l’autre Partie aura le droit de limiter ou d'interdire pour la durée du dangi 


transmissible, ainsi que de produits bruts d'animaux et objets qui peuvent servir de véhicule à 
contagion. 
- Dans le cas où il s'agirait de la fièvre aphteuse, de la peste porcine (pneumoentérite infectieus 
du porc), de la clavelée et de la morve, ces limitations et interdictions pourront s'étendre at 
arrondissements (jdrds, srez) contaminés et aux arrondissements voisins. $ 
Au cas où la maladie contagieuse tendrait à une large diffusion ou prendrait une fo 
particulièrement maligne, ces mesures pourront être appliquées même aux arrondissements entoural 
les arrondissements contaminés et voisins. À 
Les mêmes mesures pourront être prises à l'importation et au transit des bovidés, lorsqt 

la péripneumonie contagieuse se déclare, ainsi qu’à l’importation et au transit des solipèdes, lorsqu 
la dourine se déclare même dans le cas où ces maladies ne régneraient pas de manière menaçant 


\ 
is 


te 


L’importation et le transit ne pourra pas être interdit à cause de la fièvre charbonneuse, 
charbon symptomatique, de la septicémie des gros ruminants domestiques et des animaux sauvag 


et des bêtes bovines, du rouget du pore, du choléra des poules et de la peste aviaire, ainsi qu’à caus 
de la tuberculose. 7 
Les limitations et interdictions de l'importation et du transit devront être supprimées apr 
l'expiration des délais prévus à l’article 2 et à compter de l'extinction complète de la maladi 
Si les délais, après lesquels la maladie est déclarée extincte par l'autorité, étaient différents che 
les deux Parties contractantes, le délai le plus long sera pris en/considération. | 
Ne seront pas dérogées par les dispositions précédentes les dispositions des lois des Parti 
contractantes sur les épizooties par lesquelles le trafic-frontière et le transit à travers un arrondë 
sement-frontière (jdrds, srez) menacé pourraient être soumis à des restrictions ou interdictior 
spéciales dans le but de combattre et de supprimer les maladies contagieuses éclatées à la frontié 
ou dans sa proximité. Toutefois, ces mesures ne pourront être appliquées au transit par le chemi 
de fer, en wagons couverts plombés, et par bateaux, en des parties isolées et closes. Tous nouveat 
chargements, transbordements et toute retardation dans la zone frontière contaminée, serol 
interdits. 4 
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k at the station of entry. The frontier veterinary surgeon shall note on the certificate the reason 
the return, and shall testify thereto by his signature. 


2. Should the presence of an infectious disease among the animals imported be detected only 
r their importation into the country of destination, a statement to this effect shall be drawn up 
he presence of a veterinary surgeon in the service of the Government. A copy of this statement 
] immediately be forwarded to the other Contracting Party. 

3. In the cases mentioned in this Article, notice shall be given without delay through the 


t direct channel to the representative of the other Contracting Party, if such an official has been 
ointed in accordance with Article 6. 


Article 4. 


In the event of an outbreak of cattle plague in the territories of either Contracting Party, the 

r Party shall be entitled to prohibit or restrict, during the period in which there is a danger 
ifection, the importation and transit of ruminants and pigs, parts of animals, animal products 
raw animal products, and articles which might carry infection. 


Article 5. 


If, in consequence of the traffic in animals, an infectious disease which is compulsorily notifiable 


been introduced from the territories of either Contracting Party into those of the other, or if 
1 a disease is so prevalent in the territories of either Party as to constitute a source of danger, 
other Party shall, during the period of danger, be entitled to restrict or prohibit the importation, 
transit of all kinds of animals to which the disease is communicable, and also raw animal 
lucts and articles liable to carry infection. 


In the case of foot-and-mouth disease, swine plague (infectious pneumo-enteritis of pigs), 
p-pox and glanders, such restrictions and prohibitions may be extended to the infected districts 
ds, srez) and the neighbouring districts. 

Should the infectious disease tend to be widespread or to assume a particularly malignant form, 
e measures may be applied even to the districts surrounding the infestedidistricts and the 
hbouring districts. 5 
The same measures may be adopted with regard to the importation and transit of cattle in the 
of an outbreak of contagious pleuro-pneumonia and with regard to the importation and transit 
quines in the case of an outbreak of dourine even if these diseases are not so prevalent as to 
stitute a source of danger. 

Importation and transit may not be prohibited on account of anthrax, symptomatic anthrax, 
icæmia in large domestic ruminants and wild animals, rabies, mange in equines, sheep and goats, 
cular exanthema in equines and cattle, swine erysipelas, chicken cholera and chicken plague, 
uberculosis. 


The restrictions and prohibitions applied to importation and transit shall be removed on the 
ry of the periods provided for in Article 2, as from the date of the complete disappearance of the 
ase. Should the periods after which the disease is officially declared to be extinct differ in the 
of the two Contracting Parties, the longer period shall be adopted. Bas 

The foregoing provisions shall not affect the laws of the Contracting Parties relating to epizootic 
ases which provide that, when a contagious disease appears at or near the frontier, frontier 
ic and transit across a threatened frontier district (jdvds, srez) may be subjected to special 
‘ictions or prohibitions designed to prevent and remove such contagious disease. Nevertheless, 
| measures may not be applied to transit by rail in sealed and covered wagons, or by boat in 
2d and isolated parts of boats. All reloading, transhipment and delay in the infected frontier 
- shall be prohibited. 
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réciproquement, sans retard et par voie directe, l'apparition d’épizooties dans ces arrondissemen 
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Si l’état sanitaire du bétail exige certaines restrictions temporaires, les autorités compéten 
des zones frontières auront à prendre d’un commun accord les mesures de sûreté nécessaires et 
réfèreront à leurs autorités supérieures. 


Article 6. 


1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d’attacher à leurs légations 4 
délégués vétérinaires permanents ou temporaires en vue de recueillir des informations relatik 
à l'élevage du bétail, à l’état de santé du cheptel, aux installations des marchés de bétail, de 
endroits d'embarquement et de débarquement, des abattoirs, des établissements d’engraissemet 
des stations de quarantaine, etc. ainsi qu’à l'application des prescriptions de police vétérina 
en vigueur et des présentes dispositions. 


2. Les deux Parties contractantes s’engagent à fournir à ces délégués tous les renseignemen 
et leur prêter l’appui nécessaire à l’accomplissement de leur tâche. 4 


a 


Article 7. 


1. Chacune des Parties contractantes fera publier périodiquement de 14 en 14 jours, 
bulletins sur l’état des épizooties. Ces bulletins seront transmis à l’autre Partie contractante p 


(localités) et le nombre des exploitations atteintes. Aux noms des épizoties la dénomination lati 
devra être ajoutée. 


2. En outre, les autorités administratives des arrondissements-frontiére {j4rds, srez) se notifiere 


3. Si la peste bovine, la péripneumonie contagieuse ou la dourine se déclarait dans les territoit 
de l’une des Parties contractantes, avis direct sera donné, par voie télégraphique, au Ministé 
de l’Agriculture de l’autre Partie de l'apparition et de l’extension de la maladie. 


Article 8. 


1. Les wagons de chemins de fer, ainsi que les bateaux ou parties de bateaux avec tous let 
accessoires ayant servi au transport de solipèdes, d’animaux à sabot fendu, de volaille, de produt 
bruts d’animaux et d’objets pouvant servir de véhicule à la contagion, devront, après le déchargemet 
être soumis à un procédé de nettoyage et de désinfection propre à détruire complètement les germe 
de contagion qui y pourraient encore subsister. 


2. Les rampes et les quais d'embarquement devront être nettoyés et, au besoin, désinfect 
après chaque emploi. 


Article 9. 


“Le trafic d'animaux entre les zones frontières des Parties contractantes, aux termes dé 
« Dispositions concernant le trafic frontière », sera réglé de la manière suivante : 


1° Tout attelage de trait et de labour, tout animal de somme et à selle devra êtt 
pourvu d’un certificat ou, s’il s’agit de plusieurs animaux, d’un certificat collectif émanar 
de l'autorité de la commune de provenance. Ces certificats devront porter le nom d 
propriétaire et le signalement de l’animal. Ils devront attester que l’animal proviel 
de la zone frontière de l’une des Parties contractantes et devront indiquer que le traf 
ne pourra se faire que dans la zone-frontière de l’autre Partie contractante. . 

Si la frontière est à passer par des animaux à sabot fendu, il est exigé, en out 
que ces certificats soient munis d’une attestation de l'autorité communale portat 
que la commune en question est exempte de maladies soumises à la déclaration et transmi 


N° 222! 


Pea) Noe Sri 


cs Mets LL ee ies 


oe of None Treaty Series. 


ca 
[En 


Should certain temporary restrictions be necessary owing to the state of health of the livestock, 


> competent authorities of the frontier zones shall by mutual agreement adopt the necessary. 


cautionary measures and shall report thereon to their superior authorities. 


Article 6. 


1. The Contracting Parties shall grant each other the right to attach permanent or temporary 
terinary representatives to their legations for the purpose of collecting information regarding the 
uring of livestock, the state of health of livestock, the installations of cattle markets, places of 
arding and unboarding, slaughter-houses, fattening establishments, quarantine stations, etc., 
d regarding the application of the veterinary regulations in force and the present Provisions. 


2. Both Contracting Parties undertake to supply these representatives with full information 
d to give them the assistance necessary for carrying out their duties, 


Article 7. 


1. Each Contracting Party shall provide for the periodic publication once a fortnight of 
lletins recording the position in regard to epizootic diseases. These bulletins shall be forwarded 
rect to the other Contracting Party. They shall contain information regarding the departments, 
stricts, communes, (localities) and the number of farms or undertakings affected. The names of 
izootic diseases shall be accompanied by the Latin names. 

2. The administrative authorities of frontier districts (jdrds, srez) shall also give each other 
mediate and direct notice in the event of an outbreak of epizootic disease in such districts. 


3. If cattle plague, contagious pleuro-pneumonia or dourine should make its appearance in 
e territories of either Contracting Party, the Ministry of Agriculture of the other Party shall be 
ormed direct by telegram of the appearance of the disease and of the area affected. 


Article 8, 


Railway wagons, and boats or parts of boats with all their accessories, which have been used 4 


: the transport of equines, cloven-footed animals, poultry, raw animal products and articles 
pable of carrying infection shall, after unloading, be subjected to a process of cleansing and 


infection such as will completely destroy any germs of infection which may still exist therein. — 


Loading platforms and quays must be cleansed and, if necessary, disinfected each time after use. — 


Article 9. 


The traffic in animals between the frontier zones of the Contracting Parties in accordance 
th the terms of the ‘‘ Provisions concerning frontier traffic ”, shall be regulated as follows : 


(1) Each team of draught animals or plough animals and each pack animal and 

- saddle animal shall be accompanied by a certificate or, in the case of several animals, by a 
collective certificate issued by the authority of the commune of origin. Such certificates 
must bear the owner’s name and a description of the animal. They must certify that 
the animal comes from the frontier zone of one of the Contracting Parties and must show 
that the traffic may be carried on only in the frontier zone of the other Contracting Party. 
If the frontier is to be crossed by cloven-footed animals, these certificates must 
further bear an attestation by the communal authority to the effect that the commune 


in question is free from notifiable diseases communicable to cloven-footed animals ; if 
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sibles aux animaux à sabot fendu ; si elle est à passer par des solipèdes, l’attestation 
l’autorité communale portera que la cour de provenance est exempte de maladie 
soumises à la déclaration et transmissibles aux solipèdes. 4 

Lors du retour, l'autorité de la commune de destination située dans la zone frontiéry 
de l’autre Partie contractante devra attester sur les certificats que cette commune ou If 
cour est également exempte des maladies susmentionnées. 

Les attestations de l’absence d’épizooties sont valables trente jours pour les anima 
employés à des travaux agricoles, et quinze jours pour les solipèdes attelés ou montési 
A l'expiration de ces délais il y a lieu de les renouveler. ; 


2. Le bétail conduit aux pâturages devra être muni d’un certificat collectif déli 
par l'autorité de la commune de laquelle les animaux proviennent. Ce certificat dev 
contenir le nom du propriétaire, le nom du gardien (berger), l'espèce et le nombre des 
animaux, leur sexe et âge, enfin les marques extérieures caractéristiques des animaux 


a) Si le bétail est conduit dans la zone frontière de l’autre Partie contractant 
aux pâturages journaliers ou d’une durée jusqu’à sept jours, l'autorité de la commun@ 
de provenance, ainsi que celles des communes qui seraient traversées par le bétailh 
devront attester dans ce certificat que leur territoire est exempt de maladies soumisé 
à la déclaration et transmissibles à l’espèce d'animaux en question. Cette attestatior 
est valable trente jours et après l'expiration de ce délai elle devra être renouvelée 

b) Si les animaux sont conduits aux pâturages pour une durée de plus de sept 
jours, un médecin vétérinaire d'Etat ou spécialement autorisé à cet effet par 1’ Etaty 
devra attester dans le certificat que les animaux ont été visités immédiatement 
avant leur départ et ont été trouvés sains lors de la visite, ainsi qu’il n'existe aucune 
maladie contagieuse pour laquelle la déclaration est obligatoire et qui serai 
transmissible auxdits animaux ni dans la commune de leur provenance ni dans les 
communes qu'ils devront traverser. 


Immédiatement avant le retour des animaux du pâturage, ils devront être soumis 
à la visite d’un médecin vétérinaire d'Etat ou spécialement autorisé à cet effet par l'Eta 
et chargé de la surveillance du pâturage ; le résultat de cette visite devra être noté sur le 
certificat, ainsi que l’attestation que ni dans la commune, sur le territoire de laquelle 
les animaux étaient en pâture, ni dans les communes qu’ils auraient à traverser, il n'existe 
aucune maladie transmissible à l'espèce d'animaux en question pour laquelle la déclaratio 
est obligatoire. | 

L'apparition de la fièvre charbonneuse, du charbon symptômatique, du rouget 
du porc, de la rage dans les communes de provenance n’empéche pas la délivrance des) 
certificats prévus aux paragraphes premier et 2 pourvu que la cour de provenance del 


| 


£ 


: À : i 

3. Si toutefois, pendant l’époque de la pâture ou des travaux outre frontière se 
déclarait dans une partie des troupeaux ou des animaux, une maladie contagieuse soumises 
à la déclaration et transmissible à l’espèce d’animaux en question, soit dans la commune 


où se trouve le pâturage ou le lieu de travail, soit sur la route par laquelle doit s’effectue } 


Partie contractante sera interdit, sauf les circonstances impérieuses, telles que manque’ 
du fourrage, intempéries etc. Dans ce dernier cas le retour du paturage ne pourra avoir 
lieu que lorsque les mesures préventives, convenues par les autorités compétentes de 
première instance en vue d’empécher l'extension de l’épizootie, auront été exécutées. 


4. Les animäux de trait, de labour, montés, sous bâts, enfin les animaux de pâturage, 
pourvus des certificats prévus, ne seront plus soumis au contrôle vétérinaire à la frontières 
lors de leur passage. Toutefois, pour établir l'identité des animaux, ils doivent rentrer! 
par le point de frontière de leur sortie. 


4 
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it is to be crossed by equines, the communal authority’s attestation shall certify that 
the farm of origin is free from notifiable diseases communicable to equines. 


. On return, the authority of the commune of destination situated in the frontier zone 
of the other Contracting Party shall state on the certificates that the commune or farm 
in question is also free from the above-mentioned diseases. 

Certificates testifying to freedom from epizootic diseases are valid, in the case of 
animals employed in agricultural work, for thirty days and in the case of draught or pack 
equines, for fifteen days. Upon the expiry of these periods the certificates must be renewed. 


(2) Livestock driven to pasture must be accompanied by a collective certificate 
issued by the authority of the commune from which the animals come. This certificate 
must contain the owner’s name, the name of the drover (shepherd), the species and number 
of the animals with their sex and age, and also any special external marks on the animals. 


(a) If the livestock is driven into the frontier zone of the other Contracting 
Party for daily pasture or for a period not exceeding seven days, the authorities of 
the commune of origin and those of communes through which the livestock would pass 
must state in this certificate that their territory is free from notifiable diseases 
communicable to the species of animal concerned. Such attestation shall be valid 
for thirty days and upon the expiry of that period it must be renowed. 

(b) If animals are driven to pasture for a period exceeding seven days, the 
certificate must contain an attestation by a veterinary surgeon in the service of the 
Government or specially authorised for this purpose by the Government to the 
effect that the animals were examined immediately before their departure and found 
to be in a healthy condition at the time of that examination, and that no notifiable 
infectious disease communicable to such animals exists either in the commune from 

_which they come or in the communes through which they will pass. 


Immediately before the return of the animals from pasture, they shall be examined 
by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this 
purpose by the Government and responsible for the supervision of the pasturage. The 
result of this examination shall be noted on the certificate together with an attestation 
that no notifiable disease communicable to the species of animals concerned exists either 
in the commune in whose territory the animals were at pasture or in the communes through 
which they will have to pass. 

The appearance of anthrax, symptomatic anthrax, swine erysipelas or rabies in the 
communes of origin shall not preclude the issue of the certificates mentioned in paragraphs 
1 and 2, provided the animal’s farm of origin is free from the above-mentioned diseases. 


(3) If, however, while the animals are at pasture or are working beyond the frontier, 
a notifiable contagious disease communicable to that particular species should occur 
among them, either in the commune where they have been grazing or working or on the 
road to be taken by the herd or the other animals on their return, they shall not be allowed 
to return to the territory of the other Contracting Party except for urgent reasons such 
as want of forage, bad weather conditions, etc. In this latter case the return from pasture 
shall only take place after the precautionary measures agreed upon by the competent 
local authorities to prevent the spread of epizootic diseases have been carried out. 


(4) Draught animals, plough animals, saddle animals, pack animals and animals 
for pasture, when accompanied by the prescribed certificates, shall no longer be subjected 
to veterinary supervision at the frontier when crossing the frontier. In order, however, 
to establish the identity of the animals, they must return by the same frontier station by 
which they left. 
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os ANNEXE C. 
: (Modele.) 
ae Nom de l'Etat : 
al (Autorité de délivrance) 


CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE, COMMERCE 


valable pendant douze mois à compter de la date de délivrance. 


OU ne seems eevarencan een eee Ne RAR te ne Let re ee ER nn à 4 
Numéro; derlarcarte FRA PMR RP RER 4 
: Il est certifié par la présente que le porteur de cette carte, M..... PE PRE PO 0 ‘ 
BSR onc oy Sec Re RUE re CeMmeurAant: Aoyama cm coca neeseesareee audendteae tases 
LE RAR Te INO. area steam possède ©. f xctpscsecanaepndeeneskes stm 4 
ERREUR En sous; 14 raison sociale EEE Re 4 
; .. de la maison } 
nou) est. commis voyageur au Service —————_—— os sssveacvsessosshecudeseecossncsesurtessbeuestensesesenaee 
Rae des maisons 
OA Sete ERA Re tates aay teeta teases aE a 
x 
A ui ossèdent A 
ee q PR PS MR De à OM ee ste atime san Ain A Lo Las oh pret a ea cn 
SOUS AA raison sociale... :;i,. site Retberseremedis ner iebes eee ee eee ee LS 0 ater RENE TEE 


Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans le pays susvisé et de faire des 
_ achats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifié que ladite (lesdites) maison(s) est (sont) autorisée 
_ (s) à pratiquer son (leur) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) à .................. et y paient les contributions 
légales à cet effet. 


SCO RP TE lee AT teeter eae OZ Eee 
(Signature du chef de la (des) maison(s) : 
Signalement du porteur :. (L. S.) 
LAS RES FASO ovddarcouttipe eet Re one eee 
ns naan ae men emannn 
NL coh ss ro ON fo bine Shs 


Seperation particuliers. ado 


Signature du porteur : 


eee eee eee ee CeCe nn nn nnsnnnnennnenennrseses 


1 Indication de la fabrique ou du commerce. 


x N. B. — On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire lorsqu'il s’agit du chef d’un établissement 
…_ Commercial ou industriel. 
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ANNEX C. 


(Model) 


Name of State. 
(Issuing authority) 


COMMERCIAL TRAVELLER’S IDENTITY CARD. 


Valid for twelve months from the date of issue. 


Valid LOT acetone ren ne Tee cies 
NORD Cardin Reeves Fi 


It is hereby certified that the holder of this card : 


INE i EN SERA one Re, be Roane Ae eR aR an DORA TEE PR AT Ne ea residen 4 
SRI PE ROSE Street .No. ........ fPOsseSses B12... .csbceusssessecsssscoeedvavousseuse ee OS 
DE RSS DRE tale there mane PR RE TR ARR ERP Sot ee oo uhides bu teaneneeie rer AU INSEE 
RQ TN TO nwa tema nny cet dec en OR CE UC PET PER RER PE ne eee 
bois aicommercial traveller in the employ-ot the firm(s) Of... 0e. Lre donnees ; 

PR D dd ee alae PA nana une cad idem done di dune tl SES Pe 
BAEC HRP OSSCSSE (ES) MANU nen ER nt ea mener es étant ee enr den ue ane lundi see DE DE 


HOT CCR AMEL D AN TE TS uns sde eee ne OU SE À 


‘As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned country and to mak ce 
purchases for the above firm(s), it is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to carry | on 


RSM Chern) tradecand UNAUS EVENE M A mec eniee and pay(s) the taxes imposed by law fo or 
this purpose. A 
RAS à ; 


(Signature of head(s) of the firm(s)) : 


Description of holder : (L. S.) 
RE ere eee Perens teens dans ceo rae tee e 
STAR EE Au ES ET eee De Le OP ES aaa TM 
FRS sec sap A pacer RTS El RE A Iota 
EC Chr AE ara lo) or RP TR ae Ee RE se Etam rares Photograph. 
Signature of holder : 
| 


1 State nature of factory or business. 


N. B. — In the case of the head of a commercial (or industrial) concern, only the first part of the for orm 
should be filled in. i 
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ANNEXE D. 


DISPOSITIONS 


REGLANT L’AIDE MUTUELLE POUR LE TRAITEMENT EN DOUANE, LA PREVENTION, LA POURSUI 
ET LA PUNITION DES CONTRAVENTIONS EN MATIERE DE DOUANE ET L’AIDE JURIDIQUE 
RECIPROQUE EN MATIERE PENALE DOUANIERE. 


. 


Afin de réglementer le traitement douanier des expéditions par chemins de fer entre les Parties 


contractantes et de déterminer la forme d’une coopération pour prévenir, poursuivre et punir 
les contraventions aux lois douaniéres des deux pays, les Parties contractantes sont convenue: 
_ des articles suivants : 


Article premier. 


1. En vertu des dispositions suivantes, les Parties contractantes se préteront l’aide mutuelle 
pour le traitement en douane, ainsi que dans la prévention, la poursuite et la punition des contra- 
ventions en matière douanière et s’accorderont l’aide juridique réciproque dans |’application 
de la procédure pénale en matière de douane. 


2. Chacune des Parties contractantes s'engage à inviter ses autorités douanières et agents 
de douane établis à la frontière commune à prendre connaissance, autant que possible, et à tenir 
compte des lois et dispositions de l’autre Partie ayant rapport à la matière douanière, aux 

prohibitions d'importation, d'exportation et de transit et aux prescriptions concernant Ja 
statistique du mouvement commercial. 


I. AIDE MUTUELLE POUR LES TRAITEMENTS EN DOUANE. 


Article 2. 


Les bureaux douaniers de l’une des Parties contractantes établis à la frontière donneront aux 

_ fonctionnaires chargés de la direction des bureaux douaniers correspondants de l’autre Partie 

tous les renseignements en matière de service sur le mouvement des marchandises et feront leur 
possible, pour prêter leur aide au bureau douanier correspondant de l’autre Partie. 


Article 3. 


1. Chacune des Parties contractantes s’oblige à ne faire sortir des marchandises destinées pour 
le territoire de l’autre Partie que par des routes douanières menant à un bureau d’entrée de l’autre 
Partie contractante qui est muni d’attributions suffisantes et seulement à des heures calculées 
de manière à ce que ces marchandises arrivent à ce bureau pendant les heures de service. 


/ 
2. Les routes douanières et les heures de service des bureau de douane établis sur ces routes 
seront fixées de commun accord ; ces bureaux se feront connaître toutes les facilités accordées en 
vue du passage de la frontière. 


Article 4. 


1. Les transports par chemins de fer à usage public de personnes, marchandises et bagages 
_ pourront traverser la frontière douanière le jour et la nuit et en tout temps, même les dimanches 
et jours de fêtes. 
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ANNEX D 


| PROVISIONS 


REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN THE MATTER OF CUSTOMS TREATMENT, THE PREVENTION, 
PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS AND 
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS RELATING TO THE CUSTOMS. 


In order to regulate the Customs treatment of consignments by rail between the Contracting 
Parties. and to provide a form of co-operation for the prevention, prosecution and punishment 
of the Customs laws of the two countries, the Contracting Parties have agreed on the following 
Articles : 


Article x. 


1. In accordance with the following provisions, the Contracting Parties agree to assist each 
other in the matter of Customs treatment and the prevention, prosecution and punishment of … 
infringements of the Customs regulations, and to render legal assistance to each other in connection __ 
with criminal proceedings in Customs matters. 


2. Each of the Contracting Parties undertakes to instruct its Customs officials and Customs 
agents at the common frontier to make themselves acquainted as far as possible with the laws 
and regulations of the other Party relating to Customs treatment, import, export and transit 
prohibitions and the regulations concerning trade returns, and to have due regard therefor. i 


I. MUTUAL ASSISTANCE IN REGARD TO CUSTOMS TREATMENT. 


Article 2. 


The Customs offices of either Contracting Party established at the frontier shall give the © 
officials responsible for the direction of the corresponding Customs offices of the other Party full 
service information regarding the movement of goods and shall do everything possible to assist | 
the corresponding Customs offices of the other Party. 


Article 3. 


1. Each of the Contracting Parties undertakes to allow goods to leave for the territory of _ 
the other Party only by Customs roads leading to a duly authorised inward Customs office of … 
the other Contracting Party, and only at such hours as shall enable the goods to arrive at that 
office during working hours. 

2. The Customs roads and the working hours of the Customs offices on such roads shall be _ 
fixed by mutual agreement ; these offices shall communicate to each other all facilities granted 
for crossing the frontier. a 


Article 4. 


I. Passengers, goods and baggage convoyed by railways open to public traffic may cross a 
the Customs frontier by day and night at any time, including Sundays and holidays. fe: 
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Les opérations douanières relatives à l'entrée et à la sortie de ces transports devront étr 


2. Les chemins de fer sont tenus À communiquer aux bureaux et aux postes de douane établis 
dans les gares (douanes de gare) les horaires de tous les trains traversant la frontière et tout 
changement apporté à ces horaires huit jours au moins avant leur entrée en vigueur. Les douanes 
de gare devront être avisées aussitôt que possible des retards importants, des suppressions de 
trains, de méme que des arrivées de trains spéciaux ou des courses de locomotives. 


Article 5. 


Chaque train de marchandises arrivant de l'étranger devra être annoncé, conformément 
aux règlements de douane, aux bureaux de douane de frontière où les papiers prévus par les 
règlements douaniers devront être présentés en même temps. 


Article 6. 
1. Afin d'assurer réciproquement le payement des droits de douane, les Parties contractantes 


s'engagent à tenir leurs bureaux de douane à indiquer, le cas échéant, dans les papiers à remettre 
au bureau de douane de l’autre Partie, le fait que la marchandise ne provient pas du trafic libre 


de leur propre territoire douanier et à noter dans ce cas sur les papiers le pays de provenance et 


de l'expédition de la marchandise. 
2. Seront dispensées du déchargement et de la visite à la frontière ainsi que de la mise sous 


scellés par colis, les marchandises chargées dans un wagon réglementairement plombé et acheminées 


sans transbordement vers une station intérieure où se trouve ur bureau de douane muni des 
attributions nécessaires, à condition que ces marchandises soient annoncées pour l'entrée confor 
mément aux règlements. 


3. Seront dispensées tant à la frontière, à l'entrée et à la sortie, qu'à l'intérieur, du déchargement 


et de la visite douanière, ainsi que de la mise sous scellés par colis, les marchandises, chargées 


dans des wagons réglementairement plombés et empruntant le territoire de l’une des Parties 
contractantes sans transbordement à condition qu'elles soient annoncées pour le transit confor 
mément aux règlements. 


4. L'application des dispositions des alinéas 2 et 3 suppose que les administrations des chemins 

de fer intéressés soient tenues sous responsabilité matérielle, à faire arriver les wagons dans les délais 

révus et les plombs intacts, aux bureaux de douane compétents à l’intérieur ou aux bureaux de 

oo he — et que les prohibitions du transit en vigueur ne s'opposent pas à l'application 
e ces facilités, 


5. Seront également dispensés du déchargement et du pesage les marchandises exemptes 
des droits de douane qui arrivent aux bureaux douaniers de frontière pour y être soumises aux 


_ Opérations douanières, pourvu que ces opérations puissent se faire sans déchargement. Po 


déterminer le poids des marchandises, les autorités douanières accepteront, en général, comme 
poids du wagon celui qui s’y trouve inscrit. 


; 6. Les dispenses de la visite douanière et de la mise sous scellés des colis, mentionnées aux 
alinéas 2 et 3, seront exceptionnellement appliquées, sans qu'il soit nécessaire de procéder aux 
opérations douanières réglementaires même en cas de transbordement de wagon à wagon des: 
marchandises effectué sous la surveillance de la douane, pourvu que le transbordement des: 
marchandises soit inévitable pour des raisons d'ordre ferroviaire. 


7. Les facilités prévues aux alinéas 2-6 de l’article présent ne seront pas applicables en 


, de dénonciation ou de présomption justifiée de fraude. 


8. Chacune des Parties contractantes aura toujours la faculté de compléter le plombage 


‘des wagons par l’apposition de ses propres plombs douaniers. 
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The Customs formatities concerning the entry and exit of such passengers, goods and baggage, 
hall be effected simultaneously. 


2. The railways must communicate to the Customs offices and Customs posts in railway 


tations (Customs stations) the time-tables of all trains crossing the frontier and any alterations 


these time-tables, not less than eight days before they come into force. Customs stations must 
re informed as soon as possible of any considerable delays, of the cancellation of trains and of 
he running of special trains and single locomotives. ; 


Article 5. 


Each goods train arriving from abroad shall, in accordance with the Customs regulations, 
e notified to the frontier Customs offices, where the documents mentioned in the Customs 
ations must be presented at the same time. 


Article 6. 


ndertake to instruct their Customs offices to indicate, when necessary, in the documents to be © 


affic to their own Customs territories, and in this case to note on the documents the country in 
vhich the goods originate and from which they are forwarded. 


2. Goods loaded in a regularly sealed waggon and despatched without transhipment to an 
nland station where there is a duly authorised Customs office shall be exempted from unloading 
nd examination at the frontier and from the sealing of the packets, provided such goods are 
leclared for entry in accordance with the regulations. 


ontracting Party without transhipment shall be exempted both at the frontier, on entry and 
mn exit, and inland from unloading and Customs examination and from the sealing of the packets, 
wrovided such goods are declared for transit in accordance with the regulations. à 


_ 4. The provisions of sub-paragraphs 2 and 3 shall, however, only apply provided the | 
administrations of the railways concerned are materially responsible for ensuring the arrival of 
e wagons, within the prescribed time-limits and with the seals unbroken, at the competent 


Sustoms offices within the country or at the Customs offices of exit, and that existing transit — 


brohibitions do not prevent the granting of such facilities. 


5. Goods exempted from Customs duties arriving at Customs frontier stations to be subjected © 
here to Customs formalities shall also be exempted from unloading and weighing, provided such _ 


formalities can be effected without unloading. In determining the weight of goods, the Customs 
authorities ahall as a rule accept as the weight of the wagon the weight which is written thereon. 


6. As an exception, the exemption from Customs inspection and sealing of packets mentioned _ 


3. Goods loaded in regularly sealed waggons and passing through the territory of either 


1. In order to ensure reciprocally the payment of Customs duties, the Contracting Parties — 


anded to the Customs office of the other Party the fact that goods do not come from the free ~ 


n sub-paragraphs 2 and 3 shall be granted, without the need for proceeding to the regular Customs _ 


ormalities, even in the case of transhipment of the goods from one waggon to another when © 


sffected under Customs supervision, provided such transhipment of the goods is unavoidable on _ 


echnical railway grounds. 


The facilities provided under sub-paragraphs 2 to 6 of the present Article shall not be 4 


applicable where it is known or where there is good reason to suspect that fraud has been committed. 


8. Each of the Contracting Parties shall always be entitled to affix its own Customs seals 
in addition to the existing seals. 
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9. Les facilités de traitement en douane plus étendues convenues par l’une des Partie 
contractantes avec des Etats tiers, seront également appliquées au trafic avec l’autre Partie sou 
réserve de la réciprocité. : 


Article 7. 


Au cas où les marchandises ne rempliraient pas complètement un wagon, elles pourront 
également bénéficier des facilités susindiquées, si elles sont chargées dans des compartiments 
pouvant être rigoureusement fermés, de wagons couverts, répondant aux prescriptions de fermeture 
douanière, ou dans des caisses mobiles ou en paniers agréés par la douane, voyageant ainsi sou: 
fermeture douanière. Les Parties contractantes auront toutefois la faculté de compléter le plombage 
par l’apposition de leurs propres plombs douaniers. 


2. Afin de garantir d’une manière plus efficace la sûreté des wagons voyageant en des trains 
il est permis que — sous réserve du consentement du chemin de fer — les parties intéressées munissent 
_les wagons des cadenas ou d’autres fermetures ne détériorant d'aucune manière le matériel. 


Article 8. 


1. En franchissant la frontière douanière, les voitures de voyageurs ne peuvent renferme 
que les bagages à main des voyageurs. 


2. La visite à la gare frontière des bagages à main et des bagages enregistrés, devra être 
accélérée de façon que les bagages assignés à un autre bureau de douane puissent, autant qué 
possible, être transportés par le train de correspondance. 


3. Les bagages enregistrés et les bagages à main des voyageurs sont visités, dans la règle; 
au bureau douanier de frontière. Toutefois, sur demande des voyageurs, les bagages enregistrés 
peuvent être envoyés, en vue de la revision douanière, à une autre gare dans l’intérieur du pays, 
pourvu qu'il y ait un bureau de douane et que le bureau de douane de frontière n’ait pas de raison 
de supposer abus. Dans ce cas les bagages doivent être réglementairement plombés. 


Article 9. 


Les marchandises en grande et petite vitesse, ainsi que les envois express, transportés dar 
les trains de voyageurs, sont soumis aux mémes conditions et formalités que les marchandises 
de méme nature transportées dans des trains de marchandises. j 
Toutefois, les marchandises en grande vitesse sujettes à détérioration rapide, ainsi que les 
envois express transportés dans des trains de voyageurs, devront être visités par les douane 
frontières avec la célérité prescrite pour les bagages, le dédouanement définitif non compris. 


Article 10. 


En ce qui concerne la fermeture douanière des wagons franchissant la frontière, il y a lieu 
d'appliquer les dispositions du II™¢ Protocole! final du 15 mai 1886, de la Conférence internationale 
de Berne, concernant la fermeture des wagons devant passer en douane, ainsi que de toutes modifi 
cations ou adjonctions apportées à ces prescriptions. 


Article 11. 


Au cas où l'importation d’une marchandise ne serait autorisée qu’en vertu d’un permis spécial, 7 
le transport pourra être refusé, si le bureau de douane frontière constate l'absence de ce permis. 


? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXII, page 42. 
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9. Any more extensive facilities which either Contracting Party has agreed to give to third 
4 tes aa regard to Customs treatment, shall also, subject to reciprocity, apply to traffic with the 
er Party. 


| Article 7. 


1. Goods which .do not completely fill a wagon may also enjoy the foregoing facilities, 
ovided they are loaded in compartments, capable of being securely fastened, of covered waggons 
nforming to the requirements for Customs fastening, or in movable cases or in baskets approved 
* the Customs authorities, and being therefore conveyed under a Customs fastening. The 
ntracting Parties shall, however, be entitled to affix their own Customs seals in addition to 
e existing seals. 


2. In order to ensure more effectively the safety of waggons forming parts of trains, the 
irties concerned shall, subject to the consent of the railway, be entitled to attach padlocks or 
er fastenings to the waggons, provided they do not in any way damage the rotting stock. 


Article 8. 


1. When the Customs frontier is crossed, passengers’ hand baggage only shall be allowed 
passenger carriages. 


2. The examination of hand baggage and registered baggage at the frontier station must be 
eedily effected so as to allow baggage assigned to another Customs office to go forward by the 
nnecting train as far as this is possible. 


3. Passengers’ registered baggage and hand-baggage shall as a rule be examined at the 
mtier Customs office. Nevertheless, at the request of passengers, registered baggage may be 
t for Customs examination to another station within the country provided that there is a 
stoms office at such station and that the frontier Customs office has no reason to suspect fraud. 

: such a case, the baggage must be duly sealed. 


Article 9. 


Goods sent by grande vitesse or by petite vitesse and express consignments, conveyed in 
issenger trains, are subject to the same conditions and formalities as apply to similar articles 
mveyed by goods train. 


Perishable goods sent by grande vitesse and express consignments conveyed by passenger 


ain must, however, be examined by the frontier Customs officials with the rapidity prescribed 
r baggage, excluding final clearance. 


Article Io. 


The provisions of Final Protocol II of May 15, 1886, of the Berne International Conference 
mcerning the fastening of waggons subject to Customs examination and all modifications of and 
Aditions to those regulations shall apply to the Customs fastening of waggons crossing the frontier. 


Article 11. 


1. Should the importation of any goods be allowed only under a special permit, the consign-. 


ent may be refused if the frontier Customs office notes the absence of such permit. In such 
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Dans ce cas, le bureau de douane devra indiquer le motif du refus dans la lettre de voiture et dans 
la feuille de route en y ajoutant la date et la signature de l’agent qui a renvoyé le transport. 


2. Pour faciliter la restitution des cautionnements, déposés pour assurer la réexportation 
des marchandises entrées en franchise temporaire de droits et taxes de doùane, ainsi que le drawbac 
et la restitution des droits et taxes de douane perçus sur les marchandises réexportées, les bureau: 
de douane de chacune des Parties contractantes certifieront, sur demande, aux bureaux de l’autre, 
l'entrée de la marchandise par la frontière commune. 


Article 12. 


Les attestations douanières, sceaux, scellés, cachets et autres marques de douane, apposés 
pour garantir l'identité des marchandises, échantillons ou modèles, exportés des territoires de |’ 
_ des Parties contractantes et destinés à être réexportés, les marques et timbres de jaugeage 

tonneaux et d’autres récipients, ainsi que les marques de poids des wagons seront mutuellement 
reconnus par les autorités douanières des Parties. 


II. PRÉVENTION DES CONTRAVENTIONS EN MATIÈRE DE DOUANE. 


Article 13. 


1. Afin de prévenir et de découvrir la contrebande des deux côtés, les agents de douane à 
la frontière commune des Parties contractantes se préteront mutuellement assistance avec empres 
sement et se communiqueront dans le plus court délai leurs observations, et entretiendront, en 
ce qui concerne le service, des relations de bon voisinage. 


2. Pour s'entendre sur une collaboration utile dans ce but, des concours auront lieu de temps 
en temps à des occasions spéciales entre les chefs des bureaux de douane et des postes frontières 
de la garde douanière des deux côtés. | 


Article 14. 


Les fonctionnaires de douane des Parties contractantes appelés à prévenir et à poursuivr 
les contraventions aux prescriptions douanières, devront également prévenir par tous les moyens 
légaux à leur portée les contraventions aux prescriptions douanières de l’autre Partie et procéder 
en l'occurrence de la même manière comme s’il s'agissait d’une contravention aux prescriptions 
douanières de leur propre pays. 


Article 15. 


Les autorités compétentes de l’une des Parties contractantes feront part aux autorité 
compétentes de l’autre Partie des contraventions aux prescriptions douanières de cette Partie, 
aussitôt qu'ils en auront connaissance et leur transmettront, sur demande, les pièces et preuves 
acquises. 


Article 16. [ee ; 
3 

1. Chacune des Parties contractantes fera surveiller, sur la demande de l’autre, toutes les 
oe suspectes de l’exercice professionnel ou habituel de la contrebande au détriment de 
‘autre Partie. | 


2. Dans le cas où le soupçon serait conçu, que dans la zone frontière de l’une des Parties 
contractantes, des stocks de marchandises à l'excès se trouveraient accumulés afin d’être introduits! 
en contrebande dans le territoire de l’autre, les entrepôts de ce genre, sur demande de la Parti 
intéressée, devront être soumis à une surveillance spéciale. 
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e the Customs office shall indicate the reason for the refusal in the way-bill and traffic report, 
ether with the date and the signature of the agent who refused the consignment. ha 


2. In order to facilitate the refund of security deposited with a view to ensuring the 
exportation of goods temporarily imported free of Customs duties and charges, and the 
whback and refund of Customs duties and charges collected on re-exported goods, the Customs 
ices of each of the Contracting Parties shall, upon request, certify to the offices of the other 
it the goods have entered the country across the common frontier. 


Article 12. 


Customs certificates, imprints, seals, stamps and other Customs marks affixed to guarantee _ 
> identity of goods, samples or patterns exported from the territories of either Contracting Party 
d intended for re-export, the measurement marks and stamps on barrels and other receptacles, __ 
d the weights indicated on waggons shall be mutually recognised by the Customs authorities of 
> Parties. 


II. MEASURES TO PREVENT THE INFRINGEMENT OF CUSTOMS REGULATIONS, 


Article 13. 


1. There shall be full and ready co-operation between the Customs agents of the Contracting 
rties at the common frontier with a view to the prevention and detection of smuggling on both 
es. The said agents shall communicate information to each other as rapidly as possible and 
intain friendly official relations. 


2. -In order that effective co-operation may be obtained for this purpose, the heads of 
stoms offices and frontier posts of the Customs guard on either side shall meet together from __ 
ae to time on special occasions. 


Article IA. 


The Customs officials of the Contracting Parties who are responsible for the prevention and — 
osecution of infringements of the Customs regulations shall also prevent, by all the legal means _ 
ailable, infringements of the Customs regulations of the other Party and shall act in the same | 
inner in regard thereto as in the case of infringements of the Customs regulations of their own — 
untry. 


Article 15. 


The competent authorities of either Contracting Party shall communicate to the competent 
thorities of the other Party any infringements of the Customs regulations of that Party as soon 
they come to their knowledge, and shall forward to them, on being requested to do sothe relevant 
pers and evidence. ES: 


Article 16. 


1. Each of the Contracting Parties shall, on being requested to do so by the other, cause 
| persons supected of smuggling goods regularly or habitually to the prejudice of the other Party 
be kept under observation. ae 
2. Where it is suspected that stocks of goods have been accumulated in excess of requirements 
the frontier zone of either Contracting Party in order to be smuggled into the territory of the 
her, such stocks shall, at the request of the Party concerned, be placed under special supervision. À 
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III. POURSUITE ET PUNITION DES CONTRAVENTIONS EN MATIERE DE DOUANE. 


Article 17. \ 


1. Pour les contraventions aux prescriptions douanières de l’autre Partie, chacune des Parties 
contractantes poursuivra et soumettra les contrevenants, sur la demande d’une autorité compétenten 
de l’autre Partie, aux peines édictées par ses propres lois pour les contraventions similaires où 
analogues et sous les propres formalités dans les cas suivants : 


a) Si Vinculpé est ressortissant de l'Etat qui doit le soumettre à la poursuite et 
à la peine ; 
b) Si, n'étant pas ressortissant de cet Etat, il y a sa demeure, bien que transitoi 
rement, ou si la contravention a été commise sur le territoire de l'Etat requis et, si le 
contrevenant y peut être trouvé lors ou après la réception de la demande de poursuite: 


2. Si la peine pécuniaire doit être fixée d’après la somme fraudée, on prendra pour base 
tarif de la Partie contractante, dont les prescriptions douanières ont été lésées. 


3. La poursuite d’autres actes délictueux commis à l’occasion d’une contravention à 
prescriptions douanières de l’autre Partie contractante, n'est pas atteinte par les présente 
dispositions. 


Article 18. 


Dans le procès à instruire d’après l’article 17, les rapports officiels des autorités ou fonctionnaires 
de l’autre Partie contractante auront la même force probante que celle attribuée aux rapports 
officiels des autorités ou fonctionnaires du pays dans des cas semblables. | 


Article 19. 


1. Les frais et dépenses occasionnés par suite des procès instruits à cause de contraventions | 
aux prescriptions douanières de l’autre Partie et par suite de l’exécution de la peine sont à fixe 


et imposer d’après les principes appliqués en cas de procès semblables instruits à cause dey 
contraventions aux propres prescriptions douanicres. : | 


2. Ces frais chargent provisoirement l’Etat en lequel le procès a lieu. 


3. Les frais occasionnés par suite des procès à instruire en vertu de l’article 17 devront étr 
remboursés par la Partie contractante, dans l'intérêt de laquelle se fait la procédure, à moins qu'il 
ne puissent être couverts par la valeur des objets saisis ou qu'ils ne soient acquittés par les 
contrevenants. 


| 


4 


Article 20. 


1. En sus de l’amende sont aussi à rembourser les droits de douane soustraits. 
2. Les sommes versées par le condamné ou réalisées par la vente des objets de la contravention, 


seront employées de sorte que les frais judiciaires seront remboursés en première ligne, les droits 
de douane soustraits à l’autre Partie contractante viendront en seconde ligne et les peines pécuniaires 


en troisième. 


3. Les amendes remboursées et les objets saisis resteront à la disposition de la Partie’ 
contractante, sur le territoire de laquelle le procès a eu lieu. | | 


4: Les délateurs des contraventions et les personnes qui ont opéré les saisies ne seront 
récompensés dans les cas susindiqués qu’à condition de réciprocité. 
Ne 2222 | 
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III. PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS. 


* Arucle 17. 


1. Each of the Contracting Parties shall, at the request of a competent authority of the 
ther Party, cause those guilty of infringements of the Customs regulations of such other Party 
» be prosecuted and punished with the penalities laid down by its own laws for similar or analogous 
(fences, and under its own procedure, in the following cases : 


(a) Where the accused person is a national of the State which is to prosecute and 
punish him ; 

(b) Where the accused, though not a national of that State, is resident therein, 
even temporarily, or where the offence was committed in the territory of the State applied 
to and the offender is found therein on or after receipt of the application for prosecution. 


2. If the fine must be fixed according to the amount of which the Customs was defrauded, 
ne tariff of the Contracting Party whose Customs regulations have been infringed shall be taken 
s a basis. : 

The present Provisions shall in no way affect the prosecution of other offences committed 
t the same time as an infringement of the Customs regulations of the other Contracting Party. 


Article 18. 


In proceedings instituted in accordance with Article 17, the official reports of the authorities 
r officials of the other Contracting Party shall have the same force for purposes of evidence as 
1e official reports of the authorities or officials of the country itself in- similar cases. 


Article 19. 


1. The costs and expenses arising from proceedings instituted in connection with infringements 
f the Customs regulations of the other Party and from the enforcement of the penalty shall be 
etermined and imposed according to the principles applied in similar proceedings instituted in 
mnection with infringements of the country’s own regulations. 

2. These expenses shall be borne provisionally by the State in which the proceedings take 
lace. 

3. The expenses arising from proceedings instituted in accordance with Article 17 shall, unless 
1ey are covered by the value of the articles confiscated or are paid by the offenders, be refunded 
y the Contracting Party in whose interest the proceedings are instituted. 


Article 20. 


1. In addition to the fine, the Customs duties evaded must also be paid. 


2.. Sums paid by the accused person or obtained from the sale of the articles in respect of 
hich the infringement was committed, shall be employed to cover, first, the legal costs and 
xpenses ; secondly, the Customs duties of which the other Contracting Party was defrauded, 
nd, thirdly, the fines. 


3. Fines paid and articles confiscated shall remain at the disposal of the Contracting Party 
1 whose territory the proceedings took place. 


4. Persons reporting infringements and persons effecting seizures shall, in the above-mentioned 
ases, only be rewarded subject to reciprocity. 
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Article 21. ; 
+3 droit de remettre ou d’atténuer les peines appartient à l'Etat dont le tribunal ou l’auta 
administrative a prononcé la condamnation. 


IV. AIDE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE DOUANIÈRE. 


Article 22. 


Les autorités administratives et judiciaires de chacune des Parties contractantes devror 
quant aux procès instruits dans les territoires de l’autre Partie contractante, soit pour contraventie 
aux prescriptions de douane de cette même Partie, soit en vertu de l'article 17 sur la demand 
des autorités ou du juge compétent, interroger, en cas de besoin sous serment, des témoins et expert 
procéder d’office à des visites et en certifier les résultats, faire intimer des citations et des arré 
aux inculpés qui ne seraient pas ressortissants de l'Etat requis. Les citations doivent être intimée 
à ces derniers sans renvoi aux conséquences éventuelles en cas de défaut. 


2. Les frais occasionnés par les susdits actes d’aide juridique doivent être remboursés pe 
l'Etat requérant. 


PROTOCOLE FINAL 


Au moment de procéder à la signature du traité de commerce conclu en date de ce jour entr 
le Royaume de Hongrie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, les plénipotentiaires on 
fait les réserves et déclarations suivantes, qui formeront partie intégrante du traité même : 


Ad article premier. 


Les dispositions de l’article premier ne comprennent pas le droit d'établissement. 

Par les dispositions de l’article premier ne sont pas changées ni restreintes les lois interne 
concernant la délivrance et le visa des passeports ; toutefois, les Parties contractantes s'engagent 
à délivrer les passeports et à les munir des visas nécessaires sans retard, s’il n’y a pas de raisons 
spéciales qui s’y opposent. 


Ad article 3. 


Seront considérées également comme marchandises originaires et en provenance des territoires 
de l’une des Parties contractantes les produits qui, par voie de perfectionnement, y sont fabriquée 
a matières premières importées de l’étranger, ainsi que les marchandises manufacturées de produits 
étrangers. | 

Les importateurs des Parties contractantes seront en règle générale réciproquement dispensés) 
de l'obligation de produire des certificats d'origine. Toutefois, chacune des Parties contractantes 
pourra exiger la production des certificats d’origine dans le cas où elle aurait établi des droits 
différentiels d’après la provenance des marchandises et s’il devenait probable que les produits, 
Soumis au payement des droits différentiels, furent importés en transit par les territoires de l’autre 
Partie contractante. : 

Les certificats d’origine seront délivrés par les chambres de commerce ayant siège dans le pays 
de provenance ou par les bureaux de douane d'expédition. ry 
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Article 2x. 


ne right to remit or modify the penalties. 


IV. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS RELATING TO THE CUSTOMS. 


Article 22. 


I. As regards proceedings instituted in the territories of the other Contracting Party, 


mhether for infringements fo the Customs regulations of that Party or, in accordance with © 


ticle 17, at the request of the authorities or the competent judge, the administrative and judicial 
uthorities of either Contracting Party shall interrogate their witnesses and experts, if necessary on 
ath, carry out searches on their own initiative, and notify the results thereof, and serve summonses 
nd orders on accused persons who are not nationals of the State to which application is made. 
uch summonses shall be served on these persons, without any reference to the possible conse- 
uences of non-appearance. . 


2. Costs arising from the above-named procedure for legal assistance shall be refunded by 


he State making the application. 


FINAL PROTOCOL. 


On proceeding to sign the Commercial Treaty concluded this day between the Kingdom of 
fungary and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned Plenipotentiaries 
ave made the following reservations and declarations, which shall form an integral part of that 
Treaty: 


Ad Article x. 
The provisions of Article 1 do not include the right of establishment. 


Internal laws concerning the issue of passports and the granting of visas therefor are in no. 
ray modified or restricted by the provisions of Article 1; nevertheless, the Contracting Parties 


ndertake to issue passports and to supply them with the necessary visas without delay, unless 
here are any special reasons to the contrary. 


Ad Article 3. 


Products which, through the finishing trade, are manufactured in the territories of either 


ontracting Party from raw materials imported from abroad, and goods manufactured from 


yreign products, shall also be considered as goods originating in and coming from the territories 


f that Contracting Party. 
Importers belonging to the Contracting Parties shall in general be mutually exempted from 


he obligation to produce certificates of origin. Nevertheless, either Contracting Party may require — 


he production of certificates of origin if that Party has established duties differing according to 


he origin of the goods, and if it seems probable that products subject to the payment of differential _ À i 


uties may be imported in transit through the territories of the other Contracting Party. 


The State whose Courts or administrative authorities have imposed the sentence shall have 


Certificates of origin shall be issued by Chambers of Commerce having their offices in the 4 


ountry of origin or by despatching Customs offices. 
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Chacune des Parties contractantes pourra exiger que les certificats d’origine soient tradut 
en sa langue officielle ou bien dans la langue française, et si elle le trouve nécessaire, qu'ils soiel 
accompagnés de la facture et visés par ses agents diplomatiques ou consulaires. Ce visa sera gratui 


En général, les Parties contractantes s'accordent — en tout ce qui concerne les certificat 
d’origine — les faveurs accordées à la nation la plus favorisée. 

Les Parties contractantes sont d'accord de compléter le plus tôt possible le présent traité 
par une convention additionnelle concernant des concessions réciproques de tarifs. 


\ 


Ad article 4. 


Par les faveurs accordées pour faciliter le trafic frontière, on entend les faveurs spéciales accordée 
aux habitants des régions limitrophes s'étendant au maximum jusqu'aux quinze kilomètres de l'& 
et de l’autre côté de la frontière et n’embrassant que le trafic avec des denrées alimentaires et I 
fourrage en quantités nécessaires pour couvrir les besoins propres des habitants domiciliés dan 
les zones frontières. 


Ad article 6. 


1. Les sacs ayant déjà servi ne seront admis en franchise temporaire que s’ils sont marqué 
et importés pour étre remplis de céréales, de malt, de légumes secs et de semences, et réexporté 
remplis dans un délai de quatre semaines. : 

Le montant du droit de douane déposé ou le cautionnement garantissant la réexportatia 
des sacs susmentionnés sera libéré sur demande aussi dans le cas où les sacs seraient réexportés) |i 
vides. é 4 

2. Tubes et bouteilles en acier remplis, ainsi qu’en général des récipients de fer ou de métaux, 
remplis, pouvant servir plusieurs fois ou ceux dont l’emploi n’est pas usuel dans le commerce, 
peuvent pas être admis en franchise temporaire ; ils doivent acquitter le droit de douane respect 
Toutefois, le montant du droit de douane ainsi perçu sera restitué si les récipients susmentionnés 
sont réexportés dans un délai de six mois et leur identité constatée. 


3: Si les emballages — importés en franchise temporaire — doivent être munis d’une marque) 
officielle, les marques signées par les autorités compétentes de l’une des Parties contractantes 
seront reconnues par les autorités de l’autre. 


4. Les automobiles, les motocycles, les aéroplanes, de même que leurs machines (moteurs) 
ne seront pas considérés comme machines au sens de lit. e). j 
Il est bien entendu qu’à la réimportation des machines réparées, toutes les pièces ajoutées 
seront frappées de droits de douane. 4 


q 
Ad article 7. ; 

Le montant des droits de douane qui doit être acquitté au comptant, sera consigné en dépôts 

au bureau de douane, auprès duquel l'admission temporaire a été faite . Hh 
Sur demande les montants des droits de douane consignés seront restitués par le même bureaw | 

de douane au plus tard un mois à partir de la date de la réexportation de la marchandise confor= jj 
mément aux prescriptions respectives. | lt 


Ad article xx. 


à 


Quant aux articles de monopoles, les Parties contractantes s'accordent réciproquement la liberté | 


de transit à condition qu’il soit suffisamment garanti que ces produits ne seront pas introduits} 
clandestinement dans le pays. li 
Les dispositions des lois autonomes concernant le commerce, la circulation et le transit des | 


objets de monopole et des produits frappés d'impôt de consommation restent en vigueur. a 


| 
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Either Contracting Party may require certificates of origin to be trnaslated into its official 
nguage or into French, and may, if it deems this necessary, require them to be accompanied by 
4 invoice and visés by its diplomatic or consular agents. Such visa shall be granted free of 

arge. 
In general, the Contracting Parties shall, in everything relating to certificates of origin, grant 
ach other the privileges granted to the most favoured nation. 
i The Contracting Parties agree to supplement the present Treaty as soon as possible by an 
dditional Convention concerning reciprocal tariff concessions. 


Ad Article 4. 


By the privileges granted for the purpose of facilitating frontier traffic are understood the 
pecial privileges granted to the inhabitants of adjacent districts up to a maximum breadth of fif- 
een kilometres on either side of the frontier, and including only traffic in foodstuffs and fodder in 
uch quantities as are necessary for the needs of the persons resident in the frontier zones. 


Ad Article 6. 


1. Used sacks shall be admitted temporarily free of duty only if marked and imported in order 
Mo be filled with cereals, malt, dried vegetables or seeds, and re-exported full within four weeks. 


The amount of the Customs duty deposited or the security guaranteeing the re-exportation 
™f the above-mentioned sacks shall also be refunded, on request, if the sacks are re-exported empty. 


2. Steel tubes and bottles, when ful] and, in general, iron or metal receptacles, when full, if 
capable of being used several times, and those not usually employed in trade, may not be admitted — 
semporarily free of duty, but must pay the Customs duty applicable. Nevertheless, the amount 
xf the Customs duty thus collected shall be refunded if the above-mentioned receptacles are re- 
»xported within six months, provided their identity is proved. 


3. If it is necessary that packings imported temporarily free of duty should bear an official 
mark, the marks affixed by the competent authorities of either Contracting Party shall be recognised 
oy the authorities of the other. 


4. Motor-cars, motor-cycles, aeroplanes and their engines (motors) shall not be considered as 
achines for the purposes of paragraph (e). 

It is understood that on the re-importation of repaired machines all parts added shall be subject 
to Customs duties. 


Ad Article 7. 


The amount of Customs duties payable in cash shall be deposited at the Customs office through 
hich temporary admission took place. 
The amounts of the Customs duties deposited shall be refunded, on request, by the same Customs 
office within one month at most from the date of the re-exportation of the goods in accordance with 
the relevant regulations. 


Ad Article 11. 


As regards articles subject to a monopoly, the Contracting Parties grant each other freedom 
of transit subject to adequate guarantees that such products shall not be clandestinely introduced 
into the country. 

The provisions of the autonomous Jaws concerning trade in and the movement and transit of 
articles subject to a monopoly and products subject to a tax on consumption shall remain in force. 
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Ad article 13. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes qui ont un fond de commerce ou exercef 
des professions et métiers industriels sur les territoires de l’autre, ne payeront d'impôts, taxes OM 
droits ni autres, ni plus élevés que ceux perçus des nationaux ou des ressortissants de la natioy 
la plus favorisée. 1 


Ad article 15. 


1. Ilest bien entendu que les faveurs accordées par une Partie contractante à un Etat tiers ai 
sujet de l'imposition des voyageurs de commerce ne pourront être réclamées par l’autre Partill 
contractante qu’à titre de réciprocité. : 


2. Les Parties contractantes se notifieront les autorités chargées de délivrer les cartes di 
légitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs de commerce doivent se conforme 
dans l’exercice de leur commerce. Ht 4 


3. Les objets passibles d’un droit de douane, qui seront importés comme échantillons of 
modèles par les voyageurs de commerce, ou qui leur sont expédiés soit avant, soit après leur départs 
seront, de part et d’autre, admis en franchise de droits d’entrée et de sortie, à la condition que ces 
objets, sans avoir été vendus, soient réexportés dans un délai de six mois et que l’identité des objet# 
importés et réexportés ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau de douane par lequel 
ils passent à leur sortie. Les signes destinés à garantir l’identité qui ont été apposés dans le pay 
d’origine, seront reconnus dans les territoires du pays de destination. Toutefois, les autorités 
douanières pourront également apposer leurs propres signes, si élles le jugent nécessaire, pour garanti 
l'identité. Chacune des Parties contractantes pourra exiger que la réexportation ou la réimportatiot 

_des objets susindiqués soit garantie par le dépôt du montant des droits de douane respectifs o1 
par cautionnement. 


4. Les dispositions de l’article 15 ne seront pas applicables aux industries ambulantes, not 


plus qu'au colportage et à la recherche des commandes chez des personnes n’exerçant ni commeré 
ni industrie. 


Ad article 18. 


Les dispositions de l’article 18 ne visent que la navigation maritime. 


Ad article 20. 


En ce qui concerne la procédure de l'arbitrage dans le cas prévu à l’article 20, les Parti 
contractantes sont convenues de ce qui suit : 

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral siégera dans les territoires de la Parti 
contractante défenderesse ; au second cas, dans les territoires de l’autre Partie, et ainsi de suite 
alternativement, dans les territoires de chacune des Parties contractantes. Celle des Parties sur L 
territoires de laquelle siégera le tribunal, désignera le lieu du siège. Elle aura la charge de fourni 
les locaux, les employés de bureau et le personnel de service nécessaire pour le fonctionnement d 
tribunal. Le tribunal sera présidé par le surarbitre. Les décisions seront prises à la majorité d 
VOIX. | 4 

Les Parties contractantes s’entendront, soit dans chaque cas d’arbitrage, soit pour tous les 
cas, sur la procédure a suivre par le tribunal. A défaut de cette entente, la procédure sera réglé 
par le tribunal lui-même. La procédure pourra se faire par écrit si aucune des Parties n’élèw 
d’objections. Dans ce cas, les dispositions de l’alinéa pourront être modifiées. | 

Sur réquisition du tribunal arbitral adressée au gouvernement de l’une des Parties 
contractantes, les autorités de celle-ci transmettront les assignations devant ce tribunal et les 
commissions rogatoires émanant de ce tribunal de la même manière qu'elles les transmetten 
sur réquisition des tribunaux civils du pays. 
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‘Ad Article 13. 


Nationals of either Contracting Party who possess a business or carry on professions and 
idustrial trades in the territories of the other shall not pay any taxes, charges or dues other or 
igher than those levied on nationals of the country or nationals of the most favoured nation. 


Ad Article 15. 


1. It is understood that privileges granted by either Contracting Party to a third State with 
gard to the taxation of commercial travellers may only be claimed by the other Contracting Party 
ubject to reciprocity. 


2. The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities 
ompetent to issue identity cards and the regulations with which commercial travellers must comply 
1 the exercise of their business. 


3. Articles liable to Customs duty which are imported as samples or patterns by commercial 
ravellers or which are sent to them either before or after their departure, shall be admitted free 


f import and export duties by both Parties, on condition that they are not sold, that they are 


s-exported within six months, and that the identity of the articles imported and re-exported can à 
e adequately established, irrespective of the Customs office through which they pass on leaving : 
he country. Marks intended to guarantee identity which have been affixed in the country of origin. 


nall be recognised in the territories of the country of destination. Nevertheless, the Customs 


uthorities may also affix their own marks if they deem it necessary to do so in order to guarantee — 
lentity. Each of the Contracting Parties may stipulate that the re-exportation or re-importation 


f the above-mentioned articles shall be guaranteed by the deposit of the amount of the Customs 
uties payable or by a security. 


4. The provisions of Article 15 shall not apply to itinerant trades or to hawking and the 
liciting of orders from persons not engaged in trade or industry. 


Ad Article 18. 


The provisions of Article 18 relate only to maritime navigation. 


Ad Article 20. 


As regards arbitration procedure in the case mentioned in Article 20, the Contracting Parties — 


ave agreed as follows : 


As regards the first case submitted to arbitration, the court of arbitration shall sit in the 4 


rritories of the defendant Contracting Party ; as regards the second case, in the territories of the 
ther Party, and so on alternately in the territories of each of the Contracting Parties. The Party 
1 whose territory the court is to sit shall select the seat of the court. It shall be responsible for 


roviding the premises, clerks and service personnel required for the business of the court. The 


mpire shall preside over the court, whose decisions shall be taken by a majority vote. 


The Contracting Parties shall jointly agree upon the procedure to be followed by the court, à 


ither in each individual case submitted to arbitration or for all cases. Failing such an agreement — É 


he court shall fix its own procedure. Proceedings may take place by correspondence, if neither … 


arty raises any objections. In this case the provisions of the paragraph may be modified. 


At the request of the court of arbitration addressed to the Government of either Contracting 


arty, the authorities of the latter shall transmit summonses to appear before that court and 


commissions rogatoires ”’ emanating from the court in the same way as they transmit summons 
nd ‘commissions rogatoires’’ of request when application is made by the civil courts of the country. 
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Ad annexe B. 


DISPOSITIONS CONCERNANT LES EPIZOOTIES. 


1. Les dispositions concernant les épizooties s’appliqueront seulement aux provenances ¢ 
l’une ou de l’autre des Parties contractantes. L’admission d’animaux, produits bruts d’animai 
et d’objets pouvant servir de véhicule 4 la contagion qui, provenant d’autres pays, traversent 
territoire de l’une des Parties pour arriver sur le territoire de l’autre en vue de l’importation ou ¢ 
transit, est en dehors du cadre des dispositions de l’annexe B. : 


2. Les animaux à sabot fendu et les solipèdes importés conformément aux dispositions conce 
nant les épizooties des territoires de l’une des Parties contractantes dans les territoires de l’aut 
et destinés à l’abatage peuvent être transportés dans tous les abattoirs et marchés d’ani 
de boucherie publics, soumis à la surveillance de la police vétérinaire et munis d’installatio 
appropriées. Ces marchés et abattoirs seront désignés ultérieurement. 

Les animaux de boucherie de la race bovine, ovine et porcine pourront, "pour abatage immédia 
être importés dans ces abattoirs reliés par voies directes aux réseaux des chemins de fer même di 
arrondissements interdits aux termes de l’article 5 des dispositions de l’annexe B — conce 
les épizooties — en tant qu’ils proviennent de communes non contaminées. 

Le trafic des animaux à sabot fendu qui ne sont pas destinés à l’abatage sera admis at 
_ conditions prévues à l’article 2 de l’annexe B. | 

Les solipèdes qui ne sont pas destinés à l’abatage, seront soumis dans la station d'entrée 4 | 
malléination et ne seront admis à l'importation que si, à cette épreuve, ils n’ont pas été trou 
suspects. Les frais causés par ce procédé seront à la charge de la partie. Les solipèdes destinés a 
transit ne seront soumis à aucun procédé diagnostique. 


- 3. Dans le trafic frontière, les envois de volaille composés de moins de cinquante têtes, devror 
être accompagnés seulement d’un certificat attestant que la commune de provenance et les com 
munes voisines sont exemptes d’épizooties. 

Aucun certificat ne sera exigé dans le trafic frontiére pour la viande fraiche et préparée d 
cheval, de bétes bovines, de porc, de chévre et de mouton, de méme que pour la volaille tuée, ain 
oe pour le fumier en tant que ces produits servent au propre besoin des habitants des zone 
rontiéres. 

Sera considéré comme trafic-frontiére aux termes des deux alinéas précédents le trafic de 
Die y mentionnés provenant de l’une des zones-frontière et destinés à l’usage dans l’autr 
rontière. 


. 4. Aucun certificat ne sera exigé pour la viande préparée jusqu’à 5 kg. dans le trafic poste 
privé et dans le trafic de voyage privé. 


5. La viande importée, fraîche ou préparée, est soumise dans les lieux de destination aux même 
prescriptions sanitaires que la viande indigène ; 
4 La viande de bétes bovines et de solipédes ne pourra étre importée en des parties plus petites qui 

€ quartier ; 

La viande de porc en des parties plus petites que la moitié ; 

La viande de veaux, moutons et chévres seulement en bétes entiéres. 

; pe veaux et moutons abattus pourront également être importés découpés par moitiés d'ave 
et d’arriére. 

Exception est faite aux morceaux de viande de première qualité et aux morceaux usuels da 
le commerce, tels que : gigots, carrés, épaules, langues, etc., la viande de porc salée en grands morceaux 
la viande de porc et lard fumé, ainsi que les abats de charcuterie provenant de bêtes bovines, porcs, 
veaux, moutons et chèvres. ; 

L’importation de viande découpée en petits morceaux ne sera pas admise. 

La viande de cheval ne pourra être importée que les poumons, le cœur, les reins, la tête, le laryn 
et la trachée y adhérents. 


5 _6, Les certificats prévus par les dispositions contre les épizooties, à moins qu'ils ne soien 
rédigés dans la langue officielle du pays de destination, devront être accompagnés d'une traduction 
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Ad Annex B. 


PROVISIONS CONCERNING EPIZOOTIC DISEASES. 


1. The provisions concerning epizootic diseases shall apply only to animals and products 
ning from either Contracting Party. The admission of animals, raw animal products and articles 
ible to carry infection which come from other countries and pass through the territory of either 
ty in order to reach the territory of the other, to be imported or for transit, does not come with- 
the scope of the provisions of Annex B. 


2. Cloven-footed animals and equines imported in conformity with the provisions concerning 
izootic diseases from the territories of either Contracting Party into the territories of the other 
M4 intended for slaughter, may be taken to any slaughter-houses and public markets for cattle 
@-ended for slaughter which are under veterinary police supervision and properly equipped. These 
hrkets and slaughter-houses shall be designated later. 

® Animals intended for slaughter (cattle, sheep and vigs) may, for immediate slaughter, be taken 
slaughter-houses directly connected with the railway systems even of districts which are prohibited 
der the terms of Article 5 of the Provisions of Annex B concerning epizootic diseases, provided 
ey come from non-infected communes. 

Traffic in cloven-hoofed animals which are not in.ended for slaughter shall be allowed in 
‘cordance with the provisions of Annex B, Article 2. 

Equines not intended for slaughter shall be subjected to malleination at the station of entry 
id shall not be admitted for importation unless through this test they have been found not to be 
spect. The expenses entailed by this procedure shall be borne by the party concerned. Equines 
ended for transit shall not be subjected to any diagnosis. 


3. In frontier traffic, consignments of poultry consisting of less than fifty birds shall be 
scompanied only by a certificate to the effect that the commune from which they come and the 
sighbouring communes are free of epizootic diseases. 

No certificate shall be required in frontier traffic for fresh and prepared horse-flesh, beef, pork, 
yat’s meat and mutton, dead poultry or manure, provided these products are required for the 
ersonal needs of the inhabitants of the frontier zones. 


For the purposes of the preceding two sub-paragraphs, the term “ frontier traffic ’’ shall be 
aderstood to mean traffic in the articles mentioned therein coming from either frontier zone and 
tended for use in the other frontier zone. 

4. No certificate shall be required for prepared meat up to 5 kg. in weight when sent by post 

brought in personally by travellers. 

5. Imported meat, fresh or prepared, is subject in the places of destination to the same sanitary 
»gulations as native meat ; 
Beef and horse-flesh may not be imported in portions smaller than a quarter ; 


Pork may not be imported in portions smaller than a half ; 
Veal mutton and goat’s meat only in whole carcases. 
Slaughtered calves and sheep may also be imported cut in halves lengthwise. 


An exception is made in the case of pieces of first-quality meat and pieces customary in trade, 
uch as legs of mutton, breast of mutton, shoulders, tongues, etc., salted pork in large pieces, pork 
nd smoked bacon, and butcher’s offal from cattle, pigs, calves, sheep and goats. 


Meat may not be imported when cut into small pieces. 
Horse-flesh may be imported only if the lungs, heart, kidneys, head, larynx and trachea are 
ttached thereto. 


6. If the certificates mentioned in the provisions against epizootic diseases are not drawn 
1p in the official language of the country of destination, they must be accompanied by an authentic 


No. 2222 


158 Société des Nations — Recueil des Traités. 


authentique dans cette langue ou dans la langue allemande certifiée exacte par un médecin vétéri 
naire d'Etat ou spécialement autorisé à cet effet par l'Etat. En cas de transit, les certificats devront 
être accompagnés d’une traduction française ou allemande. 4 

Lorsqu'il s’agit cependant d’un transport d’animaux pour lesquels des certificats par tête 
sont exigés, la traduction de ces derniers pourra être vérifiée d’une manière collective pour chaque 


wagon ou chaque bateau. 


7. Le transit direct d'animaux vivants, y compris la volaille, par chemins de fer ou bateau des 
territoires de l’une des Parties contractantes à travers les territoires de l’autre sera, en général, en 
tant qu'il s'agirait de provenances de l’une des Parties contractantes et en tant que les animaux 
proviendraient de régions non interdites, admis aux conditions énumérées dans l’article 2 de 
l’Annexe B bien entendu que l'importation dans le pays de destination ou s’il y a lieu, le transit à 
travers les pays à transiter ne soit pas interdit. es 

Au cas où l'importation et le transit d’animaux de boucherie provenant de communes 
non-contaminées situées dans des arrondissements interdits aux termes de l’article 5 de l'Annexe B 
- — seraient admis par un Etat tiers, le transit de ces animaux à travers les territoires de l’une des 
Parties contractantes sera autorisé de cas en cas, à condition que toutes mesures de précaution 
contre une propagation éventuelle de la contagion soient prises. 


8. Le transit direct de viande fraiche et préparée, de volaille tuée, de produits bruts d’anima 
ainsi que d'objets pouvant servir de véhicule à la contagion des territoires de l’une des Parties 
contractantes à travers les territoires de l’autre par chemins de fer, en wagons couverts plombés, 
ou par bateaux dans des parties isolées et closes sera, en général, en tant qu'il s'agirait de provenances 
de l’une des Parties contractantes et en tant que la marchandise ne tirerait pas son origine de régions 
interdites, admis aux conditions prescrites à l'importation. Il est bien entendu que, en tant qu'il 
s’agit de produits bruts d’animaux ainsi que d’objets pouvant servir de véhicule à la contagion, 
l'importation dans le pays de destination ou, s’il y a lieu, le transit à travers les pays à transiter, ne soit 
pas interdit. 1 


9. Les animaux de boucherie admis selon les dispositions du paragraphe 2 aux marchés 
d'animaux de boucherie, pourront être exportés de ces marchés dans d'autre pays au cas où leur 
en dans le pays de destination et, s’il y a lieu, leur transit par les pays a transiter, serait 
admis. | 

10. Les stations d'entrée pour le trafic mentionné à l’article premier des dispositions concernant 7 
les épizooties sont les suivantes : 

Dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes : 

Subotica. 

Virovitica. 

Koprivnica. 

Cakovec. 

Batina Bezdan. 

Banatsko Arandjelovo. 


Dans le Royaume de Hongrie : 


Kelebia. 
Barcs. 
Gyékényes. 
Murakeresztür. } 
Mohacs. 
Szôreg. 
De nouvelles stations d’entrée, aux termes de l’article premier, ne pourront être établies qu’apré 
l'entente préalable entre les gouvernements des Parties contractantes. | 
Dans les stations d’entrée les installations nécessaires à l'exécution rapide et sans retard du 
service de la police vétérinaire seront effectuées sans délai. 
11. Le transit direct d’animaux et de la volaille, des produits bruts d’animaux, ainsi que 
d’objets pouvant servir de véhicule à la contagion sortant des territoires de l’une des Parties contrac 
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anslation in that language or in German, certified correct by a veterinary surgeon in the service 
the Government or specially authorised for this purpose by the Government. In the case of 
ansit, the certificates must be accompanied by a translation in French or German. 
Nevertheless, in the case of a consignment of animals for which individual certificates are 
quired the translation of such certificates may be collectively certified for each waggon or each 
bat. 


. The direct transit of live animals, including poultry, by rail or water from the territories 
either Contracting Party through the territories of the other shall, in general, provided the animals 
me from either Contracting Party and from non-prohibited districts, be admitted in accordance 
th the provisions of Annex B, Article 2, subject to the proviso that importation into the 
untry of destination or, if necessary, transit through the countries to be crossed, is not forbidden. 


Should the importation and transit of animals intended for slaughter and coming from non- 


fected communes situated in districts prohibited in accordance with the provisions of Annex B, 
rticle 5, be allowed by a third State, the transit of such animals through the territories of either 
ontracting Party shall be authorised in each particular case, provided all precautionary measures 
re taken to prevent the possible spread of infection. 


8. The direct transit of fresh and prepared meat, dead poultry, raw animal products, and 
‘ticles liable to carry infection from the territories of either Contracting Party through the territories 
: the other, by rail in covered and sealed wagons or by boat in isolated and closed parts shall, 
| general, provided the animals or products come from either Contracting Party and provided 


1e goods do not originate in prohibited districts, be allowed subject to the conditions laid down 


ith regard to importation. It is understood that as regards raw animal products and articles 
able to carry infection, importation into the country of destination or, if necessary, transit through 
1e countries that have to be crossed, is not forbidden. 


g. Animals intended for slaughter admitted, according to the provisions of paragraph 2, 
) markets for animals intended for slaughter, may be exported from such markets to other countries, 
rovided their importation into the country of destination and, if necessary, their transit through 
untries that have to be crossed, are not prohibited. 


10. The stations of entry for the traffic mentioned in Article 1 of the provisions concerning _ À 


izootic diseases are as follows : 
In the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : 


Subotica. 
Virovitica. 
Koprivnica. 
Cakovec. 
Batina Bezdan. 
Banatsko Arandjelovo. 
In the Kingdom of Hungary : 
Kelebia. 
Barcs. 
Gyékényes. 
Murakeresztür. 
Mohäcs. 
Szüreg. 
New stations of entry in accordance with the provisions of Article 1 may be established only 
ter previous agreement between the Governments of the Contracting Parties. 
In the stations of entry the necessary arrangements shall be made for the prompt carrying 
it of the veterinary police formalities. 


11. The direct transit of animals and poultry, raw animal products and articles liable to carry 
fection coming from the territories of either Contracting Party, passing through the territory 
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tantes, transitant le territoire de l’autre et rentrant dans les territoires de la première, sera adn 
en des wagons plombés sans aucune restriction à la condition que les animaux soient sains et que le 
transports soient munis des certificats nécessaires aux termes de l’article 2 des dispositions contre 
les épizooties. 


12. Les chevaux de course et les trotteurs, les chevaux pour concours hippiques et carrousels 
ainsi que les animaux de compagnie, pourront être munis de certificats spéciaux au lieu des certificat 
d’origine et de santé prévus à l’article 2. 4 

Les deux gouvernements autoriseront de commun accord les clubs intéressés à délivrer ces 
certificats. : - 

Ces certificats seront munis de l’estampille et du visa des clubs en question. Ils devront indiqué 
le nom et domicile du propriétaire du cheval, le pedigree exact du cheval, l'indication de sa prove 
nance et de sa destination, ainsi que le certificat du médecin vérérinaire d'Etat attestant l’état des 
santé de l'animal et que l'établissement d’où l'animal provient n’était pas contaminé durant less! 
derniers quarante jours. 


13. L’importation d'animaux destinés à des cirques, à des jardins zoplogiques, à des parcs} 
naturels ou institutions analogues et dont le trafic n’est pas usuel, ne sera soumis qu’à la présentation} 
d'une attestation d’un médecin vétérinaire d'Etat prouvant que ces animaux sont sains, et à la 
condition qu’ils aient été transportés par chemin de fer ou par bateau, à l’écart des animaux destinésai} 
au trafic ordinaire, enfin qu'ils soient trouvés sains à l’occasion de la visite vétérinaire au moments 
du déchargement, et qu'ils soient transportés de la gare de déchargement à leur lieu de destination# 
par voie directe. | 

Le présent protocole, qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les Parties contracsl 
tantes sans ratification spéciale, par le seul fait de l'échange des ratifications du traité auquel i} 
se rapporte, a été dressé, en double expédition, à Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent} 
vingt-six. tl 
(L.S.) M. NINTCHITCH, m. p. 
CERSSIRPAORV ED 


(LA Sa). NICK, mp. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


i 
e 


Au moment de procéder à la signature du Traité de commerce, les Parties contractantes consta- 
tent que, en ce qui concerne les paragraphes 7 et 8 du Protocole final ad Annexe B, — il y a accord 
que dans le cas ou l’importation dans le pays de destination ou, s’il y a lieu, l’entrée dans le pays || 
de transit serait admise sans autorisation spéciale, et la Partie contractante par les territoires de k 
laquelle le transit doit avoir lieu en sera dûment avisée, les stations d’entrée de cette Partie contrac=#l 
tante seront autorisés par ordre général d'admettre le passage de ces transports sans autorisations 
spéciale pour chaque transport. 4 

Au cas où l’importation dans le pays de destination ou, s’il y a lieu, le passage à travers les pays) 
de transit serait de la part de ces pays soumis à une autorisation spéciale, le passage à travers 
le territoires de l’une des Parties contractantes sera permis à la base de cette autorisation spécialem 
dûment communiquée à l'autorité compétente du pays à transiter. | Là 


Fait à Belgrade, en double expédition, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six. 


M. NINTCHITCH, m. p. 
Hory, m. D. 
NICKL, m. D. 
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the other and re-entering the territories of the former, shall be allowed in sealed wagons without 
y restriction, provided that the animals are healthy and that the consignments are accompanied 

7 the certificates required in accordance with the terms of Article 2 of the provisions against 
nizootic diseases. te 


12. Race-horses and trotting horses, and horses for riding competitions and equestrian sports, 
gether with animals accompanying them, may be covered by special certificates in lieu of the 
rtificates of origin and health referred to in Article 2. 

ae two Governments shall, by mutual agreement, authorise the clubs concerned to issue such 
rtificates. 

These certificates shall bear the stamp and endorsement of the clubs concerned. They must 
ow the name and address of the owner of the horse, the exact pedigree of the horse, the name of 
he place from which it comes and of the place to which it is being sent, as well as the certificate of 
Government veterinary surgeon attesting that the animal is healthy and that the establishment 
om which it comes has been free from disease for the last forty days. 


13. The importation of animals intended for circuses, zoological gardens, natural parks and 
milar institutions, in which traffic is not usual, shall be subject only to the production of a certificate 
a Government veterinary surgeon proving that the animals in question are healthy, and to the 
roviso that they have been transported by rail or boat separately from animals conveyed as ordinary 
rafñc, that they are found to be healthy at the veterinary inspection on unloading and that they 
re taken direct from the unloading station to the place of destination. 


The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the Contracting 
larties, without special ratification, solely by virtue of the exchange of the ratifications of the 
reaty to which it refers, was drawn up in duplicate at Belgrade on July the twenty-fourth one 
nousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. 
(ENS (Signer) Tory. 
(L. S.) (Signed) Nick. 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


On proceeding to sign the Commercial Treaty, the Contracting Parties note that, as regards 
aragraphs 7 and 8 of the Final Protocol ad Annex B, it is agreed that should importation into the 
ountry of destination or, if necessary entry into the country of transit, be allowed without special 
uthorisation and should the Contracting Party through whose territories transit is to take place 
e duly advised thereof, that Contracting Party’s stations of entry shall be authorised by a general 
rder to allow such consignments to pass without a special authorisation for each consignment. 


Should importation into the country of destination or, if necessary, passage through the countries 
f transit, be subjected by those countries to special authorisation, passage through the territories 
f either Contracting Party shall be permitted in accordance with such special authorisation if duly 
ommunicated to the competent authority of the country through which transit will take place. 


Done at Belgrade in duplicate on July the twenty-fourth one thousand nine hundred and 
wenty-six. 
(Signed) M. NINTCHITCH. 
(Signed) Hory. 
(Signed) NICKL. 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL. 


AU TRAITÉ DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATE 
ET SLOVENES, SIGNE A BELGRADE LE 24 JUILLET 1926. 4 


Les plénipotentiaires des deux Royaumes, dûment autorisés à cet effet, ont porté au Traité d 
commerce entre le Royaume de Hongrie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, signés 
. Belgrade le 24 juillet 1926, les modifications suivantes : g 


1. Ad Article 15. — Nonobstant les dispositions de l’article 15, les marchands ambulant 
de l’arrondissement Ivanec ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes pourron 
faire le commerce avec les produits en bois ou de poterie, produits de leur industrie à domicile, sur le 
territoires des comitats de Vas, Zala, Somogy et Baranya. Ils pourront transporter ces marchandise 
_ dans leurs propres voitures de communes en communes. Les prescriptions se rapportant à l’acquh 

sition de la concession et à l'exercice du commerce ambulant seront appliquées aux marchand 
en question de la même manière qu'aux marchands indigènes. Les personnes en question seron 
munies de cartes de légitimation usuelles délivrées par les autorités policières compétentes. Ces carte 
auront la validité d’un an et leur nombre sera limité à 100 par an. Lors du passage d’une comm 
dans l’autre, ces cartes devront être présentées par le porteur à l’autortié communale en vue d’obtenii 
le visa, qui sera gratuit. 

Ces faveurs sont accordées aux marchands ambulants de l'arrondissement de Ivanec, pour lk 
durée du traité de commerce. Au cas où le traité de commerce serait prolongé, le Gouvernemen 
_ hongrois se déclare prêt à entamer, sur demande, des négociations avec le Gouvernement serbe 
. croate-slovéne en vue de la prolongation de ces faveurs. 


_ 2. Ad annexe A, Article 5, $.e) alinéa 2. — La date du 31 décembre 1928 est remplacée par lé 
fixation d’un délai de trente mois qui sera à compter du jour de la mise en vigueur du trait 
de commerce. | 

Le présent protocole additionnel forme partie intégrante du traité de commerce. Il sera soumis 
à la ratification et aura la même force et valeur que le traité même. 


Fait à Belgrade, en double original, le 19 novembre 1928. 


FORSTER, ". D. 
V. MARINKOVICH, ". p. 


Pour copie certifiée conforme : 
_ Le 29 novembre 1929, Belgrade. 


D'ordre du Ministre, Conseiller : 
Dr. Svet Djoritch. 
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ADDITIONAL PROTOCOL 


) THE TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE KINGDOM OF TH 
SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED AT BELGRADE ON JULY 24, 1926. 


_ The Plenipotentiaries of the two Kingdoms, being duly authorised for this purpose, have made 
e following modifications in the Commercial Treaty between the Kingdom of Hungary and the. 
ngdom of the Serbs, Croats and Slovenes, signed at Belgrade on July 24, 1926 : 


1. Ad Article 15. Notwithstanding the provisions of Article 15, itinerant traders from the 
strict of Ivanec, being nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, may trade in 
ticles of wood and pottery produced in their domestic industry, in the territories of the comitats 

Vas, Zala, Somogy and Baranya. They may convey such goods in their own vehicles from one 
mmune to another. The provisions relating to the obtaining of the concession and the carrying 
. of itinerant trade shall apply to the traders in question in the same way as to native traders. … 
1e persons in question shall be furnished with ordinary identity cards issued by the competent 
lice authorities. These cards shall be valid for one year and shall be limited in number to 100 per 
ar. When the holder passes from one commune to another, he must show his card to the 
mmunal authority for the purpose of obtaining the visa, for which no charge shall be made. ; 


These privileges are granted to itinerant traders of the district of Ivanec for the duration of | 
e Commercial Treaty. Should the Commercial Treaty be prolonged, the Hungarian Government 
clares itself prepared, if so requested, to enter into negotiations with the Serb-Croat-Slovene — 
yvernment with a view to prolonging these privileges. 


2. Ad Annex A, Article 5, paragraph e) : sub paragraph 2. The date of December 31, 1928, © 
all be replaced by the fixing of a period of thirty months as from the date of the entry into force — 
the Commercial Treaty. 

The present Additional Protocol shall form an integral part of the Commercial Treaty. It 
all be subject to ratification and shall have the same force and value as the Treaty itself. 


Done at Belgrade, in duplicate, on November 19, 1928. = 


(Signed) FORSTER. 
(Signed) V. MARINKOVICH, =~ 
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HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Convention réglant certaines ques- 
tions d’intérét commun entre les 
deux pays, comportant les annexes 
A, B, C, Det E. Signées a Bel- 
grade, le 24 juillet 1926. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention settling Certain Ques- 
tions of Common Concern between 
the two Countries, with Annexes 
A, B, C, D and E. Signed at 
Belgrade, July 24, 1926. 


re 
«26 
es 


Noe 2223. — CONVENTION: ENTRE LA HONGRIE ET LE ROYAU 1 
à DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, REGLANT CERTAINE 
QUESTIONS D’INTERET COMMUN ENTRE.LES DEUX PAYS 
D A BELGRADE. LE 24 JUILLET 1926. 


_ tentiaires : 


Texte officiel francais communiqué par le délégué permanent du Royawme de Yougoslavie auprès d 
la Société des Nations et le chargé d'affaires a. de la Délégation royale hongroise auprès de | 
Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 décembre 1929. 


SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et SON ALTESSE SÉRÉNISSIME L 
GOUVERNEUR DE HONGRIE, désireux de régler certaines questions d'intérêt commun, ont réso 
de conclure dans ce but des conventions spéciales et ont nommé, à cet effet, pour leurs plénip( 


_ SA MAJESTÉ LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
Monsieur Momtchilo NINTCHITCH, ministre des Affaires étrangères ; et 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :- 


Monsieur André on Hory, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Hongri 
a Belgrade ; 

Monsieur Alfred pede DE OppavAr, conseiller de Légation, directeur de la Sectio 
économique au Ministère royal hongrois des Affaires étrangères ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs He trouvés en bonne et due forme, son 
convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


Les dispositions contenues dans les conventions ci-annexées sont adoptées par les Partié 
contractantes en ce qui concerne les relations entre les deux Etats dans les matières forman 
l’objet des mêmes conventions spécifiées ci-dessous : 


Annexe A. — Convention concernant le règlement des communications et du transit sur 14 
chemins de fer des deux royaumes. } 


Annexe B. — Convention relative à l’entretien des ponts métalliques reliant les lignes de 
chemins de fer des deux pays. 


Annexe €. — Convention concernant l’usage de la gare de Gola. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 8 novembre 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. Bas 


0. 2223. - CONVENTION? BETWEEN HUNGARY AND THE KINGDOM > 
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SETTLING CERTAIN 
QUESTIONS OF COMMON CONCERN BETWEEN THE TWO COUN- 
TRIES, SIGNED ATBELGRADE. JULY 24, 1926. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia — 
accredited to the League of Nations, and the Chargé d'Affaires a.i. of the Royal Hungarian — 
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place 
December 16, 1929. 25 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His SERENE HIGHNESS 
THE REGENT OF HUNGARY, being desirous of settling certain questions of common concern, have 
resolved to conclude special Conventions in this sense and have for this purpose appointed as their — 
Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
M. Momtchilo Nintcuitcu, Minister for Foreign Affairs ; and 


Is SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY : j 
M. André DE Hory, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 
Belgrade, and 2 it 
M. Alfred Nicky DE OppAvAR, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section 
the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; | 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 


Article I. 


The provisions contained in the Conventions annexed hereto are adopted by the Contracting 
Parties as regards the relations between the two countries in the matters forming the subject of the 
said Conventions, as specified hereunder : 


Annex A. — Convention regarding the regulation of communications and transit on 
the railways of the two Kingdoms. 


Annex B. — Convention regarding the maintenance of the iron bridges connecting _ 
the railway lines of the two countries. = 
Annex C. — Convention regarding the use of Gola station. 


“0 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 4 
Nations a titre d’information. Nations, for information. _ 


2 The exchange of ratifications took place at Budapest, November 8, 1929. 
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os Annexe D. — Convention concernant la manutention et l’entretien des routes, che mins s 
ponts situés à la frontière. 
Annexe E. — Convention relative à la protection et à la conservation des bornes, obélisque 
— et signaux servant à indiquer le cours-de la frontière. 


Article 2. 


C2 Les conventions énumérées dans l’article premier seront ratifiées, dans leur ensemble : 
séparément, et les ratifications en seront échangées à Budapest aussitôt que faire se pourra. M 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé les conventions susdites en méme temps qu 
le présent acte auquel ils ont apposé leurs cachets. 


Fait à Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six. 


nur al 


(L. S.) M. NINTCHITCE, m. D. (L. S.) Hory, m. p. 
(L. S:) Nick, m. p. 


ANNEXE A. 


CONVENTION 


| CONCERNANT LE RÈGLEMENT DES COMMUNICATIONS ET DU TRANSIT SUR LES CHEMINS DE FER 
DES DEUX ROYAUMES. 


Article premier. 


En ce qui concerne le trafic international réciproque des voyageurs et des marchandises 
les deux Parties contractantes s’engagent à appliquer _réciproquement les dispositions de 
Convention et du Statut sur le régime international des voies ferrées, arrêtées et signées a Genév 
par la deuxième Conférence générale des communications et du transit, le 8- décembre 0234, 
aussitôt que cette convention et ce statut seraient ratifiés par les deux Parties. 


Article 2. 


Les Parties contractantes s’engagent à prendre toutes les mesures utiles pour assurer la régularité 
du trafic international des chemins de fer empruntant les réseaux des Parties contractantes € 
pour supprimer les entraves spéciales s’y opposant éventuellement. 


Article 3. 


Les relations de trafic devront surtout étre assurées autant que possible par des correspon 
dances favorables, par l'établissement d’horaires correspondant pour les services des voyageu 


1 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 180 ; vol. ee page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol. LXIX 


ce reee 92 ; vol. LXXVII, page 472; vol. LXXXIII page 403; vol. LXXXVIII, page 336; vol. 
CII, page 381; et vol. XCVI, page 191, de ce recueil. 
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Annex D. — Convention regarding the administration and maintenance of the 
highways, roads and bridges on the frontier. 


Annex E. — Convention regarding the protection and upkeep of the boundary-stones, 
pillars and marks indicating the frontier. ; 


Article 2. 7 


The Conventions enumerated in Article 1 shall be ratified, together or separately, and the 
itifications shall be exchanged at Budapest as soon as possible. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the above mentioned Conventions atthe 
ame time as the present Act, to which they have affixed their seals. “a 


Done at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-six. = 
(L. S.) (Signed) NINTCHITCH. (L. S.) (Signed) Hory.. + 
(L. S.) (Signed) Nick. "" 
| 2 
ANNEX A. : 
CONVENTION 


REGARDING THE REGULATION OF COMMUNICATIONS AND TRANSIT ON THE RAILWAYS 
OF THE TWO KINGDOMS. 


Article I. 


As regards reciprocal international passenger and goods traffic, the two Contracting Parties 
indertake to apply in their relations with one another the provisions of the Convention and Statute — 
on the International Régime of Railways drawn up and signed at Geneva by the Second General 
onference on Communications and Transit on December 8, 1923 1, as soon as that Convention an 
Statute have been ratified by both Parties. 


Article 2. ; 4 


The Contracting Parties agree to take all necessary measures to ensure regular international — “à 
ailway traffic on the systems of the Contracting Parties, and to remove any special hindrances © 4 
thereto. 2 


Article 3. . 

Above all, traffic relations shall be ensured as far as possible by favourable connections, the — 
Du of time-tables to suit the needs of passenger and goods traffic by the through passées ‘A 
1 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 180 ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX, : 


page 92; Vol. LXXVIII, page 472; Vol. LXXXII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336; Vol. Xcite 
page 381 ; ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series. 
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et des marchandises, par le passage direct et le transit du matériel, des trains voyageurs et, e 
général, par la plus grande prévenance réciproque sous tous les rapports du service du mouvemet 
et du transport. | | 

En ce qui concerne la mise à disposition du matériel roulant, il sera tenu compte des besoin 
du trafic intérieur et de exportation vers le territoire de l’autre Partie contractante d’un poin 
de vue de parfaite égalité. 


Article 4. 


Les administrations des chemins de fer devront s’efforcer de mettre fin à toute interruptio 
du trafic par tous les moyens disponibles en recourant, au besoin, à l’aide et à l'assistance de 
chemins de fer de l’autre Partie contractante intéressée. 

Dans le cas où le trafic devrait être suspendu ou limité à cause des difficultés du mouvement 
les administrations des chemins de fer qui subissent ces difficultés devront s'entendre, le plus tôt 


lesquelles le trafic provenant du territoire de l’une des Parties contractantes ou à destination dé 
ce territoire pourrait être maintenu. : 1 

Dans le cas de la restriction du trafic intérieur, le trafic réciproque entre les Parties contracs 
tantes et le trafic de transit provenant du territoire de l’une des Parties contractantes, ne devre 
pas être soumis à des restrictions plus étendues que celles prévues pour son propre trafic ou po 
le trafic en transit vers le même Etat de destination. 

Il est convenu que, dans les cas d’accumulation de marchandises, les propres transports ni 
devront pas être favorisés au détriment des transports de l’autre Partie contractante. Dans cé 
cas, les transports accumulés de l’autre Partie devront être expédiés en tenant compte de l’urgenc 
motivée par la nature de la marchandise (bétail, marchandises sujettes à prompte détérioration} 
dans une proportion correspondant à la totalité des transports accumulés. : 


Article 5. 


Pour la réception, la remise, le transfert et l’utilisation de véhicules sur les chemins de fe 
des Parties contractantes, seront valables les dispositions des règlements en vigueur pour l'utilisation 
réciproque en service international (Règlement international véhicules « R. I. V. » et Règlement 
international carosses « R. I. C. »). 


Article 6. 


Le matériel fixe et roulant, les objets mobiliers de toute nature, appartenant à un chemin de 
fer de l’une des Parties contractantes et contenus dans ce matériel, ainsi que les restants en caissè 
et les créances résultant du trafic réciproque ne peuvent faire l’objet d’une saisie sur un territoire 
autre que celui de l'Etat dont dépend l'administration propriétaire qu’en vertu d’un jugement 
rendu par l'autorité judiciaire de cet Etat. 


} 


Article 7. - 


| 


Seront considérés comme en transit à travers les territoires placés sous la souveraineté ou 
l’autorité des Parties contractantes les transports effectués par chemin de fer de personnes, bagages, 
marchandises, vagons, voitures ou autres instruments de transport ferroviaires dont le trajet par 
lesdits territoires n’est que la fraction d’un trajet total, commencé et devant étre terminé en dehors 
des frontières de l'Etat a travers le territoire duquel le transit s’effectue. 

Les transports de cette nature seront désignés sous le nom de « transports en transit ». 
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md transit of passenger coaches and in general, by the ut most consideration for the interests of — 
oth Parties in all matters relating to movement and transport. 


As regards the supply of rolling-stock, account shall be taken of the needs of internal traffic 
nd of export to the territory of the other Contracting Party, on a footing of perfect equality. 


Article 4. 


_ In the event of interruption of traffic, the railway Administrations shall endeavour to restore — 
affic by all available means, having recourse, if necessary, to the aid and assistance of the railways — 
£ the other Contracting Party concerned. eet 

Should traffic have to be suspended or restricted by reason of transport difficulties, the railway _ 
dministrations that experience these difficulties shall come to an agreement as soon as possible | 
vith the railway Administrations of the other State concerned as to the conditions under which 
taffic from and to the territory of one of the Contracting Parties may be maintained. 


In the event of a restriction of internal traffic, reciprocal traffic between the Contracting Parties — 
ind transit traffic from the territory of one of the Contracting Parties shall not be subjected to © 
more severe restrictions than are imposed upon the country’s own traffic or upon traffic in transit 
:o the same country of destination. 

It is agreed that in the event of a congestion of goods to be transported the country’s own 
sonsignments shall not be favoured to the detriment of the consignment of the other Contracting 
Party. In this case, the accumulated consignments of the other Party shall be forwarded with the 
rgency required by the nature of the consignment (livestock, perishable goods) in a proportion 
corresponding to the total accumulation of goods to be transported. 


Article 5. 


The receipt, delivery, transfer and use of wagons on the railways of the Contracting Parties _ 
hall be governed by the provisions of the Regulations in force for mutual use in international 
raffic (International Regulation wagons ‘‘R. I. V.” and International Regulation Coaches 

mel, Ce). 


Article 6. 


Fixed material and rolling-stock, movable property of all kinds belonging to a railway of one 
of the Contracting Parties and contained in such material or stock, as well as cash balances and 
debts resulting from reciprocal traffic, shall be immune from seizure on the territory of a State 
other than that to which the owning administration belongs, except in virtue of a judgment of the 
courts of the latter State. 


Article 7. 


Persons, baggage, goods, wagons, coaches or other railway transport stock shall be deemed 
to be in transit across territory under the sovereignty or authority of the Contracting Parties when 
the passage across such territory is only a portion of a complete journey, beginning and terminating 
beyond the frontier of the State across whose territory the transit takes place. 


Traffic of this nature is termed ‘“‘ traffic in transit ’’. 


No. 2223 2 


4 1 


Le. 


ei, PS 


ao Vie 


cel ape > gS a 


‘de la nationalité ou de la qualité du transport ferroviaire en transit ou du propriétaire dudit trans 
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Article 8. 


Sous réserve des autres stipulations de la présente convention, les mesures de réglementation 
et d’exécution prises par les Parties contractantes, en ce qui concerne les transports effectués à 
travers les territoires placés sous leur souveraineté ou leur autorité, faciliteront le libre transit, 
par voies ferrées. I] ne sera fait aucune distinction tirée soit de la nationalité des personnes, soit des 
points d'origine, de provenance, d’entrée, de sortie ou de destination, soit de toute autre consi 
dération relative à la propriété des marchandises, voitures, vagons ou autres instruments de 
transport ferroviaire. : 


Article 9. 


Les tarifs devront étre établis de fagon a faciliter, autant que possible, le trafic direct et en 
transit. Nulle rémunération, facilité ou restriction ne devra dépendre directement ou indirectement 


port ou de tout autre instrument qui aurait été ou devrait étre employé sur une partie quelconque 
du trajet total. 


Article ro. 


Aucune des Parties contractantes ne sera tenue par la présente convention d’assurer le transit 
des voyageurs dont l’entrée sur ses territoires sera interdite ou des marchandises d’une catégorie: 
dont l'importation serait prohibée, soit pour raisons de santé ou de sécurité-publique, soit comme 
précaution contre les maladies des animaux et des végétaux. . 

Chacune des Parties contractantes aura le droit de prendre les précautions nécessaires pour 
s'assurer que les personnes, bagages, marchandises, et notamment les marchandises soumises 
à un monopole, les voitures, wagons ou autres instruments de transport ferroviaire sont réellement 
en transit, ainsi que pour s'assurer que les voyageurs en transit sont en mesure de terminer leurs 
voyage et pour éviter que la sécurité des voies et moyens de communication soit compromise: 
Toutefois, l'exercice de ce droit ne doit pas créer d'obstacles aux transports, ni leur imposer des 
délais supplémentaires. . 

Rien dans la présente convention ne saurait affecter les mesures que l’une des Parties con- 
tractantes est ou pourra être amenée à prendre en vertu des conventions internationales générales 
auxquelles elle est partie, ou qui pourraient être conclues ultérieurement, en particulier, celles 
conclues sous les auspices de la Société des Nations, relativement au transit, à l'exportation ou a 
l'importation d’une catégorie particulière de marchandises, telles que l’opium ou autres drogues 
nuisibles, les armes, ou les produits de pêcherie, ou bien de conventions générales qui auraient pour 
objet de prévenir toute infraction aux droits de propriété industrielle, littéraire ou artistique, 
ou qui auraient trait aux fausses marques, fausses indications d’origine ou des autres méthodes 
de commerce déloyal. : 

Ne seront pas atteintes par une prohibition édictée conformément aux dispositions du présent 
article, les marchandises en transit se trouvant au moment de l'entrée en vigueur de la prohibition 
déjà sur le territoire de l'Etat édictant ; elles devront être transportées jusqu’à leur lieu de desti- 
nation. Les marchandises remises au transport ou déposées dans un entrepôt avant l'expiration 
de la présente convention devront être transportées jusqu’au lieu de leur destination, même si 
le transit effectif se faisait seulement après l'expiration de la présente convention. 


Article 11. 


_ Il pourra être exceptionnellement et pour un terme aussi limité que possible, dérogé aux 
dispositions des articles précédents par des mesures particulières ou générales que chacune des“ 
Parties contractantes serait obligée de prendre en cas d'événements graves intéressant la sûreté 
de l'Etat ou les intérêts vitaux du pays, étant entendu qu’il devra permettre l'exercice du droit. 
de transit dans toute la mesure du possible. 
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Article 8. 


Subject to the other provisions of the present Convention, the measures taken by the Contracting 
Parties for regulating and forwarding traffic across territory under their sovereignty or authority 
hall facilitate free transit by rail. No distinction shall be made which is based on the nationality 
f persons or on the place of origin, provenance, entry, departure or destination, or on any other 
ircumstances relating to the ownership of goods, coaches, wagons, or other means of railway 
ransport. 


Article 9. 


Tariffs shall be so fixed as to facilitate through and transit traffic as much as possible. No | 


harges, facilities or restrictions shall depend, directly or indirectly, on the nationality or nature 


of the railway transport in transit, or on the ownership of the said transport or of any other means — 


yf conveyance on which any part of the complete journey has been or is to be accomplished. 


Article 10. 


Neither of the Contracting Parties shall be bound by the present Convention to afford transit 


or passengers whose admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the | 


mportation is prohibited, either on grounds of health or public security or as a precaution against 
liseases of animals or plants. ih 

Each of the Contracting Parties shall be entitled to take reasonable precautions to ensure that 
>ersons, baggage and goods, particularly goods which are the subject of a monopoly, coaches, 
wagons and other means of railway transport, are really in transit, as well as to ensure that passengers 
n transit are in a position to complete their journey, and to prevent the safety of the routes and 
neans of communications being endangered. Nevertheless, the exercise of this right must not 
reate obstacles to traffic, or impose on it additional delays. 


Nothing in the present Convention shall affect the measures which one of the Contracting — 
Parties is or may feel called upon to take in pursuance of general international conventions to which | 


t is a party, or which may be concluded herafter, particularly conventions concluded under the 


iuspices of the League of Nations, relating to the transit, export or import of particular kinds of — 


urticles, such as opium or other dangerous drugs, arms, or the produce of fisheries, or in pursuance of 
zeneral conventions intended to prevent any infringement of industrial, literary or artistic property, 
or relating to false marks, false indications of origin or other methods of unfair competition. 


A prohibition decreed in accordance with the provisions of the present Article shall not affect — 


zoods in transit which at the moment of the entry into force of the prohibition are already in the 
erritory of the State issuing the prohibition ; such goods shall be carried to their place of destination. 
Goods consigned for transport or deposited in a warehouse before the expiry of the present Conven- 


‘ion shall be carried to their destination, even if the actual transit did not take place until after 


the expiry of the present Convention. 


Article 11. » 


__ Measures of a general or particular character which either of the Contracting Parties may be 
)bliged to take in case of an emergency affecting the safety of the State or the vital interests of the 


sountry may, in exceptional cases, and for as short a period as possible, involve a deviation from the — 
rovisions of the above Articles ; it being understood that the exercise of the right of transit must 


e allowed to the utmost possible extent. 
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Article 12. 


La présente convention ne fixe pas les droits et les devoirs des belligérants et des neutres 
en temps de guerre. Néanmoins, elle subsistera en temps de guerre, dans la mesure compatible 


Article 13. 


Le trafic des marchandises par chemins de fer entre les Parties contractantes s’effectuera 
sous le régime de la Convention internationale sur le transport des marchandises par chemins de 
_ fer conclue à Berne le 14 octobre 1890, modifiée et complétée par l’Arrangement additionnel ? 
du 16 juillet 1895 et les Conventions additionnelles du 16 juin 1808 ° et du 19 septembre 19064 
ainsi que sous le régime des conditions complémentaires communes et des cinq conventions 
uniformes élaborées par le Comité international des transports par chemins de fer, comme sous 
-le régime des arrangements,-conventions et conditions qui pourront être conclus a l’avenir, auxquels 
les Parties contractantes ont ou auront adhérés. Au cas où une nouvelle convention internationale 
remplacera la Convention de Berne actuellement en vigueur et que les Parties contractantes y 
adhèrent, cette convention nouvelle sera adoptée par les Parties contractantes au lieu de ladite 
Convention de Berne. . 
Les Parties contractantes déclarent qu'elles sont prêtes à conclure les accords prévus a 
deuxième alinéa du Protocole de signature à la Convention internationale concernant le transport 
_ des voyageurs et des bagages par chemins de fer, signé à Berne le 23 octobre 1924 5 et à l’alinéa I 
_ du Protocole de signature à la Convention internationale concernant le transport des marchandises 
_ par chemins de fer, signé au même lieu et le même jour, aussitôt qu’il sera assuré que ces conventions 
seront en vigueur dans le trafic entre les deux Parties contractantes, d’une part, et l'Allemagne 
V’Autriche, l'Italie, la Suisse et la République tchécoslovaque, d’autre part. | 
Toutefois, vu les difficultés encore existantes d’ordre technique et économique dans certaines 

_ relations de trafic, des accords entre les administrations des chemins de fer pourront prévoir certaines: 
dérogations aux dispositions de la Convention de Berne du.14 octobre 1890 et de ses modifications 


u 


Ces accords doivent être soumis à l’approbation des deux gouvernements. 
_ Les dérogations ne peuvent être faites que pour la durée et dans les limites absolument 
nécessaires. | 
Les Parties contractantes sont d'accord, pour entrer en pourparlers prévus par l’article 3, 
_ alinéa 2, des dispositions réglementaires de la Convention internationale sur le transport des 
marchandises par chemins de fer — dans le but d'établir des conditions plus favorables concernan 
les marchandises admises au transport sous certaines conditions. 


Article IA. 


_ 1. En ce qui concerne l’expédition, les prix de transport et les charges publiques imposées 

Sur le prix de transport, sous conditions égales, aucune différence ne sera faite, dans le trafic par 

chemins de fer des voyageurs et des bagages, entre les ressortissants des territoires respectifs des 
deux Parties. 


2. Les marchandises à expédier du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à destination: 
du Royaume de Hongrie ou à travers le Royaume de Hongrie à destination d’un Etat tiers, ne 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XIX, page 280. 
2 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXIV, page 562. 
5 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXX, page 184. 
* Dr Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 920. 

* Vol. LXXVII, page 367, de ce recueil. 
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- Article 12. 


The present Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals — 
time of war. It shall, however, continue in force in time of war so far as such rights and duties — 


it. 


Article 13. 


Goods traffic by rail between the Contracting Parties shall be effected subject to the provisions — 


the International Convention concerning the Transport of Goods by Rail ! concluded at Berne 


October 14, 1890, as amended and completed by the Additional Agreement ? of July 16, . 


B95, and by the Additional Conventions of June 16, 1898 #, and September 19, 1906, and to 


lose of the common supplementary conditions and the five uniform Conventions framed by the 
iternational Committee on Transports by Rail and also subject to any arrangements, conventions 
id conditions which may be concluded in the future and to which the Contracting Parties have, 

shall have acceded. If a new international Convention should replace the Berne Convention 
| present in force, and if the Contracting Parties accede thereto, this new Convention shall be 
at into operation by the Contracting Parties in the place of the said Berne Convention. 


any, Austria, Italy, Switzerland and the Czechoslovak Republic, on the other hand. 


ain traffic relations, agreements between the railway administrations may make provision for 
rtain exceptions to the clauses of the Berne Convention of October 14, 1890, and of the texts, 
ending it. : 
_ These agreements must be submitted to both Governments for their approval. 


Exceptions may only be made for such a perod of time and within such limits as are absolutely - 


scessary. 

The Contracting Parties agree to enter into the negotiations provided for in Article 3, 
pompe 2, of the Provisions of the International Convention on the Traffic of Goods by Raïl — 
x the purpose of laying down more favourable terms in regard to goods accepted for transport 


ider certain conditions. 


Article 14. 


1. As regards forwarding, transport rates and public charges thereon — subject to reciprocity Be 


-no distinction shall be made in passenger and baggage traffic by rail between the nationals of 
le respective territories of the two Parties. 


2. Subject to reciprocity, goods forwarded from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
the Kingdom of Hungary or through the Kingdom of Hungary to a third State, shall be treated. 


) British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771. 

_* British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 806, 
* British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433. 
4Vol. LXXVII, page 367, of this Series. 
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The Contracting Parties declare that they are ready to conclude the agreements provided for 
the second paragraph of the Protocol of Signature to the International Convention concerning — 
ie Transport of Passengers and Baggage by Kail, signed at Berne on October 23, 1924 4, and in ~ 
iragraph 1 of the Protocol of Signature to the International Convention concerning the traffic of | 
oods by Rail, signed at the same place and on the same day, as soon as it is certain that these _ 
bnventions are in force for traffic between the two Contracting Parties, on the one hand, and 
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Nevertheless, in view of the technical and economic difficulties which still exist in regard to 


of 


J 
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seront pas traitées, sous conditions égales, sur les chemins de fer hongrois, d’une manière moi 
favorable, ni quant à l’expédition, ni quant au prix et aux conditions de transport ou aux charge 
publiques imposées sur le prix de transport que les marchandises analogues à expédier de À 
Hongrie ou d’un Etat tiers, dans la méme direction et sur la méme ligne. 1 

Le même principe sera appliqué sur les chemins de fer du Royatime des Serbes, Croates € 
Slovènes aux marchandises expédiées du Royaume de Hongrie à destination du Royaume de 


Serbes, Croates et Slovènes ou en transit par le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
destination d’un Etat tiers. | 


‘ 


3. Ce principe sera également appliqué, a titre de réciprocité, aux marchandises transportée 
par d’autres moyens de transport au dela de la frontière sur le‘territoire de l’autre Parti 
contractante et réexpédiées de la par chemin de fer. 

Dans ce cas, aucune distinction ne devra étre faite entre les sociétés de navigation des Partie 
contractantes, tout particuliérement en ce qui concerne les taxes de transbordement. | 


4. Quant à l'application des tarifs de chemins de fer, ainsi que des réductions sur les prix d 
transport ou autres facilités, en ce qui concerne le transport des marchandises analogues provenan 
du territoire de l’autre Partie contractante, ne pourront être prescrites les conditions suivantes: 

: 


a) La condition d’origine indigène des marchandises (la prescription exigeant un 


dénomination dont l’emploi est impossible à l’autre Partie contractante, vu le caractén 


spécial de la marchandise, sera considérée comme condition d’origine indigène) ; | 

b) La condition exigeant que la marchandise amenée à la gare expéditrice vienn 
de l’endroit même où se trouve cette gare, ainsi que la prescription établissant que le 
marchandises devront être amenées à la gare expéditrice par camion, par chemin de fe 
industriel, par voie de raccordement privée, par chemin de fer secondaire ou par um 
voie ferrée déterminée, toutefois il sera admissible de prescrire que la marchandise sof 
amenée à la gare expéditrice par bateau, sans prendre en considération, si le transbordement 
a lieu du bateau à la gare expéditrice elle-même, ou si la marchandise est amenée de k 
gare de transbordement à la gare expéditrice par une voie industrielle située entièrement 
sur le territoire de Etat où se trouve la gare expéditrice ; 

c) La condition exigeant que les matières premières ou les semi-produits de k 
marchandise favorisée aient été, entièrement ou en partie, expédiés sur les voies indigènes 


5. Les dispositions précédentes du présent article ne visent pas les réductions de tarif accordées 
soit en faveur des œuvres publiques de civilisation ou de bienfaisance, soit dans le cas d’une crist 
extraordinaire passagère, soit en faveur des personnes employées en service public ou en service 
des chemins de fer et d’autres services analogues, ou. bien en faveur des envois de service de: 
entreprises nationales de transport. Il est bien entendu que les détaxes accordées en faveur de 
œuvres publiques de civilisation ou de bienfaisance ne seront accordées que dans les cas isolé! 
qui n'ont pas d'importance économique. 


Article 15. 


Concernant le principe du traitement sur le pied de parité général, prévu à l’article 14, le: 
Parties contractantes sont d’accord, en ce qui concerne l'expédition et le transport, qu'il esi 
admis de donner la priorité à des transports présentant un intérêt vital pour un pays, — auss 
bien à des transports intérieurs, qu'à ceux d'importation ou d'exportation — sur le transit de 
moindre importance économique. 

Si, dans des circonstances extraordinaires, le trafic à destination de certaines régions était 
contingenté quant a la qualité et au nombre du matériel roulant entrant et sortant et au tonnage 
en transit, le trafic des deux Parties contractantes à destination de ces régions sera pris en consi: 
dération, lors de la répartition du contingent, conformément aux besoins effectifs. 
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on the Hungarian railways, as regards forwarding, transport rates and conditions, or public charges 
on transport rates, not less favourably than similar goods forwarded from Hungary or from a 
third State in the same direction and on the same line. 


The same principle shall be applied on the railways of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes to goods forwarded from the Kingdom of Hungary to the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes or in transit through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to a third State. 


3. This principle shall also be applied, subject to reciprocity, to goods convened by other 
means of transport across the frontier to the territory of the other Contracting Party and thence 
re-consigned by rail. : 

In this case, no distinction shall be made between the shipping companies of the Contracting 
Parties, especially as regards transshipment charges. 


4. With regard to the application of railway tariffs, and of reductions on transport rates or 
other facilities in respect of the carriage of similar goods coming from the territory of the other 
Contracting Party, the following conditions may not be laid down : 


(a) The condition that goods must be of native origin (the provision requiring a 
description of goods the use of which is impossible for the other Contracting Party, owing 


to the special nature of the goods, will be regarded as a condition tantamount to the 


requirement of native origin) ; 


(6) The condition that goods brought to the consigning station shall come from the — 


locality in which the station is situated, and the provision that goods must be brought 
to the consigning station by lorry, industrial railway, private branch line, secondary 
railway or by a specified line ; it shall, however, be permissible to require that the goods 
be brought to the consigning station by boat, irrespective of whether the goods are trans- 
shiped direct from the boat to the consigning station or whether they are brought from 
the transshipment station to the consigning station by an industrial line lying wholly 
in the territory of the State in which the consigning station is situated ; 


(c) The condition that the raw materials or semi-finished products from which 
the privileged goods are made, shall have been wholly or partly carried by native routes. 


5. The foregoing provisions of the present Article do not cover reduced rates granted in favour i 


of public cultural or charitable institutions, or in the event of some abnormal and temporary 
crisis, or in favour of persons employed in the public service or in the service of the railways or 
other similar services, or in favour of the service consignments of national transport undertakings. 
It is agreed that the reductions granted in favour of public cultural or charitable institutions shall 
only be granted in isolated cases of no economic importance. 


Article 15. 


With regard to the principle of general equality of treatment laid down in Article 14, the 
Contracting Parties agree — so far as forwarding and transport are concerned — that priority 
may be given to traffic of vital importance to a country — whether internal, import or export 
traffic — over transit traffic of lesser economic importance. 


If in special circumstances traffic to certain areas is rationed, as regards the nature and amount 


of the rolling-stock entering or leaving the area, and as regards tonnage in transit, the traffic of the ~ 


two Contracting Parties to these areas shall be taken into consideration in fixing the quota, due 
regard being had to actual requirements. 
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_ d’accord pour l’échange mutuel des tarifs de chemins de fer. | 


Article 16. 


Les Parties contractantes s’engagent à pourvoir à ce que, tant que le cours du change le per 
mettra, pour le trafic de voyageurs et de marchandises entre leurs territoires, ainsi que pour le 


trafic entre le territoire de l’une des Parties contractantes et le territoire d’un Etat tiers, en transit 


par le territoire de l’autre Partie contractante, des tarifs directs soient établis au plus tôt, au 
moins pour les marchandises et les relations les plus importantes. à 1 
Les taxes qui peuvent être obtenues par voie de réenregistrement — à l'exception des taxes 


réduites d’une validité de moins d’une année — seront mises à la disposition du trafic direct, en 


les calculant lors de l'établissement des taxes directes. 


Article 17. 

Dans le cas où l’une des Parties contractantes aurait à conclure avec un Etat tiers des accords 
de tarifs directs pour le transport sur chemin de fer entre son propre territoire et celui dudit Etat 
tiers, à travers le territoire de l’autre Partie contractante, celle-ci sera tenue à concourir à la 
formation desdits tarifs directs, toutefois en tenant compte des dispositions de l’article 21. 


Article 18. 


Les Parties contractantes sont d’accord qu il serait hautement désirable, en formant des 


_tarifs directs, d’établir dans chacun des tarifs directs les prix des transports en une seule et même 


monnaie unitaire. 


Article 19. 


Tous les tarifs, modifications de tarifs et réductions des taxes des tarifs intérieurs et cumulatifs 
doivent être, avant leur mise en vigueur, dûment publiés. 

Les Parties contractantes se communiqueront réciproquement les règles et dispositions 
valables concernant la publication des tarifs et de leurs modifications. | 

Les Parties contractantes inviteront leurs administrations de chemins de fer à se mettre 


Article 20. - | 


La présente convention ne modifie d'aucune façon les dispositions de la Convention pour le 
règlement du transit et des communications sur le réseau de la Compagnie des chemins de fer 
Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie des chemins de fer du Sud) 1. = 

Toutefois, en tant que les dispositions de la présente convention contiennent des facilités plus 


avantageuses pour le trafic des chemins de fer que celles contenues dans la convention susmentionnée, 


les dispositions de la présente convention seront applicables même au trafic réciproque entre les: 


deux Etats, sur les lignes des deux réseaux de la Compagnie des chemins de fer Danube-Save- 
Adriatique. ; 


} 
{ 


Article 21. 


_ Les Parties contractantes sont convenues que toutes les dispositions de la présente convention 
, . , à Â 4 4 
ne s appliqueront au trafic avec d’autres Etats, qu’à partir de la conclusion de conventions ana- 
logues avec ces Etats, et dans les limites des dispositions de ces conventions. 


1 Vol. XXIII, page 377, de ce recueil. 
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Article 16. 


The Contracting Parties agree that, provided the rate of exchange permits, through tariffs 
shall be fixed as soon as possible, at any rate for the most important goods and routes, in respect 
of passenger and goods traffic between their territories, as well as traffic between the territory of 
one of the Contracting Parties and the territory of a third State passing in transit through the 

erritory of the other Contracting Party. 

Funds derived from re-registration charges — except those derived from reduced charges 

alid for less than a year — shall be placed to the account of through traffic and calculated at the 
ime of fixing through rates. 


Article 17. 


If one of the Contracting Parties should conclude agreements with a third State concerning 
through tariffs for transport by rail between its own territory and that cf the said third State 
through the territory of the other Contracting Party, the latter shall be required to assist in framing 
the said through tariffs, due regard, however, being had to the provisions of Article 27. 


Article 18. 


The Contracting Parties agree that it would be highly desirable, when framing through tariffs, ï 
to fix the transport rates for each of them in one and the same monetary unit. 


Article 19. 


All tariffs, modifications of tariffs and reductions in the rates of internal and cumulative 
tariffs, must be duly published before they come into force. 12 

The Contracting Parties shall notify each other of the rules and regulations in force with regard a 
to the publication of tariffs and of their amendments. À 

The Contracting Parties shall invite their railway administrations to come to an agreement 
Berns the mutual communication of railway tariffs. 


Article 20. 
The present Convention does not in any way modify the provisions of the Convention for the _ 


Regulation of Transit and Communications on the System of the Danube-Save-Adriatic Railway è 
Company (formerly the Sudbahn).1 = 


In so far, however, as the provisions of the present Convention are more advantageous to 


railway traffic than those contained in the above-mentioned Convention, they shall apply even to 
reciprocal traffic between the two States along the lines of the two systems of the Danube-Save 
Adriatic Railway Company. ‘ 


Article 21. 


The Contracting Parties agree that all the provisions of the present Convention shall only 4 
apply to traffic with other States, after analogous conventions have been concluded with those … 
States and within the limits of the provisions of such conventions. À 


1 Vol. XXIII, page 377, of this Series. 
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Article 22. 


Tout différend qui surgirait entre les deux Parties contractantes relativement à l'interprétation 
_ ou à l'application de la présente convention, sera décidé par jugement arbitral. ; 
Chacune des Parties contractantes aura à nommer un arbitre. 
Les arbitres choisis nommeront à leur tour un président. — . 
; Si, dans le délai de trente jours, une des Parties ne choisit pas son arbitre, ou si les arbitres choisis 
_ ne se mettent pas d’accord dans un délai de trente jours sur le président, l'office central des transpo 
internationaux par chemins de fer à Berne nommera l'arbitre, suivant le cas, le président, en dehors 
_ des personnes des arbitres choisis par les Parties. ; 
Le Président du Tribunal arbitral ainsi formé fixe le siége du Tribunal arbitral et la procédure 
a suivre. 
Les décisions du Tribunal arbitral sont sans recours. 


Article 23. 


: La présente convention est sujette à la ratification. Les ratifications seront échangées a 
_ Budapest, aussitôt que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours après l’échange des 
ratifications et elle restera en vigueur cing ans à partir du moment de son entrée en vigueur. 

_ Les Parties contractantes se réservent le droit de procéder à la revision de la présente convention 
. à toute époque pendant la durée de sa validité. 


5 En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont apposé a la présente convention le 
… signatures et leurs sceaux. 


. Fait à Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six, en double original. 


(L. S.) M. NINTCHITCH, m. D. (CEST) OR Y MAD 
(LNSINNICEE, D: 


ANNEXE B. 

D: | CONVENTION 

| RELATIVE A L'ENTRETIEN DES PONTS METALLIQUES RELIANT LES LIGNES DES CHEMINS DE FER 
Te Le DES DEUX ROYAUMES. ; 
x ~ Article premier. 

Ra. 1. L’Administration des chemins de fer de l'Etat serbe-croate-slovéne sera chargée de 
a l'entretien du pont de la Mure près de Kotoriba ; | 
: a 2. L’Administration des chemins de fer hongrois sera chargée d’entretenir le pont de la Drave 


près de Barcs ; } 


’ 3. L’Administration des chemins de fer de l'Etat serbe-croate-slovène sera chargée de 
_ l'entretien du pont de la Drave près de Dolnji Miholjac; et finalement 


‘4 4. L’Administration des chemins de fer hongrois sera chargée de l'entretien du pont de la 
__ Drave près de Noskovei. 


ae N° 2223 


4 


= League of Nations — Treaty Series. 


Article 22. 


Any dispute which may arise between the two Contracting Parties concerning the interpret am of 
or application of the present Convention shall be decided by arbitration. 

Each of the Contracting Parties must appoint an arbitrator. 

The chosen arbitrators shall in their turn appoint a president. i 

If one of the Parties does not choose its arbitrator within thirty days, or if the chosen arbitrators - 
do not agree within thirty days upon the choice of the president, the Central Office for International ; 
Railway Transports at Berne shall appoint the arbitrator or the president, as the case may be, who 
may not be one of the arbitrators chosen by the Parties. 

The president of the arbitral Tribunal thus established shall fix the seat of the Tribunal and 
he procedure to be followed. 

The decisions of the arbitral Tribunal shall be final. 


Article 23. < ! 


The present Convention is subject to ratification. The ratifications shall be exchanged at 
Budapest as soon as possible. It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications 
and shall be valid for five years from the time of its entry into force. 

The Contracting Parties reserve the right to revise the present Convention at any time during 
its period of validity. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed to the present Convention 
their signatures and seals. i, 


Done at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-six, in 
two original copies. 


(L. S.) (Signed) M. Nuxtonrren. (L. S.) (Signed) ory. 4 
(L. S.) (Signed) Nicxt. ; 


ANNEX B. 4 
CONVENTION | i 


REGARDING THE MAINTENANCE OF THE IRON BRIDGES CONNECTING THE RAILWAY LAS 
OF THE TWO KINGDOMS. 


Article I. 4 4 


1. The Railway Administration of the Serb-Croat-Slovene State shall be responsible for the 
maintenance of the bridge across the Mure near Kotoriba ; c 
2. The Hungarian Railway Administration shall be responsible for maintaining the bridge 
across the Drave near Barcs ; 
The Railway Administration of the Serb-Croat-Slovene State shall be responsible for the 
D of the bridge across the Drave near Dolnji Miholjac ; and lastly _ 
4. The Hungarian Railway Administration shall be responsible for the maintenance of the 
bridge across the Drave near Noskovci. 
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Article 2. 


La répartition des frais d’entretien sera fixée par un arrangement à conclure entre les admi- 
nistrations des chemins de fer pour chacun des ponts susmentionnés. 

Les fonctionnaires, agents et ouvriers chargés des travaux d’entretien auront libre passage 
sur ces ponts d’aprés les dispositions qui seront prévues hie les arrangements à conclure entre 
les administrations des chemins de fer des deux Etats. Ces arrangements devront étre concl 
avec la collaboration des organes des autorités intéressées des deux Etats et seront sujets à l’appro- 
bation des deux gouvernements. 

La présente convention sera ratifiée et entrera en vigueur quinze jours après l’échange des 
ratifications. Les ratifications seront échangées 4 Budapest. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont apposé leurs signatures et leurs sceaux 


Fait à Belgrade, en double expédition, le vingt-quatre juillet mil neuf éent vingt-six. 


(L. S.) M. NINTCHITCH, m. D. (LRSSMORS eps 
(L.ASs)= NICKL ame: 


ANNEXE C. 


; CONVENTION 


CONCERNANT L’USAGE DE LA GARE DE GOLA. 


Article premier. 


Aux habitants de la ville et du district de Gola sur territoire serbo-croate-slovéne, l’usage 
de la gare de Gola en territoire hongrois, ainsi que du chemin de fer desservant cette ville et ce 
district, est garanti pour le transport de voyageurs, bagages, colis-express, animaux vivants et 
marchandises de toute espèce. : 

La Hongrie s'engage à accorder, dans tous les rapports, aux voyageurs et aux transports 
mentionnés à l'alinéa précédent, le même traitement dont jouissent les ressortissants hongrois: 
et les marchandises d’origine, de provenance et de propriété hongroises. 


Article 2. 


Afin de faciliter aux habitants de la ville et du district de Gola l’usage de la gare de Gola, 
les autorités compétentes du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes délivreront à ces habitants, 
pour la traversée de la frontière, des permis de passage de frontière munis de photographie. Ces” 
permis seront vérifiés par les autorités compétentes du Royaume de Hongrie. ; 

Les permis de passage de frontière auront, en général, la validité de six mois, ils autorisent 
le titulaire à traverser la frontière entre le lever et le coucher du soleil, ainsi qu’à l'usage de la 
route à travers la frontière jusqu’à la gare et au séjour dans celle-ci exclusivement. 
. Le porteur d’un permis de passage de frontière est tenu de retraverser la frontière le mêmes 
jour. En cas exceptionnels d'urgence, les autorités exécutives des Parties contractantes pourront 

aussi, de commun accord, accorder la traversée de la frontière pendant les heures de nuit. 

En tant que les Parties contractantes établiraient un autre procédé accordant pour la traversée 

de la frontière des facilités plus amples que celles prévues par la présente convention, ces facilités 
seront également applicables, selon le sens, au trafic en question. 
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Article 2. 


The cost of maintenance shall be divided by an arrangement to be concluded between the 
railway administrations for each of the above-mentioned bridges. 

The officials, agents and workmen in charge of maintenance work may pass freely across these 
bridges in accordance with provisions which will be laid down in the arrangements to be concluded 
between the railway administrations of the two States. These arrangements must be concluded 

ith the co-operation of the organs of the competent authorities in the two countries, and shall 
be subject to approval by both Governments. ; 

The present Convention shall be ratified and shall enter into force fifteen days after the exchange _ 
of ratifications. The ratifications shall be exchanged at Budapest. t 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals. 


Done at Belgrade in duplicate on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and 
twenty-six. 


(L. S.) (Signed) M. Nintcuitcu. (L. S.) (Signed) ory. 
(L. S.) (Signed) NicxL. 


ANNEX C. 


CONVENTION 


REGARDING THE USE OF GOLA STATION. 


Article x. 


The inhabitants of the town and district of Gola, situated on Serb-Croat-Slovene territory, … 
are guaranteed the use of Gola station on Hungarian territory and of the railway serving that 
town and district, for the transport of passengers, baggage, express parcels, live animals and goods 
of all kinds. 

Hungary undertakes to accord to the passengers and traffic mentioned in the precedin 
paragraph the same treatment in every respect as is enjoyed by Hungarian nationals and goo 
of Hungarian origin, provenance and ownership. 


Article 2. 


In order to facilitate the use of Gola station by the inhabitants of the town and district of 
Gola, the competent authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall issue to _ 
those inhabitants frontier permits furnished with a photograph, for the purpose of crossing the … 
frontier. These permits shall be controlled by the competent authorities of the Kingdom of Hungary. _ 

Frontier permits shall, as a rule, be valid for six months and shall authorise the bearer to cross _ 
the frontier between sunrise and sunset and to use the road across the frontier as far as the station, … 
but not to proceed beyond the station premises. Bee 

The bearer of a frontier permit must return across the frontier the same day. In cases 
exceptional urgency, the executive authorities of the Contracting Parties may also agree to gra 
the right to cross the frontier at night. : 

In so far as the Contracting Parties may fix some other procedure granting more extensive ~ 
facilitaes for crossing the frontier than are laid down by the present Convention, those facilities — 
shall also apply mutatis mutandis to the traffic in question. 22100 
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Article 3. 


Afin de faciliter les communications des habitants de la ville et du district de Gola avec 
Vhinterland, les gouvernements des Parties contractantes auront soin qu’entre la gare de Gola 
et Koprivnica des voitures directes, au minimum d’une voiture par jour, soient mises en circulation 
avec les trains de voyageurs dans les deux sens, via Gyékényes. 3 

Ces voyageurs en transit sont libérés de l'obligation du passeport et ne sont tenus de porter 
sur eux, sauf le permis de passage de frontière mentionné à l’article 2, que les documents de voyage 
prescrits par le Ministère de l’Intérieur du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 

Les habitants de la ville et du district de Gola voyageant en transit, par la voie ferrée sus 
mentionnée, ne pourront, sans passeport en règle, utiliser que les voitures directes destinées à cet 
effet. Dans ce cas, la rentrée dans la journée de ces voyageurs, munis d’un permis de passage 
seulement, n’est pas obligatoire. Il leur est interdit de quitter les voitures directes sur territoire. 


hongrois. 


Les membres de la force armée sans armes à feu et sans grenade à main ne peuvent voyager 
dans les voitures directes que jusqu’à concurrence de douze personnes. j 

Aux voyageurs civils, il est expressément interdit de porter sur eux une arme quelconque: 

Les voyageurs des voitures directes ainsi que leurs bagages seront accompagnés sur le territoire 
hongrois par des fonctionnaires hongrois de police et de douane. 

Les fonctionnaires du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes accompagneront les voitures 
directes de leur propre territoire jusqu’à Gyékényes et retour, et les fonctionnaires du Royaume 
de Hongrie accompagneront ces voitures de leur propre territoire jusqu’à la gare de Drnje na 
Dravi et retour. 


Article 4. 


Tous les autres voyageurs doivent être munis d’un passeport régulièrement visé. 


Article 5. 


Les voyageurs des voitures directes et leurs bagages à main sont exempts de la visite douanière: 
Les bagages enregistrés de ces voyageurs seront expédiés par les trains conduisant les voitures 
directes, avec déclaration douanière sous scellé et sans visite douanière. Les formalités douanières 
seront accomplies conformément aux dispositions en vigueur pour les autres marchandises. 


Les facilités douanières concédées ne s’appliquent qu'aux bagages et aux marchandises 
transportées sur la voie conduisant de la ville de Gola à la gare de Gola. 

Dans le cas où, pour certains objets, une prohibition spéciale de transit serait en vigueur, 
le Gouvernement royal hongrois assurera toutefois, même pour ces objets, le libre transit excepté 
le matériel de guerre, les armes, la munition et les explosifs. 

Les conditions dans lesquelles des facilités douanières pourront être accordées, seront établies 
par les autorités compétentes douanières qui en donneront communication aux administrations 


ferroviaires respectives. 
Article 6. 


La présente convention sera ratifiée et elle entrera en vigueur quinze jours après l’échange 
des ratifications. Les ratifications seront échangées à Budapest. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont apposé leurs signatures et leurs sceaux. 


Fait à Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) M. NINTCHITCH, m. D. (L. S:) Hory,, m2. 
à (LOST NIGEL nn 
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- Article 3 


In order to facilitate communication hy the inhabitants of the town and district of Gola with 
e hinterland, the Governments of the Contracting Parties shall arrange for through carriages, 
the number of at least one a day, to be attached to passsenger trains travelling in both directiors 
‘tween Gola station and Koprivnica via Gyékényes. 

These passengers in transit need not carry a passport and shall only be required to have 
th them, in addition to the frontier permit mentioned in Article 2, such travel documents as are 
escribed by the Ministry of the Interior of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

The inhabitants of the town and district of Gola travelling in transit by the above-mentioned 
ilway and not in possession of a valid passport may only use the through carriages intended for 
is purpose. In this case these passengers, even if in possession of only a frontier permit, need not 
turn on the same day. They are forbidden to leave the through carriages while in Hungarian 
rritory. 

Members of the armed forces — without firearms or hand-grenades -— may only travel in 
rough carriages up to the number of twelve. 

Civilian passengers are expressly forbidden to carry any weapon whatever. 

Passengers in through carriages and their baggage shall be accompanied on Hungarian tenia 
ÿ Hungarian police and Customs officiels. 

Officials of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slevenes shall accompany through carriages 
om their own territory as far as Gyékényes and back, and officials of the Kingdom of Hungary 


all accompany these carriages from their own territory as far as the station of Drnje na Dravi 
d back. 


Article 4. 


All other passengers must be in possession of a passport duly visé. 


Articoe 5. 


Passengers in through carriages and their hand-luggage are exempt from Customs examination. 
he registered baggage of these passengers shall be forwarded by trains to which through carriages 
re attached, shall be accompanied by a sealed Customs declaration and be exempt from Customs 
xamination. The Customs formalities shall be accomplished in conformity with the provisions in 
rce for other goods. 

The Customs facilities accorded do not apply to baggage and goods carried along the road 
ading from the town of Gola to Gola station. 

Should a special transit prohibition be in force for certain articles, the Royal Hungarian © 
overnment shall nevertheless ensure free transit even for these articles, except for war marerial, 
rms, ammunition and explosives. 

The conditions under which Customs facilities may be accorded shall be fixed by the CO 
ustoms authorities, which shall notify them to the respective railway administrations. 


Article 6. 


The present Convention shall be ratified and shall enter into force fifteen days after the exchange — 
f ratifications. The ratifications shall be exchanged at Budapest. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals. 


Done at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. (L. S.) (Signed) Hory. 3 
(L. S.) (Signed) Nicxt. a. 
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PROTOCOLE FINAL. 


A LA CONVENTION CONCERNANT L'USAGE DE LA GARE DE GOLA. 


Au moment de procéder à la signature de cette convention conclue aujourd’hui entre | 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et le Royaume de Hongrie, les plénipotentiaires soussigm 
ont fait la déclaration suivante qui forme partie intégrante de ladite convention : 

es plénipotentiaires des Parties contractantes reconnaissent qu’il n'existe aucune nécessi 
de prendre à cette occasion des mesures spéciales concernant l'usage de la voie ferrée entre ] 
ligne Cakovac-Nagykanizsa et la ligne Zagreb- Gyékényes, vu que le trafic en transit sur cette voi 


est actuellement insignifiant et ne justifie pas aux points de vue économique et financier la mis 


en circulation des voitures spéciales, réservées exclusivement pour le nombre très restreint dé 
voyageurs en transit. 

Les plénipotentiaires des Parties on Lt sont toutefois tombés d’accord que lew 
gouvernements respectifs autoriseront les administrations de chemins de fer de s'entendre dire 
tement sur le règlement du trafic en question dans le sens des dispositions de l’article 303 du Trait 
de Trianon au cas qu’une nécessité se présenterait à l'avenir. 

Les plénipotentiaires des Parties contractantes constatent de concert que les disposal 
de l’article 303 du Traité de Trianon sont accomplies en.ce qui concerne le trafic des marchandist 
vu que Je trafic à travers les stations frontières Kotoriba et Gyékényes, ainsi que surla voie ferré 
reliant ces deux stations sur le territoire hongrois est ouvert actuellement, se fait et se fera st 
4 base de la Convention internationale de Berne sur le transport des marchandises par chemi 

ester: 


Fait en double expédition à Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six. 


M. NINTCHITCH, m. p. Hory, m. p. 
NICKL, m. p. 


ANNEXE D. 


CONVENTION 


CONCERNANT LA MANUTENTION ET L’ENTRETIEN DES ROUTES, CHEMINS ET PONTS 
SITUES A LA FRONTIERE. 


A. ROUTES ET CHEMINS. 


Article premier. 


Seront considérés comme routes et chemins frontiéres : | 


1° Ceux dont l’axe forme frontière entre les deux Etats et dont une certaine partie es! 
commune entre les deux Etats ; 


2° Ceux qui sont coupés par la frontière et dont aucune partie n'est commune. 


Article 2. 


Les ressortissants des deux Etats auront la faculté d'utiliser les routes et chemins mentionné 
dans l’article précédent sous les mêmes conditions, en tant qu’ils se conforment aux disposition! 
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FINAL PROTOCOL 


TO THE CONVENTION REGARDING THE USE OF GOLA STATION. 


At the time of signing the present Convention, concluded this day between the Kingdom of 
Le Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Hungary, the undersigned Plenipotentiaries 
ade the following declaration, which forms an integral part of the said Convention : 

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties recognise that there is no need on this occasion 
. take special measures concerning the use of the railway between the Cakovac-Nagykanizsa 
e and the Zagreb-Gyékényes line, since traffic in transit along this railway is at present negligible 
d from the economic and financial points of view does not justify the use of special carriages 
<clusively reserved for the very limited number of passengers in transit. ; 


Nevertheless, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties agree that, should the necessity _ 
‘ise, their respective Governments shall authorise the Railway Administrations to get into direct 
uch with one another with a view to making arrangements for the regulation of the traffic in 
nestion, in accordance with the provisions of Article 303 of the Treaty of Trianon. 

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties jointly record the fact that the provisions - 
Article 303 of the Treaty of Trianon are fulfilled as regards goods traffic, since traffic through 
.e frontier stations of Kotoriva and Cyékényes and along the railway connecting these two stations 
tuated on Hungarian territory, is at present open and is proceeding, and will continue to proceed, — 
1 the basis of the Berne International Conventions on the Traffic of Goods by Rail. 


Done in duplicate at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and 
venty-six. 


(Signed) M. NINTCHITCH. (Signed) Hory. 
(Signed) Nicxt. 


i ANNEX D. 


CONVENTION 


EGARDING THE ADMINISTRATION AND MAINTENANCE OF THE HIGHWAYS, ROADS AND BRIDGE 
ON THE FRONTIER. 


A. HIGHWAYS AND ROADs. 


Article x. 


The following shall be regarded as frontier highways and roads : a 


(x) Those of which the axis forms the frontier between the two States and of which 04 
a part is common to both. — = 


(2) Those which are intersected by the frontier and of which no part is common to 
both 


Article 2. 


The nationals of the two States shall have the right to use the highways and roads mentioned 5 
the preceding Article under the same conditions, provided they conform to the provisions of the 
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de l’arrangement conclu entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et le Royaume de Hongr 
au sujet du trafic frontière. 

Les Parties contractantes s'engagent réciproquement d'accorder au personnel chargé ¢ 
l'entretien des routes et chemins frontières communs (gardes-voies, cantonniers, ingénieurs, ete 
le libre passage sur la base d’une carte d'identité munie d’une photographie et vérifiée pare 
deux autorités de police compétentes. 


Article 3. 


Les Parties contractantes veilleront à ce que les autorités ou les personnes civiles, ou bie 
les groupes des intéressés, qui en sont chargés en vertu des lois ou règlements autonome 
entretiennent les routes et chemins frontières conformément aux exigences du trafic, et qu 
les détériorations éventuelles soient restaurées le plus tôt possible. 


Article 4. 


En ce qui concerne les routes et chemins coupés par Ja frontiére, chacune des Parties con 
tractantes se charge, a ses propres frais et selon les dispositions en vigueur sur son territoire, d 
l'entretien de la partie des routes et chemins situés sur son territoire. 

L’entretien des routes et chemins dont l’axe forme la frontière se fera sur la base d’un acco. 
à conclure entre les autorités compétentes, les groupes des intéressés auxquels l’entretien de cé 
routes et chemins incombe, ou bien les particuliers des deux Parties contractantes. 


Les travaux d’entretien à exécuter seront fixés d’année en année par les autorités exécutive 
(direction des travaux publics, offices nationaux des constructions) de commun accord. Ils exécuté 
ront ces travaux conformément aux dispositions des accords mentionnés dans l'alinéa précédent 

L'obligation de l'entretien des routes et chemins frontières s’étend également aux objets et 4 
tous les accessoires qui se trouvent sur ces routes et chemins. ; 


Article 5. 


Les pierrailles et les cailloux nécessaires à l'entretien des deux parties des routes ou chemins 
communs devront étre procurés, comme jusqu’a présent, des carriéres ou du lit des fleuves et 
riviéres situés dans les deux zones frontiéres limitrophes. 

Les Parties contractantes s’engagent réciproquement a accorder des facilités pour le transport 
et pour la livraison de ce matériel. 


Article 6. 
Dans le cas où l’une des Parties contractantes aurait l’intention de construire une nouve 
route frontière, il y aura lieu de conclure, chaque fois, un accord’ spécial. 


| 
Article 7. 


fruitiers se trouvant aux terrains des routes et chemins frontières sur son propre territoire. 
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angements concluded between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom 
Hungary with regard to frontier traffic. 

The Contracting Parties reciprocally undertake to grant to the personnel in charge of the 
intenance of common frontier highways and roads (watchmen, road labourers, engineers, etc.) 
right to free passage in virtue of an identity card furnished with a photograph and controlled 
the competent police authorities of the two Parties. 


Article 3. 


The Contracting Parties shall ensure that the civil authorities or persons, or groups concerned, … 
Lo are responsible under the laws or autonomous regulations, maintain the frontier highways 
d roads in accordance with traffic requirements and that any damage is repared as quickly as 
sible. 


Article 4. 


With regard to highways and roads intersected by the frontier, each of the Contracting Parties 
dertakes, at its own expense and in accordance with the provisions in force in its territory, to 
uintain that part of the highways and roads which is situated in its own territory. 

Highways and roads the axis of which forms the frontier, shall be maintained in accordance 
th an agreement to be concluded between the competent authorities, interested groups responsible 
r the maintenance of these highways and roads or between individuals of the two Contracting 
ties. 

The maintenance work to be carried out shall be fixed for each year by agreement between 
e executive authorities (Public Works Department, National Buildings Offices). They shallexecute 
is work in accordance with the provisions of the agreements mentioned in the preceding paragraph. 

The obligation to maintain frontier highways and roads also extends to objects and to all 
cessories on these highways and roads. 


Article 5. 


The stones and flints necessary to the maintenance of the two parts of common highways or — 
ads must be obtained as hitherto from the quarries or from the beds of rivers and streams situated 
the two adjacent frontier zones. 

The Contracting Parties reciprocally undertake to grant facilities for the transport and delivery 
this material. 


Article 6. 
Should either of the Contracting Parties intend to build a new frontier high road, a special 
reement must be concluded in each case. 
Article 7. 


Each of the Contracting Parties shall have the free disposal of pasture land and fruit crops 
mg the frontier highways and roads situated in its own territory. 
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B. Ponts ET BACs. 


FRE AT" tr 


L'entretien des parties des ponts coupés par la frontière est à la charge de l'Etat sur le tat 

ces parties se trouvent. 

, L'entretien des parties de constructions et des piliers communs des ponts est à la cs 
| commume des Parties contractantes. q 
Les autorités chargées de l’entretien (direction des travaux publics, offices nationaux des € 

.… tractions) fixeront ces travaux communs à exécuter et les frais de leur exécution decasencæs 

D accord. Elles auront soin que ces travaux soient exécutés après approbation par le 
— autorités supérieures. Les travaux de réparation de ponts entiers cime ce) Gave 

aa exécutés simultanément par les antorités qui en sont chargées, sur la base d'un accord à conch 

_ au préalable. 


Arudz 9. } 
>- Dans le cas où il se présenterait la nécesdté de construire un nouveau pont traversant} 
|. rivières ou les flenves communs, ou de reconstrwire un pont déjà existant, il y aura lieu de conch 
| de cas en cas un accord spécial 


Aritde 10. 


Les concessions concernant Jes bacs existants sur Ila Drave et sur la Mure restent en vign 
cils ne pourront être prolongées QE 
ù Les dispositions de l’arrangement concernant le trafic frontière s'appliquent également, se 
| le sens, au trafic des bacs. 
; Les taxes de trajet par bacs doivent être mmiformes et du même taux pour les essortissan 
| des deux Parties. 

Les conditions de Ja construction des bacs et de leur usage doivent être établies de cons 
accord et uniformément pour l’une et l’autre Partie. 


Article 11. 
+ De nouveaux bacs entre les deux Etats ne peuvent être établis que sur la base d'un 
- eee cee ee ee 


C. Dispositions FINALES. 


Article 12. 
| La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées 4 Budapest z 
| que faire se pourra. 
_ - Elle entrera en vigueur quinze jours après l'échange des ratifications. 
; En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont apposé leurs signatures et leurs sceat 
Fait à Belgrade, en double expédition, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six 
(L. S) M. Nuxtcuirca, m. p. (LS) Hory, =. p. 
(L. S.) Nicer, mp. 


B. BRIDGES AND FERRIES. 


à Article 8. 


The maintenance of the parts of bridges intersected by the frontier shall be incumbent upon 
p State in whose territory these parts are situated. 

The maintenance of parts of bridges and bridge piers common to both parties shall be at the 
nt charge of the Contracting Parties. 

The authorities responsible for maintenance (Public Works Department, National Buildings 
fices) shall decide upon the work to be carried out jointly and fix the cost of its execution by 
nt agreement in each particular case. They shall ensure that this work is executed after being 
proved by their superior authorities. The repair of whole bridges (painting, etc.) must be 

ied out simultaneously by the authorities responsible for it in accordance with an agreement — 
be concluded in advance. eM 


Article 9. 


Should it become necessary to build a new bridge crossing common rivers or streams orto 
build an already existing bridge, a special agreement shall be concluded in each case. . a 


Article xo. 0 


The concessions relating to the existing ferries across the Drave and the Mure remain in force ; 
ey may only be extended or renewed by joint agreement. 
The provisions of the Arrangement concerning frontier traffic also apply mutalis mutandis to 


y traffic. 
Ferry tolls must be uniform and the same for the nationals of both Parties. 


The conditions for the construction of ferries and their use must be fixed by joint agreement 
d uniformly for both Parties. 


Article 11. 


No new ferries between the two States may be established except in virtue of a special agreement — 
be concluded in accordance with Articles 6 and 9. Lee 


FINAL PROVISIONS. 3 


Article 12. a. | 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest _ - 


soon as possible. ‘ : 
It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals, ' 


Done at Belgrade in duplicate on the twenty-fourth of July, one.thousand nine hundred and | 
yenty-six. 
(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. (L. S.) (Signed) Hory. 
(L. S.) (Sigued) NickL. 


‘ servant à indiquer Ja frontière dans l’état actuel. 1 


où la frontière est marquée par le thalweg d’un cours d’eau navigable. 
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ANNEXE E. 


CONVENTION 


RELATIVE A LA PROTECTION ET LA CONSERVATION DES BORNES, OBÉLISQUES ET SIGNAUX 
SERVANT À INDIQUER LE COURS DE LA FRONTIÈRE. 


Article premier. 


Les deux Etats s'engagent à protéger les bornes, signaux limitrophes et les autres disposition : 


Ils s’engagent, en outre, à avoir soin que les chemins désignant la frontière, soient maintenus 
dans un état praticable. E 
Ils s’engagent enfin à marquer la ligne de frontière fixée d’une manière invariable partout! 
où le changement du lit d’un fleuve l’aura exigé ; d’en faire une revision tous les dix ans partot 


Article 2. 


Dans le cas où les bornes, signaux etc. seraient endommagés, les deux Etats adopteront I 
procédure suivante : 


A. — La réparation des dommages qui ne portent pas atteinte à la démarcatior 
et qui peuvent être établis sans avoir recours aux documents d’arpentage de la frontière 
incombe à l'Etat qui sera le premier à avoir connaissance dudit dommage. 

Cet Etat informera l’autre Etat contractant de la date prévue pour la réparation 
lui permettant ainsi de prendre part aux travaux de réparation. 


B. — Tout dommage résultant de causes quelconques, qui ne saurait être répa 
qu'à l’aide des documents d’arpentage de la frontière, sera restauré en collaboration 
des deux Etats contractants et en présence des intéressés. Les deux Etats s’entendront, 
le cas échéant, sur la nécessité des travaux. 


C. — La réparation des bornes endommagées posées le long des fleuves, la Mure, 
la Drave ou d’autres cours d’eau marquant la frontiére, ou posées en général entièrement 
sur le territoire de l’une ou de l’autre des Parties contractantes et ne marquant ainsi 
pas directement la ligne frontière, incombe à l'Etat sur le territoire duquel ces bornes 
sont placées. 


D. — Dans les cas mentionnés sous A, B, C, un protocole en deux exemplaires 
sera établi, qui contiendra les dispositions prises et auquel une annexe spécifiant 
montant des frais, en tant qu'ils seront communs, sera jointe. Ce protocole sera soumis, 
pour approbation, aux deux Etats. 


E. — Au sujet du remboursement des frais de réparation entraînés par les dommages 
signalés sous A, B, et C, la procédure suivante sera adoptée : 


a) Les frais de réparation d’un dommage causé par un ressortissant d’un des 
deux Etats contractants seront à la charge de cet Etat, sauf droit de recours contre 
l’auteur du dommage ; 

b) Dans le cas où l’auteur du dommage serait ressortissant d’un autre Etat 
les deux Etats contractants supporteront, par moitié, les frais de réparation, sau 
droit de recours contre l’auteur du dommage ; 
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. ANNEX E. 


CONVENTION 


JEGARDING THE PROTECTION AND UPKEEP OF THE BOUNDARY-STONES, PILLARS AND MARKS 
- INDICATING THE FRONTIER. 


Article x. 


The two States undertake to maintain the boundary-stones, adjacent marks and other arran- a 
ments indicating the frontier, in their present state. i 

They further undertake to ensure that roads marking the frontier are maintained in a 
rviceable condition. «i 

Finally, they undertake to mark the frontier line as permanently fixed wherever a change in 
ne bed of a river makes this necessary, and also to have this frontier line inspected every ten 
2ars wherever the frontier is marked by the bed of a navigable waterway. 


Article 2. 


In the case of damage to boundary-stones, marks, etc. the two States shall adopt the following 
rocedure : 


A. The repair of damage which does not affect the demarcation and which can be 
made good without recourse to frontier survey documents, is incumbent upon the State 
which first learns of the said damage. 

This State shall inform the other Contracting State of the date fixed for the repair, 
thus enabling it to take part in the repair work, 


B. The two Contracting States shall be jointly responsible for the repair of any 
damage, whatever its cause, which can only be repaired with the help of frontier survey 
documents and the work shall be carried out in the presence of the persons concerned. 
The two States shall, if required, agree as to the necessity of the work. 


C. The repair of damaged boundary-stones placed along the Mure, the Drave or 
other watercourses marking the frontier or in general placed wholly in the territory of 
one or other of the Contracting Parties and thus not directly marking the frontier line, 
shall be incumbent upon the State in whose territory these stones are placed. 


D. In the cases mentioned under A, B and C, a Protocol in two copies shall be drawn — 
up which shall contain a statement regarding the measures taken and to which shall be 
attached an annex specifying the cost, in so far as this is to be borne jointly by both 
Parties. This Protocol shall be submitted for approval to the two States. 

E. As regards the reimbursement of the cost of repair resulting from damage 
mentioned under A, B and C, the following procedure shall be adopted : 

a) The repair of damage caused by a national of one of the two Contracting 

States shall be paid for by that State, subject to the right to bring an action against 

the person responsible for the damage. 

(b) Should the author of the damage be a national of another State, the two 

Contracting States shall each pay half the cost of repair, subject to the right to 

bring an action against the person responsible for the damage. 
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c) Dans le cas où l’auteur du dommage resterait inconnu et ne pourrait étr 
découvert, ainsi que dans le cas où le dégât serait causé par des forces naturelle 
(cas de force majeure), les deux Etats supporteront, par moitié, tous les frais des 
matériaux et de la main-d’ceuvre. 

Les dépenses résultant des interventions et des procédures administratives 
seront considérées comme affaire intérieure de chacun des deux Etats contractants 


Article 3. 
Les frais courants des matériaux et de la main-d’ceuvre causés par la conservation des bornes 


et des signaux, seront considérés comme frais communs et répartis, par moitiés, entre les deux 
Etats contractants. Le décompte des frais se fera le premier janvier et le premier juillet de chaque 


année. 


Article 4. + 


Les bornes servant en vertu de l’article 2 A, B, C, au renouvellement des bornes 
endommagées, seront fournies à frais communs : 


19° Pour les sections A, C et E par le Royaume serbe-croate-slovène, 
29 Pour les sections B, D et F par le Royaume de Hongrie, 


3° Pour les monuments érigés aux points communs à trois Etats par l'Etat désigné 
par commun accord, entre les trois Etats intéressés. 


Article 5. 

_ La présente convention entre en vigueur le jour où l'échange des ratifications aura lieu. | 
En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont apposé leurs signatures et leurs a 
Fait à Belgrade, en double original, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six. | 


(L. S.) M. NINTCHITCH, m. D. (L. S.) Hory, m. p. 
(L.. S.) Nicky, m.#?. 
Pour copie certifiée. conforme : 


Belgrade, le 29 novembre 1920. 


D'ordre du Ministre, conseiller, 
Dr Svet Djoritch. 
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(c) Should the author of the damage be unknown and unable to be found or. 


should the damage be caused by natural agencies (force majeure), the two States 
shall each pay half the total cost of material and labour. 


Expenditure due to administrative action and procedure shall be regarded 


as an internal affair of each of the two Contracting States. 


Article 3. 
The current cost of material and labour incurred in respect of the upkeep of boundary-stones 


nd marks shall be regarded as joint costs and divided equally between the two Contracting States. 
ettlement shall be made on January ist and July rst of each year. 


Article 4. 


Stones serving in virtue of Article 2, A, B and C for the renewal of damaged boundary-stones 


hall be furnished at joint expense : 
(x) For sections A, C and E, by the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 
(2) For sections B, D and F, by the Kingdom of Hungary. 
) For monuments erected at points common to three States, by the State which 


shall be designated by agreement between the three States concerned. 
Article 5. 
The present Convention shall enter into force on the day of the exchange of ratifications. 
In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals. 


Done at Belgrade in two original copies on the twenty-fourth of July, one thousand nine 
1undred and twenty-six. 


(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH. (L. S.) (Signed) Hory. 
(L. S.) (Signed) Nicxi. 
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BELGIQUE ET PARAGUAY a 


Convention d’extradition. Signée a 
Montevideo, le 20 janvier 1926. 


BELGIUM AND PARAGUAY 


Extradition Convention. Signed at 
Montevideo, January 20, 1926. 
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N° 2224. — CONVENTION? 
D’EXTRADITION ENTRE LA 
BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE 
DU PARAGUAY. SIGNEE A 
MONTEVIDEO, LE 20 JANVIER 
1926. 


Textes officiels français et espagnol communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères de 
Belgique. L'enregistrement de cette convention 
a eu lieu le 17 décembre 1920. 


° SA MAJESTÉ LE Roi DES BELGES et SON 
EXCELLENCE M. LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLI- 
QUE DU PARAGUAY ayant jugé opportun, afin 
de contribuer à une administration uniforme, 
prompte et efficace de la justice et de la répres- 
sion du crime, de conclure un traité réglant 
l’extradition réciproque des malfaiteurs, ont 
nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires 
respectifs, savoir : 


SA MAJESTÉ LE RoI DES BELGEs : 


M. Henry KETELS, commandeur des Ordres 
de Léopold et .de la Couronne, son 
envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Assomption ; 


Et Son EXCELLENCE M. LE PRÉSIDENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY : 


M. le docteur Lisandro Diaz LEON, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Montevideo. 


Lesquels, après s'être communiqués leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Assomp- 
tion, le 10 octobre 1929. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 2224. — TRATADO! DE EXTRA- 
DICION ENTRE BELGICA 
Y LA REPUBLICA DEL PARA- 
GUAY. FIRMADO EN MONTE= 
VIDEO EL 20 DE ENERO DE 
1926. 


LA 


French and Spanish official texts communicated 
by the Belgian Mimster for Foreign A ffairs. 
The registration of this Convention took place 
December 17, 1020. 


Su MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS y 
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPt- 
BLICA DEL PARAGUAY habiendo juzgado opors 
tuno, a fin de contribuir a una administracion 
uniforme, pronta y eficaz de la justicia y de 
la represién del crimen, suscribir un tratado 
reglando la extradicidn reciproca de los malhe= 
chores, han nombrado a ese efecto como sus 
plenipotenciarios doses is a saber : 


Su MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS : q 


Al sefior Henry KETELS, Comendador de 
las Ordenes de Leopoldo y de la Corona, 
su Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario en Asuncion, 


® 
Y Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA DEL PARAGUAY : 4 
3 


Al señor Doctor Lisandro Diaz LEON, 
Enviado Extraordinario y Ministro Pleni- — 
potenciario/ en Montevideo. q 

4 


Los cuales, después de haberse comunicadon 
sus Plenos Poderes respectivos, hallados en 
buena y debida forma, han convenido en los 
articulos siguientes : 


4 
“ 
| 


1 The exchange of ratifications took place at" 
Asuncion, October 10, 1929. 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent 
à se livrer réciproquement, conformément aux 
dispositions de la présente convention, les 
ndividus accusés, poursuivis ou condamnés par 
es autorités judiciaires de l’une des Hautes 
Parties contractantes pour l’un des faits 
yunissables spécifiés à l’article 3 de la présente 
convention, s'ils ont été commis sur le territoire 

Mie l'Etat requérant. 

Lorsque le fait motivant la demande d’extra- 
dition aura été commis sur le territoire d’un 
days tiers, il pourra être donné suite a cette 
demande si la législation de l'Etat requis 
autorise, en ce cas, la poursuite des mêmes 
nfractions commises hors de son territoire, 


Article 2. 


En aucun cas, ni sous aucun prétexte que ce 
soit, les Hautes Parties contractantes ne sont 
pbligées de livrer leurs nationaux par naissance 
ou par naturalisation. 


Article 3. 


Les crimes et les délits qui donnent lieu à 
extradition sont les suivants : 


1° Meurtre, assassinat, parricide, infanti- 
cide, empoisonnement ; 


29 Avortement volontaire ; 


3° Coups portés ou blessures faites 
volontairement avec préméditation ou 
ayant causé la mort sans l'intention de la 
donner, une infirmité éventuellement incu- 
rable ou une incapacité permanente de 
travail personnel, la perte ou la privation 
complète de l’usage d’un membre ou d’un 
organe ou une mutilation grave ; 


4° Administration volontaire et coupable, 
mais sans intention de donner la mort, 
de substances pouvant la donner ou altérer 
gravement la santé ; 


5° Attentat à la pudeur commis sans 
violences ni menaces sur la personne ou 
à l’aide de la personne d’un mineur de 
l’un ou de l’autre sexe, âgé de moins de 
seize ans accomplis. ; 

Attentat à la pudeur commis sans vio- 
lences ni menaces par un ascendant sur la 
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Articulo 1°. 


Las Altas Partes Contratantes se comprome- 
ten a entregarse reciprocamente, conforme a las 
disposiciones de la presente convencidn, los 
individuos acusados, perseguidos o condenados 
por las autoridades judiciales de una de las 
Altas Partes Contratantes por uno de los hechos 
punibles especificados en el articulo 3° de la 
presente Convenciôn, si ellos han sido cometidos ~ 
en el territorio del Estado requirente. 

Cuando el hecho que motiva el pedido de 
extradicién ha sido perpetrado en el territorio 
de un tercer pais, se podra dar curso a este 
pedido si la legislacién del Estado requerido 
autoriza en ese caso, la persecucidn de las 
mismas infracciones cometidas fuera de su 
territorio. 


Articulo 2°. 


En ningün caso ni bajo pretexto alguno, las 
Altas Partes Contratantes estarän obligadas a 
entregar sus nacionales por nacimiento o por 
naturalizacion. 


Articulo 3°. 


Los crimenes y los delitos que dan lugar a la 
extradicidn son los siguientes : 

1° Muerte, asesinato, parricidio, infan- 
ticidio, envenenamiento ; 


2° Aborto voluntario ; 


3° Golpes dados o heridas hechas volun- 
tariamente con premeditacidn, o habiendo 
causado la muerte sin intenciôn de darla, 
una invalidez eventualmente incurable o 
una incapacidad permanente de trabajo 
personal, la pérdida o la privacidn completa 
del uso de un miembro o de un organo, 
o una mutilaciôn grave ; : 


4° Administraciôn voluntaria y culpable 
pero sin intencién de dar muerte, de sus- 
tancias que pueden ocasionarla o alterar . 
gravemente la salud ; 


5° Atentados contra el pudor cometidos 
sin violencia ni amenazas en la persona o 
con la ayuda de la persona de un menor 
de uno u otro sexo, menor de 16 afios 
cumplidos. 

Atentado contra el pudor cometido sin 
violencia ni amenaza por un ascendiente 
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personne ou à l’aide de la personne d’un 
mineur de l’un ou de l’autre sexe, même 
âgé de plus seize ans de accomplis, mais 
non émancipé par le mariage. 

Attentat aux mœurs en excitant, facili- 
tant ou favorisant, pour satisfaire les pas- 
sions d’autrui, la débauche, la corruption 
ou la prostitution d’un mineur de l’un 
ou de l’autre sexe ; embauchage, entraîne- 
ment ou détournement d’une femme ou 
fille majeure en vue de la débauche, 
orsque le fait a été commis par fraude ou 
à l’aide de violences, menaces, abus d’auto- 
rité ou tout autre moyen de contrainte, 
pour satisfaire les passions d’autrui ; 
rétention contre son gré d’une personne 
dans une maison de débauche ou con- 
trainte sur une personne majeure pour 
la débauche ; 


6° Bigamie ; 
7° Attentat à la liberté individuelle ; 


8° Enlèvement de mineurs ; enlèvement, 
recel, suppression, supposition ou substi- 
tution d’enfants de l’un ou de l’autre sexe ; 
exposition ou délaissement d’un enfant ; 


9° Falsification, imitation, altération de 


monnaies, titres ou obligations de l'Etat, . 


billets de banque ou autres titres de crédit 
public ayant cours légal ; mise en circula- 
tion, émission et usage, en connaissance de 
cause, de toutes valeurs falsifiées ; falsifi- 
cation d'actes officiels, de timbres-poste, 
sceaux, coins et toute autre marque de 
l'Etat ; usage, en connaissance de cause, 
des dits objets falsifiés ; 


100 Contrefaçon, falsification ou. alté- 
ration d’écritures publiques et privées, 
lettres de change ou autres effets de com- 
merce ; usage, en connaissance de cause, 
des dites écritures, lettres ou effets ainsi 
contrefaits, falsifiés ou altérés ; 

119 Faux témoignage ou fausse décla- 
ration d'expert ou d’interpréte ; suborna- 
tion de témoin, expert ou interprète faux 
serment en matière civile ou criminelle ; 

120 Corruption de fonctionnaires publics; 


13° Péculat ou détournement de derniers 
publics ; concussion commise par des fonc- 


- tionnaires publics ; 


149 Incendie volontaire ; 


15° Destruction de constructions, machi- 
nes à vapeur ou appareils télégraphiques ; 


en la persona o con la ayuda de la person 
de un menor de uno u otro sexo, atin d 
mas de 16 afios cumplidos, pero no eman 
cipado por el matrimonio. 
Atentado contra las costumbres excitan 
do, facilitando, o favoreciendo, para satis- 
facer las pasiones de otro, el libertinaje, 
la corrupciôn o la prostitucidn de un menor 
de uno u otro sexo; enganchamient 
arrastramiento, o disuacién de una muj 
o hija mayor para el libertinaje, cuando à 
hecho ha sido cometido par fraude o con 
la ayuda de violencias, amenazas, ab 
de autoridad o cualquier otro medio de 
constrefiir, para satisfacer las pasiones dé 
otro ; retenciôn contra su voluntad de una 
persona en una casa de libertinaje o constre: 


‘fiimiento hecho a una persona mayor para 


el libertinaje ; 
6° Bigamia ; 
7° Atentado a la libertad individual ; 


8° Rapto de menores, ocultamiento, en 
cubrimiento, supresiôn, suposicidén o susti 
tucién de nifios de uno o de otro sexo ; 
exposicién o abandono de un niño ; 


9° Falsificacién, imitacidn, alteraciôn de 
moneda, titulos u obligaciones del Estado, 
billetes de banco u otros titulos de crédite 
publico que tengan curso legal ; circulacidn, 
emisiôn y uso, con conocimiento de causa, 
de todo valor falsificado ; falsificacién d 
documentos oficiales, timbres de correo, 
sellos, cufios, y toda otra marca del Estado ; 
uso con conocimiento de causa de dichos 
objetos falsificados ; 


10° Imitacion, falsificaciôn o alteracid k 
de escrituras püblicas y privadas, letras de 
cambio u otros efectos de comercio ; uso 
con conocimiento de causa de dichas escri- 
turas, letras o efectos asi imitados, falsifi- 
cados o alterados ; 4 

11° Falso testimonio o falsa declaracién, 
de perito o intérprete, soborno de testigo, 
perito o intéprete; falso juramento en 
materia civil y criminal ; | 

12° Corrupcién de funcionarios péblicos; 
13° Peculado, malversacién de caudales 
publicos ; concusién cometida por funcio- 
narios ptblicos ; : 
14° Incendio voluntario ; | 
15° Destruccién de construcciones, ma- 
quinas a vapor o aparatos telegraficos ; | 
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16° Vol, extorsion ; 


17° Piraterie et autres délits maritimes 
pouvant donner lieu à extradition suivant 
la législation des deux pays ; 


18° Escroquerie ; 
19° Abus de confiance ; 


209 Banqueroute frauduleuse et fraudes 
commises dans les faillites ; 


21° Recèlement des objets obtenus à 
l’aide d’un des crimes ou délits prévus par 
la présente convention. . 


Dans tous ces cas, la tentative et la complicité 
seront suffisantes pour donner lieu à l’extradi- 
ion, à condition, toutefois, qu’elles soient 
punissables d’après les lois pénales des pays 
ontractants. : 

L’extradition sera accordée pour les délits 

énoncés ci-dessus lorsque les faits incriminés 
peuvent entraîner une peine d’au moins un an 
d'emprisonnement suivant la législation des 
Parties contractantes. 
Dans tous les cas, crimes et délits, l’extradition 
ne pourra avoir lieu que lorsque le fait similaire 
sera punissable d’après la législation du pays 
auquel la demande est adressée. 


Article 4. 


L’extradition ne sera pas accordée si l’infrac- 
tion pour laquelle elle est demandée est consi- 
dérée par la partie requise comme un délit 
pod ou un fait connexe à un semblable 

élit. 

Il est expressément stipulé que l'étranger 
dont l’extradition aura été accordée ne pourra 
être poursuivi ou puni pour aucun délit politique 
antérieur à l’extradition, ni pour aucun fait 
connexe à un semblable délit, ni pour aucun 
crime ou délit non prévu par la présente con- 
vention. 

Ne sera pas réputé délit politique ni fait 
connexe à un semblable délit, l'attentat contre 
la personne du Chef d’un Etat étranger, lorsque 
cet attentat constituera le fait soit de meurtre, 
soit d’assassinat, soit d’empoisonnement. 


L'individu extradé pourra toutefois être 
poursuivi et puni contradictoirement dans les 
cas suivants pour une infraction autre que celle 
qui a motivé l’extradition : 
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16° Robo, extorsiôn ; 


17° Pirateria y otros delitos maritimos 
que puedan dar lugar a extradicidén segtin 
la legislacién de los dos paises ; 


18° Estafa ; 
19° Abuso de confianza ; 


20° Quiebra fraudulenta y fraudes come- 
tidos en las quiebras ; 


21° Encubrimiento de los objetos obte- 
nidos a consecuencia de uno de los crimenes 
o delitos previstos por la presente conven- 
cin. 

En todos estos casos, la tentativa y la com- — 
plicidad seran suficientes para dar lugar a la 
extradiciôn, a condicidn sin embargo, de que 
sean punibles segün las leyes penales de los 
paises contratantes. 

La extradiciôn sera acordada para los delitos — 
enunciados mds arriba cuando los hechos 
incriminados puedan comportar una pena de 
mas de un afio de penitenciaria segtin la legisla- 
cién las Partes Contratantes. 

En todos los casos, crimenes y delitos, la 
extradicién no podra tener lugar sino cuando 
el hecho que la motiva fuera punible segtin 
la legislacidn del pais al cual la peticidn es 
dirigida. 


Articulo 4°. 


La extradicidn no sera acordada, si la infrac- 
ciôn, por Ja cual es pedida, es considerada por 
la parte requerida como un delito politico o 
un hecho conexo a un delito semejante. 


Queda expresamente estipulado que elextran- __ 
jero cuyo extradicién haya sido acordada no 
podrä ser perseguido o castigado por ningün 
delito politico anterior a la extradicidn, ni por 
ningtin hecho conexo a un delito semejante, ni 
por ningtin crimen o delito no previsto en el 
presente Tratado. ae 

No sera reputado delito politico, ni hecho 
conexo a un delito semejante, el atentado … 
contra la persona del Jefe de un Estado extran- 
jero cuando este atentado constituyese sea el 
hecho de muerte, sea de asesinato, sea de 
envenenamiento. 4 

El individuo en quien ha recaido la extradi- 
cién podré sin embargo ser perseguido y casti- 
gado excepcionalmente en los casos siguientes, 
por una infracciôn, distinta de la que ha moti- 
vado la extradicién : a 


4, al 


qa oy a 


1° S'il a demandé à être jugé ou a subir 
sa peine, auquel cas sa demande sera 
communiquée au Gouvernement qui l'a 
livré ; 

2° S'il n’a pas quitté, pendant le mois 
qui suit son élargissement définitif, le pays 
auquel il a été livré ; 

3° Si l'infraction est comprise dans la 
convention et si le gouvernement auquel il 
a été livré a obtenu préalablement l’adhé- 
sion du gouvernement qui a accordé 
l’extradition. 


Ce dernier pourra, s’il le juge convenable, 


exiger la production de l’un des documents 


mentionnés dans l’article 9 de la présente 
convention. 

La réextradition à un pays tiers est soumise 
aux mêmes règles, 


Article 5. 


L’extradition n’aura pas lieu : 


10 Si, depuis les faits imputés, le dernier 
acte de poursuivre ou la condamnation, la 
prescription de l’action ou de la peine est 
acquise, d’aprés les lois du pays ot le 
prévenu s’est réfugié, au moment ot la 
remise pourrait avoir lieu ; 


2° Lorsque la demande en sera motivée, 
par le même fait pour lequel l'individu 
réclamé a été poursuivi et mis hors de 
cause, ou est encore poursuivi, ou a déjà 
été jugé dans le pays auquel l’extradition 
est demandée. 


Article 6. 


_L’extradition ne sera accordée qu’à la condi- 
tion que l'individu livré ne soit pas jugé par 
un tribunal d'exception. 


Article 7. 


Les individus réclamés qui sont poursuivis 
ou qui purgent une condamnation pour une 
infraction autre que celle qui motive la demande 
d’extradition ne seront livrés qu'après leur 
jugement définitif dans le pays requis, et, en 
cas de condamnation, qu'après avoir subi leur 
peine ou avoir été graciés. 
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19 Si ha pedido ser juzgado o cumpl 
la pena, en cuyo caso su pedido seré 
comunicado al Gobierno que lo ha entre 
gado ; 3 

2° Si no ha abandonado, durante el mes 
que sigue a su libertad definitiva, el pais 


5 


al cual ha sido entregado ; 

3° Si la infraccidn est4 comprendida en 
la convencién y si el Gobierno al cual ha 
sido entregado ha obtenido previamente la 
adhesién del Gobierno que ha acordado 
la extradiciôn. 


Este ultimo podrd, si lo juzga conveniente, 
exigir la producciôn de uno de los documentos 
mencionados en el Articulo g de la presente 
convencion. 

La reextradicién a un tercer pais queda 
sometida a las mismas reglas. | 


7 
Articulo 5°. j 


La extradiciôn no tendra lugar : 


1° Si después de los hechos imputados, 
el ultimo acto de persecuciôn o la condena- 
ciôn, la prescripciôn de la accién o de la 
pena es obtenida segtin las leyes del pais 
donde el prevenido se ha refugiado, en el 
momento en que la entrega podria tener 
lugar ; 

2° Cuando la peticidn fuese motivada, 
por el mismo hecho por el cual el individuo 
reclamado ha sido perseguido y puesto 
fuera de causa, o es todavia perseguido, o 
ha sido ya juzgado en el pais al que la 
extradicion es pedida. 


Articulo 6°. 


La extradicién no ser4 accordada sino con la 
condicién de que el individuo entregado no 
sea juzgado por un tribunal de excepciôn. 


| Articulo 7°. 


Los individuos reclamados que son perseguidos 
o que cumplen una condena por una infraccién 
diferente de la que motiva la peticién de extra- 
dicién no serän entregados sino después de su 
juzgamiento definitivo en el pais requerido y, 
en caso de condena, solo déspues de haber 
cumplido su pena o haber sido indultado. 
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L’extradition pourra étre accordée méme si 
ile empéchait l’accomplissement d’obligations 
ue l'individu réclamé aurait contractées vis-à- 
is de particuliers dans l'Etat de refuge. 

Les intéressés garderont toutefois intacts tous 
-urs droits et pourront les faire valoir devant 

tribunal compétent. 


Article 8. 


Lorsqu'un même individu sera réclamé simul- 

ément par plusieurs Etats, l'Etat requis 

estera libre de décider à quel pays il accordera 
‘extradition. 


Article 9. 


La demande d’extradition se fera par la voie 
diplomatique. 

A défaut de représentation diplomatique, la 
demande d’extradition sera adressée par le 
inistère des Affaires étrangères de l’une des 
Parties contractantes au Ministère des Affaires 
étrangères de l’autre Partie. 

L’extradition ne sera accordée que sur la 
production soit de l'original, soit d’une copie 
authentique de la sentence de condamnation 
ou d’un mandat d'arrêt, ou de tout autre 
document ayant même force que lesdits acte 
ou sentence. 

Ces documents, qui seront expédiés dans les 
formes prescrites par la législation de l'Etat 
requérant, indiqueront la nature de l'infraction 
dont il s’agit, celle de la peine prévue, et seront 
accompagnés d’une copie légalisée du texte 
de loi applicable au fait motivant la demande 
d’extradition, ainsi que du signalement de 
l'individu réclamé ou autres détails permettant 
d'établir son identité, dans la mesure du possible. 


Article 10. 


En cas d’urgence, l’arrestation provisoire sera 
effectuée sur avis, transmis par la poste ou 
le télégraphe, de l'existence d’un des documents 
mentionnés à l’article g, à la condition, toutefois, 
que cet avis sera régulièrement donné au Minis- 
tère des Affaires étrangères du pays requis. 
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La extradicién podrd ser acordada atin 
cuando impida el cumplimiento de obligaciones 
que el individuo reclamado hubiera contratado 
respecto a particulares en el Estado de refugio. 

Los interesados conservarén sin embargo 
intactos todos sus derechos y podrän hacerlos 
valer delante del tribunal competente. 


Articulo 8°. 


Cuando un mismo individuo fuera reclamado 
simultaneamente por varios Estados, el Estado 
requerido quedara libre de decidir a qué pais 
acordara la extradiciôn. 


Articulo 9°. 


La peticiôn de extradiciôn se harà por la via 
diplomätica. 

A falta de representacidn diplomätica, la 
peticién de extradiciédn sera dirigida por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de una de 
las Partes Contratantes, al Ministerio de 
Relaciones exteriores de la otra Parte. 

La extradicién no sera acordada sino con 
la presentacidn sea del original, sea de una 
copia auténtica de la sentencia de condenaciôn 
o de una orden de arresto, o de todo otro 
documento que tenga la misma fuerza que 
dichos actos o sentencias. 


Estos documentos que seran expedidos en 


las formas prescritas por la legislacidn del 
Estado requirente, indicarän la naturaleza de 
la infraccién de que se trata y de la pena prevista 
y serdn acompañados de una copia legalizada 
del texto de la ley aplicable al hecho que 
motiva el pedido de extradicidn, asi como la 
filiacidén de 
detalles que permitan establecer su identidad 
en la medida de lo posible. 


Articulo 10°. 


En caso de urgencia, el arresto provisorio sera 
efectuado mediante aviso, transmitido por 
correo o telégrafo, de la existencia de uno de 
los documentos mencionados en el Articulo 9, 
con la condicién, sin embargo, de que este aviso 
sea regularmente transmitido al Ministerio de 
Relaciones Exteriores del pais requerido. 


individuo reclamado u otros 
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Cette arrestation sera facultative, si la 
demande est parvenue directement a une 
autorité judiciaire ou administrative de l’un 
des deux pays. 

L’arrestation provisoire aura lieu dans les 
formes et suivant les régles établies par la 
législation du gouvernement requis. Elle cessera 
d’étre maintenue si, dans le délai de trois 
mois à partir du moment où elle aura été 
effectuée, l’inculpé n’a pas reçu communication 
de l’un des documents mentionnés à l’article 9 
de la présente convention. 


Article ï1. 


Lorsque, au cours d’une affaire pénale non 
politique, l’un des gouvernements jugera néces- 
saire l’audition de témoins domiciliés dans le 
territoire de l’autre partie, ou tout autre acte 
d'instruction, une commission rogatoire sera 
adressée à cette fin par la voie indiquée à 
l’article 0, et il y sera donné suite en observant 
les lois du pays requis. 

Toutefois, les commissions rogatoires tendant 
à faire opérer soit une visite domiciliaire, soit 
la saisie du corps du délit ou de pièces à con- 
viction, ne pourront être exécutées que pour 
un des faits énumérés à l’article 3 et sous la 
réserve exprimée au dernier paragraphe de 
l’article 16 ci-dessous. 


Les deux gouvernements contractants renon- 
cent réciproquement au remboursement des 
frais résultant de l'exécution des commissions 
rogatoires, sauf lorsqu'il s’agira de vacations 
d'experts en matière criminelle, commerciale 
ou médico-légale. é 

Aucune réclamation ne pourra non plus avoir 
lieu pour les frais de tous actes judiciaires 
spontanément faits par les magistrats de chaque 
pays, pour la poursuite ou la constatation 
d’infractions commises sur leur territoire par 
un étranger qui serait ensuite poursuivi dans 
sa patrie. 


Article 12. 


Si la comparution personnelle d’un témoin 
est jugée nécessaire ou convenable dans une 
cause pénale concernant un délit non politique, 
le gouvernement du pays où il demeure l’invi- 
tera à obtempérer à la citation qui lui sera 
adressée, et, s’il y consent, le gouvernement 
requérant lui accordera, dès le moment où il 


Este arresto ser4 facultativo si la peticidi 
es enviada directamente a una autoridad judicie 
o administrativa de uno de los dos paises. — 

El arresto provisorio tendra lugar en 
formas y siguiendo las reglas establecidas por 
la legislacién del Gobierno requerido. Cesara 
de ser mantenido, si, en el plazo de tres meses 
a partir del momento’en que fuera efectuado, 
el inculpado no hubiese recibido comunicaciôn 
de uno de los documentos mencionados en € 
Articulo 9 del presente Tratado. 


Articulo,, 11°. 


Cuando en el curso de un asunto penal ne 
politico, uno de los Gobiernos juzgase necesaria 
la comparecencia de testigos domiciliados en el 
territorio de la otra parte o todo otro acto de 
instruccién, una carta rogatoria serd dirigida 
con este objeto por la via indicada en el Articulo 
9 y se le dard curso siguiendo las leyes del pai 
requerido. 

Sin embargo, toda vez que las cartas roga* 
torias tiendan a hacer operar, sea una visita 
domiciliaria, sea la aprehensidn del cuerpo del 
delito o de piezas de conviccidn, no podran 
ser ejecutadas mds que por uno de los hechoss 
enumerados en el Articulo 3 y bajo la reserva 
expresada en el ultimo parägrafo del Articulo 
16, mas adelante. 

Los dos Gobiernos Contratantes renuncian 
reciprocamente al reembolso de los gastos resul- 
tantes de la ejecucidn de las cartas rogatorias, 
salvo que se trata de honorarios de peritos en 
materia criminal, comercial, o médico-legal. 


) 


Ninguna reclamacién podra tampoco tener 
lugar por los gastos de todos los actos judiciales” 
espontaneamente hechos por los magistrados de 
cada pais, para la persecusién y constatacin 
de infracciones cometidas en su territorio por 
un extranjero que fuera luego procesado en. 
su patria. } 


Articulo 12°. 


Si la comparecencia personal de un testigo es 
juzgada necesaria o conveniente en una causa 
penal concerniente a un delito no politico, el 
Gobierno del pais donde habita lo invitaré a 
acatar la citacién que le sea dirigida y, si 
consiente en ello, el Gobierno requirente le 


acordara desde el momento en que deje su. 
J 
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a quitté son domicile, des frais de voyage 
t de séjour calculés d’après les tarifs en vigueur 
ans le pays où sa comparution doit avoir lieu, 
moins que le gouvernement requérant ne 
ge de son devoir d'accorder au témoin une 
demnité plus considérable. 

Aucune personne, quelle que soit sa nationa- 
té, qui, citée comme témoin dans un des deux 
ays, aura comparu volontairement devant les 
ribunaux de l’autre, ne pourra être poursuivie 
i détenue pour crimes ou délits ou pour con- 
amnations civiles, correctionnelles ou crimi- 
elles, antérieures à sa sortie du pays requis, 
i sous prétexte de complicité dans les faits 
ui font l’objet du procès où elle figure comme 
émoin. 


Article 13. 


En matière pénale non politique, lorsque le 
rouvernement de l’un des deux pays jugera 
nécessaire la notification d’un acte de procédure 
u d’un jugement à un individu résidant sur 
e territoire de l’autre pays, la pièce transmise 
diplomatiquement sera signifiée à la personne à 
a requête du ministère public du lieu de la ré- 
sidence par les soins d’un officier compétent, et 
original constatant la notification sera ren- 
voyé, par la même voie, au gouvernement 
requérant sans restitution des frais. 


. Article 14. 


Lorsque, dans une cause pénale non politique, 
instruite dans l’un des deux pays, la communi- 
cation des piéces de conviction ou de documents 
se trouvant entre les mains des autorités de 
l'autre pays sera jugée nécessaire ou utile, la 
demande en sera faite par la voie diplomatique, 
et on y donnera suite, à moins que des considé- 
rations particulières ne s’y opposent, et sous 
l'obligation de renvoyer les pièces et documents. 

Les Gouvernements contractants renoncent 
au remboursement des frais résultant, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de l’envoi 
et de la restitution des pièces de conviction et 
documents. 


Article 15. 


Il est formellement stipulé que le transit, a 
travers le territoire de l’une des Parties con- 
tractantes, d’un individu livré par une tierce 
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domicilio, gastos de viaje y de estadia calculados — 


segün las tarifas en vigor en el pais donde su 
comparecencia deba tener lugar, a menos que 


el Gobierno requirente no juzgue de su deber — 


acordar al testigo una indemnizacién més 
considerable, 

Ninguna persona, sea cual fuera su nacionali- 
dad, que, citada como testigo en uno de los 
dos paises, hubiera comparecido voluntaria- 
mente delante de los tribunales del otro, no 
podra ser perseguida, ni detenida por crimenes 
o delitos o por condenaciones civiles, correccio- 


nales o criminales, anteriores a su salida del : 


pais requerido, ni bajo pretexto de complicidad 
en los hechos que son el objeto del proceso en 
que ella figura como testigo. 


Articulo 13°. 


En materia penal no politica, cuando el 
Gobierno de uno de los dos paises juzgase 
necesaria la notificacién de un acto de proce- 
dimiento o de un juzgamiento a un individuo 
residente en el territorio del otro pais, la nota 
transmitida por via diplomätica serd notificada 
personalmente a requerimiento del Ministerio 
Püblico del lugar de la residencia por intermedio 


de un oficial competente, y el original en que 


consta la notificacién sera devuelto por la 
misma via, al Gobierno requirente sin restituciôn 
de gastos. 


Articulo 14°. 


Cuando en una causa penal no politica instrui- 


da en uno de los dos paises, la comunicaciôn 
de las piezas de conviccién o de documentos 


que se encuentran en las manos de las autori- 


dades del otro pais fuese juzgada necesaria o 
util, la peticiôn sera hecha por la via diplomätica 
y se le dard curso, a menos que consideraciones 
particulares no se opongan a ello y bajo la 


obligaciôn de devolver las piezas y documentos, — 

Los Gobiernos contratantes renuncian al. 
reembolso de los gastos resultantes, en los 
limites de sus territorios respectivos, del envio | 
y de la restitucién de piezas de conviccién y | 


documentos. 


Articulo 15°. 


Queda formalmente estipulado que el tränsito, 


a través del territorio de una de las Partes 
Contratantes, de un individuo entregado por 
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Puissance à l’autre partie et qui n’est pas citoyen 
du pays de transit, sera accordé sur la simple 
production, par la voie diplomatique, en original 
ou en expédition authentique, de l’un des 
documents mentionnés dans l’article 9, pourvu 
que le fait servant de base à l’extradition soit 
compris dans la présente convention et ne rentre 
pas dans les prévisions de l’article 4, paragraphe 
premier, et de l’article 5. 

Le transport s'effectuera par les voies les 
plus rapides, sous la conduite d'agents du pays 
requis et aux frais du gouvernement requérant. 


Article 16. 


Tous les objets qui auront servi à la perpétra- 
tion du délit ou qui en proviendraient, de même 
que ceux pouvant servir de pièces à conviction 
seront remis en même temps que l'individu 
réclamé. 

Cette remise sera effectuée lors même que 
l’extradition ne pourrait avoir lieu par suite 
de la mort ou de la disparition du coupable. 

. Elle comprendra également tous les objets de 

même nature que l'accusé aurait cachés ou 
déposés dans le pays où il s’est réfugié et 
seraient découverts par la suite. 

Seront réservés, toutefois, les droits des tiers 
sur les objets précités, qui devront leur étre 
restitués, sans frais, à l'issue du procès. 


Article 17. 


Les frais d’arrestation, d’entretien et de 
transport de l’individu dont l’extradition aura 
été accordée, ainsi que ceux de consignation 
et de transport des objets qui, aux termes de 
l’article précédent, doivent être restitués ou 
remis, resteront à la charge des deux Etats 
dans les limites de leurs territoires respectifs. 


Les frais de transport ou autres sur le terri- 
toire des Etats intermédiaires sont à la charge 
de l'Etat réclamant. 

L'individu à extrader sera conduit au port que 
désignera le gouvernement réclamant aux frais 
duquel il sera embarqué. 


Article 18 


Les Parties contractantes s’engagent a se 
communiquer réciproquement tous les jugements 


una tercera potencia a la otra parte y que ni 
sea ciudadano del pais de transito, sera acordade 
con la simple producciôn, por la via diplomatic 
en original o en expediciôn auténtica, de un 
de los documentos mencionados en el Articul 
9° toda vez que el hecho que sirva de base 
la extradicidn esté comprendido en la presente 
convencién y no entre en las previsiones dé 
Articulo 4° y del Articulo 5°. 

El transporte se efectuara por las vias m4 
rapidas bajo la vigilancia de agentes del pais 
requerido y a costa del Gobierno requirente. 


Articulo 16°. 


Todos los objetos que hayan servido a 
perpetracién del delito o que proviniesen de 
él, asi como los que puedan servir de piezas 
de convicciôn, serän remitidos al mismo tiempo 
que el individuo reclamado. 

Esta remisiôn ser4 efectuada atin cuando 
extradicién no pudiese tener lugar por causa de 
la muerte o de la desaparicidén del culpable. — 

Comprender4 igualmente todos los objetos 
de la misma naturaleza que el acusado hubieseé 
ocultado o depositado en el pais en que 
hubo refugiado y que fuesen descubiertos. 

Serdn reservados sin embargo los derechos de 
terceros sobre los objetos precitados qué 
deberän serles restituidos, sin gastos, al fin del 
proceso. 


Articulo 17°. 


Los. gastos de arresto, de mantenimiento y 
de transporte del individuo cuya extradicién 
haya sido acordada, asi como los de consignaciôn 
y de transporte de los objetos, que, en los 
términos del articulo precedente, deben ser 
restituidos o remitidos, quedarän a cargo de 
los dos Estados en los limites de sus territorios 
respectivos. 

Los gastos de transporte u otros sobre el 
territorio de los Estados intermediarios quedan 
a cargo del Estado reclamante. 

El individuo objeto de la extradicidn sera 
conducido al puerto que designarä el Gobierno 
reclamante a cuya costa serd embarcado. 


Articulo 18°. 


Las Partes Contratantes se obligan a comu- 
nicarse reciprocamente todos los juzgamientos 
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h arrêts de condamnation, pour crime ou 
‘lit de toute nature, prononcés par les tribu- 
aux de l’un des Etats contre les ressortissants 
> l’autre. Cette communication aura lieu 
oyennant l'envoi, par voie diplomatique, 
un extrait du jugement ou de l'arrêt devenu 
Sfinitif. 


Article 10. 


Le présent traité entrera en vigueur dix jours 
brès sa publication dans les formes prescrites 
ar les lois des deux pays. 

Chacune des Parties contractantes pourra, en 
ut temps, le dénoncer en prévenant l’autre 
artie de son intention six mois à l’avance. 

Il sera ratifié et les ratifications en seront 
hangées le plus tôt possible à Bruxelles. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs 
nt signé et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Montevideo, le vingt janvier mil neuf 
ent vingt-six. 


(L. S.) (Signé) KETELs. 
(L.S.) (Signé) Lisanpro Diaz LEON. 
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o fallos condenatorios, por crimenes o delitos 
de cualquier naturaleza, pronunciados por los 
tribunales de uno de los Estados contra los 
stbditos del otro. Esta comunicacién tendra 
lugar mediante el envio, por via diplomätica, 
de un extracto del juicio o del fallo definitivo. 


Articulo 19°. 


El presente Tratado entrar4 en vigor diez 
dias después de su publicacién en las formas 
prescritas por las leyes de los dos paises. 

Cada una de las Partes Contratantes podré, 
en cualquier tiempo, denunciarlo previniendo a 
la otra Parte de su intencidn seis meses antes. 

Sera ratificado y las ratificaciones serän — 
cambiadas a la brevedad posible en Bruselas. 


En testimonio de lo cual los respectivos 
Plenipotenciarios firmaron y sellaron con sus 
respectivos sellos. 


Hecho en Montevideo a los veinte dias del 
mes de Enero de mil novecientos veinte y seis. 


(L.S.) (firmado) KETELS. 
(L.S.) (firmado) LisanpRo Diaz LEON. 


Après entente des deux gouvernements, l'échange des ratifications a eu lieu le 10 octobre 1929, 


Assomption et non à Bruxelles, comme l'indique le traité. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


No. 2224. — EXTRADITION CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND 
THE REPUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO) 
JANUARY 20, 1926. 


His Majesty THE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 


- REPUBLIC OF PARAGUAY, having considered it desirable, for the purpose of ensuring the uniform 


prompt and effective administration of justice and the prevention and punishment of crime, 
conclude a treaty for the reciprocal extradition of malefactors, have appointed for this purpose 
as their Plenipotentiaries : 
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Henry KETELS, Commander of the Orders of Leopold and the Crown, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Asunciôn ; 
His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY : 


Dr. LisanpRo Diaz LEON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 
Montevideo ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have ne upo 
the following Articles : ; 


Article i. 


The High Contracting Parties undertake to deliver up to each other, in accordance with the 
provisions of the present Convention, persons who are accused of any of the punishable offence: 
specified in Article 3 of the present Convention or are being proceded against or have been 
convicted by the judicial authorities of either of the High Contracting Parties for such offences, 
if they were committed in the territory of the State making application. 

When the offence giving rise to the request for extradition has been committed in the territory 
of a third country, the request may be granted provided that the laws of the country applied to 
permit the prosecution of the same offence when committed outside its territory. 


Article 2. 


In no case and under no pretext whatsoever shall the High Contracting Parties be required 
to deliver up their nationals by birth or naturalisation. 


Article 3. 
The crimes and misdemeanours for which extradition may be granted are as follows : 
(x) Murder, assassination, parricide, infanticide, poisoning ; 
(2) Voluntary abortion ; 


4 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leag é 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


Inall these cases, complicity in and attempts to commit such offences shall be sufficient ground 
or extradition, provided they are punishable under the penal laws of the contracting countries! 
Extradition shall be granted for the above-named offences when the acts alleged may involve ~ 
penalty of at least one year’s imprisonment under the laws of the Contracting Parties. 
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(3) Deliberate and premeditated assault or wounding causing unintended death, 
a disease which may prove incurable, permanent incapacity for work, complete loss or 
deprivation of the use of a member or an organ, or serious mutilation ; 


(4) The deliberate and culpable administering of substances capable of causing 
death or of seriously injuring health, but without intent to cause death ; 


(5) Indecent assault, without violence or threats, on or with the aid of the person 
of a minor of either sex who has not completed his or her sixteenth year. 2 

Indecent assault, without violence or threats, by a relative in the ascending line on 
or with the aid of the person of a minor of either sex even if he or she is over sixteen but 
is not emancipated by marriage. 

Offences committed against morals by encouraging, aiding or abetting, in order to 
gratify the passions of another, the debauch ng, corruption or prostitution of a minor 
of either sex ; procuring, enticing or leading away for immoral purposes, a woman or girl 
of full age, when the act was committed by fraud or by violence, threats, abuse of 
authority or any other means of compulsion, in order to gratify the passions of another; — 
detention of a person in a disorderly house against her will or coercion for immoral — 
purposes of a person of full age ; 


(6) Bigamy ; 
(7) Offences against personal liberty ; 


(8) The abduction of minors ; the abduction, receiving, removal, replacement or — 
substitution of children of either sex ; the exposing or abandon of a child ; 


(9) The falsification, counterfeiting or altering of currency, Government securities 
or bonds, bank-notes or other public securities which are legal tender ; knowingly putting 
into circulation, issuing and making use of any forged securities ; the falsification of — 
official documents, postage stamps, seals, dies and any other mark of the State, and know- _ 
ingly making use of such forged objects ; 


(10) The counterfeiting, falsification or altering of public and private documents, — 
bills of exchange or other negotiable instruments and knowingly making use of the said … 
counterfeit, forged or altered documents, bills or instruments ; 


(11) False witness or. false statements by experts or interpreters ; subornation … 
of witnesses, experts or interpreters ; perjury in civil or criminal matters ; 


(12) Bribery of public officials ; 


(13) Embezzlement or malversation of public funds ; unlawful exaction by public 
officials ; 


(x4) Arson ; 
(15) Destruction of buildings, steam engines or telegraphic apparatus ; 
(16) Theft, extorsion ; 


(17) Piracy and other misdemeanours committed at sea which are extraditable : 
offences according to the legislation of the two countries ; 


(x8) Swindling ; 
(x9) Breach of trust ; 
(20) Fraudulent bankruptcy and fraud committed in bankruptcy ; 


(21) Receiving of articles obtained by means of one of the ‘crimes or offences 2a 
mentioned in the present Convention, ; 
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In all cases and for all crimes and misdemeanours, extradition may not take place unless th 
like offence is punishable under the laws of the country to which the request is made. 


Article 4. 


Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested is regarded by th 
Party applied to as a political offence or as an act connected with a political offence. 
It is expressly stipulated that an alien whose extradition has been granted may not be proceeded 
against or punished for any political offence committed prior to his extradition, nor for any a@ 
connected with such an offence, nor for any crimes or misdemeanours not covered by the presen 
Convention. 
: An attack made or attempted upon the person of the head of a foreign State shall not be 
_  regarded as a political offence or as an act connected with a political offence when it constitute 
_-_— murder, assassination or poisoning. 
Nevertheless, the surrendered person may, in the following cases, be proceeded against or 
_ if he has been given an opportunity of being heard, may be punished for an offence other thar 
; that for which extradition was granted : 
Fe (x) If he has asked to be brought to trial or to serve his sentence, in which case hi 
ÈS request shall be communicated to the Government surrendering him ; 7 
# (2) If he has failed to leave the country to which he was surrendered within on! 
ER: month after his final release ; - 
(3) If the offence is covered by the Convention and if the Government to which h 
has been surrendered has previously obtained the approval of the Government granti 
extradition. 
The latter may, if it thinks fit, require the production of one of the documents mentioned in 
Article 9 of the present Convention. } 
Re-extradition to a third country shall be subject to the same regulations. 


Article 5. 


Extradition shall not take place : 


(x) If, subsequently to the acts alleged or to the last stage in the proceedings, 0 
to the sentence, exemption from prosecuton or punishment has been acquired by lapse 
of time under the laws of the country in which the accused person has taken refuge, at 
the time when his surrender might take place ; 


(2) When the request for extradition is based upon an offence in respect of which 
the person claimed has been prosecuted and discharged or is still being proceeded against 
or has already been tried in the country to which the request for surrender is made. 


Article 6. 


Extradition shall only be granted on condition that the person surrendered is not tried by 
an exceptional court. 


Article 7. 


Persons claimed who are being proceeded against or are serving a sentence for an offence 
other than that which has given rise to the request for extradition shall not be delivered up until 
final judgment has been given in the country applied to and, in case of conviction, until they have 
served their sentence or have been pardoned. 
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Extradition may be granted even if the person claimed is thereby prevented from carrying 
obligations contracted towards private persons in the State of refuge. 

Nevertheless, the persons concerned shall retain all their rights and may substantiate them 
bre the competent tribunal. 


Article 8. 


When a person is claimed simultaneously by several States, the State applied to shall decide 
sly to which country he is to be surrendered. 


Article g. 


The request for extradition must always be made through the diplomatic channel. 

Where there is no diplomatic representative, the request for extradition shall be sent by the 
istry of Foreign Affairs of one of the Contracting Parties to the Ministry of Foreign Affairs 
the other Party. - 

Extradition shall be accorded only on production, either in the original or in a certified copy, 


rrant or sentence. 

These documents, which shall be drawn up in the form and according to the rules laid down 
the laws of the applicant State, shall specify the nature of the offence and of the punishment 
refor, and shall be accompanied by a legalised copy of the text of the law applicable to the act 
respect of which extradition has been requested and also, whenever possible, by a description 
he person claimed or any other particulars calculated to establish his identity. 


Article Lo. 


In urgent cases, provisional arrest shall be effected on notification by post or telegraph of the 
Istence of one of the documents mentioned in Article 9, provided always that such notification 
duly made to the Ministry of Foreign Affairs of the country applied to. 
This arrest shall be optional if the request has been made direct to a judicial or administrative 
thority in one of the two countries. 

Provisional arrest shall take place in the form and in accordance with the regulations established 
the laws of the Government applied to. It shall be discontinued if, within three months of 


nvention. 


Article It. 


When, in any criminal case of a non-political character, one of the two Governments deems 
necessary for witnesses domiciled in the territory of the other Party to be heard or any other 
icial examination to be held, a ‘‘ commission rogatoire ”’ shall be sent for this purpose through 
e channel specified in Article 9, and effect shall be given thereto subject to the laws of the country 
plied to. 


Nevertheless, ‘‘ commissions rogatoires ’’ for the purpose of effecting either a domiciliary 


arch or the seizure of the corpus delicti or of articles serving as proof of the crime may only be 
ecuted in respect of an act mentioned in Article 3, and subject to the reservation made in the last 
ragraph of Article 16 below. < 

The two Contracting Governments reciprocally waive all claim to the refund of expenses result- 
g from the execution of ‘‘ commissions rogatoires ’’, except in the case of the fees of experts 
criminal or commercial cases or cases of medical jurisprudence. 

Neither may any claim be made for the cost of any judicial acts carried out of their own accord 

the magistrates of either country for the prosecution or verification of offences committed 
their territory by a foreigner who is subsequently proceeded against in his own country. 
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the sentence or warrant of arrest, or of any other document having the same force as the said © 


s arrest, the accused has not received one of the documents mentioned in Article 9 of the present | 
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Article 12. 


If in a penal case of a non-political nature the personal attendance of a witness is consider 
necessary or desirable, the Government of the country in which he resides shall request him 
comply with the summons and, if he consents, the applicant Government shall grant him, as fro 
the time he leaves his residence, travelling expenses and a subsistence allowance at the rates 
force in the country in which he is to appear, unless the applicant Government considers it expedie 
to accord the witness a higher allowance. : - a 

No person, whatever his nationality, who, when summoned as a witness in one of the t 
countries, voluntarily attends in the courts of the other country, may be prosecuted or detain 
for crimes or offences or civil police court, or criminal convictions prior to his leaving the count 
applied to or on the ground of complicity in the acts forming the subject of the case in which] 
is a witness. 


tr 


Article 13. 


If in a non-political criminal case the Government of either country deems it necessary th 
notification of a summons or of a judgment should be made to a person residing in the territol 
of the other country, the document, after being forwarded through the diplomatic channel, shi 
be served on the person concerned at the request of the Public Prosecutor’s department ini 
place of residence, through a competent official, and the original, certifying that notification h 
been effected, shall be returned through the same channel to the applicant Government, witho} 
refund of expenses. 


Article 14. 


If in a penal case of a non-political nature which is being investigated in one of the two countrié 
it is deemed necessary or expedient to obtain articles serving as proof of the crime or documen 
which are in the hands of the authorities of the other country, application shall be made for the 
through the diplomatic channel and the request shall be granted unless there are special objectiot 
thereto, and subject to the obligation to return such articles and documents. 

The contracting Governments renounce all claims to the refund of expenses occasioned, with 
the limits of their respective territories, by the despatch and return of articles serving as proof | 
the crime and documents. 3 


Article 15. 


It is expressly laid down that transit through the territory of either Contracting Party of 
person surrendered by a third Power to the other Party and who is not a citizen of the countt 
of transit, shall be granted on the mere production through the diplomatic channel of the origin 
or a certified copy of one of the documents mentioned in Article 9, provided that the offence 0 
which the extradition is based is included in the present Convention and does not come under 
provisions of Article 4, paragraph 1 and Article 5. 

The person surrendered shall be conveyed by the most rapid route in the custody of agent 
of the country applied to and at the expense of the applicant Government. 


Article 16. 


There shall be delivered up, together with the person claimed, all objects which are connecté! 
with the commission of the punishable act or which have been obtained by means of that act, am 
also articles that may serve as proof of the offence. { 

These articles shall be delivered up even if, through the death or escape of the offender, tk 
extradition cannot take place. 
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All objects of the same kind, concealed or deposited by the accused in the State of refuge 
subsequently discovered, shall likewise be surrendered. 

Nevertheless, the rights which third parties may have over these objects shall be reserved, 
l such objects shall be returned to them free of charge after the trial. 


Article 17. 


The expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of the person whose 
radition has been granted, together with the cost of consigning and transporting objects which 
re to be restored or surrendered under the previous Article, shal] be borne by the two States, 
hin the limits of their respective territories. 

_ The cost of conveyance and other expenses incurred in the territory of intermediate States 
Mm be borne by the applicant State. 


nt and be placed on board ship at that Government’s expense. 


Article 18, 


The Contracting Parties undertake to communicate to each other all judgments or sentences — 


crimes or misdemeanours of all kinds pronounced by the courts of one State against nationals 


the other. Such communications shall be made by the despatch of an extract of the final © 


gment or sentence through the diplomatic channel. 


Article 19. 


The present Convention shall come into force ten days after publication in the forms prescribed ~ 


the laws of the two countries. 


Each of the Contracting Parties may denounce it at any time by giving the other Party six _ 


nths’ notice of its intention. : 
It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible at Brussels. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention and have thereto 


xed their seals. 


Done at Montevideo, this twentieth day of January, one thousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) (Signed) KETELs. (L. S.) (Signed) Lisanpro Diaz LEGN. 


After agreement between the two Governments, the exchange of ratifications took place | 


ober 10, 1929, at Asunciôn and not at Brussels, as agreed in the Convention. 
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The person to be surrendered shall be escorted to the port designated by the applicant Govern- . 
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BELGIQUE ET HONGRIE 13 
Convention concernant le règlement ae 
des créances et réclamations belges “+ 


contre le Gouvernement hongrois, 
résultant des sections 111, 1V, V, 
V1 et VII de la partie X (Clauses 
économiques) du Traité de paix, 
signé à Trianon, le 4 juin 1920. 
Signée à Bruxelles, le 30 septem- 
bre 1926. 


BELGIUM AND HUNGARY 


Convention regarding the Settlement 
of the Belgian Credits and Claims 
against the Hungarian Government, 
resulting from Sections 111, 1V, V, 
VI and VII of Part X (Economic 
Clauses) of the Treaty of Peace, 
signed at Trianon, June 4, 1920. 
Signed at Brussels, September 30, 
1926. 


No 2225. — CONVENTION: ENTRE LA BELGIQUE ET LA HONGRI 
CONCERNANT LE REGLEMENT DES CREANCES ET RECL 


MATIONS BELGES CONTRE LE GOUVERNEMENT HONGROE 
RESULTANT DES SECTIONS IL, IV, V, VI ET VII DE 
PARTIE X (CLAUSES ECONOMIQUES) DU TRAITE DE PAD 
SIGNÉ A TRIANON, LE 4 JUIN 1920. SIGNEE A BRUX 
LE 30 SEPTEMBRE 1926. 


U) 


| Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires Hrangéres de Belgique et le cha 
4 d'affaires à. 1. de la Délégafion royale hongroise auprès dz la Socizié des Nations. L'enregisire 
de cette convention a eu lieu le x7 décembre 1020. 


Vu la partie X (Clauses économiques) du Traité de Trianon du 4 juin 1920, 
2 e Les Gouvernements belge et hongrois ont convenu des dispositions suivantes, en ce qui concen 
_ le règlement des créances et réclamations belges contre le Gouvernement hongrois résultant € 
_ sections If, IV, V, VI et VII dudit Traité de Trianon: 


Ariicle premier. 


Les Offices belge et hongrois de vérification et de compensation DURE pre 

; Je plus tôt possible. 
4 Dès la mise en vigueur de la présente convention, les Offices belge et hongrois feront la publicit 
= nécessaire pour aviser leurs ressortissants respectifs des modalités de règlement ci-après ipulées 


Dans les six mois à compter du premier jour de celui qui suivra la mise en vigueur, les ressor 
… Hssants belges et hongrois titulaies de créances rentrant dans les prévisions de l'article 23% at 
… Traité de Trianon, devront, sous peine de forclusion, saisir leur office national de leurs créances @ 
aviser celui-ci du règlement amiable intervenu. 
o L'office créancier notifiera à l'office débiteur, dans les deux mois à compter de l’expiratio 
3 dudit délai de six mois, les créances dont il aura été saisi, ainsi que les avis d'accord amiable. 


Article 2. / 


' Durant les six mois qui suivront la mise en vigueur de la présente convention, les créances 
| belges et hongroises rentrant dans les prévisions de l'article 251 nu Traité de Trianon pourron 
React directement par voie d’accords amiables : la conclusion de ces accords et leur exécutic 
. se feront sans intervention des offices. 


+ 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 17 octobre 1929. 
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0. 2225. — CONVENTION? BETWEEN BELGIUM AND HUNGARY 
REGARDING THE SETTLEMENT OF THE BELGIAN CREDITS © 
AND CLAIMS AGAINST THE HUNGARIAN GOVERNMENT, RE- 
SULTING FROM SECTIONS III, IV, V, VI AND VII OF PART X — 
(ECONOMIC CLAUSES) OF THE TREATY OF PEACE. SIGNED ~ 
AT TRIANON, JUNE 4, 1920. SIGNED AT BRUSSELS, Seer e 
30, 1926. 


ench official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and the Chargé d'A faires 
a. i. of the Royal Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration 0 
this Convention took place December 17, 1929. 


In view of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of Trianon of June 4, 1920, 
The Belgian and Hungarian Governments have agreed upon the following provisions regarding 
he settlement of the Belgian debt claims and other claims against the Hungarian Government Re. 
ising out of Sections III, IV, V, VI and VII of the said Treaty ¢ of Trianon : ’ 


Article 1. 
The Belgian and Hungarian Clearing Offices shall begin their operations as soon as possible. 


On the entry into force of the present Convention, the Belgian and Hungarian Offices shall 
ake the necessary measures of publicity to inform their respective nationals of the methods of =e 
ettlement prescribed hereinafter. ‘ 

Within six months from the first day of the month following the entry into force of the present DE 
onvention, Belgian and Hungarian nationals who are holders of debt bonds under the provisions 
f Article 231 of the Treaty of Trianon shall, on pain of foreclosure, refer debts due to them to their 
ational Office, or inform it of any friendly settlement of such debts that may have been reached. 

The Creditor Office shall notify the Debtor Office, within two months from the expiration of the 
aid period of six months, of the debt claims which have been referred to it and the friendly — 
settlements of which it has been informed. i 


Article 2. n. 

the six months following the entry into force of the present Convention, Belgian and 
ene debts coming under the provisions of Article 231 of the Treaty of Trianon may be settled ‘ 
irect by friendly agreement. The conclusion of these agreements and their execution se be 


ffected without the intervention of the Offices. a 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League <a 
lations, à titre d'information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 17, 1929. 
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La validité des accords amiables qui auraient pu être conclus par consentement exprès et mutu 
_ des Parties après le 1°? mai 1923 et avant la mise en vigueur de la présente convention ne pourra 
de ce seul fait, être contestée, si ces accords ont reçu jusqu’à ce jour l’exécution prévue par le 
3 Parties. > 


Article 3. 


Les créances rentrant dans les prévisions de l’article 231 du Traité de Trianon et qui résulter 
d’arriérés de la dette publique hongroise comprennent : 


1° Les arriérés de la dette non gagée échus jusqu’au 26 juillet 1921 ; 
2° Les arriérés de la dette gagée échus jusqu’au 30 juin 1919. 
Sont considérés comme emprunts de la dette non gagée : 


Emprunt 4% or (toutes émissions) ; 

Emprunt 4% en couronnes (toutes émissions) ; “ 

Emprunt 414% 1913 (libellé en couronnes, marks, francs et livres sterling) ; : 

Emprunt amortissable 414% 1914 (libellé en couronnes, marks, francs et livres 
sterling) ; 

Emprunt 4% 1889 (emprunt de la libération des terres, libellé en Rue : 

Bons du Trésor 414%, libellés en couronnes (émissions du 12 mars 1913 et du 1er octobre 
1913) ; 

Bons du Trésor 414% (libellés en marks, émission du 1 octobre 1913). 


Sont considérés comme emprunts de la dette gagée : 


Emprunt 3% or 1895 (emprunt des Portes de fer) ; 

Emprunt 312% couronnes 1897 ; 

Emprunt à lots 1870 ; 

Emprunts à lots 1880 (emprunt de la régularisation de la Tisza et de Szeged). 
Emprunt privilégié 4% du chemin de fer Budapest-Pécs ; 

Emprunt 4% 1910 (libellé en couronnes, marks, francs et livres sterling). 


Ces énumérations ne sont pas limitatives. : 
Pour bénéficier de la présente convention, les porteurs belges des titres de la dette publique 
hongroise devront produire les justifications suivantes : 


a) Le titre et la série ininterrompue des coupons depuis le commencement de l'état 
de guerre et une déclaration de nationalité belge. Si le porteur n’est pas en état de produire 
avec le titre, la série ininterrompue des coupons, ladite déclaration devra comprendre, 
en outre, l'affirmation que les titres ont été propriété belge avant la guerre et qu'ils son 
restés tels jusqu’à la mise en vigueur de la présente convention ; dans l’un et l’autre ca 
la déclaration sera faite par l’intéressé avec référence à, et sous la sanction, de l’article 496 
du Code pénal belge. Le Gouvernement hongrois se réserve le droit d’exiger des preuves 
complémentaires toutes les fois que les circonstances permettraient de douter de la sincérité 
des déclarations. 

6) Quant aux coupons détachés du titre, les porteurs belges devront par tous moyens 
administrer la preuve que ces coupons étaient propriété belge avant la guerre et qui 
sont restés tels jusqu’à la mise en vigueur du Traité de Trianon (26 juillet 1921). 


Be’ Pour les porteurs belges qui ne rempliraient pas les conditions fixées aux lettres a) ou b} 
. une commission arbitrale composée d’un représentant du Gouvernement hongrois et d'un 
représentant du Gouvernement belge, examinera les requêtes. 


La vérification des créances provenant des titres ou coupons de la dette publique hongroise 
an commencera dés que toutes les déclarations de ces créances auront été notifiées au Gouvernement 
' hongrois, conformément au dernier alinéa de l’article premier. 
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The validity of any friendly agreements which may have been concluded by the express and 
autual consent of the parties after May 1st, 1923, and before the entry into force of the present 
onvention may not be disputed, on that account alone, if such agreements have hitherto been duly 
xecuted by the parties. 


Article 3. 


The debts coming under the provisions of Article 231 of the Treaty of Trianon and arising out 
f arrears of the Hungarian Public Debt comprise the following : 


(x) Arrears of the unsecured debt due up to July 26, 1921 ; 
(2) Arrears of the secured debt due up to June 30, 1970. 


The following shall be deemed to be loans of the unsecured debt : 


4% Gold Loan (all issues) ; 

4% Loan in Crowns (all issues) ; 

44%% 1913 Loan (in crowns, marks, francs and sterling) ; 

44%% 1914 Redeemable Loan (in crowns, marks, francs and sterling) ; 


4% 1889 Loan (Land Liberation Loan in florins) ; 
412% Treasury Bonds in crowns (issues of March 12, 1913, and October I, 1913); 


444% Treasury Bonds (in marks, issue of October I, 1913). 
The following shall be deemed to be loans of the secured debt : 


3% 1895 Gold Loan (Iron Gates Loan) ; 

3%% 1897 Loan in Crowns; 

1870 Lottery Loan ; 

1880 Lottery Loan (Loan for the regularisation of the Tisza and Szeged) ; 
4% Preferred Loan of the Budapest-Pécs Railway ; 

4% 1910 Loan (in crowns, marks, francs and sterling). 


These lists are not exhaustive : 
In order to avail themselves of the provisions of the present Convention, Belgian holders o 
Sheen Public Debt bonds shall be required to produce the following documents in evidence of 
eir claims : om 
(a) The bond and the continuous series of coupons from the beginning of the stat 
of war, and a declaration of Belgian nationality. If the holder is unable to produce th 
continuous series of coupons with the bond, the said declaration shall also include an 
affirmation that the bonds were Belgian property before the war and have remained s 
up to the entry into force of the present Convention. In either case the declaration sha 
be made by the party concerned with reference to, and subject to, the penaltie 
prescribed by Article 496 of the Belgian Criminal Code. The Hungarian Government — 
reserves the right to require further evidence whenever there is reason to doubt the truth o 
a declaration. 

(b) If any coupons have been detached from their bond, Belgian holders shall be 
required to produce all available evidence showing that such coupons were Belgian property _ 
before the war and remained so until the entry into force of the Treaty of Trianon (July 26, 
1921). ES 
An arbitral commission composed of one representative of the Hungarian Government and | 
ne representative of the Belgian Government shall examine applications from Belgian bondholders 
rho do not fulfil the conditions laid down in letters a) and 5). : a 
The verification of debt claims arising out of bonds or coupons of the Hungarian Public Debt — 
hall begin as soon as all the declarations in respect of such claims have been notified to the Hunga- 

lan Government, in accordance with the last paragraph of Article 1. | 


fre 
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Article 4. 


Toutes les créances et réclamations belges contre le Gouvernement hongrois, visées au préambule 
de la présente convention — à l’exclusion de celles qui, conformément à l’article 2, auront fait 
l’objet d’accords amiables — seront réglées par la délivrance au pair d’obligations de l’Etat hongrois. 
Ces obligations seront remises, entre les mains des créanciers belges, à due concurrence de sommes 
qui leur seront reconnues soit par l'Office hongrois, soit par jugement du Tribunal arbitral mixte, 
soit à la suite d’accord avec le Gouvernement hongrois. 

Le montant des créances et réclamations sera déterminé en tenant compte des intérêts prévus. 
par le Traité de Trianon ou alloués par les jugements du Tribunal arbitral mixte ; ces intérêts seront 
calculés jusqu'au 31 décembre 1927. 

Le Gouvernement hongrois s’engage à créer à ses frais lesdites obligations dès l'expiration du 
délai de six mois prévu à l’article 2 pour la conclusion d'accords amiables ; la délivrance se fera au 
fur et à mesure de la reconnaissance des créances et réclamations à régler. 


vf 


Les obligations à créer en vertu du présent article recevront la dénomination : obligations 6% 
amortissables de l'Etat hongrois 1928. Elles rapporteront à partir du 1e janvier 1928 un intérêt 
annuel de 6% du montant nominal. Les intérêts seront payés par moitié quinze jours après l’échéance, 
soit les 15 janvier et 15 juillet de chaque année ; le premier coupon sera mis en paiement le 15 juillet 
1928. L’amortissement commencera en 1933 et se fera par voie de tirage au sort en quinze ans, — 
conformément au plan d’amortissement annexé a la présente convention. 

Le Gouvernement hongrois se réserve la faculté de procéder à des amortissements complémen- 
taires à partir de 1934. Les tirages auront lieu au mois d’octobre de chaque année, et ce pour la 
première fois en octobre 1933 ; les obligations sorties au tirage seront payées a la même date que le 
premier coupon venant à échéance après ce tirage, et ce pour la première fois le 15 janvier 1934. 
Les listes des numéros des titres amortis seront publiées aux frais du Gouvernement hongrois dans 
le Moniteur belge et dans deux journaux édités en Belgique et qui seront désignés par l'Office belge 
de vérification et de compensation. 

Les coupons et les titres amortis seront payés pour leur valeur nominale en francs belges au 
guichet d’une banque établie à Bruxelles et qui sera en même temps chargée d’effectuer les tirages 
d'amortissement. Les frais de ce service financier seront supportés par le Gouvernement hongrois. 

Les obligations seront au porteur en coupures de 100, 560 et 1000 francs belges. 

Les créances et fractions de créances inférieures à 100 francs seront réglées en espèces. Les fonds 

nécessaires à cet effet seront prélevés sur les produits, montants et sommes visés à l’article 6, alinéa 
premier. s 

Le Gouvernement hongrois s’engage a prendre à ses frais, aussitôt que le lui demandera le 
Gouvernement belge, toutes les mesures nécessaires pour assurer l’admission des obligations à la 
cote des bourses de Bruxelles et d'Anvers. 


a à Le ut 


Article 5. 


Les biens, droits et intérêts qui appartiennent en Belgique à des ressortissants hongrois et qui 
n'auront pas encore été liquidés seront dégrevés de séquestre dès la mise en vigueur de la présente 
: convention. | 
ie Pourra être restitué à l’ayant droit le montant des créances inférieures à cinq mille francs 
i quand elles résultent de dépôts d’épargne ou de contrats d’assurance sur la vie et qu’elles constituent 

. pour le porteur une ressource alimentaire. 

Celles des créances visées à l’article 231 du Traité de Trianon qui ont été encaissées par le 
séquestre belge avant la mise en vigueur dudit traité, seront considérées comme produits de 
liquidation ; les sommes perçues par le séquestre entreront seules en ligne de compte. 

La levée du séquestre n’invalidera aucun des actes accomplis pendant la séquestration. Les 
autorités belges compétentes ne refuseront pas de donner aux ayants-droit les indications que 
ceux-ci pourraient demander au sujet de la gestion du séquestre. | 
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Article 4. 


All the Belgian debt and other claims against the Hungarian Government referred to in the 
preamble of the present Convention — exclusive of those which have been settled by friendly 
agreement in accordance with Article 2 — shall be met by the issue of Hungarian State bonds 
at par. These bonds shall be handed to the Belgian creditors up to the amount of the sums recognised _ 
as due to them either by the Hungarian Office or by an award of the Mixed Arbitral Tribunal or as 
the result of an agreement with the Hungarian Government. 

In determining the amount of debt claims and other claims, due allowance shall be made for 
the interest prescribed by the Treaty of Trianon or awarded by the Mixed Arbitral Tribunal. Such 
interest shall be calculated up to December 31st, 1927. 

The Hungarian Government undertakes to issue the said State bonds at its own expense on the 
expiration of the period of six months prescribed in Article 2 within which friendly agreements 
are to be concluded. The bonds shall be issued as and when the validity of the debts or other … 
claims is recognised. Reis 

The bonds to be issued under the present Article shall be entitled ‘‘ 6% Redeemable Hungarian 
State bonds 1928’’. They shall bear annual interest as from January 1, 1928, at 6% of their nominal 
value. The interest shall be payable half-yearly fifteen days after it falls due, 7. ¢., on January 15 — 
and July 15 every year. The first coupon shall mature on July 15, 1928. The redemption shall 
begin in 1933 and shall be effected by drawings in fifteen years, in accordance with the redemption 
scheme annexed to the present Convention. 

The Hungarian Government reserves the right to effect additional redemption payments 
from 1934 onwards. The bonds shall be drawn in October every year, beginning in October 1933. 
The bonds drawn shall be redeemed on the same date as the first coupon maturing after the drawing, . 
beginning on January 15,1934. The lists of the numbers of the bonds redeemed shall be published … 
at the expense of the Hungarian Government in the Moniteur Belge and in two daily newspapers 
published in Belgium to be named by the Belgian Clearing Office. 


The nominal value of the coupons and bonds redeemed shall be paid in Belgian francs at the 
office of a bank established in Brussels, which shall also carry out the drawings for redemption. The 
costs of this financial service shall be borne by the Hungarian Government. 

The bonds shall be made out to bearer in denominations of 100, 500 and 1000 Belgian francs. 

Claims and parts of claims of less than 100 francs shall be settled in cash. The funds necessary 
for that purpose shall be drawn from the proceeds, amounts and sums referred to in Article 6, fir 
paragraph. 

The Hungarian Government binds itself to take, at its own expense, as soon as requested to do 
so by the Belgian Government, the measures necessary to enable the bonds to be quoted on the nu 
stock exchanges of Brussels and Antwerp. j 


Article 5. 


Property, rights and interests in Belgium belonging to Hungarian nationals, which have not _ 
yet been liquidated, shall be released from sequestration on the entry into force of the present … 
Convention. FR 

The amount of claims of less than 5,000 francs may be restored to the entitulees if the claim 
arise out of savings deposits or life assurance policies, and if they constitute a means of suppo 
for the holder of the claim. ; 

* * The debts referred to in Article 231 of the Treaty of Trianon which were collected by the Belgia 
sequestrator before the entry into force of the said Treaty shall be deemed to be proceeds of liqu 
dation. The sums collected by the sequestrator shall alone be taken into account. i 

The removal of the sequestration shall in no way invalidate acts carried out during sequestration. … 
The competent Belgian authorities shall not refuse to give entitulees such information as they | 
may apply for in regard to the administration of the sequestration. 2 
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Les sommes encaissées par l'Etat belge du chef des séquestres levés recevront la même affectation 
_ que celle qui est donnée ci-après aux produits nets de liquidation de biens séquestrés comme 
__appartenant à des ressortissants hongrois. ie 3 hah | 
aa Les biens, droits et intéréts dégrevés de séquestre seront tenus a la libre disposition de leurs 
propriétaires, à l'expiration du délai de six mois prévu par l’article premier, moyennant production 
au Ministère public chargé du contrôle des séquestres, d’un certificat à délivrer sans délai par l'Office 
belge de vérification et de compensation attestant que cet office n’est saisi d'aucune déclaration 
de créance à charge du ressortissant hongrois intéressé ou que les dettes de celui-ci ont été réglées: 
et après paiement par ce ressortissant de tous les frais, honoraires et autres charges de la séquestra- 
tion. Moyennant ce paiement et la production de ce certificat, le ressortissant hongrois intéressé 
pourra obtenir la libre disposition de ses biens dès la mise en vigueur de la présente convention, si, 

avant la date de la signature de celle-ci, il a été autorisé à établir son domicile en Belgique. 


Article 6. “4 


Les produits nets des biens, droits et intérêts hongrois qui auront été liquidés, — les montants 
des créances pécuniaires hongroises tombant sous l’application de l’article 231 du Traité de Trianon 
avec les intérêts y afférents, en tant que ces créances n’auraient pas été réglées directement, — ainsi 
que les sommes encaissées par l'Etat belge du chef des séquestres levés conformément à l’article 5, 
seront affectés par le Gouvernement belge : 


19 D'abord, au règlement en espèces des créances et fractions de créances belges 
inférieures à cent francs ; 


2° Ensuite, au paiement des intérêts et à l’amortissement du capital des obligations 
6% amortissables de l'Etat hongrois 1928. 


Cette affectation aura lieu, quant à ce paiement de la manière suivante : les produits nets et les 
montants et sommes qui y sont ci-dessus assimilés seront pris en charge par l'Etat belge. La dette 
qui résultera de cette prise en charge portera un intérêt annuel de 5% à compter du I janvier 1929, 
payable à terme échu et par moitié les rer janvier et rer juillet de chaque année, et pour la première 
fois le 1er juillet 1929. Elle sera amortie en vingt ans à compter du 1° janvier 1936, conformément 
au plan d'amortissement annexé à la présente convention ; l’amortissement annuel sera versé le 
ret janvier de chaque année et pour la première fois le rer janvier 1937. Le Gouvernement belge se 
réserve la faculté de procéder à des amortissements anticipés ou complémentaires à partir de 1934. 


Les intérêts et amortissements seront versés périodiquement en espèces et sans frais pour le 
Gouvernement hongrois à un compte spécial, intitulé « Compte service des obligations 6% amortis- 
sables de l'Etat hongrois 1928 », à ouvrir dans la banque qui sera chargée du service desdites obliga- 
tions. Le complément nécessaire au service périodique de ces obligations sera versé en espèces à 
l'actif de ce même compte par et aux frais du Gouvernement hongrois. Si l'échéance versée par le 
Gouvernement belge audit compte dépasse le montant de l’échéance à régler aux porteurs des 
obligations hongroises, l'excédent sera laissé audit compte en vue des échéances semestrielles 
suivantes. 

S'il arrivait qu'après établissement définitif du montant total de toutes les créances et réclama- 
tions belges contre le Gouvernement hongrois visées au préambule de la présente convention et du 
montant total des sommes à prendre en charge par l'Etat belge, ce dernier montant fût supérieur 
au premier, et que les échéances semestrielles à fournir par le Gouvernement belge devinssent 
supérieures aux échéances à régler aux porteurs des obligations hongroises, les excédents semestriels 
seraient utilisés à des amortissements anticipés desdites obligations. 

Il en sera de même pour les sommes provenant des amortissements anticipés ou complémentaires 

de la dette prise en charge par le Gouvernement belge. 
Bat Après amortissement complet des obligations à créer par le Gouvernement hongrois en vertu 
de l’article 4, tout solde actif qui pourrait rester disponible au « Compte service des obligations 6% 
___ de l’Etat hongrois 1928 », ainsi que les échéances à fournir par le Gouvernement belge en conformité 
_ de l’alinéa 3 du présent article seront versés au Gouvernement hongrois. 
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| The sums collected by the Belgian State in respect of the sequestration removed shall be 
mployed for the same purposes as those indicated below for the net proceeds of the liquidation of 
>questrated property deemed to belong to Hungarian nationals. 
Property, rights and interests released from sequestration shall be placed at the free disposal 
f the owner on the expiration of the period of six months prescribed in Article 1, provided that 
ne Public Ministry in charge of sequestration is shown a certificate, to be issued without delay by 
he Belgian Clearing Office, to the effect that that Office has not been notified of any claim against 
ae Hungarian national concerned or that the latter’s debts have been settled, and on payment 
y him of all costs, fees and other charges in respect of the sequestration. When this payment 
as been made and this certificate produced, the property of the Hungarian national concerned 
hall be placed at his free disposal on the entry into force of the present Convention, if before the 
ate of signature thereof he has been authorised to establish his domicile in Belgium. 


Article 6. 


The net proceeds of Hungarian property, rights and interests which have been liquidated — the 
‘mounts of Hungarian financial claims coming under Article 231 of the Treaty of Trianon, with 
he interest in respect thereof, in so far as such claims have not been settled direct — and the sums 
ollected by the Belgian State on account of the removal of sequestration in accordance with 
\rticle 5, shall be employed by the Belgian Government for the following purposes : 


(x) First, the cash settlement of Belgian claims and parts of claims of less than … 
100 francs ; 


| (2) Thereafter, the payment of interest and redemption of capital in respect of the 
6% Redeemable Hungarian State Bonds 1928. 


The allocation of the above sums for purposes of these payments shall take place as follows : 
he net proceeds and the amounts and sums assimilated thereto above shall be taken over as a 
iability by the Belgian State. The debt resulting from the assumption of this liability shall bear 
innual interest at 5% as from January I, 1929, payable on maturity and half-yearly on January x 
ind July x every year, beginning on July 1, 1929. It shall be redeemed in twenty years as 
rom January 1, 1936, in accordance with the redemption scheme annexed to the present 
Sonvention. The sum annually redeemed shall be paid on January I every year, beginning on 
January 1,1937. The Belgian Government reserves the right to effect redemption in advance or _ 
.dditional redemption from 1934 onwards. ie 

Interest and redemption shall be paid periodically in cash, and without any charge upon the 
Tungarian Government, to a special account entitled ‘‘ Account Service of 6% Redeemable 
Tungarian State Bonds, 1928’, to be opened at the bank providing the service of these bonds. 
[he additional sum necessary for the periodical service of these bonds shall be credited in cash to 
he same account by and at the cost of the Hungarian Government. If the amount payable by the 
3elgian Government to the said account exceeds the amount due to holders of Hungarian bonds, 
he surplus shall be left to the credit of the said account for the purpose of meeting subsequent 
ialf-yearly payments. ; 

If, after the total amount of all Belgian debts and other claims against the Hungarian Government 
eferred to in the preamble of the present Convention and the total amount of the sums for which 
he Belgian State assumes liability are finally determined, it is found that this latter amount exceeds 
he former and that the half-yearly payments to be made by the Belgian Government exceed the 
ums due to holders of Hungarian bonds, the half-yearly surpluses shall be used for the redemption 
Mf the said bonds in advance. ; 

The same provision shall apply to the sums resulting from the advance or additional redemption 
f the debt for which the Belgian Government assumes liability. 

After the complete redemption of the bonds to be issued by the Hungarian Government under 
Article 4, any credit balance available for the ‘‘ Account Service of 6% Hungarian State Bonds 
928 ’’ and the payments due from the Belgian Government under the third paragraph of the 
resent Article shall be paid to the Hungarian Government. 
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Article 7. 


Au fur et à mesure des opérations, l'Office belge de vérification et de compensation fourni 
l'Office hongrois des bordereaux indiquant : 
a) Les créances hongroises reconnues au cours de la procédure devant les Offices 
compris les intérêts calculés jusqu’au 31 décembre 1927 ; 
b) Les produits nets des biens, droits et intérêts hongrois liquidés. 


Article 8. 


_ Les biens, droits et intérêts en Belgique de ressortissants hongrois, provenant de transaction 
ou de contrats régulièrement intervenus après le 7 septembre 1919 ou dé transferts effectués ef 
Belgique après la même date, seront uniquement régis par le droit commun, sans que les disposition 
du Traité de Trianon ni celles de la présente convention puissent être invoquées à leur égard. Ile 

_ sera de même des dettes et créances de ressortissants hongrois résultant de ces transactions, contrat 

ou transferts. 


Article 9. 


Conformément à l’article 235 du Traité de Trianon et pour autant qu'il s'agira des créance 


visées à l’article 231 de ce traité, tous délais de prescription, ou péremption forclusion de procédur 
qui ont été suspendus pendant la durée de la guerre, ne recommenceront à courir que trois moi 


_ après la mise en vigueur de la présente convention. 
Article 10. 


Toutes les dispositions du Traité de Trianon qui ne sont pas modifiées par la présente conventior 
restent en vigueur. 5 


Article 11. - 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent à prendre ou à proposer toutes les mesures ad 
nistratives ou législatives pour assurer l'exécution de la présente convention. 


__La présente convention sera ratifiée, les ratifications en seront échangées aussitôt que possib. 
et elle entrera en vigueur le jour de cet échange. 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente convention. 


ï 
| : 
Fait à Bruxelles, le 30 septembre 1926, en double exemplaire. | 
Le Chargé d'Affaires Le Ministre des Affaires étrangères | 
du Royaume de Hongrie, de Belgique, 
(Signé) WORACZICZKY. | 


(Signé) E. VANDERVELDE. 
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Article 7. 


As and when these operations are effected, the Belgian Clearing Office shall send the Hungarian 
ice statements of accounts showing : 


(a) The Hungarian claims recognised during the procedure before the Offices, __ 
including interest calculated up to December 31, 1927 ; 
(b) The net proceeds of liquidated Hungarian property, rights and interests. oe 


Article 8. 


The property, rights and interets of Hungarian nationals in Belgium arising out of transactions — 
r contracts regularly concluded after September 7, 1919, or out of transfers effected in Belgium — 
ter that date, shall be governed solely by the ordinary law, and neither the provisions of the 
reaty of Trianon nor those of the present Convention may be cited in respect thereof. The same — 
rovision shall apply to debts and claims of Hungarian nationals arising out of such transactions, 
ntracts or transfers. 


Article 9. 


In accordance with Article 235 of the Treaty of Trianon and in so far as the debt claims referred 
9 in Article 231 of that Treaty are concerned, no periods of prescription, extinction or foreclosure 
f proceedings suspended during the period of the war shall resume their course until three months 
fter the entry into force of the present Convention. 


Article 10. 


All provisions of the Treaty of Trianon which are not modified by the present Convention shall — 
emain in force. 


Article 11. . 

The High Contracting Parties bind themselves to take or propose the necessary administrative “43 

wr legislative measures for the execution of the present Convention. oe 

The present Convention shall be ratified. The ratifications thereof shall be exchanged as 
oon as possible, and it shall come into force on the date of the exchange of ratifications. , 


In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present 
Convention. 


Done in duplicate at Brussels on September 30, 1926. 


(Signed) WORACZICZKY, (Signed) E. VANDERVELDE, 
Chargé d'Affaires Belgian Minister 
of the Kingdom of Hungary. for Foreign Affairs. 
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4 amortissement pour un emprunt de 1 million de francs à 6%, en vingt ans, “in l'amortissement s’ opt 
pendant les quinze dernières années. 


ag be Capital en circulation au tind Cha dl 
D Années commencement de chaque année Intérêts A bonnes 


17€ année 1,000.000 60,000 — 60.000 
2m0:. » 1.000.000 60.000 — 60.000 
me » 1.000.000 60,000 -— 60.000 
ame y 1.000,000 60.000 — 60.000 
me » 1.000,000 60,000 — 60.000 
gues» 1.000.000 60.000 43000 103.000 
me’, y 957-000 57-420 45.600 103.020 
ame » 911.400 54.084 48.300 102.984 
gme » 863.100 51.786 51,200 102.986 
Tome » 811.900 48.714 54.300 103.014 
qime » 757.600 45.450 57-500 102.956 
E200 ys 700.100 42.006 61.000 103.000 
13€  » 639.100 38.346 64.700 103.046 
Igme =» 574-400 34.404 68.500 102.964 

15€. » 505.900 30.354 72.600 102,95 

rome » 433-300 25-998 77-000 102.99 
z7me » 356.300 21.378 81.600 102.978 
18me » 274.700 16,482 86.500 102,982 
rgme 188,200 11.292 91.700 102.992 
zome » 96,500 5-799 96.500 102,290 

TABLEAU-TYPE 
d'amortissement pour un emprunt de 1 million de francs, à 5%, remboursable en vingt années. 
Années Rs a ins perigee be Intéréts Amortissemént | Charge annuelle 

17e année 1.000,000 50.000 30.300 80.300 
gme. » 969.700 48.485 31.800 80.285 
gme yy 937.900 46.895 33.300 80.195 
HE 904.600 45.230 35.000 80.230 
5me » 869.600 43-480 : 36.800 80,280 
DEEE» 832.800 41.640 38.600 80.240 
PP 794.200 39.710 40.500 80.210 
ome.» 753.700 37.085 42.500 80.185 
gme  » 711.200 35.560 44.700 80.260 
HOME, 9 666,500 33-325 46.900 80.225 
RENE" iy 619.600 30.980 49.300 80.280 
Igme » 570.300 28.515 51.700 80.215 
que" » 518.600 25.930 54.300 80,230 
rgme . » 464.300 23,225 57-000 80.215 
SRE » 407.300 20,365 59.900 80.265 
rome » 347-400 17.370 62,900 80.270 
x7me y» 284.500 14.225 66.000 80.225 
18me » 218.500 10.925 69.300 80.225 
MONET | 149.200 7.460 72.800 80.260 
M0, » 76.400 3.820 76.400 80.220 
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edemption for a loan of one million francs at 6% repayable in 20 years to be vedeemed during the last — 


15 years. 
Capital in circulation at the Amount 
pear ibepluntag of each year Ipterest redeemed Annual charge 

PERV CATON OR! pth 1,000,000 60,000 — 60,000 
nd » AA CRE 1,000,000 60,000 _ 60,000 
id» {1,000,000 60,000 a 60,000 

b » 1,000,000 60,000 — 60,000 — 
4h 1,000,000 60,000 — 60,000 

4: CR 1,000,000 60,000 43,000 103,000 

He 07 957,000 57,420 fe ,600 103,020 , 
H »» 911,400 54,084 48,300 102,084 0008 
bi y 863,100 51,786 51,200 102,986 

EU 9 811,900 48,714 54,300 103,014 
ey 757,000 45,450 57,500 102,956 
EH » 700,100 42,006 61,000 103,000 
fa. |» 639,100 38,346 64,700 103,046 

|: FEU 574,400 34,404 68,500 102,904 
ER 505,900 30,354 72,600 102,95 
th >» 433,300 25,998 77,000 102,99 

BE) 350,300 21,378 81,600 102,978 

LE 274,700 16,482 86,500 102,982 

h » 188,200 11,292 91,700 102,992 

Stee Ly 96,500 5,790 96,500 102,290 


MODEL TABLE 


of vedemption for a loan of one million francs av 5%. vepayable in 20 years, 


Capital in circulation at the er Amount Annual charge à 
beginning of each year é redeemed : 
st year ind Met oe 1,000,000 50,000 30,300 80,300 
nd » te The 969,700 48,485 31,800 80,285 
rd » 937,900 46,895 33,300 80,195 
ti 2» 904,600 45,230 35,000 80,230 “4 
th » MS OR 869,600 43,480 36,800 80.280 
th » FRERE 832,800 41,040 38,600 80,240 : 
th » 794,200 39,710 49,500 80,210 
th » ARTE D 753,700 37,085 42,500 80,185 
th » Ne aie 711,200 35,500 44,700 80,260 
oe ; 666,500 33,325 40,900 80,225 
th » 619,600 30,980 49,300 80,280 
th » 570,300 28,515 51,700 80,215 
th- » 518,600 25,930 54,300 80,230 
th » Bi rethes 2 404,300 23,215 57,000 80,215 
th » rip, IRE Ue 407,300 20,305 59,900 80,265 
th » 347,400 17,370 62,900 80,270 
th » “sl ,500 14,225 66,000 80,225 
th » ae: ,500 10,925 69,300 80,225 
th » 149,200 7,460 72,800 80,260 _ 
th » 76,400 3,820 76,400 80,220 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET GUATEMALA 


Traité de commerce et de navigation, 
signé a Guatémala, le 22 février 
1928, échange de notes y relatif, 
de Ja même date, et échanges de 
notes des 20 et 25 novembre 1929, 
31 décembre 1929 et 14 février 
1930, 10 et 26 février, 14 et 26 
février, 19 février et 10 mars, 22 
février et 3 avril 1930. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND GUATEMALA 


Treaty of Commerce and Navigation, 
signed at Guatemala, February 22, 
1928, Exchange of Notes relating 
thereto of the same date, and Ex- 
changes of Notes of November 20 
and 25, 1929, December 31, 1929, 
and February 14, 1930, February 
10 and 26, February 14 and 26, 
February 19 and March 10, Fe- 
bruary 22 and April 3, 1930. 
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No. 2226. — TREATY! OF COM- 
MERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN HIS MAJESTY IN 


RESPECT . OF THE: UNITES 
KINGDOM AND THE PRESI- 
DENT OF THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA: > SIGNED) 3 AT 
GUATEMALA, FEBRUARY 22, 
1928. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués 
par le secrétaire d’ Etat aux Affaires étrangères 
. de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L’enre- 
gistrement de ce traité a eu lieu le 18 décembre 


1920. 


His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, 
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESI- 
DENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA, desiring 
to facilitate and extend still further the trade and 
commerce of their respective countries and to 
regulate by means of a treaty the commercial 
relations between Great Britain and Northern 
Ireland and such other territories under the 
sovereignty protection or authority of His 
Britannic Majesty as he may desire should 
be bound by the Treaty on the one side and 
Guatemala on the other side, have resolved to 
conclude a Treaty for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 


His Majesty THE KING OF GREAT BRITAIN, 
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, 


For GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, 
ALL BRITISH COLONIES AND PROTECTORATES, 


1L’échange des ratifications a eu lieu à Gua- 
temala, le 29 mai 1920. 


TEXTE ESPAGNOL. —- SPANISH TEXT 


N° 2226. — TRATADO: DE CO 
MERCIO Y NAVEGACION EN 
TRE EL PRESIDENTE DE if 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
Y “SU MAJESTADESPOK iam 
QUE RESPECTA AL REINS 
UNIDO. FIRMADO EN GUA 
TEMALA EL 22 DE FEBRERC 
DE 1928. 


English and Spanish officiat texts communicatel 
by His Majesty's Secretary of State for Foreig 
Affairs in Great Britain. The registratior 
of this Treaty took place December 18, 1929. © 


Su MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETANA 
IRLANDA Y DE LOS DOMINIOS BRITANICOS D 
ULTRAMAR, EMPERADOR DE LA INDIA, y EI 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA 
animados del deseo de dar mayores facilidade: 
y extender atin mas el intercambio y el comercit 
entre sus respectivos paises y de regular pot 
medio de un tratado las relaciones comerciale! 
entre la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y lo: 
demas territorios bajo la soberania, proteccidn 
o la autoridad de Su Majestad Britdnica qu 
ésta deseare unir por medio del tratado, por u 
parte, y Guatemala, por la otra, han resuelt 
celebrar un tratado con tal objeto y nombrad 
como sus Plenipotenciarios : 4 

Î ; 


Su MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETAN 
IRLANDA Y LOS DOMINIOS BRITANICOS D 
ULTRAMAR, EMPERADOR DE LA INDIA ; ; 


Por LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE 
TODAS LAS COLONIAS Y PROTECTORADO 
fs ARTS SEA RSE SA See ee WO PT SANT UE 


1The exchange of ratifications took place a 
Guatemala, May 29, 1929. 


Peo Walon 


AND ALL MANDATED AREAS ADMINISTERED BY 
His GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, 


Archibald CLARK Kerr, His Majesty’s 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Republic of 
Guatemala ; 


E PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATE- 
MALA, 


Dr. Luis ToLEDO HERRARTE, Secretary of 
State for the Department of Foreign 
Affairs ; 


Who having communicated their full powers, 
vund in good and due form, have agreed as 
dllows : 


Article x. 


The territories of the High Contracting Parties 
o which the present Treaty applies are, on 
he part of His Britannic Majesty, Great Britain 
nd Northern Ireland and the territories in 
espect of which notification of accession is 
iven under Article 12, or notice of application 
; given under Article rr. 


Article 2. 


The rights conferred by the present Treaty 
ipon subjects of His Britannic Majesty shall be 
njoyed equally by all persons under His 
ritannic Majesty’s protection. 


Article 3. 


The subjects or citizens of each High Contract- 
ng Party shall enjoy unconditionally in every 
espect in the territories of the other Party 
reatment not less favourable than that accorded 
o the subjects or citizens of any other foreign 
ountry. This provision shall extend to all 
natters of commerce and navigation, the 
stablishment and carrying on of every descrip- 
ion of business, the treatment of commercial 
ravellers and their samples, the exercise of 
rofessions or occupations, residence, and the 
icquisition and disposal of property. 
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BRITÂNICOS Y TODOS LOS TERRITORIOS ADMI- 
NISTRADOS BAJO MANDATO POR SU GOBIERNO 
EN LA GRAN BRETANA ; 


Al Sefior Archibald CLARK KERR, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipoten- — 
ciaro de Su Majestad en la Republica de 
Guatemala ; 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUATE- 
MALA : 


Al Dr. Luis TOLEDO HERRARTE, Secretario 
de Estado en el Despacho de Relaciones 
Exteriores ; ; 


Quienes, después de haberse comunicado 
sus plenos poderes, hallados en buena y debida 
forma, han convenido en lo siguiente : 


Articulo i. 


Los territorios de las Altas Partes Contra- 
tantes a las cuales se aplica el presente tratado 
son, por parte de Su Majestad Britänica, la 
Gran Bretaña y la Irlanda del Norte y los terri- 
torios con respecto de los cuales se haya notifi- _ 
cado el acceso conforme al Articulo 12, 0 cuya 
solicitud se communique de acuerdo con el 
Articulo rr. +4 


Articulo 2. 


Los derechos que confiere el presente Tratado — 
a los stibditos de Su Majestad Britdnica, se haran _ 
extensivos también a todas las personas qu 
estén bajo la proteccidn de Su Majestad Brita 
nica. 


Articulo 3, 


Los ciudadanos o stbditos de cualquiera de — 
las Altas Partes Contratantes gozarän incondi- — 
cionalmente en todo sentido, en los territorios — 
de la otra Parte, de un tratamiento no menos — 
favorable que el acordado a los ciudadanos 0 … 
sûbditos de cualquiera otro pais extranjero. — 
Esta estipulacidn se hard extensiva a todos © 
los asuntos referentes al Comercio, a la Nave- 
gacion, al establecimiento y la explotacién de | 
cualquier clase de negocios, al tratamiento de _ 
viajeros de comercio y de sus muestras, al — 
ejercicio de profesiones u ocupaciones, a la. 
residencia y a la adquisicidn o disposicién de — 
propiedades. * 
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Article 4. 


The subjects or citizens of either High Con- 
tracting Party shall not be subject in the terri- 
tories of the other Party, in respect of their 
persons, property, business, commerce, industry, 
profession, occupation or any other matter to 
taxes, general or local, other than or greater 
than those imposed on the subjects or citizens 
of the second Party, or of the most favoured 

_ foreign country. 

. _ Such subjects or citizens of either High 
Contracting Party are authorised in the terri- 
tories of the other to exercise their rights and 
appear in the courts either as plaintiffs or 
defendants subject to the laws of the other Party 

without other conditions, restrictions or charges 
than those imposed on native subjects or 

citizens or on those of the most favoured foreign 
country. 


Article 5. 


Limited liability and other companies, part- 
nerships, and associations formed for the pur- 
pose of commerce, insurance, finance, industry, 
transport or any other business and estab- 
lished in the territories of either Party shall, 
provided that they have been duly constituted 
in accordance with the laws in force in such 
territories, be entitled in the territories of the 
other to exercise their rights and powers in the 
courts as plaintiffs or defendants subject to the 
laws of such other Party. 


Limited liability and other companies, part- 
nerships and associations of either Party which 
have been admitted in accordance with the 
laws and regulations in force in the territories 
of the other Party with regard to foreign com- 
panies shall enjoy in those territories treatment 
in regard to taxation no less favourable than 
that accorded to the limited liability and other 
companies, partnerships and associations of 
that Party. 

Furthermore, each of the two High Contrac- 
ting Parties undertakes to place no obstacles 
in the way of such companies, partnerships and 
associations which may desire to carry on in 
its territories, whether through the establish- 
ment of branches or otherwise, any description 
of business which the companies, partnerships 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Articulo 4. 


Los ciudadanos o stibditos de cualquiera € 
las Altas Partes Contratantes no estarän sujeté 
a contribuciones generales o locales, diferente 
o mas elevadas que las impuestas a los ciud 
danos o stibditos de la otra Parte, o del pai 
extranjero mas favorecido, en los territorios ¢ 
la otra Parte, en lo referente a sus persona 
propiedades, negocios, comercio, industria, pre 
fesidn, ocupacién u otro asunto cualquiera. 

Dichos ciudadanos o stibditos de cualquier 
de las Altas Partes Contratantes estan auto 
zados en los territorios de la otra parte par 
ejercer sus derechos, comparecer ante le 
Tribunales, ya como demandantes o demandado: 
sujetandose a las leyes de la otra Parte, sin ma 
condiciones, restricciones 0 gravamenes que la 
impuestos a los ciudadanos o stbditos nacionales 
o aquellos del pais extranjero mas favorecid@ 


Articulo 5. 


Compañias Anénimas y de otra indole 
sociedades y asociaciones formadas con € 
propésito de ejercer el comercio, el seguro, las 
finanzas, la industria, el transporte y cualquie 
otro negocio establecido en el territorio di 
cualquiera de las Partes, quedarän autorizada 
en los territorios de la otra parte, para ejerce 
sus derechos y poderes en los Tribunales, ya 
como demandantes o demandados, sujetandos 
a las leyes de la otra Parte, siempre que se haya 
organizado debidamente de acuerdo con la 
leyes en vigor en los territorios de dichas Partes. 

Compañias Andnimas y de otra indole 
sociedades y asociaciones de cualquiera de la 
Partes que hayan sido admitidas de acuerde 
con las leyes y los reglamentos en vigor en los 
territorios de la otra Parte con respecto a coms 
pañias extranjeras, gozarän en dichos territorio 
de un tratamiento en cuanto a contribuciones, 
no menos favorable que el acordado a las co 
pañias andnimas y de otra indole, sociedades y 
asociaciones de esa Parte. 

Ademäés, cada una de las dos Altas Partes 
Contratantes se compromete a no poner obsté: 
culos a las compañias, sociedades y asociaciones 
que quieran explotar en sus territorios, ya 
por medio del establecimiento de sucursales 
o de cualquiera otra manera, cualquier clase de 
negocios que se permita explotar a las compañia 
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d associations, of subjects or citizens, of any 
ther foreign country may be permitted to 
Lrry on. iy 

In no case shall the treatment accorded by 
her of the two High Contracting Parties to 
pmpanies, partnerships and associations of 
ne other be less favourable than that accorded 
companies, partnerships and associations 
f the most favoured foreign country. 
Notwithstanding the provisions of the prece- 
g paragraphs, it is agreed that companies, 
artnerships and associations registered or 
omiciled in any part of the territories of His 
ritannic Majesty in which companies, partner- 
hips and associations registered or domiciled in 
uatemala are not permitted to search for 
nd work petroleum shall not enjoy the bene- 
ts of this Article in respect of searching for and 
orking petroleum in Guatemala. 


Article 6. 


Goods produced or manufactured in the 
erritories of either High Contracting Party 
hall enjoy unconditionally in the territories of 
he other treatment at least as favourable as 
hat accorded to goods produced or manufac- 
ured in any other foreign country. In parti- 
ular, they shall not be subject on importation 
x subsequently to other or higher customs 
luties or charges, or to other prohibition or 
estrictions than those to which similar goods 
roduced or manufactured in any other foreign 
ountry are subject. 


As an exception from this general provision, 
lis Britannic Majesty will not claim the benefit 
f any Customs preferences which are or may 
ye granted by Guatemala in favour of the pro- 
luce or manufactures of any other Central 
\merican country, so long as such preferences 
re not extended by Guatemala to any other 
oreign country. 


Article 7. 


Each of the High Contracting Parties under- 
akes to treat in every respect the vessels of 
he other not less favourably than national 
essels or the vessels of the most favoured 
ation. This equality of treatment shall extend 
o the right to import or export any goods 
yhich may be legally imported or exported, and 
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sociedades y asociaciones de ciudadanos o 
subditos de cualquier otro pais extranjero. 


En ningun caso sera el tratamiento acordado 
por cualquiera de las dos Altas Partes Contra- 
tantes a compañias, sociedades y asociaciones 
de la otra Parte, menos favorable que el acordado Bb 
a las compañias, sociedades y asociaciones del 
pais extranjero mas favorecido. | 

No obstante las estipulaciones contenidas en 
los pérrafos anteriores, se conviene en que no 
gozaran de los beneficios de este articulo con 
respecto a exploraciôn y explotacidn de petréleo, 
las compañias, sociedades y asociaciones regis- 
tradas o con domicilio en cualquiera parte de 
los territorios de Su Majestad Britanica, donde ~ 
no se permite explorar o explotar petrdleo a — 
las compañias, sociedades y associaciones regis- 
tradas o domiciliadas en Guatemala. 


Articulo 6. 


Los productos naturales o manufacturados en 
los territorios de cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes, gozarän incondicionalmente en 
los territorios de la otra Parte, de un tratamiento 
por lo menos tan favorable como el acordado 
a los productos naturales o manufacturados en 
cualquier otro pais extranjero. No estaran 
sujetos, en especial, al importarse o subsecuente- 
mente a diferentes o mds elevados derechos 0 
cargas, 0 a otras prohibiciones o restricciones 
que las aplicadas a los productos similares, 
naturales o manufacturados de cualquier otro 
pais extranjero. 

Como una excepcién a esta estipulacidn 
general, Su Majestad Britdnica no reclamara el 
beneficio de ningtin privilegio aduanero conce- 
dido o que pueda conceder Guatemala a los. 
productos naturales o manufacturados de cual- … 
quier otro pais de Centro-américa, siempre que 
dichos privilegios no sean concedidos por 
Guatemala a otro pais extranjero. 


Articulo 7. 


Cada una de las Altas Partes Contratantes se 
compromete a tratar en todo respecto a los 
buques de la otra Parte, de manera no menos ~ 
favorable que a los buques nacionales o a los 
de la nacidn mas favorecida. Esta igualdad en © 
el tratamiento se hard extensiva al derecho de 
importacién o exportacién de cualquiera clase _ 
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to carry passengers outwards and inwards and 
to any duties or charges levied on the vessels, 
their cargoes and passengers, and also to facili- 
ties for the stationing, loading and unloading 
of vessels in ports, docks, quays, harbours and 
roadsteads, as well as tonnage or other dues, 
charges and payments of all kinds levied on 
ships, such as sanitary, port, quay, harbour, 
pilotage, quarantine, lighthouse and other 
similar dues levied in the name of or for the profit 
of the Government, public functionaries, private 
individuals, corporations or establishments of 


any kind. 


The High Contracting Parties undertake 
that imported or exported goods shall not be 
subjected anywhere in their territories to any 
differential due, surtax, charge or disability of 
any kind based on the flag of the ship by which 
the goods are imported or exported and to the 
detriment of the flags of either Party. 


Nothing in this Article shall prevent either 
High Contracting Party from reserving the 
Coasting trade in whole or in part to national 
vessels. * 


Article 8. 


The Chambers of Commerce, as well as such 
other Trade Associations and other recognized 
Commercial Associations in the territories of the 
High Contracting Parties as may be authorized 
in this behalf, shall be mutually accepted as 
competent authorities for issuing any certifi- 
cates that may be required for commercial 
travellers. 

Articles imported by commercial travellers 
as samples shall, in the territories of each of the 


_ Contracting Parties, be temporarily admitted 


free of duty on compliance with the Customs 
regulations and formalities established to assure 
their re-exportation or the payment of the 
prescribed customs duties if not re-exported 
within the period allowed by law. But the 
foregoing privilege shall not extend to articles 
which, owing to their quantity or value, cannot 
be considered as samples or which, owing to 
their nature, could not be identified upon 
re-exportation. 


de mercaderias susceptibles de importarse 
exportarse legalmente, al transporte de pasajeré 
de o para sus respectivos territorios y a cualquié 
derecho o gravamen exigible a los buques, su 
cargamentos y pasajeros, y también a las facili 
dades respecto al estacionamiento, carga y de 
carga de los buques en puertos, diques, muelles 
fondeaderos y radas, asi como en lo referente 
los derechos de tonelaje y otros de cualquier: 
naturaleza, impuestos y pagos sobre buques 
tales como de sanidad, puerto, muelle, dique 
fondeadero, pilotaje, cuarentena, faro y otro 
derechos similares recaudados a nombre 0% 
beneficio del Gobierno,,funcionarios püblicos 
personas particulares, corporaciones o esta 
blecimientos de cualquier clase. | 

Las Altas Partes Contratantes se compro 
meten a que en- ninguna parte de sus territorio 
estén sujetos los articulos importados o expor 
tados a derechos diferenciales, sobrecarga 
gravamenes o restricciones de clase alguna q 
tenga por origen el pabellén del buque que 
conduce las mercaderias importadas 0 expor 
tadas y que resulten en detrimento de lo 
pabellones de cualquiera de las dos Partes. » 

Ninguna de las estipulaciones de este Articulé 
restringirä el derecho de cualquiera de las Alta: 
Partes Contratantes, sobre reservarse en tode 
o en parte, para los buques nacionales, @ 
ejercicio del comercio de cabotaje. 7 


Articulo 8. 


Las Camaras de Comercio, asi como otras 
asociaciones comerciales o industriales recono 
cidas en los territorios de las Altas Partes 
Contratantes, que puedan ser autorizadas a 
efecto, serdn mutuamente admitidas como auto- 
ridades competentes para expedir cualesquiera 
certificados que se requieran para agentes 
viajeros. ' 

Los articulos importados como muestras, 
por los agentes viajeros en los territorios de 
cada una de las Partes Contratantes, serân 
temporalmente /admitidos en franquicia de 
derechos, siempre que se observen los regla- 
mentos de aduana y las formalidades estable- 
cidas para asugurar su reexportaciôn, o el page 
de los derechos arancelarios correspondientes, 
si no se reexportan dentro del plazo concedide 
por la ley. Pero este privilegio no se hard 
extensivo a los articulos que, en virtud de su 
cantidad o valor, no puedan considerarse come 
muestras 0 que, por su naturaleza, no puedan 
identificarse cuando se reexporten. 
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The marks, stamps, or seals placed upon such 
mples by the Customs authorities of one High 
Wntracting Party at the time of exportation and 
e officially attested list of such samples con- 
ining a full description thereof issued by 
em shall be reciprocally accepted by the 
toms officials of the other as establishing 
heir character as samples and exempting them 
Mom inspection except so far as may be necessary 
) establish that the samples produced are those 
umerated in the list. The Customs author- 
ies of either High Contracting Party may, 
owever, affix a supplementary mark to such 
amples in special cases where they may think 
nis precaution necessary. 


Article 9. 


Nothing in this Treaty shall preclude the 
ight of either High Contracting Party to enforce 
pecial sanitary or other provisions for the 
urpose of securing the safety of persons or of 
nimals or of plants, of regulating the trade 

arms and ammunition under general pro- 
isions of law or the trade in any particular 
article under the provisions of any general Inter- 
ational Convention which is binding on either 
Party, or to apply special measures to articles 
enjoying a bounty in the territories of the 
other Party. 


Article Io. 


_ Nothing in this Treaty shall be deemed to 
confer any right or to impose any obligation 
in contravention of any general International 
Convention which is binding on either Party. 


Article II. 


His Britannic Majesty may within six months 
of the coming into force of the present Treaty, 
through His Britannic Majesty’s Representative 
at Guatemala, give notice of his desire that the 
stipulations of the present Treaty shall apply 
to any British Colony or Protectorate or to any 
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Las marcas, sellos o timbres colocados en 
esas muestras por las autoridades aduaneras 
de una de las Altas Partes Contratantes, en el 
momento de su exportacién, y la lista oficial 
certificada de tales muestras que contenga su 
descripcidn completa, extendida por dichas 
autoridades, serdn reciprocamente aceptadas 
por los funcionarios de aduanas de la otra Parte 
como comprobante de su cardcter de muestra, 
y estardn exentas de inspeccidn, excepto en 
los casos en que sea necesario establecer que 
las muestras presentadas son las enumeradas 
en la lista. Las autoridades de aduanas de una 
u otra de las Altas Partes Contratantes pueden, 
sin embargo, colocar una sefial suplementaria — 
sobre esas muestras en casos especiales, cuando: 
estimen necesaria dicha precaucidn. 


Articulo 9. 


Ninguna estipulacidn del presente Tratado 
restringira el derecho de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes sobre hacer efectivas las ; 
prevenciones sanitarias especiales u otras medi- 
das dictadas con el propésito de garantizar la 
seguridad de las personas, animales o plantas ; 
tampoco restringira el derecho de reglamentar 
el comercio de armas y municiones mediante 
disposiciones generales de ley o el de someter — 
el comercio de cualquier otro articulo determi- 
nado, a las estipulaciones de cualquiera Conven- 
cidén Internacional general a que estuviere 
obligada una u otra de las Partes, asi como 
el de aplicar medidas especiales a los articulos — 
que gocen de prima en los territorios de la otre. 
Parte. ee 


Articulo 10. 


Las estipulaciones del presente Tratado 
ningün derecho confieren ni imponen obligacidn 
alguna en contravencidn de cualquier Convenio 
Internacional general a que estuviere obligada __ 
una u otra de las Altas Partes Contratantes. 


Articulo Ii. 


Su Majestad Britänica puede, dentro de los 
seis meses de haber entrado en vigor este | 
Tratado, por conducto del Representante de 
Su Majestad Britänica en Guatemala, notificar 
su deseo de que las estipulaciones del presente 
Tratado se apliquen a cualquier Colonia o 
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mandated area administered by his Government 


in Great Britain and from the date of the said 
notice the Treaty shall be in force as between 


- Guatemala and the territory specified in such 


notice. 


As regards any such territory in respect of 
which the stipulations of the present Treaty 
shall have been made applicable under this 
article, either of the High Contracting Parties 
shall have the right to terminate the applica- 
tion of the said stipulations at any time on 


_ giving twelve months’ notice to that effect. 


Article 12. 


His Britannic Majesty may by notification 
made within six months of the coming into 
force of the present Treaty by His Britannic 
Majesty's Representative at Guatemala accede 
to the present Treaty in respect of any of His 


-Majesty’s self-governing Dominions or India. 


After the expiration of a period of twelve 
months from the coming into force of the 
present Treaty either of the High Contracting 
Parties may by giving twelve months’ notice 
terminate the application of the Treaty to any 
territory in respect of which notification of acces- 
sion has been given under the first paragraph 
of this Article. 

Any notification made under the first para- 


_ graph of this Article may include any depen- 


dency or mandated area administered by the 
Government of the territory in respect of 
which notification of accession is given ; and 


x any notice given under the second paragraph 


shall be applicable to any such dependency or 
mandated area which was included in such 
notification of accession. 


Article 13. 


So long as in any territory referred to in 


_ Articles 11 or 12 which is not bound by the pre- 


sent Treaty goods produced or manufactured in 
Guatemala are accorded treatment as favourable 


_ as that accorded to goods produced or manufac- 


tured in any other foreign country, goods pro- 


_ duced or manufactured in such territory shall 


enjoy in Guatemala complete and unconditional 
most-favoured-nation treatment, subject to 


Real de Trelis 


Protectorado britanico, o a cualquier territor 
bajo mandato admimistrado por su Gobie 
en la Gran Bretaña'? el Tratado entrara € 
vigor entre Guatemala y el territorio especificac 
en dicho aviso desde el dia en que éste se com 
nique. 

Cualquiera de las Altas Partes Contratant 
tendré el derecho de terminar las estipulacion 
del presente Tratado, a los doce meses de hace 
la notificacidn correspondiente, en cuanto § 
refiere a cualquiera de los territorios para 
cuales, conforme a este articulo, se haya 
hecho aplicables las expresadas estipulaciones 


ia) 


. Articulo 12. 

Su Majestad Briténica, per medio de um 
notificacién hecha por el Representante de S 
Majestad Britanica en Guatemala, dentro d 
seis meses de haber entrado en vigor est 
tratado, puede acceder al presente Tratade 
con respecto a los Dominios auténomos de Si 
Majestad o de la India. 
Después de la expiracién de un periodo d 
doce meses a contar de la entrada en vigor de 
presente Tratado, cualquiera de las Altas Parte 
Contratantes puede, mediante aviso con doo 
meses de anticipacién, terminar la aplicacié 
del tratado, en cualquier territorio cuyo acces 
se haya notificado de acuerdo con el prime 
parrafo de este articulo. 
Toda notificacién hecha de acuerdo con 4 
primer pérrafo de este articulo puede inclu 
cualquier dependencia o territorio bajo mandate 
administrado por el GobiernoËdel territori¢ 
respecto al cual se haya hecho la notificaciôn de 
acceso ; y toda notificacién hecha de acuerdo 
con el segundo pérrafo sera aplicable a 
dependencia o territorio bajo mandato que sé 
haya incluido en Ja notificacidn de acceso. 


Articulo 13. 


Siempre que los productos naturales 
manufacturados en Guatemala gocen en cual 
quiera de los territorios a que se refieren los 
Articulos 11 y 12, que no estén obligados por € 
presente Tratado, de un tratamiento tan favo 
rable como el que se dispensa a los productos 
naturales o manufacturados en cualquier otra 
pais extranjero, los productos naturales o man 
facturados en dichos territorios gozaran er 


N° 2226 


ies ai a 


ae 


e provisions of the second 


paragraph of 
icle 6. E 


Article 14. 


The present Treaty shall be ratified and the 
tifications shall be exchanged at Guatemala 
soon as possible. It shall come into force 
ediately on the exchange of ratifications 
nd shall be binding for a period of one year 
om the date of its coming into force. 

In case neither of the High - Contracting 
arties shall have given notice at the end of the 
elve months of its intention to terminate the 
reaty it shall continue in force subject to 
enunciation which will take effect one year 
ter the date on which it was made. 

In the absence of an express provision to 
hat effect, a notice given under the second para- 
aph of this Article shall not affect the operation 
f the Treaty as between Guatemala and any 
erritory in respect of which notification of 
ccession has been given under Article 12. 


In witness whereof the respective Plenipoten- 
iaries have signed the present Treaty and have 
iffixed thereto their seals. 


Done at Guatemala in duplicate this twenty- 


second day of February, in the year one thou- 
sand nine hundred and twenty-eight. 


(Signed) Archibald CLARK KERR. 


EXCHANGE OF NOTES. 


No. 


Mr. CLARK KERR TO DR. Don Luis TOLEDO HERRARTE. 


BRITISH LEGATION, 
GUATEMALA. 


SIR, 


I have the honour to refer to the Treaty of Commerce which was signed to-day by your Excellency : 
and myself respectively on behalf of the President of the Republic of Guatemala and His Britannic 
Majesty, and to inform your Excellency that I am authorised by His Majesty’s Principal Secretary 3 
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Guatemala del tratamiento completo e incon- 
dicional de la nacién mds favorecida, con 
sujecién a lo estipulado en el pärrafo segundo 
del articulo 6. 


Articulo 14. 


El presente Tratado sera ratificado y las 
ratificaciones se canjeardn en Guatemala tan 
pronto como sea posible. Entrara en vigor 
inmediatamente después del canje de ratifica- 
ciones y estard vigente por un periodo de un 
año desde la fecha de su entrada en vigor. 

En caso de que ninguna de las Altas Partes 
Contratantes haya notificado al final de los doce 
meses su intenciôn de terminar el Tratado, éste 
seguiré en vigor sujeto a denuncia que tendré 
efecto un afio después de la fecha en que se 
haga. 

En ausencia de cualquier estipulacidn expresa 
a ese efecto, el aviso que se dé conforme al 
segundo pérrafo de este Articulo no afectara 
la operacién del Tratado entre Guatemala y 
cualquier territorio respecto al cual se hubiere 
hecho la notificacién de acceso segün el Arti-. 
culo 12. 


En fe de lo cual los respectivos Plenipoten- — 
ciarios han firmado y sellado el presente Tratado. 


Hecho en Guatemala por duplicado a los ~ 
veintidos dias del mes de febrero de mil nove- 
cientos veintiocho. oi 


(Firmado) Luis TOLEDO HERRARTE. 


I, 


February 22, 1928. 
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of State for Foreign Affairs to agree in the name of His Britannic Majesty’s Government in Greal 
Britain that the most-favoured-nation treatment which is granted to British subjects, companies 
etc., in articles 3, 5 and 7 of that Treaty shall not include the specific rights and privileges which th 
Government of Guatemala, in virtue of special contracts, have conceded to the United Fruit Company, 


the International Railways of Central America and the Alta Vera Paz Railway before the date of 
the signing of the Treaty of Commerce referred to above. 


I avail, etc, 


No. 


Archibald CLARK KERR. 


2. 


Dr. Don Luis TOLEDO HERRARTE TO MR. CLARK KERR. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


SECRETARIA 
DE RELACIONES EXTERIORES. 


GUATEMALA, 22 de Febrero de 1928. 


SENOR MINISTRO, 


He tenido el honor de recibir la atenta nota 
de vuestra Excelencia, de esta misma fecha, en 
la cual se sirve referirse al Tratado de Comercio 
que hoy firmamos vuestra Excelencia y yo, con 
amplios y plenos poderes de Su Majestad Britä- 
nica y del Señor Presidente de la Reptblica de 
Guatemala, respectivamente. 

Vuestra Excelencia me informa que esta 
autorizado por su Excelencia el Secretario 
Principal de Estado en la Secretaria de Negocios 
Extranjeros para convenir, en nombre del 
Gobierno de Su Majestad Britänica en la Gran 
Bretaña, en que el tratamiento de la naciôn 
mas favorecida que conforme a los articulos 3, 
5 y 7 del Tratado, se otorga a los stibditos 
britanicos, compañias anénimas y de otra indole, 
sociedades y asociaciones formadas con el 
propôsito de ejercer el comercio, el seguro, las 
finanzas, la industria, el transporte y cualquier 
otro negocio establecido en el territorio de 


Guatemala, no incluye los derechos especificos 


y privilegios que el Gobierno de Guatemala 
concede a la United ‘Fruit Company, a los 
International Railways of Central America y al 
Alta Verapaz Railway, en virtud de contratos 


1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté 
britannique. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


GUATEMALA, February 22, 1928. 


Sir, 


I have had the honour to receive your Excel- 
lency’s note of to-day’s date in which you refer 
to the Treaty of Commerce signed to-day b 
your Excellency and myself with ample and f 
powers from His Britannic Majesty and the 
President of the Republic of Guatemala respec- 
tively. 

Your Excellency informs me that you are 
authorised by His Excellency the Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs to agree 
in the name of His Britannic Majesty’s Govern- 
ment in Great Britain that the most-favoured- 
nation treatment which, in accordance with 
articles 3, 5 and 7 of the Treaty, is granted to 
British subjects, limited liability and other 
companies, partnerships and associations formed 
for the purpose of commerce, insurance, finance, 
industry, transport and any other business 
established in the territory of Guatemala, shall 
not include the specific rights and privileges 
which the Government of Guatemala concede 
to the United Fruit Company, the International 
Railways of Central America and the Alta Vera 
Paz Railway, in virtue of special contracts 
concluded before the date of the signing of the 


' 


1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign 
Office. j 
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peciales celebrados antes de la fecha de la 
a del Tratado de Comercio entre Guatemala 

la Gran Bretaña. $ 

Al manifestar a vuestra Excelencia que tomo 

-bida nota de esa comunicacidn, me complace 

rovechar, etc. 


Luis TOLEDO HERRARTE. 


No. 


— Trea 
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Treaty of Commerce between Guatemala and 
Great Britain. 


In informing your Excellency that I take 
due note of this communication, 


T avail, etc. 
Luis TOLEDO HERRARTE. 


Ss 


Mr. CLARK KERR TO DR. Don Luis TOLEDO HERRARTE. 


RITISH LEGATION, 
GUATEMALA. 


R, 


February 22, 1928. 


I have the honour to inform your Excellency that His Majesty’s Government in Great Britain 


ave authorised me to state on behalf of the Governor of British Honduras that the transit duties — 
hich have hitherto been collected by the Government of British Honduras on merchandise and — 
-oduce shipped through the territory of British Honduras in transit to Guatemalan territory will — 
zase to be levied as from to-day’s date. 


| I avail, etc. Archibald CLARK KERR. 
| No: 4. 
Dr. Don Luis TOLEDO HERRARTE TO Mr. CLARK KERR. 
[EXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION, — TRANSLATION. 
SECRETARIA MINISTRY 


E RELACIONES EXTERIORES. 
GUATEMALA, 22 de Febrero 1928. 


ENOR MINISTRO, 


He tenido el honor de recibir la atenta nota 
e vuestra Excelencia, fechada hoy, en la cual 
2 sirve comunicarme que el Gobierno de Su 
ajestad en la Gran Bretaña lo ha autorizado 
ara declarar, en nombre de su Excelencia el 
efor Gobernador de la Colonia de Belice, que 
n esta misma fecha se dejarän de cobrar los 
erechos de trdnsito que hasta ahora se han 
ercibido por el Gobierno de Belice, por las 
sercaderias y productos que pasan a territorio 
e Guatemala a través del territorio de la 
colonia. 

Al manifestar a vuestra Excelencia que tomo 
ebida nota de esa comunicacidn, me complace 
provechar, etc. 


Luis ToLEDO HERRARTE. 


1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté 
ritannique. Fa 
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FOR FOREIGN AFFAIRS. 
GUATEMALA, February 22, 1928. 


Sir, 


I have had the honour to receive your Excel- 
lency’s note of to-day’s date in which you are 


so good as to inform me that His Majesty’s — 


Government in Great Britain have authorised 


you to state on behalf of the Governor of 


British Honduras that, as from to-day’s date, 


the transit duties which have hitherto been. 


levied by the Government of British Honduras 
on merchandise and products shipped to 


Guatemalan territory through the territory 


of the Colony will cease to be charged. 


In informing your Excellency that I take due © 


note of this communication, 


I avail, etc. : 
Luis TOLEDO HERRARTE. 


1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign 
ffice. RS - 
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EXCHANGES OF NOTES 


5 communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain, June 19, 1930. 


> 
HA 


rm 2 Dé 


BRITISH LEGATION. 


GUATEMALA, 20th November, 1920. 
Your EXCELLENCY, 


3 With reference to the Treaty of Commerce between Guatemala and Great Britain which 
= ratified on May 2oth last, I have the honour to enquire, under instructions from His Majesty's 
‘Secretary of State for Foreign Affairs, whether the Government of Guatemala would be willing 
: to extend by an exchange of notes from six to nine months the period mentioned in articles 1 
and 12 of the Treaty, to allow further time for the British Dominions and Colonies to signify 
their adherence. À 


Trusting that Your Excellency will be able to agree to this extension, I avail myself of this 
opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


(Signed) H. A. GRANT WATSON. 


His Excellency 
Sefior Doctor don Eduardo Aguirre Velasquez, 
Minister for Foreign Affairs, 


Guatemala. 
TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
SECRETARIA DEPARTMENT 
DE RELACIONES EXTERIORES. OF FOREIGN AFFAIRS. 
REPUBLICA DE GUATEMALA. REPUBLIC OF GUATEMALA. 
SECCION DIPLOMATICA. DIPLOMATIC SECTION. 
: No. 12246. No. 12246. 
? 353(42-0) (02). 353(42-0) (02) 
F GUATEMALA, 25 de noviembre de 1929. GUATEMALA, November 25, 1920. 
j | 
bey SENOR MINISTRO : SIR, 
ans Tengo la honra de manifestar a Vuestra I have the honour to inform Your Excellency 


Excelencia, con relacién a su atenta nota with reference to your note dated November 20, 
fechada el 20 de noviembre en curso que, el that the Government of Guatemala has no 
Gobierno de Guatemala no tiene inconveniente objection to extending the period mentioned im 
en prorrogar entre seis y nueve meses, el periodo Articles 11 and 12 of the Treaty of Commerce 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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tipulado en los articulos 11 y 12 del Tratado 
Comercio celebrado entre mi pais y la Gran 
etafia. 5 

Me es grato aprovechar esta opportunidad 
ra renovar a Vuestra Excelencia, las seguri- 

des de mi mds alta y distinguida consideracidén. 


: E. AGUIRRE V. 


celentisimo 
Señor Herbert Adolphus Grant Watson 
Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretaña, 
Presente. 
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concluded between my country and Great 
Britain from six to nine months. 


I have the honour to be, etc. 


Ed. AGUIRRE V. 


His Excellenc 
Herbert Adolphus Grant Watson, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of Great Britain, 
Guatemala. 


ce 
RITISH LEGATION. 


; GUATEMALA, 31st December, 1929. 
OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to inform Your Excellency, under instructions of His Majesty’s Secretary — 
' State for Foreign Affairs, that the Government of British Honduras desire that the stipulations 
' the Treaty of Commerce between Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on 22nd 
ebruary, 1928, shall apply to that Colony. 

In accordance with the terms of Article 11 of that treaty, I hereby give notice to that effect, 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest — 
pnsideration. 

H. A. GRANT WATSON. 

is Excellency 

Sefior don Eduardo Aguirre Velasquez, 
Minister for Foreign Affairs, 

Guatemala. 


EXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


REPUBLIC OF GUATEMALA. 
DIPLOMATIC SECTION. 
No. 1951. 


353(42-0) (02) 


GUATEMALA, February 14, 1930. 


SECRETARIA 
)E RELACIONES EXTERIORES. 


REPUBLICA DE GUATEMALA. 
SECCION DIPLOMATICA. 
No. 1951. 
353(42-0) (02) 
GUATEMALA, 14 de febrero de 1930. 


SENOR MINISTRO : SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of 3 
Your Excellency’s note dated December 31 


= 


Tengo el honor de acusar recibo de la atenta 
nota de Vuestra Excelencia, fechada el 31 de 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. 5 


of Nations, for information. 
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diciembre ultimo, por medio de la cual he 
quedado enterado que, de conformidad con el 
articulo 11 del Tratado de Comercio, la Colonia 
de Belice desea que las estipulaciones de dicho 
tratado celebrado entre Guatemala y la Gran 
Bretafia y firmado en Guatemala el 22 de 
febrero de 1928, se hagan extensivas a dicha 
Colonia. 

Agradeciéndole dicha notificacién, aprovecho 
la oportunidad para renovar a Vuestra Exce- 
lencia las seguridades de mi mas alta y distin- 

guida consideracién. 


Ed. AGUIRRE V. 


Excelentisimo 
Sefior Herbert A. Grant Watson, 
Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretana, 
Presente. 


_ BRITISH LEGATION. 
LA 
No. 21. 


Your EXCELLENCY, 
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last, in which you informed me that in accor 


stipulations of the said Treaty concluded betwe 
Guatemala and Great Britain and signed a 
Guatemala on February 22, 1928, shall apply 
to that Colony. à 


I have the honour to be, etc. 


., Ed, AGUIRRE VA 


His Excellency 
Herbert A. Grant Watson, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of Great Britain, 
. Guatemala. 


IIL. 


GUATEMALA, 10th February, 1930. 


Under instructions from His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs, I have the 
honour to inform Your Excellency that His Majesty’s Government in the United Kingdom © 
Great Britain and Nothern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce betweeï 
Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February 1928 shall apply to tht 
following British Colonies and Protectorates : 


Bahamas 

Barbados 

Ceylon 

Cyprus 

Gambia (Colony and Protectorate) 
Gold Coast 


(a) Colony 

(b) Ashanti 

(c) Northern Territories 

(d) British Togoland 
Jamaica 

(including Turks and Caicos Island and Cayman Islands) 
Leeward Islands 

Antigua 

Dominica 

Montserrat 

St. Christopher and Nevis and 

Virgin Islands 
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Mauritius 

Nigeria : 
(a) Colony Vs 
(b) Protectorate me 


(c) British Cameroons 


State of North Borneo © 
Northern Rhodesia 
Straits Settlements 
Trinidad and Tobago 
Windward Islands 


Grenada ee 2 
St. Lucia < ag 
St. Vincent. | x 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest | É 


onsideration. 


lis Excellency 


H. A. GRANT WATSON. 


Sefior Doctor don Eduardo Aguirre Velasquez, 


| Minister for Foreign Affairs, 
Guatemala. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


| SECRETARIA 
DE RELACIONES EXTERIORES. 


REPUBLICA DE GUATEMALA. 
SECCION DIPLOMATICA. 
No. 1992. 


353(42-0) (02) 
GUATEMALA, 26 de febrero de 1930. 


SENOR MINISTRO : 


Tengo la honra de acusar recibo de la atenta 
ota de Vuestra Excelencia, nimero 21, fechada 
el ro del mes en curso, en la que se sirve mani- 
estarme que, con instrucciones de la Secretaria 
de Estado en el Despacho de Relaciones Exte- 
iores de Su Majestad Britdnica, se sirve informar 
que el Gobierno de Vuestra Excelencia desea 
que las estipulaciones del Tratado de Comercio 
elebrado entre Guatemala y la Gran Bretafia, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, a titre d’information. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


REPUBLIC OF GUATEMALA. 
DIPLOMATIC SECTION. 
No. 1992. 


353 (42-0) (02) 


GUATEMALA, February 26, 1930. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Your Excellency’s note, No. 21, dated the roth 
inst., in which you state that, under instructions 
from His Majesty’s Secretary of State for 
Foreign Affairs, you have the honour to inform 
me that Your Excellency’s Government desires 
that the stipulations of the Treaty of Commerce 
concluded between Guatemala and Great Bri- 
tain, signed on February 22, 1928, shall apply 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


_ firmado el dia 22 de febrero de 1928, se hagan 
_  extensivas a las siguientes colonias Britanicas 
… y protectorados : 


Bahamas 
Barbados 
: Ceilan 
He Chipre 
- Gambia (Colonia y Protectorados) 
Costa de Oro 


a) Colonia 

b) Ashanti 

c) Territorios del Norte 

d) Tierra britanica del Togo 


Jamaica 


(incluyendo las Islas Turks y Caicos y 
las Islas Caiman) 


Islas de Sotavento 


Antigua 

Dominica 

Montserrate 

San Cristobal y Nevis y las 

Islas Virgenes 
Malta 
Mauricio 
Nigeria 

a) Colonia 

b) Protectorado 

c) Camerun Britanico 
Estado de Borneo del Norte 
Rodesia del Norte 
Establecimientos del Estrecho 

_ Trinidad y Tobago 

Islas de Barlovento 

Santa Lucia 

Granada 

San Vicente. 


Al quedar enterado de dicha determinacién, 
me es muy grato aprovechar la oportunidad 
para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguri- 
dades de mi consideracidn mas alta y distinguida. 


Ed. AGUIRRE V. 


Excelentisimo 
- Señor H. A. Grant Watson, 
Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretaña, 
Presente. 


to the PRES British Coleus and Protet ct 
rates : 


His Excellency 


Bahamas. 

Barbados 

Ceylon 

Cyprus 

Gambia (Colony pad Protectorate) 
Gold Coast 


(a) Colony 

(b) Ashanti 

(c) Northern Territories 

(d) British Togoland 
Jamaica 
(including Turks and Caicos Island a 

Cayman Islands) 

Leeward Islands 

Antiward Islands 

Dominica 

Montserrat 

St. Christopher and Nevis and 

Virgin Islands 


- Malta 


Mauritius 
Nigeria 
(a) Colony 
(b) Protectorate 
(c) British Cameroons 


State of North Borneo 


Northern Rhodesia 
Straits Settlements 
Trinidad and Tobago 
Windward Islands 

Grenada 

Sb tucia. 

St. Vincent. 


I have the honour to be, etc. 


} 


/ 


Ed. AGUIRRE V. 


H. A. Grant Watson, Esq.,  . 4 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of Great Britain, 
Guatemala. 
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RITISH LEGATION. 
No. 22. 


OUR EXCELLENCY, : 


Under instructions from His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour 
>inform Your Excellency that His Majesty’s Government in the United Kingdom of Great Britain 
ad Northern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce between Guatemala 
od Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February 1928 shall apply to the Colony of 


ritish Guiana. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 


onsideration. 


lis Excellency 


Senior Doctor don Eduardo Aguirre Velasquez, 


Minister for Foreign Affairs, 
Guatemala. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


SECRETARIA 
DE RELACIONES EXTERIORES. 


REPUBLICA DE GUATEMALA. 
SECCION DIPLOMATICA. 
No. 1991. 
353(42-0) (02) 


GUATEMALA, 26 de febrero de 1930. 


SENOR MINISTRO : 


Tengo la honra de acusar recibo de la atenta 
1ota de Vuestra Excelencia, fechada el 14 del 
nes en curso, por la cual me he enterado que la 
Secretaria de Relaciones Exteriores de Su 
Majestad Britänica, manifiesta que las estipu- 
aciones del Tratado de Comercio entre Guate- 
nala y la Gran Bretafia, firmado en Guatemala 
1 22 de febrero de 1928, se aplicard a la Colonia 
le Guayama Inglesa. 


_Aprovecho la oportunidad para reiterar a 
Vuestra Excelencia, las seguridades de mi con- 
ideracién mds alta y distinguida. 


| Ed. AGUIRRE V. 
2xcelentisimo 
Señor Herbert A. Grant Watson, 
N Enviado Extraordinario 
._ y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretaña, 
| Presente. 


$e 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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IV. 


ar 


GUATEMALA, 14th February, 1930. 


H. A. GRANT WATSON. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION, — 


DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


REPUBLIC OF GUATEMALA. 
DIPLOMATIC SECTION. 
No. 1991. 
353(42-0) (02) 


GUATEMALA, February 26, 1930. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Your Excellency’s note dated the 14th inst, in 
which you informed me that His Majesty’ 
Secretary of State for Foreign Affairs desire 
that the stipulations of the Treaty of Commerc 
between Guatemala and Great Britain, signe 
at Guatemala on February 22, 1928, shall apply. 
to the Colony of British Guiana. 


I have the honour to be, etc. 


Ed. AGUIRRE V. 
His Excellency ‘ae 
Herbert A. Grant Watson, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary A 
of Great Britain, ER 
Guatemala. tas 


1 Translated by the Secretariat of the League | 
of Nations, for information. =< 
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No. 24. 


Your EXCELLENCY, 


Seychelles and Falkland Islands. 


consideration. 


His Excellency 


ts Minister for Foreign Affairs, 
Ë Guatemala. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


SECRETARIA 
DE RELACIONES EXTERIORES. 


REPUBLICA DE GUATEMALA. 
ty SECCION DIPLOMATICA. 
No. 2404. 
353(42-0) (02) 
GUATEMALA, 10 de Marzo de 1930. 


SENOR MINISTRO : 


Tengo la honra de acusar recibo de la atenta 
nota de Vuestra Excelencia, fecha 19 de febrero 
recién pasado, por la cual me he enterado del 
deseo del Gobierno de Su Majestad en el Reino 
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, 
acerca de que las estipulaciones del Tratado de 
Comercio entre Guatemala y la Gran Bretaña, 
firmado en esta Capital el dia 22 de febrero de 
1928, se haga extensivo a Seychelles y a las 
Islas Falkland. 


Me es grato lograr esta oportunidad para 
renovar a Vuestra Excelencia, las seguridades 
de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ed. AGUIRRE V. 
Excelentisimo 
Señor Herbert Adolphus Grant Watson, 
Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretaña, 
Presente. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


BRITISH LEGATION. V. 


GUATEMALA, “roth February, 1930. 


Under instructions from His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs, I have the 
honour to inform Your Excellency that His Majesty’s Government in the United Kingdom © 
Great Britain and Northern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce betwee 
Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February 1928 shall apply te tC 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highes 


H. A. GRANT WATSON. 


rt 


Señor Doctor don Eduardo Aguirre Velasquez, 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS 


REPUBLIC OF GUATEMALA. 
DIPLOMATIC SECTION. 
No. 2404. 
353(42-0) (02) 

GUATEMALA, March 10, 1930. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Your Excellency’s note dated February 19 last, 
in which you informed me of the desire of His 
Majesty’s Government in the United Kingdo 
of Great Britain and Northern Ireland that the 
stipulations of the Treaty of Commerce between 
Guatemala and Great Britain, signed in thi 
capital on February 22, 1928, shall apply to 
Seychelles and Falkland Islands. 


I have the honour to be, etc. 


Ed. AGUIRRE V. 
His Excellency 
Herbert Adolphus Grant Watson, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Planipotentiary 
of Great Britain, 
Guatemala. 


1 Translated by the Ta ramener ths, Secretar at CR of the League 
of Nations, for information. 
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GUATEMALA, 22nd February, 1930. 


| Under instructions from His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs, I have the 
lonour to inform Your Excellency that His Majesty’s Government in the United Kingdom of 
rreat Britain and Northern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce between 
ruatemala and Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February, 1928, shall apply to 


Tong Kong. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 


onsideration. 


Tis Excellency 
Sefior don Eduardo Aguirre Velasquez, 
Minister for Foreign Affairs, 
Guatemala. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


SECRETARIA 
PE RELACIONES EXTERIORES. 


REPUBLICA DE GUATEMALA. 
SECCION DIPLOMATICA. 
No. 3497. 
353(42-0) (02). 
GUATEMALA, 3 de Abril de 1930. 


SENOR MINISTRO : 


Tengo la honra de acusar recibo de la atenta 
nota de Vuestra Excelencia, fecha 22 de febrero 
recién pasado, por la cual me he enterado de que 
el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido 
de la Gran Bretaña y el Norte de Irlanda, desea 
que las estipulaciones del Tratado de Comercio 
entre Guatemala y la Gran Bretaña, firmado 
en esta Capital el 22 de febrero de 1928 se haga 
extensivo a Hong Kong. 

Me es grato aprovechar esta oportunidad para 
renovar a Vuestra Excelencia, el testimonio de 
mi mds alta y distinguida consideraciôn. 


; Ed. AGUIRRE V. 
Excelentisimo 
Señor Herbert Adolphus Grant Watson, 
Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretaña, 
Presente. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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H. A. GRANT WATSON. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


REPUBLIC OF GUATEMALA. 
DIPLOMATIC SECTION. 
No. 3497. 
353(42-0) (02). 
GUATEMALA, April 3, 1930. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of . 
Your Excellency’s note dated 22nd February — 


last, by which you informed me that His 
Majesty’ s Government in the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland desires 


that the stipulations of the Treaty of Commerce 
between Guatemala and Great Britain, signed 
in this capital on February 22, 1928, shall apply 


to Hong Kong. 
‘ I have the honour to be, etc. 


Ed. AGUIRE V._ 
His Excellency A 
Herbert Adolphus Grant Watson, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of Great Britain, 
Guatemala. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations, for information, 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2226. — TRAITÉ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
MAJESTÉ EN CE QUI CONCERNE LE ROYAUME-UNI ET IB 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE GUATEMALA. SIGNE 4 
GUATEMALA, LE 22 FEVRIER 1928. 


Li] 


SA MAJESTÉ LE Ror DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUE 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU GUATEMALA 
désireux de faciliter et de développer encore davantage le commerce de leurs pays respectifs et de 
régler par traité les relations commerciales entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi qué 
les autres territoires qui se trouvent sous la souveraineté, la protection ou l'autorité de Sa 
Majesté britannique et auxquels Sa Majesté britannique pourrait désirer voir le traité s’appliquer 
d’une part, et le Guatémala, d’autre part, ont décidé de conclure un traité à cet effet et ont désigné 
pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA 
DES MERS, EMPEREUR DES INDES, 


PouR LA GRANDE-BRETAGNE ET L’IRLANDE DU NORD, AINSI QUE TOUTES LES COLONIES El 
PROTECTORATS BRITANNIQUES ET TOUS LES TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRES PAR SON 
GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE: , 


Archibald CLARK KERR, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Sa Majesté 
auprés de la République de Guatémala ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE GUATEMALA : : 
Le Dr Luis TOLEDO HERRARTE, secrétaire d'Etat au Département des Affaires étrangères, 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, son’ 
convenus des dispositions suivantes : | 


Article premier. 


Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique le présent traité sont, 
pour Sa Majesté britannique, la Grande-Bretagne, l’Irlande du Nord et les territoires dont l'accession 
aura été signifiée conformément à l’article 12 ou pour lesquels une demande d’accession aura été 

notifiée conformément à l’article x1. | 


Article 2. 


Les droits conférés par le présent traité aux sujets de Sa Majesté britannique seront acquis 
également à tous les protégés de Sa Majesté britannique. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des : 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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- Article 3. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sans réserve et à 

is égards, sur les territoires de l’autre Haute Partie contractante, d’un traitement aussi favorable 

@> celui qui est accordé aux sujets ou citoyens de tout autre pays étranger. Cette disposition 

Stendra à toutes les questions relatives au commerce et à la navigation, à l’établissement, à tous 

ie genres d'activité commerciale, au traitement des voyageurs de commerce et de leurs échantillons, 

’exercice des diverses professions ou occupations au domicile, ainsi qu’à l’acquisition et à la 
position de biens. 


Article 4. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis, 
ns les territoires de l’autre Partie, en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leur commerce, 
ir industrie, leur profession, leurs occupations, ou toute autre question, à des taxes, générales ou 
rales, autres ou plus élevées que celles qui sont imposées aux sujets ou citoyens de l’autre Partie 
ntractante ou de la nation étrangère la plus favorisée. 

Ces sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront autorisés, dans 
territoires de l’autre Partie, à faire valoir leurs droits et à ester en justice en qualité de demandeurs 
. de défendeurs conformément aux lois de l’autre Partie, sans être astreints à des conditions, 
strictions ou charges autres que celles qui sont imposées aux sujets ou citoyens du pays ou à ceux 
: Ja nation étrangère la plus favorisée. 


Article 5. 


Les sociétés à responsabilité limitée ou en nom collectif, ainsi que les autres sociétés et associa- 
ns qui ont pour objet le commerce, l’assurance, la finance, l’industrie, les transports ou toutes 
itres affaires et qui sont établies dans les territoires de l’une des deux Parties, si elles ont été 
gulièrement constituées conformément aux lois en vigueur dans ces territoires, seront autorisées, 
ans les territoires de l’autre, à exercer leurs droits et pouvoirs en justice comme demandeurs ou 
mme défendeurs, à condition de se conformer aux lois de cette autre Partie. } 

Les sociétés à responsabilité limitée ou en nom collectif, et les autres sociétés et associations 
e l’une des deux Parties, si elles ont été reconnues conformément aux lois et règlements applicables, 
ans les territoires de l’autre Partie, aux sociétés étrangères, jouiront dans ces territoires d’un 
seime fiscal aussi favorable que celui qui est accordé aux sociétés à responsabilité limitée ou en nom 
llectif et aux autres sociétés et associations de cette autre Partie. : 

En outre, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à ne mettre aucun obstacle a 
activité des sociétés et associations de ce genre qui désireraient se livrer dans ces territoires, soit 
ar l’établissement de succursales, soit d’une autre manière, à des opérations quelconques auxquelles 
's sociétés et associations de sujets ou citoyens de tout autre pays étranger pourront être autorisées 
se livrer. : = 

En aucun cas le traitement accordé par l’une des Hautes Parties contractantes aux sociétés | 
associations de l’autre Partie ne sera moins favorable que celui qui est accordé aux sociétés et 
sociations de la nation la plus favorisée. 

Nonobstant les stipulations des alinéas précédents, il est convenu que le bénéfice du présent 
rticle ne sera pas reconnu aux sociétés et associations enregistrées ou ayant leur siège dans une 
artie quelconque des territoires de Sa Majesté britannique dans lequel les sociétés et associations 
nregistrées ou ayant leur siège au Guatémala ne sont pas autorisées à se livrer à la prospection ou à 
‘exploitation du pétrole. 


Article 6. 


| Les produits naturels ou manufacturés des territoires de l’une des Hautes Parties contractantes _ 
louiront sans réserve, dans les territoires de l’autre Partie, d’un traitement au moins aussi favorable 
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que celui qui est accordé aux produits naturels ou manufacturés de tout autre pays étranger 
particulier, ils ne seront pas assujettis, au moment de leur importation ou ultérieurement, 4 ¢ 
droits de douane, charges, prohibitions ou restrictions autres ou plus élevés que ceux qui frapp 
les produits similaires naturels ou manufacturés, de tout autre pays étranger. 

A titre de dérogation à cette disposition générale, Sa Majesté britannique ne revendiquera 
le bénéfice des avantages douaniers qui sont ou pourront être concédés par le Guatémala en ces 
concerne les produits naturels ou manufacturés de tout autre pays de l'Amérique centrale, aus 
longtemps que lesdits avantages ne seront pas étendus par le Guatémala à un autre pays étranger 


Article 7. 


ve | i] 
Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à accorder aux navires de l’autre Partie” 
un traitement aussi favorable a tous égards que celui qui est accordé aux navires nationaux ou at 
navires de la nation la plus favorisée. Cette égalité de traitement s’étendra au droit d’importer ou | 
d’exporter toutes les marchandises qui peuvent être légalement importées ou exportées et à celui} 
d’embarquer ou de débarquer des passagers, ainsi qu’à tous les droits ou charges perçus sur 
navires, leurs cargaisons et leurs passagers. Il s’étendra également aux facilités de stationnement, | 
d'embarquement et de débarquement des navires dans les ports, docks, quais, havres et rades, 
ainsi qu'aux droits de tonnage et autres redevances, charges et paiements de toutes sortes acquitt 
par les navires, tels que droits sanitaires, droits de port, de quai, de mouillage, de pilotage, @ 
quarantaine, de phare et autres droits analogues perçus au nom ou pour le compte de l'Etat 
fonctionnaires publics, de particuliers, de sociétés ou d'établissements, quels qu'ils soient. ; 
Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à ne soumettre en aucun lieu de son territo 
les marchandises importées ou exportées à des redevances, surtaxes, charges ou interdictio 
différentielles quelconques motivées par le pavillon du navire sur lequel les marchandises son 
importées ou exportées, au détriment du pavillon de l’autre Partie. 
Aucune disposition du présent article n’empéchera l’une et l’autre des Hautes Parties contrae 
tantes de réserver, en tout ou partie, aux navires nationaux, le commerce de cabotage. 


Article 8. 


Les Chambres de commerce ainsi que les autres associations commerciales et industrielles recon 
nues dans les territoires des Hautes Parties contractantes et dûment autorisées à cet effet, seron 
reconnues réciproquement comme autorités compétentes pour délivrer tous les certificats qu 
pourront étre exigés des voyageurs de commerce. 

Les articles importés comme échantillons par des voyageurs de commerce seront admis tempa 
rairement en franchise de droits dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractante 
sous réserve de l'observation des règlements et formalités de douane destinés à assurer leur réexpor 
tation ou le paiement des droits de douane prescrits s’ils ne sont pas réexportés dans le délai pré 
par la loi. Toutefois, ce privilège ne s’étendra pas aux articles qui, en/raison de leur quantité ou d 
leur valeur, ne peuvent être considérés comme des échantillons ou qui, en raison de leur nature, 
pourraient pas être identifiés lors de la réexportation. , 

Les marques, timbres ou cachets apposés sur ces échantillons par les autorités douanières de 
l’une des Hautes Parties contractantes, lors de l'exportation, ainsi que la liste officiellement certifiée 
de ces échantillons, établie par les mêmes autorités douanières et contenant une description détaillée 
des échantillons, seront réciproquement acceptés par les agents des Douanes de l’autre Partie 
comme établissant leur caractère d'échantillons et leur garantissant l’exemption de tout contrôle 
sauf les vérifications nécessaires pour constater que les échantillons soumis à la douane sont ce 
qui sont énumérés dans la liste. Les autorités douanières de chacune des Hautes Parties contrac 
tantes pourront cependant, dans des cas spéciaux, apposer une marque supplémentaire sur ces 
échantillons, lorsqu'elles jugeront cette précaution nécessaire. 
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‘ Article 9. 


Aucune disposition du présent traité n’exclura le droit, pour chacune des Hautes Parties con- 
fictantes, d'imposer des mesures sanitaires spéciales ou d’autres dispositions destinées à assurer 
sécurité des personnes ou la protection des animaux et des plantes, à réglementer le commerce des 
ajaes et des munitions au moyen de dispositions législatives générales, ainsi que le commerce de tout 

icle particulier, en vertu des dispositions d’une convention internationale générale obligatoire 
pur l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, ni le droit d'appliquer des mesures spéciales 
ax articles qui bénéficient d’une prime dans les territoires de l’autre Haute Partie contractante. 


Article 10. 


Aucune disposition du présent traité ne sera considérée comme conférant un droit quelconque, 


comme imposant une obligation quelconque, contraire à toute convention internationale 
nérale ayant un caractère obligatoire pour l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes. 


Article Il, 


- Sa Majesté britannique pourra, dans un délai de six mois à dater de l’entrée en vigueur du 
ésent traité, notifier par l’intermédiaire du représentant de Sa Majesté britannique au Guatémala 
n désir de voir appliquer les dispositions du présent traité a toute colonie ou protectorat britannique 
1 a tout territoire sous mandat administré par son gouvernement en Grande-Bretagne. A partir 
> la date de cette notification, le traité entrera en vigueur entre le Guatémala et le territoire 
bécifié dans cette notification. | 

En ce qui concerne tout territoire auquel les dispositions du présent traité auront été rendues 
bplicables en vertu du présent article, chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de 
Énoncer en tout temps l'application desdites dispositions, sous réserve d’un préavis de douze mois 

et effet. LA 


Article 12. 


Sa Majesté britannique pourra, au moyen d’une notification formulée par le représentant de 
a Majesté britannique au Guatémala, signifier son accession au présent traité au nom de l’un 
es territoires autonomes de Sa Majesté ou au nom de l'Inde. 

A lexpiration d’une période de douze mois, a partir de l’entrée en vigueur du présent traité, 
hacune des Hautes Parties contractantes pourra, sous réserve d’un préavis de douze mois adressé 
l’autre Partie, faire cesser l’application du présent traité à tout territoire dont l’accession aura été 
otifiée en vertu du premier alinéa du présent article. 

Les notifications effectuées en vertu du premier alinéa du présent article pourront comprendre 
oute dépendance ou tout territoire sous mandat administré par le gouvernement du territoire 
pour lequel cette notification d’accession a été faite ; tout préavis signifié conformément au deuxième 
linéa, sera applicable à la dépendance ou au territoire sous mandat compris dans ladite notification 
l'accession. 


Article 13. 


Aussi longtemps que, dans l’un des territoires mentionnés aux articles 11 et 12, auxquels ne 
sont pas applicables les dispositions du présent traité, les produits naturels ou manufacturés du 
uatémala jouiront d’un traitement aussi favorable que les produits naturels ou manufacturés de 
tout autre pays étranger, les produits naturels ou manufacturés dudit territoire jouiront au Guaté- 
mala, sans restrictions ni conditions, du régime de la nation la plus favorisée, sous réserve des stipu- 
lations du deuxième alinéa de l’article 6. 
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Article 14. 1 

Le présent traité sera ratifié et l'échange des ratifications aura lieu au Guatémala aussitôt qu 

faire se pourra. Il entrera en vigueur dès l’échange des instruments de ratification et aura fore 
obligatoire pendant une période d’un an à dater du jour de son entrée en vigueur. 

Si aucune des deux Parties contractantes n’a notifié à l’autre Partie, à la fin de cette péri 
de douze mois, son intention de mettre fin au présent traité, celui-ci restera en vigueur sous résery 
de sa dénonciation qui prendra effet un an après la date où elle aura été notifiée. 

En l’absence d’une disposition expresse à cet effet, aucune notification signifiée conformémen 
au second alinéa du présent article n’affectera l’application du présent traité, entre le Guatémala e 
un territoire dont l'accession aura été notifiée conformément à l’article 12. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité et y ont apposé leurs 
cachets. 4 . 


Fait à Guatémala, en double exemplaire, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


(Signé) Archibald CLARK KERR. 
3 (Signé) Luis TOLEDO HERRARTE. 


ÉCHANGE DE NOTES 


No 7. 


Mr. CLARK KERR AU Dr Don Luts TOLEDO HERRARTE. 


LÉGATION BRITANNIQUE. 
GUATEMALA, le 22 février 1928. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


En me référant au traité de commerce signé ce jour par Votre Excellence et par moi-même 
respectivement au nom du Président de la République de Guatémala et de Sa Majesté britannique 
j'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que je suis autorisé par le principal Secrétair 
d'Etat de Sa Majesté aux Affaires étrangères à accepter, au nom du Gouvernement de Sa Majest 
britannique en Grande-Bretagne, que le traitement de la nation la plus favorisée accordé aux 
sujets, sociétés, etc., britanniques, dans les articles 3, 5 et 7 dudit traité, ne s’étende pas aux droits 
et privilèges particuliers que le Gouvernement du Guatémala a concédés, en vertu de contrats 
spéciaux à |’ « United Fruit Company », à la Société des « International Railways of Central America) 
et à la Société « Alta Vera Paz Railway », antérieurement à la date de la signature du traité de com 
merce précité. 


Je saisis, etc. Archibald CLARK KERR. 


No 2. 
LE Dr Don Luis TOLEDO HERRARTE, A MR. CLARK KERR. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


GUATEMALA, le 22 février 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai eu l'honneur de recevoir la note de Votre Excellence en date de ce jour dans laquelle vous 
vous référez au traité de commerce signé ce jour par Votre Excellence et par moi-méme, munis dé 
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ins pouvoirs à cet effet par Sa Majesté britannique et le président de la République de Guatémala, 
pectivement. 1. ma 
Votre Excellence me fait connaître qu’elle est autorisée par son Excellence le Principal Secrétaire 
tat aux Affaires étrangères à accepter, au nom du Gouvernement de Sa Majesté britannique en 
ande-Bretagne que le traitement de la nation la plus favorisée qui, en vertu des articles 3, 5 et 7 
traité, est accordé aux sujets, aux sociétés à responsabilité limitée ou en nom collectif, ainsi _ 
‘aux autres sociétés ou associations britanniques qui ont pour objet le commerce, l'assurance, la — 
ance, l’industrie, les transports et toutes autres affaires, et sont établis dans le territoire du … 
atémala, ne s’étende pas aux droits et privilèges particuliers que le Gouvernement du Guatémala 
&oncédé al’ « United Fruit Company », à la Société des « International Railways of Central America» 


à la Société « Alta Vera Paz Railway », en vertu de contrats spéciaux conclus antérieurement ala 


te de signature du traité de commerce entre le Guatémala et la Grande-Bretagne. 


En portant à la connaissance de Votre Excellence que j’ai dûment pris note de cette communi- 
ion, je saisis, etc. 


Luis TOLEDO HERRARTE. 


No 3. 


Mr. CLarK KERR AU Dr Don Luis TOLEDO HERRARTE. 


GATION BRITANNIQUE. 


: GUATEMALA, le 22 février 1928. 
ONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 


J'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté en 
rande-Bretagne m’a autorisé à déclarer, au nom du gouverneur du Honduras britannique, que les | 
oits de transit qui, jusqu'ici, ont été perçus par le Gouvernement du Honduras britannique sur les 
ticles et produits expédiés en transit par le territoire du Honduras britannique à destination du 
brritoire du Guatémala, cesseront de l’être à la date de ce jour. 


Je saisis cette occasion, etc. ‘ 
Archibald CLARK KERR. 


N° 4. 


Le Dr Don Luis ToLEDO HERRARTE, A MR. CLARK KERR. 
L 3 


MINISTÈRE DES 
ES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
GUATEMALA, le 22 février 1928. 
ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai eu l'honneur de recevoir la note de Votre Excellence en date de ce jour, par laquelle vous _ 
oulez bien me faire connaître que le Gouvernement de Sa Majesté en Grande-Bretagne vous a 
hutorisé à déclarer, au nom du Gouverneur du Honduras britannique, que les droits de transit . 
perçus jusqu'ici par le Gouvernement du Honduras britannique sur les articles et produits à 
»xpédiés en transit par le territoire de ladite colonie à destination du territoire du Guatémala, 
esseront de l’être à partir de ce jour. 


En portant à la connaissance de Votre Excellence que j’ai pris bonne note de cette communica- 
ion, je saisis, etc. ie 


Luis TOLEDO HERRARTE. 
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ÉCHANGES DE NOTES 


Communiqués par le Secrétaire d'Etat aux affaires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretag 
le 19 juin 1930. 


Vee 


LEGATION BRITANNIQUE. 
GUATEMALA, le 20 novembre 1929.4 
: MONSIEUR LE MINISTRE, à 


Me référant au traité de commerce entre le Guatémala et la Grande-Bretagne qui a été ra if 
le 29 mai dernier, j'ai l'honneur de vous demander, d’ordre du Secrétaire d'Etat aux Affai 
Etrangères de Sa Majesté, si le Gouvernement du Guatémala serait disposé à porter, par un échang 
de notes, de six à neuf mois, la période mentionnée aux articles 11 et 12 du Traité, afin d’accorde 
aux Dominions et colonies britanniques un nouveau délai pour notifier leur adhésion. q 


Dans l’espoir qu’il sera possible à Votre Excellence de consentir à cette prolongation, je saisi 
cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute considération 


À H. A. GRANT WATSON. 
A Son Excellence 
Monsieur le Dr Eduardo Aguirre Velasquez, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Guatémala. 


RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA. 
SECRÉTARIAT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
SECTION DIPLOMATIQUE. 

No 12246. 
353(42-0) (02) 


_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse a votre note en date du 20 novembre, j’ai l’honneur d’informer Votre Excellence 
que le Gouvernement du Guatémala ne voit aucun inconvénient à prolonger de six à neuf moi 
la période stipulée par les articles 11 et 12 du Traité de commerce conclu entre le Guatémala e' 
la Grande-Bretagne. 


Je suis heureux de saisir cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances 
de ma considération la plus haute et la plus distinguée. 


GUATEMALA, le 25 novembre 1929. 


/ 


| E. AGUIRRE V. 


A Son Excellence 
Monsieur Herbert Adolphus Grant Watson, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Grande-Bretagne, 
Guatemala. 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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IGATION BRITANNIQUE 
DE GUATÉMALA. 


GUATÉMALA, le 31 décembre 1920. 
NSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’informer Votre Excellence, d'ordre du secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
Sa Majesté, que le Gouvernement du Honduras britannique désire que les clauses du Traité de 

merce conclu le 22 février 1928 à Guatémala entre le Guatémala et la Grande-Bretagne, soient 
plicables à cette colonie. 

Conformément aux dispositions de l’article 11 de ce traité, j'ai l'honneur de vous en donner 
tification par la présente. 


_ Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
nsidération. 


H. A. GRANT WATSON. 


Son Excellence 
M. le Dr Eduardo Aguirre Velasquez, 
ji Ministre des Affaires étrangères, 
Guatémala. 


RÉPUBLIQUE DE GUATÉMALA. 
SCRETARIAT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
SECTION DIPLOMATIQUE. 

N° 1951. 

353(42-0) (02) 


GUATEMALA, le 14 février 1930. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence, en date du 31 décembre : 
ernier, m'informant que, conformément aux dispositions de l’article 11 du Traité de commerce, — 
colonie de Belize désire que les clauses dudit traité, conclu entre le Guatémala et la Grande- 
retagne, et signé à Guatémala le 22 février 1928, soient étendues à ladite colonie. 


Je vous remercie de cette notification et saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence 
>s assurances de ma considération la plus haute et la plus distinguée. 


Ed. AGUIRRE V. 


Son Excellence 
Monsieur Herbert A. Grant Watson, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Grande-Bretagne, 
Guatémala. 
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III. be 
LÉGATION BRITANNIQUE 
-DE GUATÉMALA. 


No ar. 
GUATEMALA, le 10 février 1930. 


_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ D’ordre du secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, j'ai l'honneur d’informer Votre Excell 
que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
Nord, désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et la Grande-Breta 
et signé le 22 février 1928 à Guatémala soient applicables aux colonies et protectorats britanmié 
dont les noms suivent : - 


tt 


Bahama 
Barbade 
Ceylan 
Chypre 
Gambie (Colonie et protectorat) 
Côte de l’Or 
a) Colonie 
b) Achanti 
c) Territoires du Nord 
d) Togoland britannique 
Jamaïque (y compris les Iles Turk, Caïques et Caïman) 
Iles-Sous-Le-Vent 
Antigua 
Dominique 
Montserrat 
St-Christophe et Nevis, et 
Iles Vierges 


Malte 
Maurice 
Nigéria 
a) Colonie 
b) Protectorat 
c) Cameroun britannique 


Etat de Bornéo du Nord 

Rhodésie du Nord 

Etablissements des Détroits 

Trinité et Tobago 

Tles-du-Vent . ) 
Grenade 
Sainte-Lucie 
Saint-Vincent. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à votre Excellence les assurances de très hat 
considération. 


H. A. GRANT WATSON. 


_ À Son Excellence 
é Monsieur le Docteur Eduardo Aguirre Velasquez, 
Ministre des Affaires Etrangères, 
Guatémala. 
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REPUBLIQUE DE GUATEMALA. 

FRÉTARIAT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. cé 
SECTION DIPLOMATIQUE. 

7 | N° 1992. 

i 353(42-0) (02) 


INSIEUR LE MINISTRE, 


| J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence, N° 27, en date du 10 du mois 
ant, m'informant, d'ordre du Secrétariat d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté 

tannique, que le Gouvernement britannique désire que les clauses du Traité de commerce conclu 
‘Gre le Guatémala et la Grande-Bretagne et signé le 22 février 1928 à Guatémala, soient étendues — 
| colonies et protectorats dont les noms suivent : 


Bahama 
Barbade 
Ceylan 
Chypre 
Gambie pone et protectorat) 
Côte de | 
. Co 
b) Achanti 
c) Territoires du Nord 
d) Togoland britannique 


Jamaïque (y compris les Iles Turk, Caïques et Caïman) 
Tles-Sous-Le-Vent 


Antigua 

Dominique 

Montserrat 

St-Christophe et Nevis, et 
Iles Vierges 


GUATEMALA, le 26 février 1930. 


dl. je a 


Malte 
Maurice 
Nigeria 
a) Colonie 
b) Protectorat 
c) Cameroun britannique 


Etat de Bornéo du Nord 
Rhodésie du Nord 
| Etablissements des Détroits 
| Trinité et Tabago 
Iles-du-Vent 
Grenade 
Sainte-Lucie 
Saint-Vincent. Ne 
Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 


Monsidération. 
Ed. AGUIRRE V. 
A Son Excellence 
Monsieur H. A. Grant Watson, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Grande-Bretagne, 
Guatémala. 
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LÉGATION BRITANNIQUE 
DE GUATÉMALA. 


N° 22. 


GUATEMALA, le 14 février 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre du secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté, j’ai l'honneur d’inforn 
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
d'Irlande du Nord désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et 
Grande-Bretagne et signé le 22 février 1928 à Guatémala, soient applicables à la colonie de 
Guyane britannique. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurarites de ma considératii 
a plus haute et la plus distinguée. 


H. A. GRANT WATSON. 


A Son Excellence 
Monsieur le Docteur Ed. Aguirre Velasquez, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Guatémala. 


RÉPUBLIQUE DE GUATÉMALA. 
SECRÉTARIAT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
SECTION DIPLOMATIQUE. 

N° root. 

353(42-0) (02) 


GUATEMALA, le 26 février 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence en date du 14 du moi 
courant, m’informant que le Secrétariat d’Etat aux Affaires étrangéres de Sa Majesté britanniqu 
désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et la Grande-Bretagne 
signé le 22 février 1928 à Guatémala, soient applicables à la colonie de la Guyane britanniqu 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma considératio 
la plus haute et la plus distinguée. | 
Ed. AGUIRRE V. 


À Son Excellence 


Monsieur H. A. Grant Watson, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Grande-Bretagne, 
Guatémala. 


LÉGATION BRITANNIQUE 
DE GUATÉMALA. 
N° 24. 
: GUATEMALA, le 19 février 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre du Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté, j'ai l'honneur d’informel 
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagn 
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d'Irlande du Nord désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et 
res et signé le 22 février 1928 à Guatémala, soient applicables aux îles Seychelles 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma considération 
plus haute et la plus distinguée. 


H. A. GRANT WATSON. 
Son Excellence 
Monsieur le Docteur Aguirre Velasquez, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Guatémala, 


(4 


if 


REPUBLIQUE DE GUATEMALA. 
RETARIAT DES AFFAIRES ETRANGERES. 
SECTION DIPLOMATIQUE. 
“N° 2494. 
353(42-0) (02) 


DNSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence, en date du 19 février écoulé, — 
informant que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
rlande du Nord désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et la 
ande-Bretagne, et signé le 22 février 1928, soient étendues aux îles Seychelles et aux îles Falkland, 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
nsidération. 


GUATEMALA, le 10 mars 1930. 


Ed. AGUIRRE VY. 
Son Excellence 
Monsieur H. A. Grant Watson, 


D Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 

if de Grande-Bretagne, 
A Guatémala. 
] se VI. 


ÉGATION BRITANNIQUE 
DE GUATÉMALA. 
No 28. cn 
GUATÉMALA, le 22 février 1930. 
ONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre du secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté, j'ai l'honneur d'informer 
otre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
d'Irlande du Nord désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et 
Grande-Bretagne, et signé le 22 février 1928 à Guatémala, soient applicables à Hong-Kong. 
Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l'assurance de ma très haute . 
onsidération. 72 
H. A. GRANT WATSON. 


es 
ETA 


Son Excellence 
Monsieur le Docteur Ed. Aguirre Velasquez, 
| Ministre des Affaires étrangères, 
| Guatémala. 
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RÉPUBLIQUE DE GUATÉMALA. 
_ SECRETARIAT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Sa SECTION DIPLOMATIQUE. 
N° 3497. 
353(42-0) (02) 


GUATÉMALA, le 3 avril 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


nS J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence, en date du 22 février écot 
_ m'informant que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
d'Irlande du Nord désire que les clauses du Traité de commerce conclu entre le Guatémala et 
Grande-Bretagne, et signé dans cette capitale le 22 février 1928, soient étendues à Hong-Kor 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma considérati 
la plus haute et la plus distinguée. 


de Ed. AGUIRRE V. 4 


A Son Excellence 
Monsieur H. A. Grant Watson, k 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de la Grande-Bretagne, 
Guatémala. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET POLOGNE 


Accord entre l'Administration des 
Postes de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord et l’Adminis- 
tration des Postes de la Pologne, 
relatif à Ja réglementation du ser- 
vice des mandats-poste. Signé à 
Londres, le 20 septembre, et à , 
Varsovie, le 4 octobre 1929. à 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND POLAND 


Agreement between the Post Office 
of Great Britain and Northern 
Ireland and the Post Office of 
Poland regarding the Regulation 
of the Money Order Service. 
Signed at London, September 20, 
and Warsaw, October 4, 1929. 
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No. 2227. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREY 
| BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST. OF FIG 
OF POLAND REGARDING THE REGULATION OF THE MONE 
ORDER SERVICE. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 20, A | 
AT WARSAW, OCTOBER 4, 1920. 


? 
\ 
) 


Textes officiels anglais et polonais communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de ig 
Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 18 décembre 1929. j 


Article I. 


In this Agreement the expression ‘‘ Great Britain ” includes Northern Ireland, the Char 


: Islands and the Isle of Man. Bis 


Article II. 


Between Great Britain on the one hand and Poland on the other hand there shall be a regul 
exchange of Money Orders. 


Article III. 
The Money Order Service between the contracting Administrations shall be perform 


exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain the Office 
Exchange shall be that of London, and on the part of Poland that of Warsaw 1. 


Article IV. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate ¢ 


_ conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to the} 


other Administration. 

The conversion into Polish money of sums advised under this Agreement for payment in Polane} 
shall be effected at the British Office of Exchange, and the conversion into British money of sum 
advised for payment in Great Britain shall be effected by the Polish Office of Exchange. 


" 


yu 


| 


Article V. 


other, the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shal 


Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, in agreement with the} 
not exceed £20 in Great Britain and 1000 zt. in Poland. 7 lt 


League of Nations — Treaty Series. 


TEXTE POLONAIS. — POLISH TEXT. 


‘Gh 2227. — UMOWA MIEDZY ZARZADEM POCZTOWYM POLSKI A ZARZADEM 
IN. POCZTOWYM WIELKIEJ BRYTANJI I POLNOCNEJ IRLANDJI DOTYCZACA 
M0 WYMIANY PRZEKAZOW POCZTOWYCH. PODPISANA W LONDYNIE DNIA 
1,1% 20 WRZESNIA I W WARSZAWIE DNIA 4 PAZDZIERNIKA 1929 R. 


Wn Gaglish and Polish official texts communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs 
928. in Great Britain. The registration of this Agreement took place December 18, 1929. 


Artykut I. 


Cha W umowie niniejszej okreélenie « Wielka Brytanja » obejmuje rdéwniez Pdélmocna Irlandje. 
yspy kanatu La Manche i wyspe Man. 


Ariykut II. 


169 Miedzy Polska z jednej strony a Wielka Brytanja z drugiej strony bedzie sie odbywala regularna : 
rymiana przekazéw pocztowych. es 


Artykué III. 


fora Wymiana przekazow pocztowych miedzy zawierajacymi umowe Zarzadami bedzie sie odbywala — £ 
i 
»edzie Urzad Pocztowy London, a ze strony Polski Urzad Pocztowy Warszawa I. 


Artykut IV. 


M  Kazdy z umawiajacych sie Zarzaddw ma prawo zmieniaé kurs przeliczania kwot przekazowych, . 
1Mhadawanych w jego urzedach, pod warunkiem zakomunikowania tego kursu drugiemu Zarzadowi. … 


ME Kwoty, wysylane w my$l tej umowy do wyplaty w Polsce, beda przeliczane na walute polska | : 
sMprzez brytyjski urzad wymiany, a kwoty, podlegajace wyplacie w Wielkiej Brytanji, beda przeliczane | 
ina walute brytyjska przez polski urzad wymiany. fs 


1 


Artykul V. 


i ) Kazdy z umawiajacych sie Zarzadéw wyznacza, w porozumieniu z drugim Zarzadem, najwyzszq_ 4 
(| kwote, jaka mozna wysta¢ z jego kraju za pomoca jednego przekazu. Kwota ta nie moze przekraczaé _ 
|£20 w Wielkiej Brytanji, w Polsce zaé 1000 zl, 


1 


| 
| 
| 


lacznie za poérednictwem urzedéw wymiany. Urzedem wymiany za strony Wielkiej Brytanjÿÿ … 
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Article VI. 


Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, 
rates of commission to be charged on the Money Orders which it may issue, provided that it sha 
communicate to the other its tariff of charges or rates of commission established unter the preset 
Agreement. The commission shall belong to the issuing Administration ; but the British Pos 
Office shall allow to the Post Office of Poland one-half of one per cent. (44 per cent.) on the amount 
of Money Orders issued in Great Britain and paid in Poland, and the Post Office of Poland sha 
make a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Poland and paidi 
Great Britain. 


Article VII. 


In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of 
penny or of a grosz. 


Article VIII. 


Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surnam 
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of th 
remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees, a 
the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or initié 
cannot be given an Order may nevertheless be issued at the remitter’s risk. 


Article IX. 


If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written applicatio 
from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the count# 
in which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original Ord 
was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled to charg 
the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements. | 


On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instruction 
shall be given to stop payment of a Money Order. 


Article X. 


When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that an alteratio 
shall be made in the payee’s address, or that the amount of a Money Order shall be repaid to tht 
remitter, application must be made by the remitter to the Chief Office of the country in which t 
Order was issued. 


Article XI. 


Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, 
through the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has nd 
been paid, and that the said Office authorises the repayment. 


Article XII. 


A Money Order issued in Great Britain shall remain payable in Poland for six months after 
the expiration of the month of issue, and an Order issued in Poland shall remain payable in Great 
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Artykul VI. 


Kazdy z umawiajacych sie Zarzadôw zastrzega sobie prawo zmiany wysokoéci oplat, pobie- 
@ych w jego kraju przy nadawaniu przekazéw pocztowych do kraju drugiego, w porozumieniu 
Mrugim Zarzadem. 

Pobierane oplaty przypadaja Zarzadowi kraju nadania ; jednak Zarzad brytyjski zalicza na 
hed Zarzadu polskiego 7%, % od sumy przekazéw, wystawionych w Wielkiej Brytanji a wypla- 
nych w Polsce, i odwrotnie Zarzad polski zalicza réwniez 4, % na dochdd Zarzadu brytyjskiego, 
ÿ chodzi o przekazy, wystawione w Polsce a wyplacone w Wielkiej Brytanji. 


Artykut VII. 


Przy wyplacie przekazow nie uwzglednia sie ulamkdw penny lub grosza. 


Artykut VIII. 


Kazda osoba, wysylajaca przekaz pocztowy, winna podaé, o ile to jest mozliwe, peine nazwisko 
mie (lub conajmniej litere poczatkowa jednego imienia) nadawcy i adresata, lub tez nazwe firmy 


b towarzystwa, ktôre sa nadawcami i adresatami, jako tez doktadny adres nadawcy i adresata. ~ 


razie jednak, gdy imie lub poczatkowa litera imienia nie moga byé podane, przekaz moze byé 
yjety na odpowiedzialnos¢ nadawcy. 


Artykul IX. 


W razie mylnego skierowania lub zagubienia przekazu wystawia kraj przeznaczenia duplikat _ 
pisemne zadanie adresata (z podaniem niezbednych szczegdéiéw), skierowane do urzedu wymiany 
zekazow pocztowych kraju przeznaczenia przekazu. = 
Zarzad, wystawiajacy duplikat, ma prawo pobieraé oplaty zgodnie z wlasnemi przepisami 
ewnetrznemi, o ile nie zachodzi wypadek zaginiecia oryginalnego przekazu w czasie przewozu 
bezta. 3 
W razie zgloszenia przez nadawce mylnego skierowania lub zagubienia przekazu wstrzymuje 
e wyplate danego przekazu. 


Artykut X. 
Gdy zachodzi potrzeba sprostowania omytki w nazwisku adresata, zmiany adresu adresata, 


ib zwrotnej wyplaty przakazu, nadawca zwraca sie w tej sprawie do urzedu wymiany kraju 
adania. 


Artykut XI. 


Zwrotna wyplata nie moze byé w zadnym razie uskuteczniona przed stwierdzeniem za poéred- : 4 
ictwem Zarzadu Pocztowego kraju przeznaczenia, ze przekaz nie zostal wyplacony i ze Zarzad 


en upowaznia Zarzad kraju nadania do zwrotnej wyplaty przekazu. 


Artykul XII. 


Przekaz, wystawiony.w Wielkiej Brytanji, jest wazny w Polsce w ciagu szeéciu miesiecy, a 


astepujacych po miesiacu nadania, a przekaz wystawiony w Polsce, jest wazny w Wielkiej Brytanji 
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Britain for twelve months after the expiration of the month of issue. The amount of every Ord 
not paid within the stipulated period shall be returned to the Administration of the country of is 
to be dealt with in accordance with the regulations of that country. 


Article XIII. 


The remitter ei a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying 
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equ 
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspon ng 

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the anne 
specimen. (Appendix A.) 

: The address as well as the name of the remitter shall be entered in the relative Advice List 
the Office of Exchange of the country of issue in the column reserved for the name of the remi 

The advice of payment shall be prepared by the paying office, and shall be transmitted direct 
to the remitter either by the office of payment or by the Exchange Office of the country of paymer 

The Advice of payment of a ‘ Through ’’ Money Order (see Article XX) or of a Telegraj 
Money Order shall be sent through the Offices of Exchange of the two countries, and any applicati 
for an advice of payment made subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manne 


Article XIV. 


Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to 1 
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the count 
of destination. 


Article XV. 


The Polish Office of Exchange shall communicate to the British Office of Exchange 
particulars of sums received for payment in Great Britain, and the British Office of Exchange shi 
communicate to the Polish Office of Exchange the particulars of sums received for payment 1 
Poland. Advice Lists similar to the annexed forms ‘‘ B ”’ and ‘‘ C ”’ shall be used for this purpos 
and every such list shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orde 
to pick it relates. 


Brace XVI. 


} The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series comme 
cing each calendar month with No. 1. The number borne by an Order in the List shall be know 


- its International number. The Lists shall be numbered serially, commencing each year 
OT: 


Article XVII. 


} 


Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to whid 
it should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit withot 
delay to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such. 


Article XVIII. 


Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent, 
shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated to th 
despatching Office of Exchange. 
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| | ciagu dwunastu miesiecy, nastepujacych po miesiacu nadania. Kwota kazdego przekazu, 
swyplaconego we wskazanym terminie, bedzie zwracana do Zarzadu kraju nadania, ktéry z nia 
istapi wedlug wlasnych przepisdw. 


i 


Artykut XIII. 


Nadawca przekazu pocztowego moze otrzymaé zwrotne pogwiadczenie wyplaty tego przekazu, 
acajac zg6ry na wylaczne dobro Zarzadu kraju nadania stala naleznos¢, rdwna tej, jaka sie 
ybiera w danym kraju za poswiadczenie odbioru korespondencji poleconej. 

. Zwrotne poswiadczenie wyplaty musi byé wystawione na druku, sporzadzonym wedlug lub 
»dobnie do zalaczonego wzoru. (Zalacznik A.) 


Urzad wymiany kraju nadania wpisze adres oraz nazwisko nadawcy do odnoénej listy w 58 


umnie, przeznaczonej dla nazwiska nadawcy. 
Zwrotne poswiadczenia wyplaty beda wystawiane przez urzad wyplaty, ktéry bezpoérednio 
b za posrednictwem urzedu wymiany kraju przeznaczenia przeéle je nadawcy przekazu. ~ 


Zwrotne poswiadczenie wyplaty przekazu, wystawionego pod adresem kraju trzeciego (artykul 
X), lub przekazu telegraficznego nalezy przesylaé za poérednictwem urzedéw wymiany obu — 


‘ajow i wszelkie zadania po$wiadczenia wyplaty, zgloszone po nadaniu przekazu, nalezy kierowaé 
, sama droga. 


Artykut XIV. 


| Przekazy pocztowe, przesylane z jednego kraju do drugiego, beda wystawiane zgodnie z 


rzepisami kraju nadania, a wyplacane w my$l przepisdw kraju przeznaczenia. 


Artykut XV. 


rymiany brytyjskiemu urzedowi wymiany ; szczegdty za$, dotyczace kwot platnych w Polsce, 
dsytka, nastepujaca po nadaniu odnognych przekazow. 
Artykut XVI. 


lo miesiec od Nr. r. Numer przekazu, podany na liécie, otrzymuje nazwe numeru miedzynarodo- 
vego. Listy nalezy numerowaé serjami, rozpoczynajac numeracje corocznie od Nr. 1. 


Artykut XVII. 


W razie braku listy nalezy o tem zawiadomié niezwlocznie urzad wysylajacy, ktéry winien 
orzesia¢é natychmiast do odbiorczego urzedu wymiany duplikat listy nalezycie po$wiadczony. 


Artykut XVIII, 


Kazda lista bedzie starannie sprawdzana przez odbiorczy urzad wymiany 1 poprawiana, jesli 
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à 


Szezegdty, dotyczace kwot platnych w Wielkiej Brytanji, bedzie komunikowal polski urzad — 4 


edzie komunikowal brytyjski urzad wymiany polskiemu urzedowi wymiany. W tym celu uzywane … à 
eda listy wedlug zataczonych wzordw «B » i « C», ktére nalezy wysylaé pierwsza odpowiednia 


Wpisywane do list przekazy pocztowe nalezy numerowaé serjami, rozpoczynajac numeracje — : 


zawiera widoczne omy!ki. Wszelka poprawke nalezy zglaszaé wysylajacemu urzedowi wWymiany. 


268 Société des Nations — Recueil des Traités. 


If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an explan 
tion from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as little dela 
as possible. In the meantime, the issue of an internal Money Order relating to any entry which 
is found to be irregular shall be suspended. = 


Article XIX. 


As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, afte 
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amo 
specified in the List as payable in the money of the country of payment, and shall then forw 
such internal Money Orders to the payees or to the paying offices according to the arrangemem 
. existing in the country of payment. 


ri 


Article XX. 


If the Polish Post Office desires to send Money Order remittances, through the medium of the 
British Post Office, to any other country with which the British Post Office transacts Money Order 
business, it shall be at liberty to do so provided that the following conditions are fulfilled : 


(a) The Polish Post Office shall advise the amount of any such “‘ Through ” Order 
to the British Office of Exchange, which will readvise it to the country of payment. 
(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country di 
destination for Money Orders issued in Great Britain. 
(c) The particulars of ‘‘ Through ” Orders shall be entered either in red ink at 
the end of the ordinary Advice Lists despatched to London, or on separate sheets, and tht 
total amounts of the ‘‘ Through ’”’ Orders shall be included in the totals of such Lists, 
(d) The name and address of the payee of a ‘‘ Through ’”’ Order, including 
names of the town and country of payment, shall be given as fully as possible. 
(e) The Polish Post Office shall allow to the British Post Office the same percentag 
(see Article VI) on ‘‘ Through ’’ Orders as on Orders payable in Great Britain, the Britis 
Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with the same percentage 
for ‘ Through ’’ Orders as for Orders issued in Great Britain, and, for its intermediary 
services, deducting from the amount of each re-advised Order a special commission t 
be fixed by the British Post Office. 
(1). When the amount of a ‘“ Through’’ Order is repaid to the remitter, th 
commission charged for the intermediary service shall not be refunded. 


If the British Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Polis 
Post Office to any of the countries with which the Polish Post Office transacts Money Order business 
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs 

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with whi¢ 
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commissi¢ 
deducted for its intermediary services. 


Article XXI. 
Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed in the 
of ordinary Money Orders, shall also be exchanged between Great Britain and Poland. 
‘Article XXII. 


Each of the contracting Administrations shall indicate to the other the offices which it admit 
to the exchange of Telegraph Money Orders. | 
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Gdyby lista zawierala inne niedokladnosci, odbiorczy urzad wymiany bedzie zadat wyjasnien 
wysylajacego urzedu wymiany, ktdéry dostarcza¢ bedzie tych wyjasnien w mozliwie najkrôtszym 

inie. Do tego czasu wstrzymuje sie wystawienie krajowego przekazu, ktérego dotyczy stwier- F 
ona niedoktadnoéé. 


Artykuk XIX. 


Odbiorczy urzad wymiany bedzie natychmiast po nadejsciu sprawdzat listy, wystawial krajowe 
zekazy pocztowe pod adresem odbiorcéw na kwoty, podane na liécie w walucie kraju wyplaty, i 
dzie przesylat krajowe przekazy pocztowe adresatom lub do urzedéw przeznaczenia zgodnie z 
zepisami, obowiazujacemi w kraju wyplaty. 


Artykul XX. 


Jezeli Zarzad polski pragnie wystawiaé za poérednictwem Zarzadu brytyjskiego przekazy 
cztowe do Ktéregokolwiek z innych krajéw, z ktôremi Zarzad brytyjski utrzymuje wymiane 
zekazow, moze to czynié pod nastepujacemi warunkami : 


(a) Polski Zarzad pocztowy bedzie wystawial przekazy, przeznaczone do kraju 
trzeciego, na brytyjski urzad wymiany, ktdéry bedzie je wystawiat na kraj wyplaty. 

(6) Przekazy takie nie moga przekraczaé najwyzsze] kwoty, ustalonej przez kraj 
przeznaczenia dla przekazow, nadanych w Wielkiej] Brytanji. 

(c) Szczegdty, dotyczace przekazéw do krajéw trzecich, beda zapisywane czerwonym 
atramentem w koncu zwyklej listy, wysylane] do Londynu, lub na osobnych arkuszach, a 
ogôlna kwota tych przekazéw wlaczana do koñcowej sumy wymienione] listy. 3 

(a) Nazwisko i adres odbiorcy przekazu do kraju trzeciego oraz nazwy miasta i 
kraju wyplaty nalezy podawaé jaknajdoktadniej. 

(e) Polski Zarzad pocztowy bedzie zaliczat na dochdd Zarzadu brytyjskiego ten sam 
procent (artykut VI) od przekazéw do krajéw trzecich, co i od przekazéw platnych w 
Wielkiej Brytanji; brytyjski za$ urzad wymiany bedzie zaliczat na dochdéd Zarzadu 
wyplaty ten sam procent od przekazéw do krajéw trzecich, co od przekazéw nadanych 
w Wielkiej Brytanji, potracajac z kwoty kazdego przechodniego przekazu specjalna 
nalezno$é za posrednictwo, ustalona przez Zarzas brytyjski. 

(f) W razie zwrotnej wyplaty przekazu, wystawionego na kraj trzeci, naleznosé, 
pobrana za poérednictwo, nie podlega zwrotowi. 


Gdy Zarzad brytyjski zechce wystawiaé przekazy pocztowe, za poérednictwem Zarzadu 
plskiego, na ktérykolwiek z krajéw, z ktdéremi Zarzad polski utrzymuje wymiane przekazow, 
edzie môgl to czynié z zachowaniem przepiséw, analogicznych z powyzszemi. 

Kazdy Zarzad poda drugiemu nazwy krajdw, z ktéremi wymienia przekazy pocztowe, najwyzsza 

ote, dopuszczalna do przekazania jesdnym przekazem do kazdego z tych krajdw, i naleznos¢, 
otracana za poérednictwo. 


Artykut XXI. 
Telegraficzne przekazy pocztowe, ktérych kwoty nie przekraczaja najwyzsze] kwoty zwyklego 
rzekazu, beda réwniez wymieniane miedzy Wielka Brytanja a Polska. 
Artykut XXII. 


Umawiajace sie Zarzady wskaza wskaza sobie wzajemnie urzedy, ktére beda upowaznione do 
ymiany przekazow telegraficznych. 
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which shall be fixed and retained by the issuing Administration, the cost of a Telegram of Advi 


270 Société des Nations —— Rene de iron ae 


Article XXIII. 
The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commission 


from one country to the other. 

Independently of the charges above mentioned, each of the contracting Administrations 
reserves to itself the right to levy from the sender of each Telegraph Money Order a supplementary 
charge, the amount of which shall be fixed and retained by the issuing Administration. 


Article XXIV. 


All Telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be transmitted to the Centra 
Telegraph Office in London, and those payable in Poland shall be transmitted direct to the Office 
of Exchange of Warsaw I. 

In the case of a Telegram of Advice for a place in Great Britain other than London, the word 
‘ voie Londres ”” shall appear in the preamble as a service instruction, and, similarly, in the cas 
of a telegram of advice for a place in Poland other than Warsaw, the words “ voie Varsovie ” sha 
appear. 

L The Telegram of Advice shall be in the French language and shall be drawn up as follows 


Mandat. 

Number of the Order at the Post Office of issue. 

Postes. 

Name of the office of payment. 

Avis paiement (if an Advice of Payment is required), 

Name of the remitter or remitters in accordance with the regulations for ordinary 
Money Orders. 

Amount in figures and (as regards the unit of currency) in words in the money of the 
country of payment. 

Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations 
applying to ordinary Money Orders. 


If the payee is a woman, the prefix ‘‘ Mrs. ”’ or ‘‘ Miss ’’ must appear before the surname, evel 
though accompanied by a Christian name, except in cases where the inclusion of a name of a qualit; 
title, official position or profession clearly showing the personality of the payee makes the addition 
of the prefix superfluous. 

à The foregoing particulars shall always appear in the Telegram of Advice in the order giver 
above. 

. The sender and the payee shall not be described by an abbreviation or by a registered 
abbreviated address ; but a registered abbreviated address may be used to indicate the payee: 
address, in which case ‘‘ chez ’’ must be inserted between the name of the payee and the registeret 
address, thus : — ‘ John Fuller, chez Ajax. ” 

The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary rat 
for the extra words required, to add to the Telegram of Advice any short communication whict : 
he may wish to send to the payee. 


Article XXV. 


The Regulations of the International Telegraph Convention 1 (Paris Revision), or any regulations 
which may in future be substituted therefor, shall apply to telegrams sent in connexion with Mone} 
Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimbursement of the 
charges on such telegrams. 


1 Vol. LVII, page 201 ; vol. LX XVIII, page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page 
396, de ce recueil. 
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Aftykut XXIII. 


Nadawca przekazu telegrafiznego placi précz ustalonej i zatrzymywanej przez Zarzad kraju 
Ba iePaty przekazu zwyklego takze taryfowa oplate za telegram przekazowy z jednego kraju 
di g1ego. 3 

Niezaleznie od powyzszych oplat kazdy z umawiajacych sie Zarzadéw zastrzega sobie prawo 
p@ierania od nadawcy kazdego przekazu telegraficznego dodatkowej oplaty, ktdérej wysokoéé 
@nacza Zarzad nadania. Oplaty te przypadaja na dochdd kraju nadania. 


Artykul XXIV. 


Przekazy telegraficzne platne w Wielkiej Brytanji winny byé kierowane do Centralnego Urzedu 
egraficznego w Londynie, za$ przekazy platne w Polsce maja byé kierowane do Urzedu Wymian 
rszawa I. 
W razie kierowania telegramdw przekazowych do miejscowosci w Wielkiej Brytanji innej niz 
Pndyn, nalezy umieszczaé na wstepie jako uwage sluzbowa napis « voie Londres » ; podobnie w 
ie kierowania telegramu przekazowego do miejscowoéci polskiej innej, niz Warszawa, nalezy 
ieszczaé napis « vole Varsovie. » 

Telegram przekazowy sporzadza sie w jezyku francuskim w sposéb nastepujacy : 


Mandat. 

Numer przekazu i urzad nadania. 

Postes. 

Nazwa urzedu przeznaczenia. 

Avis paiement (gdy jest wymagane zwrotne po$wiadczenie wyplaty). 

Nazwisko nadawcy lub nadawcdéw zgodnie z przepisami dla zwyktych przekazéw 
pocztowych. 

Kwota w cyfrach i (0 ile chodzi o jednostke monetarna) stownie w walucie kraju 

aty. 

Nazwisko i doktadny adres odbiorcy lub odbiorcéw zgodnie z przepisami, dotyczacemi 
zwyktych przekazéw pocztowych. 


Jezeli adresat jest kobieta, nalezy przed nazwiskiem, nawet poprzedzonem przez imie, umiesz- 
é stowo : « Mrs. » (pani) lub « Miss » (panna), z wyjatkiem przypadkow, gdy podane : godnosé¢, _ 
ul, stanowisko urzedowe lub zaw6d, okreélajace wyrazie osobe adresata, czynia zbednem doda- — 
nie powyzszych slow. 

Przewidziane szczegdly nalezy podawaé w telegramie przekazowym zawsze w porzadku wyzZej 
kazanym. 

Nie Pain w telegramie przekazowym podawaé adresu nadawcy i adresu adbiorcy za pomoca _ 
-étu lub zarejestrowanego adresu skrôconego ; wolno jednak uzywa¢ skrdéconego adresu zareje- 
owanego dla oznaczenia adresu odbiorcy i w takim razie nalezy umieszczaé wyraz « chez » miedzy 
zwiskiem odbiorcy a zarejestrowanym adresem, np. « John Fuller chez Ajax. » 

Nadawcy przekazu telegraficznego wolno uzupelnié tekst telegramu przekazowego krotka 
adomoécia, przeznaczona dia adresata, oplacajac dodatkowo slowa wedlug obowiazujacej taryfy. 


Artykut XXV. 


Przepisy Miedzynarodowej Umovy Telegraficznej + (rewizja paryska) lub jakiekolwiek inne 
zepisy, mogace je zastapié w przyszloéci, stosuja sie do telegraméw, dotyczacych przekazow 
»eztowych, do udziatu w pobieranych za te telegramy naleznosciah i do wyplaty tych naleznoéci. 


1 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LX XVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, 
ge 396, of this Series. 
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fraud may have been committed, or in case of fraud or error in connexion with the transmission 
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Article XXVI. 


As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration shall account to the 
paying Administration for one-half of one per cent. on the amount of Telegraph Money Order 
paid. To this end the Telegraph Money Orders shall be entered by the Offices of Exchange mt 
Advice Lists in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate sheets, with the heading 
“ Advised by Telegraph. ” à 


Article XXVII. 
In case of a fictitious Order in which it may be impossible to determine in which countrya 


of a Telegram of Advice over the wires of an intermediate country or:cable company, the 
responsibility for any loss involved, other than the loss of telegraph charges, shall be shared equally 
by the contracting Administrations. 


Article XXVIII. 


In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general conditions as 
ordinary Money Orders. 


Article XXIX. 


At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting Administration 
shall prepare and forward to the other : 


(1) A detailed statement showing the total of each Advice List received from thi 
other Administration during that month (see Appendix D) ; 
(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised the othe 
Administration during that month to repay to the remitter (see Appendix E) ; 
(3) A list showing the particulars of every Order issued by the other Administration 
which, not having been paid within the period of its validity (see Article XII), has durin 
that month become forfeited to the country of issue (see Appendix F). 


The statements ‘‘ D ” and ‘‘ E ” shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement 
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office. 


Article XXX. 


As soon as possible after the statements ‘‘ D ”” and ‘‘ E ”’ provided for in Article XXIX hav 
been exchanged and returned as accepted, the re of Accounts of Posts and Telegraphs à 
Bydgoszcz shall furnish to the Office of Exchange at London a Money| Order Account (in duplicate 
which shall include the following items : 


(a) To the Credit of Great Britain. The total of the Advice Lists which ha 
been despatched from Poland during the month—less the total amount of Orders authoriset 
to be repaid in Poland and the total amount of Polish Orders which have become voit 
during the month—and the allowance of 14 per cent. on the amount of Orders paid if 
Great Britain. 

(b) To the Credit of Poland. — The total of the Advice Lists which have bee 
despatched from London during the month—less the total amount of Orders authorises 
to be repaid in Great Britain and the total amount of British Orders which have becom 
re cons the month—and the allowance of 14 per cent. on the amount of Orders pai¢ 
in Polan 
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Artykut XXVI. 


Podobnie jak przy zwyklych przekazach, Zarzad kraju nadania zalicza na dochdéd Zarzadu 
\ju przeznaczenia 44% od sumy wyplaconych przekazow telegraficznych. W tym celu urzedy 

iany wpisuja przekazy telegraficzne do list w ten sam sposdb, co i zwykle przekazy, lecz na 
pbnych arkuszach z nagléwkiem « Advised by Telegraph » (wystane telegraficznie). 


Artykut XXVII. 
_ W razie wyplaty fikcyjnego przekazu telegraficznego i niemoznoéci stwierdzenia, w ktérym 
aju falszerstwo mogto byé popelnione, lub tez w razie naduzycia lub pomytki przy przesytaniu 
egramu przekazowego za po$rednictwem kraju trzeciego lub towarzystwa kablowego, odpowie- 
ialno$¢ za wszelkie wynikajace stad straty, z wyjatkiem oplat telegraficznych, beda ponosily w 
wnych czeéciach oba umawiajace sie Zarzady. i 


Artykut XXVIII. 


Pod kazdym innym wzgledem przekazy telegraficzne podlegaja tym samym ogélnym przepisom, 
kim podlegaja przekazy zwykle. 


Artykul XXIX. 


| Z koñcem kazdego miesiaca urzad wymiany kazdego z umawiajacych sie Zarzadéw bedzie © 


orzadzal i przesytat drugiemu : 

(x) Szczegétowy wykaz koñcowych sum kazdej listy, otrzymanej od drugiego Zarzadu 
w ciagu tego miesiaca (zalacznik D). 

(2) Wykaz z wyszczegélnieniem kazdego przekazu, do ktdrego zwrotnej wyplaty 
zostat upowazniony drugi Zarzad w ciagu tego miesiaca (zatacznik E). 

(3) Wykaz z wyszczegélnieniem kazdego przekazu, wystawionego przez drugi Zarzad 
i wygaslego w tym miesiacu wskutek niewyplacenia w terminie waznoéci (Artykut XII) 
(zalacznik F). 


Wykazy « D» i « E » nalezy sporzadzaé w dwu egzemplarzach, z ktérych jeden nalezycie 
rawdzony przez odbiorczy urzad wymiany, bedzie zwracany wysylajacemu urzedowi wymiany. — 


Artykul XXX. 


Natychmiast po wymianie i zwrocie uznanych wykazéw « D » i « E» o, ktérych mowa wW 


tykule XXIX, Izba Kontroli Rachunkowej Poczt i Telegraféw w Bydgoszczy bedzie dostarezala — x 


zedowi wymiany w Londynie rachunki przekazowe (w 2 egzemplarzach), zawierajace nastepujace 4 


bzycje : 


miesiaca sprawozdawczego — po potraceniu kwoty przekazéw, na ktérych zwrotna — 
wyplate w Polsce otrzymano upowaznienie, i ogélnej kwoty polskich przekazow, wygastych 
w Ciagu tego miesiaca—oraz nalezno$é 44% od sumy przekazéw, wyplaconych w Wielkiej … 


Brytanii. 


(b) Na kredyt Polski : Koñcowa suma list, wystanych z Londynu w ciagu miesiaca 54 


sprawozdawcezego—po potraceniu kwoty przekazôw, na ktérych zwrotna wyplate w 
Wiekliej Brytanji otrzymano upowaznienie, i ogélnej kwoty brytyjskich przekazow, 


(a) Na kredyt Wielkiej Brytanji : Koñcowa suma list, wyslanych z Polski w ciagu à 


aa 


es 
> 


LS 


wygaslych w ciagu tego miesiaca, oraz nalezno&¢ 14% od sumy przekazéw, wyplacnoych Fy 


w Polsce. | 
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The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix Gi € 
copy of the account, duly accepted, shall be returned to the Polish Chamber of Accounts. 


Article XXXI. 


The balance of the Account shall be shown in the currency of the country to which it is due 
In order that this may be done the amount of the smaller credit shall be converted into the curre 
of the country with the larger credit at the average of the market rates of exchange in the de 
country for the month to which the Account relates. The balance shall then be ascertained by 
deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified by agreement! 
between the contracting Administrations when they shall consider it desirable. - 


Article XXXII. 


Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries 
exceed in amount by £500 or its equivalent in Polish currency the Orders drawn upon the other 
the latter shall at once send to the former, as a remittance on account, the approximate amount 
in a round sum of the ascertained difference. Ë 


Article XXXIII. 


When the Polish Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General 
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the British Office o 
Exchange, and, when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time 
at which it returns to the Polish Chamber of Accounts the duplicate of the Account accepted. 

In the absence of other arrangements, such payments, as well as any payments required under 
the provisions of Article XXXII, shall be effected by means of drafts in the currency of the creditor 
country payable at sight at a place in that country. ‘ 

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of si 
months following the period covered by the Account shall thenceforth be subject to interest at thi 
rate of 7 per cent. per annum. : 


Article XXXIV. 


Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons 
in Great Britain or in Poland for the transmission of large sums of money, the British Post Office 
or the Polish Post Office, as the case may be, shall be authorised to increase the commission, and 
shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue of Money Orders. 


Article XXXV. 


__ Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules 
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working 
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the othet 


Administration. 


/ 


Article XXXVI. 


This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and shall be 
terminable on a notice by either party of six calendar months. 


Done in duplicate and signed at London on the 20th day of September 1929 ; and at Warsaw 


on the 4th day of October 1929. 
(L. S.) (Signed) H. B. LEES-SMITH. 
N° 2227 


Rachunek przekazowy ma byé sporzadzany wediug dolaczonego wzoru « G.» Jeden nalezycie 
any egzemplarz tego rachunku bedzie zwracany do Izby Kontroli Rachunkowej. 


Artykut XXXI. 


| Saldo rachunku musi byé wyrazane w walucie kraju, na ktérego dobro przypada. W tym | 

tu kwote kraju o mniejszym kredycie przelicza sie na walute kraju o wiekszym kredycie wedlug — 

zecietnego kursu gieldowego w kraju dluznika w ciagu miesiaca sprawozdawczego. Saldo otrzymuje 
przez odejmowanie mniejszego kredytu od wiekszego. Te postanowienia moga byé zmienione Be 
zyczenie i za obopdlna zgoda obu zainteresowanych Zarzadéw. : i 


Artykul XXXII. aa 


Jezeli okazaloby sie kiedykolwiek w ciagu miesiaca, iz suma przekazéw, wystawionych na et 
len z krajéw, przekracza o £500 (lub ré6wnowartoé¢ tychze w walucie polskiej) sume przekazéw 
drugi kraj, ten ostatni winien przestaé niezwlocznie pierwszemu zaliczke na rachunek, odpowia- _ 
jaca w przyblizeniu zaokraglonej kwocie stwierdzonej rdznicy. - 


Artykut XXXIII. 


Gdy polski Zarzad ma wyréwnaé Zarzadowi brytyjskiemu saldo ogélnego rachunku, czyni 
réwnoczeénie z przesytaniem rachunku do brytyjskiego urzedu wymiany, a gdy brytyjski Zarzad 

L uregulowaé saldo, czyni to réwnoczeénie ze zwrotem do polskiej Izby Kontroli Rachunkowej | 
plikatu uznanego rachunku. 

| O ile nie bedzie innego porozumienia, podobne wyplaty, jako tez wszelkie inne, przewidziane 
artykule XXXII, beda uskuteczniane zapomoca czekdéw, wystawianych w walucie kraju wierzy- 
Ja 1 platnych na okaziciela w tymze kraju. 

_ Od kwot nieuiszczonych przez jeden z Zarzadéw przed uplywem sze Sciu miesiecy, nastepujacych 
okresie sprawozdawczym, placone beda wierzycielowi procenty w wysokoégci 7% rocznie. 


Ariykut XXXIV. 


W razie ujawnienia, ze kupcy lub tez inne osoby w Wielkiej Brytanji lub Polsce uzywaja 
zekazow pocztowych do przesylania znacznych kwot pienieznych, Zarzad brytyjski lub polski, 
eznie od wypadku, bedzie miat prawo podnieéé oplate od przekazôw pocztowych, a nawet 
asowo zawiesié zupelnie ich wystawianie. | 


Artykut XXXV. 


Kazdy z umawiajacych sie Zarzadéw moze wprowadzaé wszelkie dodatkowe przepisy (nie 
dace w sprzecznoéci z powyzszemi) w celu skuteczniejszego zapobiezenia naduzyciom lub wogôle ~ 
bszego funkcjonowania przyjetego systemu, pod warunkiem, ze wszystkie dodatkowe przepisy — 
da podawane do wiadomoéci drugiego Zarzadu. fs 


Artykut XXXVI. 


Umowa niniejsza wejdzie w zycie w dniu ustalonym za obopdlna zgoda i moze byé rozwiazana 
| uplywie szeéciu miesiecy od dnia wypowiedzenia jej przez jeden z Zarzadéw. 


Sporzadzono w dwéch egzemplarzach i posdpisano w Warszawie dnia 4 pazdziernika Ig29r _ 
v Londynie dnia 20 wrzéénia 1929r. i 
(L. S.) (Signed) BOERNER. #0 
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APPENDIX A. 


Administration des Postes de la Grande- : Timbre du Burea 1 | 
Bretagne. expéditeur 

Post Office of Great Britain. ù 

Avis de Payement 


Mandat No Advice of Payment 
okey Order No.} Le 
Montant du mandat 
ein of Order You ee tetera 
émis par le bureau de . Stamp of oie 
issued by the Post Office of am M Of ee 7 

; Beet Serra | eas : 

4 
Rg do cu. creer 
on the | PR  ES esmeeapae ck a SAT Ne ress SE SE de ee ER aaa 
au profit oa Mi vases eicereseee eee ee on (Lieu de destination) 
payable to (Place of destination) % 
x “(Pays de destination) M 
A tutetaleataiatelalalesw als'e\e (e's sainte ia cie ee ele/olaielelefele vig vistaeteravelt etalatetelalelaiats (Country of destination) } | 
M.O.D. 113 Service 
des Postes 
; ss Le soussigné déclare que le mandat mentionné au recto 
L 


The undersigned certifies that the Money Order described on the other side 


a été dûment payé si erg q 
duly batd on the [ht te ee SE 
Timbre du bureau payeur. L 
Stamp of paying office. : 
, Signature * 1 
Re du destinataire ou de l’agent du bureau payeur. | 
a of the payee or of paying officer. 
(7 / 
ae a, cece eee ee eee eee eee ey eee ey - 


E * Cet avis doit être signé par le bénéficiaire ou, si les règlements du pays de destination le 
«à comportent, par l’agent du bureau payeur, et renvoyé par le premier courrier directement à — 
l'expéditeur du mandat. 


This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow 
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter. 
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Polski Zarzad Pocztowy. 


Administration des Postes de Pologne. 


Przesytka polecona 
Envoi recommandé 


Paczka — Colis . 
List-Pudetko-Paczka 

z podana wartoscia w kwocie 
Lettre-B otte-Colis 

avec valeur déclarée de 


ZALACZNIK A. 


odbioru 


wyplaty 
réception 
payement 


Zwrotne po$wiadczenie 


Avis de 


Datownik urzedu 
wysylajacego poSwiadczenie 


Timbre du bureau 
expéditeur de l'avis 


Przekaz pocztowy ss 
Mandat de poste de 


w urzedzie pocztowym 
lenregistré au bureau de poste de (Imie i nazwisko nadawcy—Noms de | expéditeur) 


pod nr. Sprawa 


‘sous le N° pocztowa re ; 
Service (Miejsce przeznaczenia— 


- przez pan... : pps 
expédié par M des postes Lieu de destination) 
i adresowan... do pan... | 

let adressé . M. 


(Kraj przeznaczenia— 
Pays de destination) 


| przesyika oznaczon...... na odwrotnej stronie 
Podpisany oéwiadcza, ze } Prezekaz 
Le soussigné déclare que | J'envoi mentionné d'autre part 
le mandat 
doreczona 
zostat......... nalezycie wyplacony dnia 
a été dûment livré RETARD BT TE Te DAC PC IY OI OE SATION TO2 2808 
payé 


Datownik urzedu przeznaczenia : 
Timbre du bureau destinataire : 


PS : Podpis—Signature *) 


Pa 


odbiorcy : urzednika urzedu przeznaczenia : 
du destinataire : de Vagent du bureau destinataire : 


/ 
AS LS AD PET D CE LL LD) nn PE TE SR PR on 


*) PoSwiadczenie to ma podpisaé odbiorca lub, jezeli przepisy kraju przeznaczenia to uznaja, 
urzednik urzedu przeznaczenia ; poSwiadczenie wysyla sie najblizsza poczta bezposrednio pos 
adresem nadawcy. 

Cet avis doit être signé par le destinataire ou, si les règlements du pays de destination le com- 
portent, par l'agent du bureau destinataire, et renvoyé par le premier courrier directement à l'expéditeur. 
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APPENDIX D. Ut 
Month.of.:.......4248840 . 


Detailed Account of Money Orders issued in Great Britain and advised to 
Poland for the Month mentioned above. 


International 
Totals Number Date Numbers of Totals 
of the of of the Orders of the. 
Lists List List according to Lists 
the Lists 


International 
Numbers of 
the Orders 
according to 

the Lists 


LL] 


Brought forward ... 


Total carried Ra | Total =: 


Month of.................. 19. 
Detailed Account of Money Orders issued in Poland and advised to 
Great Britain for the Month mentioned above. 


International International 
Numbers of Numbers of 
the Orders the Orders 
according to according to 
the Lists the Lists 


Brought forward ... 


Total carried forward *hotalke sats 


Controller, 
Money Order Department, : 
London, } 
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ZALACZNIK D. 


MSC. becs en O RES 


chunek szczeg6lowy przekazéw pocztowych, wystawionych w Polsce do wyplaty w Wielkiej Brytanji 
w ciagu powyzszego miesiaca. 


Miedzynarodowe Miedzynarodowe 
Tumer Data numer y Ogélne Numer Data numery Ogélne 
listy listy przekazéw kwoty listy listy przekazéw kwoty 
: Ps wedtug list list wedtug list list 


z przeniesienia ... 


Do przeniesienia ... Razema. 


SLE ye eee TOR 


MAÉSTAC nc TO CE 


chunek szczegdlowy przekazéw pocztowych, wystawionych w Wielkiej Brytanji do wyplaty w Poca 
, w clagu powyzszego miesiaca. 


Mie Izynarodowe Miedzynarodowe : a 
umer Data numery Ogélne Numer numery Ogélne A 
listy listy przekazéw kwoty listy przckazôw kwoty ae 
wedtug list list wedlug list list ae 

zk. zk. 2 

z przenziesienia ... : 

By 
Do prezeniesinia ... Razem ... s 


Izba Kontroli Rachunkowej Poczt i Telegraféw 
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APPENDIX E. 


Monthy Of. scene 19. 


; List of Money Orders issued in Great Britain and payable in Poland, repayment of which has be 
: authorised by the Administration of the Country of Destination. F 


Number S International Amount 
of List Date of List | Number of Order Office of Issue in Polish Money 


Totale 


Month Of: n2d-ss.svscesetee 19.00 


List of Money. Orders issued in Poland upon Great Britain and beyond, repayment of which has bee! 
authorised by the Administration of the Country of Destination. 


Amount 
in British Money 


Number 1 International 
of List Date of List | Number of Order 


Office of Issue 


Remarks 


Totale: 


SAR pocztowych z Polski do Wielkiej Brytanji i krajéw dalszych, na ktérych zwrotna wyplate 


is przekazôw pocztowych z Wielkie} Brytanji do Polski, na ktérych zwrotna wyplate uzyskano 


Numer 
listy 


Î 
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uzyskano upowaznienie od Zarzadu kraju przeznaczenia. 


Data listy 


Data listy 


Miedzynarodowy 


numer przekazu 


Urzad nadania 


Razem — 


tg 
aa 
NHGSIAC. ss ois snieiewseves LOS re 
Kwota w walucie ; a 
brytyjskiej Uwagt Ry’ 
£ Ss. d. A 
a 


MESA CS. sacs seuss tenon 16.5 


upowaznienie od Zarzadu kraju przeznaczenia. 


Miedzynarodowy 


numer przekazu 


Razem 


Urzad nadania 


Kwota w walucie 
polskiej 


Uwagi 


APPENDIX F. 


List of Money Orders issued in Great Britain on Poland during the Month of .................. 19 
which have not been paid within Six clear Months after that in which they were issued, and 
_ therefore, become forfeited to the Country of Issue. 


ry 


Where 
Issued 


Date 
of Issue 


eb Number Date International number Original 
ee of List of List of the Order Number 


Payable 


7 ‘TOTAL: | 4 


_ List of Money Orders issued in Poland on Great Britain and beyond during the Month of ........ oom 
Ig......, which have not been paid within twelve clear months after that in which they were issue 
and have, therefore, become forfeited to the Country of Issue. 


Date 
of Issue 


Where 
Issued 


London 
Number 


International 
Number of the Order 


Original 
Number 


Number . 
of List 


Payable 


_ Money Order Department, 
Dee G/P.0;,) London, N7. Controller. 


y 
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przekaz6w pocztowych, nadanych w Polsce do Wielkiej Brytanji i krajéw dalszych w miesiacu aes 
tesreereecseseeees 10... 1 wygastych z powodu niewyplaty w ciagu pelnych dwunastu miesiecy, — 
| nastepujacych po miesiacu nadania. 
jumer Dita lis ty Miedzynarodowy Numer Numer — Data Miejsce Miejsce es 4 
isty numer przekazu nadawczy |londynski | nadania | nadania | wyptaty brytyjskiei ay 
I va 
LPS AE à 
‘4 
4 
| Razem É 
ydziat przekazowy Generalnej Dyrekcji Poczt ee 
London, N. 7. Kontroler. : 120 
s przekazéw pocztowych, nadanych w Wielkiej Brytanji do Polski w miesiacu.................. TO... 
i wygastych z powodu niewyplaty w ciagu szesciu miesiecy, nastepujacych po miesiacu nadania. 
at +s Kwota 
Numer ; Miedzynarodowy numer Numer Data Miejsce Miejsce Bee 
Misty | Data listy przekazu nadawezy | nadania | nadania | wyplaty ae 
Zi. 
ss 
D” 
E> 
# 


Razem 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 2227. — ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES D 
LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L’IRLANDE DU NORD ET LA 
MINISTRATION DES POSTES DE LA POLOGNE RELATIF Ag 
REGLEMENTATION DU SERVICE DES MANDATS-POSTE. SIGN 
A LONDRES, LE 20 SEPTEMBRE, ET A VARSOVIE, LE 4 OCTORS® 


1929. | 


Article premier. 


Dans le présent accord, le terme « Grande-Bretagne » comprend également l’Irlande du Nor 
es Iles anglo-normandes et l'Ile de Man. 


Article II. 


Il est institué un service régulier d’échange de mandats-poste entre la Grande-Bretagne, di 
part, et la Pologne, de l’autre. 


Article III. 


Le service des mandats-poste entre les administrations contractantes s’effectuera exclusivemel 
par l'entremise des bureaux d’échange : pour la Grande-Bretagne, celui de Londres, et pour 
Pologne, celui de Varsovie 1. 


Article IV. . 


Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps à autre, le taux ¢ 
conversion applicable aux mandats-poste qu’elle émet, à charge pour elle de notifier ce taux à l’aut 
administration. 

La conversion en monnaie polonaise des sommes payables en Pologne et pour lesquelles 4 
avis de paiement a été envoyé par la Grande-Bretagne, conformément au présent accord, set 
effectuée par les soins du bureau d'échange britannique, et la conversion en monnaie britanniqu 
des sommes payables en Grande-Bretagne, et pour lesquelles un avis de paiement aura été envoy 
par la Pologne, sera effectuée par le bureau d'échange de ce pays. | 


Article V. 


: Chacune des administrations contractantes aura la faculté de fixer, d’accord avec l’autre adm 
nistration, le montant maximum des mandats-poste émis par elle. Ce montant ne devra pas dépasse 
£20 en Grande-Bretagne et zt. 1000 en Pologne. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagi 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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Article VI. 


Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps a autre, le taux des 

c@missions à percevoir sur les mandats-poste qu’elle pourra émettre, pourvu qu’elle communique 
rutre administration le tarif des taxes ou taux de commission établi par elle conformément 
résent accord. La commission sera acquise à l'administration émettrice, mais l'administration 
postes britanniques concédera à l'administration des postes polonaises un demi pour cent 
%) du montant des mandats-poste émis en Grande-Bretagne et payés en Pologne, et l’admi- 
ration des postes polonaises concédera un pourcentage analogue à l'administration des postes 
anniques pour les mandats-poste émis en Pologne et payés en Grande-Bretagne. 


: Article VII. 


Dans le paiement des mandats au public, il ne sera tenu compte d’aucune fraction de penny 
de grosz. 


Article VIII. 


Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste devra fournir, si possible, 
lénom et prénoms en toutes lettres (ou au moins l’initiale d’un prénom) de l’expéditeur et du 
détinataire ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l’adresse 
dél’expéditeur et du destinataire. Si le prénom, ou son initiale, ne peut être fourni, le mandat 
Marra néanmoins être émis aux risques et périls de l’expéditeur. 


Article IX. 


Si un mandat-poste n'arrive pas à destination ou est égaré, il sera délivré un duplicata, sur 
dénande écrite (contenant toutes les indications nécessaires), adressée par le destinataire au bureau © 
cipal des mandats-poste du pays où le mandat-poste primitif était payable, et le bureau qui 
Mivrera le duplicata aura le droit de percevoir la taxe qui devrait être acquittée conformément 
don propre règlement intérieur, à moins qu'il n’y ait lieu de croire que le mandat-poste primitif 
até égaré au cours de la transmission par la poste. ee 
Dès réception d’une demande contenant ces renseignements, et émanant de l’expéditeur, 
era donné ordre de suspendre le paiement du mandat. Se 


Article X. 


Toute demande tendant, soit à rectifier le nom du destinataire, soit à modifier l'adresse du © 
stinataire, soit enfin à obtenir le remboursement d’un mandat-poste à l'expéditeur, devra être — 
iressée par ce dernier au bureau principal du pays d'émission. 


Article XI. 


| Aucun mandat-poste ne pourra être remboursé tant qu'il n’aura pas été constaté, par les soins 
bureau principal du pays où le mandat en question est payable, que ce mandat n'a pas été 
lyé et que ledit bureau en autorise le remboursement. 


Article XII. 


| Les mandats-poste émis en Grande-Bretagne seront payables, en Pologne, pendant une ~ 
triode de six mois à dater de la fin du mois d'émission, et les mandats-poste émis en Pologne seront _ 


{ 
| 
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‘payables, en Grande-Bretagne, pendant une période de douze mois à dater de la fin du mois d’émissi¢ 
Le montant de tous les mandats-poste qui, à l'expiration de cette période, n’auront pas été p 
fera retour à l'administration du pays d'émission qui en disposera conformément aux règlemei 
en vigueur dans ce pays. 


Article XIII. 


L’expéditeur d’un mandat-poste pourra se faire délivrer un avis de paiement du mandat 
acquittant d'avance, au bénéfice exclusif de l’administration du pays d'émission, une taxe fi 
égale à celle qui est imposée dans ce pays pour les accusés de réception de la correspondant 
recommandée. 

L'avis de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au modèle anne} 

‘ (annexe A). i 

Le bureau d'échange du pays d'émission inscrira l'adresse airfsi que lé nom de l’expéditet 
sur la liste d’avis correspondante, dans la colonne réservée à l'inscription du nom de l’expéditeu 

L'avis de paiement sera établi par le bureau payeur et sera transmis immédiatement à ’expi 
diteur, soit par l'entremise du bureau payeur, soit par le bureau d'échange du pays de paiemen 

Les avis de paiement des mandats-poste «en transmission » (voir article XX) ou des mandat 
télégraphiques seront adressés par l'entremise des bureaux d’échange des deux pays, et tou 
demande d’avis de paiement faite postérieurement à l'émission du mandat devra être expédié 
de la même manière. 


Article XIV. 


Les mandats-poste envoyés d’un pays à l’autre seront soumis, en ce qui concerne leur émissiol 
aux règles en vigueur dans le pays d’origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux règles 
vigueur dans le pays de destination. 


Article XV. 


Le bureau d'échange polonais communiquera au bureau d’échange britannique le détail de 
sommes reçues pour paiement en Grande-Bretagne, et le bureau d'échange britannique comm 
niquera au bureau d'échange polonais le détail des sommes reçues pour paiement en Pologne 
On utilisera à cette fin des listes d'avis des modèles B et C annexés ; ces listes seront transmist 
par le premier courrier qui suivra l'émission des mandats auxquels elles se rapportent. 


Article XVI. 


Les mandats-poste figurant sur les listes d’avis porteront un numéro d'ordre. On commencer 
chaque mois une série nouvelle en partant du numéro 1. Le numéro donné à chaque mandat, da 
la liste, constitue son numéro international. Chaque liste portera également un numéro d'ordre 
en commençant chaque année par le numéro 1. 


} 


Article XVII. / 


Toute liste d'avis manquante sera immédiatement réclamée par le bureau d'échange qu 
aurait dû Ja recevoir. Le bureau d’échange expéditeur transmettra alors sans retard au bureai 
d'échange destinataire un duplicata de la liste, dûment certifié conforme. | 


Article XVIII. 


Chaque liste d'avis sera soigneusement vérifiée par le bureau d'échange auquel elle est adressé 
et sera rectifiée lorsqu'elle contiendra des erreurs manifestes. Les rectifications seront commu 
niquées au bureau d’échange expéditeur. 
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Lorsqu’on constatera d’autres irrégularités dans une liste, le bureau d’échange destinataire 

andera des explications au bureau d’échange expéditeur, qui devra les fournir dans le plus 
pf délai possible. Dans l’intervalle, l'émission du mandat-poste intérieur correspondant à une 
cription dont on aura constaté l’irrégularité, sera suspendue. 


Ayticle XIX: 


Dès qu’une liste d’avis sera parvenue au bureau d’échange destinataire, celui-ci, après vérifi- 
ion, établira, au bénéfice des destinataires, des mandats-poste intérieurs portant les montants 
ifiés sur la liste comme payables dans la monnaie du pays de paiement. Il expédiera ensuite 
s mandats-poste intérieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformément aux 
elements en vigueur dans le pays où s'effectuera le paiement. | 


Article XX. 


Si l'administration des postes polonaises désire envoyer, par l’entremise de l'administration 
s postes britanniques, des fonds par mandat-poste à un autre pays quelconque avec lequel 
dministration des postes britanniques effectue des opérations de mandat-poste, elle aura la 
ulté de le faire en se conformant aux conditions suivantes : 


a) L'administration des postes polonaises devra notifier les montants de ces mandats 


«en transmission » au bureau d’échange britannique, qui transmettra a son tour cette . 


notification au pays où doit s'effectuer le paiement ; 

b) Ces mandats ne devront pas dépasser le montant maximum fixé par le pays 
destinataire pour les mandats-poste émis en Grande-Bretagne ; 

c) Les indications relatives aux mandats-poste « en transmission » seront inscrites, 
soit à l'encre rouge à la fin des listes d’avis ordinaires envoyées à Londres, soit sur des 


feuilles séparées ;.le montant total des mandats «en transmission » sera compris dans les … 


totaux de ces listes ; 

d) Les nom et adresse du destinataire d’un mandat-poste «en transmission », 
ansi que le nom de la ville et du pays où doit s'effectuer le paiement, devront être indiqués 
d’une manière aussi complète que possible ; 


e) L'administration des postes polonaises accordera à l'administration des postes 


britanniques le même pourcentage (voir article VI) sur les mandats «en transmission» 


que sur les mandats payables en Grande-Bretagne. Le bureau d'échange britannique ~ 
créditera l'administration du pays de paiement du même pourcentage pour les mandats … 
«en transmission » que pour les mandats émis en Grande-Bretagne et, en compensation de — 
ses services d’intermédiaire, déduira du montant de chaque mandat notifié à nouveau, 
une commission spéciale dont le chiffre sera fixé par l'administration des postes 
britanniques ; 


f) Lorsque le montant d’un mandat «en transmission » sera remboursé à l’expé- <a 


diteur, la commisson perçue pour les services d’intermédiaire ne donnera pas lieu à . 
_ remboursement. 


Si l'administration des postes britanniques désire envoyer, par l'entremise de l'administration 


Îles postes polonaises, des fonds par mandat-poste à un pays quelconque avec lequel cette dernière 


dministration effectue des opérations de mandats-poste, elle aura la faculté de le faire en se 
onformant aux mêmes conditions que celles qui sont stipulées aux paragraphes précédents. 

| Chaque administration communiquera à l’autre le nom des pays avec lesquels elle effectue 
les opérations de mandats-poste, le montant maximum fixé pour chacun d’eux, et le taux des . 
fommissions à déduire en compensation de ses services d’intermédiaire. 
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Article XXI. 


Des mandats télégraphiques, dont lé montant ne dépassera pas le maximum fixé pour le 


_ mandats ordinaires, pourront également être échangés entre la Grande-Bretagne et la Pologn 


i Article XXII. 


Chacune des administrations contractantes fera connaître a l’autre les bureaux d’échang 


pour les mandats télégraphiques. 


Article XXIII. 


L’expéditeur d’un mandat télégraphique devra verser, outre la commission, dont Je montan 


_ sera fixé par l’administration qui émet le mandat et restera acquis à cetté'dernière, le coût d’u 


télégramme d’avis adressé d’un pays à l’autre. 

Indépendamment des taxes susmentionnées, chaque administration contractante se réserv 
le droit de réclamer à l’expéditeur de chaque mandat télégraphique une taxe supplémentair 
dont le montant sera fixé par l’administration qui émet le mandat et restera acquis à cette dernière 


Article XXIV. 


Tous les mandats télégraphiques payables en Grande-Bretagne seront transmis au burea 
central des télégraphes à Londres et ceux qui seront payables en Pologne seront transmi 
directement au Bureau d'échange de Varsovie 1. 

Les télégrammes d’avis expédiés à destination d’une localité de Grande-Bretagne autre qu 
_ Londres, devront porter dans le préambule, parmi les indications de service, les mots: « voi 
Londres ». De même, les télégrammes d’avis expédiés en Pologne à destination d’une localité autr 
que Varsovie devront porter les mots : « voie Varsovie ». 

Les télégrammes d’avis seront établis en langue française, sous la forme suivante : 


Mandat. 

N° du mandat au bureau de poste d'émission. 

Postes. 

Nom du Bureau de paiement. 

Avis de paiement (s’il a été demandé un avis de paiement). 

Nom de l'expéditeur ou des expéditeurs, conformément aux règles applicables au 
mandats-poste ordinaires. 

Montant en chiffres et (en ce qui concerne l’unité monétaire) en lettres, dans 1é 
monnaie du pays de paiement. 

Nom et adresse complète du destinataire ou des destinataires, conformément aux 
règles applicables aux mandats-poste ordinaires. 


Si le destinataire est une femme, le nom de famille doit être précédé de l'indication « Mrs. ) 
ou « Miss », même s’il est accompagné d’un prénom, sauf dans les cas où la désignation d’une qualité 
d’un titre, d’une situation officielle ou d’une profession dénotant /clairement la personnalité dt 
destinataire, rend Ja susdite indication superflue. 

Dans le télégramme d’avis, les renseignements précités devront toujours figurer suivant l’ordre 
indiqué ci-dessus. 

Ni l'expéditeur ni le destinataire ne pourront être désignés à l’aide d’une abréviation ou d’une 
adresse abrégée enregistrée, mais il pourra être fait usage d’une adresse abrégée enregistrée pout 
indiquer l’adresse du destinataire ; en ce cas, le mot «chez» devra figurer entre le nom du desti- 
nataire et l’adresse enregistrée, comme dans l'exemple suivant : « John Fuller, chez Ajax ». 

L’expéditeur d’un mandat télégraphique sera autorisé, moyennant paiement de la taxe 
ordinaire pour les mots supplémentaires nécessaires, à ajouter au télégramme d'avis toute brève 
communication qu'il pourrait désirer faire parvenir au destinataire. 
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… Article XXV. 


Les règles dé la Convention télégraphique internationale (texte revisé de Paris) ou toute règle 
qui pourrait y être substituée ultérieurement, seront applicables à l'expédition de télégrammes 


se rapportant a des mandats-poste, à la répartition des taxes afférentes à ces télégrammes et au — 


remboursement des taxes afférentes auxdits télégrammes. 


Article XX VI. 


Comme dans le cas des mandats-poste ordinaires, l'administration des postes du pays d'émission 
bonifiera à l'administration des postes du pays de paiement, un demi pour cent du montant des 


mandats télégraphiques payés. A cet effet, les mandats télégraphiques seront inscrits par les bureaux _ 


d'échange sur les listes d’avis, de la même manière que les mandats-poste ordinaires, mais sur 
des feuilles séparées portant l'en-tête « Avis transmis par voie télégraphique ». (‘ Advised by 
Telegraph ”’.) 


Article XXVII. 


Bros 
Beli 


Dans le cas d’un mandat falsifié, s’il est impossible de découvrir dans quel pays a été commis . 
le faux, ou en cas de fraude ou d’erreur se rapportant à la transmission d’un télégramme d'avis 


par les lignes d’un pays intermédiaire ou d’une compagnie de câbles télégraphiques, la respon- 


sabilité de toute perte subie, autre que la perte du montant des taxes télégraphiques, sera supportée 


par moitié par les administrations contractantes. 


Article XXVIII. 


A tous autres égards, les mandats télégraphiques seront soumis aux mêmes conditions générales 
que les mandats-poste ordinaires. 


Article XXIX. 


A la fin de chaque mois, le Bureau d’échange de chacune des administrations contractantes, 


tablira et transmettra à l’autre bureau : à 
1° Un relevé détaillé indiquant le total de chaque liste d’avis reçue de l’autre 
administration pendant le mois envisagé (voir annexe D). 
20 Un bordereau donnant le détail de tous les mandats dont il a autorisé l’autre 
administration à rembourser le montant à l'expéditeur pendant le même mois (vir 
annexe E). 

E 3° Un bordereau détaillé de tous les mandats émis par l’autre administration qui 
HI n'ont pas été payés pendant la période de validité (voir article XII) et dont, au cours 
| . du mois envisagé, le montant s’est trouvé, de ce fait, acquis au pays d'émission (voir 

EE. L annexe F). 

Les relevés D et E seront établis en double expédition, et un exemplaire de di de ces 

* sera retourné au bureau expéditeur après avoir été dûment vérifié par le bureau destinataire. 


Article XXX. 


joir été approuvés, l'Office de vérification des comptes des Postes et Télégraphes de Bydgoszcz 


Dès que les relevés D et E prévus à l’article XXIX auront été échangés et retournés après 


te 
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adressera, en double au bureau d'échange de Londres, un compte comprenant les rubriqu 
suivantes : q 
a) Au crédit de la Grande-Bretagne : le total des listes d’avis envoyées de Pologr 
dans le courant du mois — déduction faite du montant total des mandats dont le ren 
he boursement en Pologne a été autorisé et du montant total des mandats polonais qui : 
ol sont trouvés périmés au cours du mois — et la bonification d’un demi pour cent sur | 
montant des mandats payés en Grande-Bretagne ; 
b) Au crédit de la Pologne : le total des listes d’avis envoyées par Londres dans | 
a. courant du mois — déduction faite du montant total des mandats dont le remboursemer 
, en Grande-Bretagne a été autorisé et du montant total des mandats britanniques qi 
se sont trouvés périmés au cours du mois — et la bonification d’un demi pour cent st 
le montant des mandats payés en Pologne. 


$ Ce compte sera établi sur un formulaire analogue a celui de l'annexe « G ». Un exemplaï 
de ce compte dûment approuvé sera retourné à l’Office de vérification polonais. 


Article XXXI. 


| Le solde de ce compte sera exprimé dans la monnaie du pays auquel il est dû. A cet effet, 

montant du crédit le plus faible sera converti en la monnaie du pays dont le crédit est le plus éle 

au taux moyen du change pratiqué dans le pays débiteur pendant le mois auquel se rapporte. 

compte. On obtiendra alors le solde en déduisant le crédit le plus faible du crédit le plus élev 

_ Les administrations contractantes pourront, si elles le jugent opportun, modifier ces arrangemen 
“par voie d'accord. 


Article XXXII. 


Si, pendant un mois donné, le montant total des mandats-poste tirés sur l’un des deux pay 
est supérieur de £500, ou de l'équivalent de cette somme en monnaie polonaise, au montant tot 
des mandats émis par l’autre pays, le second pays devra immédiatement faire parvenir au premie 
à titre d’acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de la différence constatée. 


Article XXXIII. 


Lorsque l'administration des postes polonaises devra verser à l’administration des post 
britanniques le solde du compte général, elle effectuera ce versement en même temps qu'elle enven 
ledit compte au Bureau d’échange britannique. Lorsque l’administration des postes britanniqu 
devra verser le solde de ce compte, elle effectuera ce versement en même temps qu'elle renver 
a l'Office de vérification polonais le duplicata du compte approuvé. 

a A défaut d’autres dispositions, les versements visés tant au présent article qu’à l’article XXX 
_ seront effectués au moyen de traites payables à vue dans la Des du pays créditeur et tiré 
sur une place de ce pays. 

Toute somme restant due par une administration à l’autre À l'expiration des six mois q 
suivent la période pour laquelle le compte est établi portera intérêt à raison de 7 % l'an. 


Article XXXIV. 


PM 


Si, à un moment quelconque, on constatait que les mandats-poste sont utilisés par des comme 
çants ou d’autres personnes en Grande-Bretagne ou en Pologne pour l’envoi de sommes importante 
l'administration des postes britanniques ou l'administration des postes polonaises, selon le ca 
seront autorisées à relever le taux de la commission et auront même le droit de suspendre temp 
rairement toute émission de mandats-poste. 
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Article XXXV. 


| à 
__ Chacune des administrations contractantes sera autorisée à adopter des règlements additionnels 
Aa condition qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se protéger plus 
efficacement contre les fraudes ou d'améliorer le fonctionnement général du système ; tous ces … 
frèglements additionnels devront toutefois être communiqués à l’autre administration. | 
; : 


f Article XXXVI. 


_ Le présent accord entrera en vigueur a une date qui sera fixée d’un commun accord et prendra 
fin sous réserve d’un préavis de six mois donné par l’une des deux Parties. 


| Fait en double expédition et signé à Londres, le 20 septembre 1929, et à Varsovie, | 

fle 4 octobre 1920. < 
LE (L. S.) (Signé) H.B. LEESs-SMrTH. 
i (L. S.) (Signé) Boerner. 


Ê ANNEXE A 


ed : Voir pages 276-277. 
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,, ANNEXE D Ÿ 
Mois de. CLONES 


Berre; 


“ompte détaillé des mandats-poste émis en Grande-Bretagne et notifiés à la Pologne pendant le mois 


susmentionné. 
Nos Nos 
No Date internationaux Totaux No Date internationaux Totaux q 
du du des mandats des du du des mandats des 4 
Mbordereau |bordereau suivant bordereaux bordereau | bordereau suivant bordereaux te 
bordereau bordereau ; 


a , zt pe 


ASEFePOLten = sa. Total ... 
é Office de vérification des comptes des Postes et Télégraphes, 
Bydgoszcz......... AD Loco 
Y Mois de este 1 TO 
Compte détaillé des mandats-poste émis en Pologne et notifiés à la Grande-Bretagne pendant le mois 
susmentionné. ë 

x Nos Nos 

- No Date internationaux Totaux No Date internationaux Totaux 

du du des mandats des du du des mandats des 
‘bordereau | bordereau suivant bordereaux bordereau | bordereau suivant bordereaux i 
1%. bordereau bordereau 

1 LENS à 
: Reports... =: 
re ÿ DS 
am, 14 
FA 
i 2 
1 bavi’ 
{ PELEPOELCE M See isice Total. à 
[= 
+ | 
a Le Contrôleur, aa 
| Service des mandats-poste 
# Londres, 
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ANNEXE E ? y ; 


MOIS" der te ee sega é 19... 


Bordereau des mandats émis en Grande-Bretagne et payables en Pologne dont le rembourseme 
a été autorisé par l’administration du pays de destination. 4 


N° du 
bordereau 


Date 
du bordereau 


Montant en 
monnaie polonaise 


N° international 


du mandat Observations 


Bureau d’émission 


Mois: G6Uisececascassass kOe 


MBorderean des mandats-poste tirés par la Pologne sur la Grande-Bretagne cu en transmission par 
Grande-Bretagne, dont le remboursement a été autorisé par l’administration du pays de destination. 


Noe du Date 
_ bordereau du bordereau 


Montant en 
monnaie britannique 


N° international 


du mandat Observations 


Bureau d'émission 
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, ANNEXE F 


Pc des mandats émis en ue boue et payables en Pologne au cours du mois de............... 
19...... qui n'ont pas été payés dans les six mois suivant celui de leur émission et dont le montant 


4 st, de ce fait, acquis au pays d'émission. 


7 N° du Date du N° international No Date Lieu Lieu de Montant eve 
»ordereau | bordereau du mandat d’origine |d’émission | d'émission | paiement EE 


299 | 


Total 


, 
SEES OS D RP NACRE STE TST 


ul des mandats émis en Pologne et payables en Grande-Bretagne ou en transmission par la. 
| Grande-Bretagne au cours du mois de .................. TON qui n’ont pas été payés dans les douze 
mois Hivatt celui de leur émission et dont le montant est, de ce fait, acquis au pays d’ émission. 


t 
ht 


NS du I Date du N° international No Date Lieu Lieu de ne 

à | Jens ene ep AE Z 

‘bordereau pordereau du mandat d’origine |d’émission | d'émission | paiement britannique 
LUS 


: 
a 
I 


RÉNTRNES APP DER DUR SEED ENR TS SE ECT ee ae fe 


Total 
; 
ice des mandats-poste, 
Administration générale des Postes, 
Londres, N. 7. Le Contrôleur. 
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Ne 2228. 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
CANADA, 

CUBA ET TERRE-NEUVE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l'allocation des 
fréquences sur le continent nord- 
américain. Ottawa, les 26 et 28 
février 1929, et subséquemment. 


UNITED STATES OF AMERICA, 
CANADA, CUBA 
AND NEWFOUNDLAND 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement relative to the Assign- 
ment of Frequencies on the North 
American Continent. Ottawa, Fe- 
bruary 26 and 28, 1929, and subse- 


| { quent dates. 


3 1 : = PT wa — - — ae << 
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No. 2228. — ECHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, CANADA, CUBA AN 
NEWFOUNDLAND, CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATIV 
TO THE ASSIGNMENT OF FREQUENCIES ON THE NORT 
AMERICAN CONTINENT. OTTAWA, FEBRUARY 26 AND 28, 192 
AND SUBSEQUENT DATES. 


Texte officiel anglais communiqués par le « Advisory Officer » du Canada auprès de la Société a 
Nations. L’ enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 18 décembre 1929. 


_ Cet échange de notes a été transmis au Secrétariat par le « Department of State» du Gouvernement « 


Etats-Unis d'Amérique, le 22 août 1929. 


AGREEMENT 


_ BETWEEN UNITED STATES, CANADA, NEWFOUNDLAND, CUBA AND OTHER NORTH AMERICAN NATIO 


RELATIVE TO THE ASSIGNMENT OF FREQUENCIES ON THE NORTH AMERICAN CONTINENT. 


1. The sovereign right of all nations to the use of every radio channel is recognized. 

Nevertheless, until technical development progresses to the stage where radio interferen 
can be eliminated, it is agreed that special administrative arrangements are essential in ord 
to promote standardization and to minimize radio interference. 


2. The Governments agree that each country shall be free to assign any frequency to a 
radio station within its jurisdiction upon the sole condition that no interference with any servi 
of another country will result therefrom. 


3. It is agreed that each Government shall use Appendix I attached hereto, as a gene 


: guide in allocating channels to the various services specified therein. 


4. Channels are divided into two classes, 1) common channels which are primarily assign 
to particular services in all countries, and 2) general communication channels which are assign 
for use in specific areas. 


5. With regard to the general communication channels, it is considered that at the prese 
stage of the art, the use of radio channels below 3500 K/C ‘will not normally cause interferen 
at distances greater than 1000 miles and such channels may, therefore, be used with freedc 
from interference by stations separated by such distance. . It is further recognized that statio 
operating on frequencies above 3500 K/C may become sources of interference at distances 
excess of 1000 miles, particularly at night. 


6. The Governments agree to take advantage of the physical facts just explained, and | 
suitable geographical distribution of these two classes of channels throughout North Ameri 


League of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


fo 2228. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, DU CANADA, DE CUBA ET DE 
TERRE-NEUVE, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A 
L’ALLOCATION DES FREQUENCES SUR LE CONTINENT NORD- 
AMÉRICAIN. OTTAWA, LES 26 ET 28 FEVRIER 1929, ET 
SUBSEQUEMMENT. 


‘nglish official text communicated by the Canadian Advisory Officer accred.ted to the League of 

Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 18, 1929. 

his Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government 
of the United States of America, August 22, 1929. 


ACCORD 


NTRE LES ETATS-UNIS, LE CANADA, TERRE-NEUVE, CUBA ET AUTRES PAYS DE L'AMÉRIQUE DU 
NORD, RELATIF A L’ALLOCATION DES FREQUENCES SUR LE CONTINENT NORDA-MÉRICAIN. 


I. Le droit souverain de toutes les nations a l’usage de toutes les ondes est reconnu. 

Toutefois, jusqu’a ce que les progrés de la technique permettent d’éliminer tout brouillage, 
» est convenu que des arrangements administratifs spéciaux sont nécessaires pour favoriser la 
ormalisation et pour réduire au minimum les brouillages radioélectriques. 


2. Les gouvernements ont convenu que chaque pays aura la liberté d'attribuer une fréquence 


uelconque à toute station radioélectrique, placée sous sa juridiction, à la seule condition qu'il — 


ven résultera aucun brouillage avec un service quelconque d’un autre pays. 


3. Il est convenu que chaque gouvernment fera usage de l’annexe 1 au présent accord comme 
guide général pour l’allocation des canaux aux différents services dont il y est fait mention. 


4. Les ondes sont réparties en deux classes : 1. les canaux communs qui sont, dans le principe, 
| ttribués dans chaque pays à des services particuliers, et 2. les canaux de communication générale, 
ui sont attribués pour être utilisés dans des zones définies. 


5. En ce qui concerne les canaux de communication générale, on estime que dans l’état actuel 

tle la science, l’usage des ondes de fréquence inférieures à 3500 K/C ne cause pas normalement 

ile brouillage à des distances supérieures à 1000 milles et ces ondes peuvent, en conséquence, être 

itilisées, sans crainte de brouillage, par des stations séparées par une telle distance. Il est reconnu, 

bar contre, que des stations utilisant des fréquences supérieures à 3500 K/C peuvent devenir des 
auses de brouillage à des distances dépassant 1000 milles, notamment durant la nuit. 


| 6. Les gouvernements ont convenu de se prévaloir des constatations d'ordre physique susmen- 
hionnées, et, par une distribution géographique appropriée de ces deux classes de canaux dans 


F 


L 


1; Traduction du Gouvernement canadien. 1 Translation of the Canadian Government. 
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and the West Indies, to make available for general communication services, the total numt 
of channels set forth in Appendix 2 attached hereto. 


7. Each Government shall have the right to assign to stations wander its jurisdiction, in t 
_ manner it deems best, such general communication channels as are allocated to that Governme 
under this agreement, as set forth in Appendix No. 2. The Governments agree not to assign 
stations within their respective jurisdiction any of the general communication channels allocat 
_ to other Governments, unless it can be accomplished without causing interference. 


8. The marine calling frequency of 5525 K/C shall be used until superseded by an internatior 
assignment. 


9. In addition to the frequencies assigned specially for experiments (1604, 2398 and 45 

_ K/C) the Governments agree that experimentation by particularly qualified experimenters, may 
authorized on any other channel provided no interference is caused with established service 
as provided in Regulation No. 11 of the International Radio Convention! of Washington 192 


10. The Governments agree to adopt a radio frequency standard based on the unit of tin 
and to compare at least once every six months, the actual radio frequency measuring standarc 


II. The Governments agree to require all stations, other than mobile and amateur statior 
under their jurisdiction, to tune their transmitters with an accuracy of 0.025 per cent, or bette 
of their national frequency standard. 


12. The Governments agree to require all stations likely to cause international interferenc 
‘other than mobile and amateur stations, to maintain their frequency with an accuracy of 0.05 p 
cent, or better, at all times. 


13. For the purpose of this agreement a channel shall be regarded as a band of frequenci 
the width of which varies with its position in the range of frequencies under consideratio 
but which progresses numerically from the lower to the higher frequencies, as shown in tl 
following table : 


Frequency (K/C) Channel Width (K/C) 
1500-2198 4 
2200-3313 6 
3316-4400 ; 8 
4405-5490 : 10 
5495-6000 15 


14. The Governments agree to adopt for the present in their national plan of allocation 
separation of 0.2 per cent between radio frequency channels ; and to permit stations under the 
respective jurisdiction to occupy the assigned frequency and the adjacent frequencies to the lim 
permitted by the frequency maintenance tolerances and necessitated by the type of emission tl 
station may be auth@eized to use. For commercial telephony a band width of six kilocycles sha 
be permitted. For the present, a 100 kilocycle band width shall be considered standard fe 
television. 


15. The Governments agree to require stations under their jurisdiction to use transmitte 
which are as free as practicable from all emissions (such as those due to harmonics, decremen 
spacing waves, frequency modulation, key clicks, type of keying, mush, etc.) not essential to tt 
type of communication carried on, and which would be detrimental to communication being carrie 


_ on by stations in other countries. 


16. Appendices Numbers 1 and 2, together with the Shak showing graphically the distributio 
of the frequencies, which are attached hereto, shall constitute a part of this agreement. 


1 Vol. LXXXIV, page 97; vol. XCII, page 412; et vol. XCVI, page 205, de ce recueil. 
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A mérique du Nord et les Indes Occidentales, de permettre l’utilisation dans les services de 
mmunication générale du nombre total de canaux énumérés à l’annexe 2 ci-après. 


7. Chaque gouvernement se réserve le droit d’assigner aux stations placées sous son autorité, 
2 la manière qu'il jugera la plus convenable, tels de ces canaux de communication générale, 
numérés à l’annexe 2, qui sont attribués à ce gouvernement en vertu du présent accord. Les — 
buvernements ont convenu de ne pas attribuer aux stations placées sous leur autorité respective 
ucun des canaux de communication générale attribués à d’autres gouvernements, à moins que 
. chose puisse s’accomplir sans qu’il en résulte de brouillage. 


8. La fréquence de 5525 K/C sera utilisée comme onde d’appel maritime jusqu’à ce qu’une 
tribution internationale la remplace. à 


9. En plus des fréquences attribuées spécialement aux expériences (1604, 2308 et 4596 K/C), 
S$ gouvernements ont convenu que des expériences par des expérimentateurs experts pourront 
re autorisées sur une autre onde quelconque, à condition qu’il n’en résulte aucun brouillage avec 
is services établis, ainsi qu'il est prévu à l’article 11 du règlement général annexé à la Convention 
idiotélégraphique internationale! de Washington 1927. 


10. Les gouvernements ont convenu d’adopter un étalon primaire de fréquence basé sur l’unité 
e temps, et de comparer au moins une fois tous les six mois, leurs appareils de mesures de fréquences. 


11. Les gouvernements ont convenu d’exiger que toutes les stations, placées sous leur autorité 
tres que les stations mobiles et les stations d'amateurs, syntonisent leurs appareils émetteurs, 
vec une précision de 0,025 %, ou mieux, de leur étalon national de fréquence. 


~ Les gouvernements ont convenu d’exiger que toutes stations, autres que les stations mobiles 
t les stations d’amateurs, susceptibles de causer des brouillages internationaux, maintiennent, 
n tout temps, leur fréquence avec une précision de 0,05 %, ou mieux. 


13. Pour les fins de cet accord, un canal est considéré comme une bande de fréquences dont 
1 largeur varie suivant sa position dans le spectre de fréquences dont il s’agit, mais qui progresse 
umériquement des fréquences inférieures aux fréquences supérieures, ainsi qu’il est indiqué au 
ableau suivant : 


Fréquences (K/C) Largeur d’onde (canal) (K/C) 
1500-2198 4 
2200-3313 6 
3316-4400 8 
4405-5490 TO 
5495-6000 15 


14. Les gouvernements ont convenu d’adopter, pour le présent, dans leur plan national 
‘allocation, une séparation de 0,2 % entre les canaux de fréquence radioélectriques, et de permettre 
ux stations, placées sous leur autorité respective, d'utiliser la fréquence attribuée et les fréquences 
djacentes jusqu’à la limite permise par la tolérance de maintien de la fréquence, et rendue nécessaire 
ar le type d'émission que la station est autorisée à employer. Pour la téléphonie commerciale, une 
irgeur de 6 K/C sera permise. Pour la télévision, une largeur de 100 K/C sera considérée comme 
ormale pour le présent. ÿ | 


15. Les gouvernements ont convenu d’exiger que les stations, placées sous leur autorité, 
e servent d'appareils émetteurs exempts de toute émission (telle que celles dues aux harmoniques, 
u décrément, aux ondes de repos, à la modulation de fréquence, aux cliquetis de manipulateurs, 
u type de manipulation, aux bruits parasites (mush), etc., non essentielle au type de communicatiôn 
n cours, et qui pourrait nuire aux communications effectuées par des stations dans d’autres pays. 


- 16. Les annexes 1 et 2 et le graphique ci-annexé, indiquant la distribution des fréquences, 
eront considérés comme faisant partie intégrante du présent accord. 


2 


+ 1 Vol. LXXXIV, page’67; Vol. XCII, page 412; and Vol. XCVI, page 205, of this Series. 
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: 17. This agreement shall go into effect on March 1929, and shall remain in force uni 
January ist, 1932, and thereafter for an indeterminate period and until one year from the dé 
on which a denunciation thereof shall have been made by any one of the Contracting Parties. 


Certified to be a true copy of the original : 


U. H. Walker, 


Acting Under-Secretary of State 
for External Affairs. 


NORTH AMERICAN RADIO CONFERENCE 1929 


ee APPENDIX No. 1. 
TER ALLOCATION OF CHANNELS TO SERVICES (ARRANGED IN ORDER OF KILOCYCLES). 
‘ Channels ! Service : No. of Channe 
Bino4uto L600, Maritime Mobile: SERVICES EME polis) cee Sell a ayers cco ee RS 
1000 10 1678: Aar Mobile Services PM CT SE es, Luis gee regi ote OR RE REZ 
D, Proneutoni742 .). Mobile: Services: si u/s; be MT ESS TEEN ME EE hye ER CE eee CO 
Mhnt712 072000 Amateurs. .. Beret ror ome) EE coop ci foe Fe 
_ 2000 to 2200 Experimental Visual Broadcasting . CR RE eae) pee eee RRC) ae 
22200 10 2206 General Communication Services * 2.0 ne a eS ee SG (3 
as, 2206210 2308 Maritime and Air Mobile:Services® 4 a. cep a sae SN NET 
M5 102470: Mobile: Services. ni.) ara) «tits nen pele EC OP RE RE Scam T 
Ab} IO 25000 2A1r Mobile:Servicesl hiss) Ne ENTRE EE RE 6 
2500 10/2002 Maritime Mobile Services cy cage M EE ate cece sen or RE RO) 
_ 2602 to 2650 Air Mobile Services . . . af et SAP TI us Mere COLOR PURE 8 
ae 2650 to 2746 Maritime and Air Mobile Services hie PRES CERN ER 
fue 740. to 2050 Experimental Visual Broadcasting "Ve sg) cles CE 57 
_ 2950 to 3004 Maritime and Air Mobile Services ce denote De ET SRN ik IRR 1 c Dsoi x 9 
BooAmEO 3055. General. GommuUntcation SEEVICES ACER NE SEC a eo 9 (1 
ROS omcOEs lOO | Air Mobile-GerviCes: TEE re Moreen PUR EE EE a 8 
3106 to 3148 Maritime Mobile Services’ . . ET eA PR TN Senin Boe) oy ar: 7 
3148 to 3412 General Communication Services 42 cog ata uh, ce a ee ee 40 (8 
Réi2et0:3500 « Maritime and'Air Mobile Services imam. PRE ese te ee 
3500 to 3996 Amateurs. . . . MURS I ree Ree SO Cre me re. ik ce EN RO A 
3996 to 4100 General Communication Services Be TO sg el Sa te oh, Ged acne’ 13 
1600/4100. Maritime and Air Mobile;Services, . v5 ..007 CNE ee Fe ese ee 
BA naorto 4745.2 General: Communication.services 40) (7). 2) 3) ape ye Ge ee eee ee Oe 
474560 4705: Maritime and Air Mobile Services AN a ge RP ee ee ee 5 
220581026405 -General Communication SERVICES EE EE EE ioe etl ee ee 
Baosnco 5000... Maritime and: Air: Mobile Services sii) ite a neil) cpa es = ee 
5000016000 General Communication Services d .°. 20.0.) 2 4 e/a i ep 5 Se 20 
#1 5 639 (704 
…_  Norss. 
1210 1 The last channel in each group is assigned to the service indicated immediately Abuse the grou 


except as specially noted to the contrary. 
2 The channel 1600 Kc/s is assigned to Mobile Services. 
3 The channels 1604, 2398 and 4795 Kc/s are assigned to Experimental Services. 
: ‘For details regarding General Communications Services, see Appendix 2. 
Re. 5 Taking into account Articles 5 and 6 of the Agreement, this total is increased by 65. 
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IS 17. Le présent accord entrera en vigueur le 1€T mars 1929, et restera en vigueur jusqu'au 
Mrer janvier 1932, et, après cette date, durant une période indéterminée, et jusqu'à une année à 
compter du jour où il aura été dénoncé par l’une des Parties contractantes. 


ertifié une traduction fidèle | à 
du texte original anglais. 
J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère des ‘ae 
Affaires extérieures. 


CONFÉRENCE RADIOTÉLÉGRAPHIQUE NORD-AMÉRICAINE 1929 


ANNEXE No 1. 


ALLOCATION DE CANAUX AUX SERVICES (DISPOSÉS PAR ORDRE DE KILOCYCLES.) 


i Canaux : Service Nombre de canaux 
EP H0o00Senvices mobiles maritimes 260 5h Me EUR TRS TT ASUS 
M 01018 Servicesmobiles aériens srk. Mu SA ease el ren CT GE ES ne 
M T2 Services mODIlES ARE or hec aa Mo ag Gass. 5.8 cute Woo re le ae ON pe 
1712 à 2000 Amateurs. . EN PS ee ae ech M Re Rate 22 
2000 à 2200 Radiodiffusion expérimentale wisuelles fo RAA NUS LME pce ar 50 
200 à 2296 Services de communication générale 4 : . 2 2. .... : 4 à, . . .\ 16 (32) 
2296 à 2398 Services mobiles, maritimes et aériens * AR ET A en ER A RE fe 17 
M 17 OFF SCLVICES AUODILCG IN MES apni wesc, ui has nee ee ee Ole 
M0 2 o6mServicestmopiles aériens ML luna on cia Men aw elon M rene one 6 oy 
BIR 2 002 2Secvicesmopiles maritimes Ae 2e pag eee eee a eue rs ene LO Aes 
2602 à 2650 Services mobiles aériens . . . NS TO A Ue te Sr at Caen vanes ate 8 48 
2650 à 2746 Services mobiles maritimes et aériens SRE ae OER Ege LEA Mh ee EN SRE 16 a 
M0 420500 Radiodiffusion expérimentale visuelle 5. i.) MMA a a ge ie 
2950 a 3004 Services mobiles maritimes et aériens . TA eae Rs Pace ty IC EU 
01123058 Services de communication générale tes. 5 2 MIRE MN 9 (18) 
3058 a 3106 Services mobiles aériens Bea Ron rs sahil : 8 
3106 a 3148 Services mobiles maritimes . . pi DA Se Ren EP AU REE tay AO EEREE 7 
( 3148 a 3412 Services de communication générale PES HE Te ES 206 NA EE 40 (80). 
13412 à 3500 Services mobiles maritimes et ETION Si seid tintin eeres cee aol meats tae apes a 1m 
3500 à 3996 Amateurs. . . Font ME MARNE cece es) iis Syne = cements du DR Oe 
3996 a 4100 Services de communication générale BOREL hive Spe cies eines Space EN ET ahs 13 
far00 à 4196 Services mobiles maritimes et aériens . . . + + 6) . ee ee ee TZ 
moo 4715) Services de communication générdle 4. 00. ee 60 
i745 a 4795 Services mobiles maritimes-et a€riens* . . 2. + 6 - … oe + . . . . 5 
7054 5495 Services de communication générale*. à: +. 2 ee ee A1 5. ee 70 
12405 à 5690 Services mobiles maritimes et aériens . . - : . 1. . = : eee à . + . 13 
MD 6000 Services de communication générale 4.0) NE RATIO ZO 
il 5639 (704 


REMARQUES : : 
- 1 Sauf indication contraire, le dernier canal dans chaque groupe est attribué au service indiqué 
D vis-à-vis du groupe. 
2? Le canal 1600 Kc/s est attribué aux services mobiles. 
3 Les canaux 1604, 2398 et 4795 Kc/s sont attribués aux services d’expérimentation. 
a 4 Pour détails relatifs aux services de communication générale, voir l’annexe 2, 
Fi 5 En tenant compte des articles 5 et 6 de l'accord, ce total est porté a 65 de plus. 
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APPENDIX No. 2. 


DISTRIBUTION OF GENERAL COMMUNICATION CHANNELS, 
3 . 5 
Jnited States : 


3154 3348 4260 4595 5015 5265, 
3160 3350 4268 4605 5025 5275 @ 
3166 3304 4276 4615 5035 5285 
3172 3372. 4284 4625 5045 5295 

Baro.” 3380 4292 4635 5955 5305 

3184 3388 4300 4645 5065 5315 

3190 3396 4308 4655 : 5075 5325 
3232 3404 4316 4665 5085 5335 & 

3238 3412 4364 4675 5095 5345 
3244 4012 4372 4685 5105 5355! @ 
3250 4020 4380 4695 5115 . 5365 4 
3256 4028 4388 4705 5125 5855 4 

3262 4036 4396 4715 52950 5870 
3268 4044 4405 4725 5145 5885 
3274 4052 4415 4735 5155 5900 
3280 4060 4425 4745 5105 5915 
3286 4068 4435 4925 5175 5930 4 
3292 4076 4445 5 4935 5185 5945 
| 3298 4084 4525 4945 5195 5960 
3304 4092 4535 4955 5205 5975 4 
3310 4100 4545 4965 5215 5990 
3316 4204 4555 4975 5225 | 
3324 4236 4565 4985 5235 
3332 4244 4575 4995 5245 ; 146 
——s 


3340 4252 4585 5005 5255 


Canada and Newfoundland : 


2206. 3022 3220 3332 4495 5455 
2212 3028 3226 * 3340 4815 ‘ 5465 
2218 3034 3232 * 3348 4825 5475 
| 2224, 3040 3238 * 3356 4835 5485 
. 2230 3046 3244 * 3304 4845 5495 
2236 3052 3250 * 3372 4855 5795 
2242 3058 3256 * 3380 4865 5720 
2248 * 3154 3262 * 3388 4875 5735 
2254 * 3160 3268 * 3396 - 4885 5750 
2260 * 3166 3274 * 3404 4895 5765 
2266 Ie 3280 * 3412 } 4905 5780 
2272 ÉAr70 3286 4324 5385 5795 
2278 * 3184 3292 4332 | 5395 5810 
2284 * 3190 3298 4340 5405 
2290 3196 3304 4348 5415 
2296 3202 3310 4405 5425 : 
3010 3208 3316 4475 5435 103 
3016 3214 3324 4485 | 5445 
_ NOTE. 


_  * Used by Newfoundland. 


> 
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À Etats-Unis : 


2794! 
3160 
3166 
3172 
3178 
3184 
3190 
3232 
3238 
3244 
3250 
3256 
3262 
3268 
3274 
3280 
3286 
3292 
3298 
3304 
3310 
3316 
05574 
i! 3332 
|. 334° 


3348 
3356 
3364 
3372 
3380 
3388 
3396 
3404 
3412 
4012 
4020 
4028 
4036 
4044 
4052 
4060 
4068 
4076 
4084 
4092 
4100 
4204 
4236 
4244 
4252 


Canada et Terre-Neuve : 


2206 
2212 
è 2218 
D 2221 
2230 
2236 
2242 
2248 
¢ 2254 
ne 2260 
by 2266 
2272 
2278 
ie 2284 
2290 
2296 
3010 
i . 3016 


| REMARQUE, 


* Utilisés par Terre-Neuve. 


No, 2228 


HN RUN HEH H 


3022 
3028 
3034 
3040 
3046 
3052 
3058 
3154 
3160 
3166 
3172 
3178 
3184 
3190 
3196 
3202 
3208 
3214 
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4260 
4268 
4276 
4284 
4292 
4300 
4308 
4316 
4304 
4372 
4380 
4388 
4396 
4405 
4415 
4425 
4435 
4445 
4525 
4535 
4545 
4555 
4565 
4575 
4585 


3220 
3226 
3232 
3238 
3244 
3250 
3256 
3262 
3268 
3274 
3280 
3286 
3292 
3298 
3394 
3310 
3316 
3324 


4595 
4605 
4615 
4625 
4635 
4645 
4655 
4005 
4675 
4085 
4695 
4795 
4715 
4725 
4735 
4745 
4925 
4935 
4945 


- 4955 


Ree KO HR KE HH 


4965 
4975 
4985 
4995 
5005 


CONFERENCE RADIOTELEGRAPHIQUE NORD-AMERICAINE — 1929 


DISTRIBUTION DES CANAUX DE COMMUNICATION GENERALE. 


5015 
5025 
5035 
5045 
5055 
5065 
5075 
5085 
5095 
5105 
5115 
5125 
5135 
5145 
5155 
5165 
5175 
5185 
5195 
5205 
5215 
5225 
5235 
5245 
5255 


4495 
4815 
4825 
4835 
4845 
4855 
4805 
4875 
4885 
4895 
4905 
5385 
5395 
5405 
5415 
5425 
5435 
5445 
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3196 
2212 2236 3016 3202 4505 
2218 2242 3022 3208 * 5375 
2224 2248 3028 4004. 5825 


ther Nations : 


2254 2278 3034 3058 4220 4515 
2260 2284 3040 3214 4228 4805 | 
2266 2290 3046 3220 4356 4915 
2272 2296 3052 3226 4455 5840 
2c : | S 24 
SUMMARY. 


Services k No. of Channel 


Maritime Mobile Services exclusively 
Air Mobile Service exclusively. 
Amateurs TRUC CN 0 an ne 
: Experimental Visual Broadcasting 
Air and Maritime Mobile Services . 
Experimental . enc Re TANT 
Mobile Services . ALP RATER 
General Communication Services . 
Total . 
Grand total . 70 


_ Note.— The grand total is obtained by adding on 65 channels made available through the applicatio 
of Articles 5 and 6 of the Agreement. 


EXCHANGE OF NOTES. 


4; 


THE CHAIRMAN OF THE CANADIAN DELEGATION TO THE CHAIRMAN 
OF THE UNITED STATES DELEGATION. 


Ë 
É 
‘ 
L 
p 
q 
4 
4 
4 
4 


| Otrawa, ist February, 1929. 
ge E. O. Sykes. 
Federal Radio Commission, 
Washington, D. C. ; ; | 


‘ In accordance with the undertaking given by the Canadian delegation at the closing session. 
the Conference on Friday last, I now have the honour to advise that the proposals for the 
stribution of channels as set forth in detail in appendices Numbers One and Two and graphic 
_ chart attached to draft of document headed ‘‘ Suggestions for an agreement between United States, 
Canada, Cuba, Mexico and other North American nations relative to the assignment of frequencies’ 
_ on the North American continent ’’, as per copy transmitted to you by Commander Craven, are 


| ‘ 


; 
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ba : 
2206 2230 3010 3196 4212 
2212 2236 3016 3202 4505 20 
2218 2242 3022 3208 5375 
2224 2248 3028 4004. 5825 
‘utres pays : 

j 2254 2278 3934 3058 4229 4515 

j 2260 | 2284 3040 3214 4228 4805 

5 2266 2290 3046 3220 43506 4915 

d 2272 2296 3052 3226 4455 5840 

ag ; 24 
SOMMATRE ; 

1 n Services Nombre de canaux 
SÉMVICÉS HNODIESMRATITIMESIE KCIUSIVEMENT dies A Cu ian fie Nees Pen 47 
Ronviceimobile aérienexciusivements ha vs) ET NN “hile dial RER MR EAU 33 
Amateurs . . San ee me Wala Sad age ra SR RE 2 DR NN GE LCR LS 
Radiodiffusion expérimentale D ON Mn A MS au ORES oat RnR ON eee 84 
Bermices NO Dike si aericnsue MINATIUENES MEN RE ENS ANNE ETES CAE 81 

RÉ DO TIC LCOS RE SO A RU Ne 1a 67a wie No NAN ETS ee RSR ne SNS EN eat 3 
Services mobiles . . PET re aac EA ants AT chokes EP et mOn aa MP Er eee 29 
Services de communication générale SL MT ase SU a eh: pre SAN re meats dpe te Lo OU sa dap 

otal’ 2639 
ol Grand total . . 704 
ol REMARQUE. — On obtient le grand total en ajoutant au total 65 canaux rendus disponibles par 


‘application des articles 5 et 6 de l'accord. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ÉCHANGE DE NOTES 


de 


LE PRESIDENT DE LA DELEGATION CANADIENNE, AU PRESIDENT DE LA DELEGATION 
DES ETATS-UNIS. 


OTTAWA, le 1° février 1929. 
Monsieur le Juge E. O. Sykes, 
Commission fédérale radiotélégraphique, 
Washington, D.C. 


Conformément à l’engagement qu a pris la délégation canadienne lors de la séance de clôture 

de la Conférence vendredi dernier, j'ai l'honneur de vous faire savoir qu’elle approuve et accepte 
les propositions concernant la répartition des canaux, ainsi qu'il est décrit en détail aux annexes 
fret 2 et indiqué sur le graphique annexé au projet d'accord intitulé « Suggestions en vue d’un 
i accord entre les Etats-Unis, le Canada, Cuba, le Mexique et autres pays nord-américains concernant __ 
a répartition des fréquences sur le continent de |’Amérique du Nord», et dont un exemplaire vous) 


a Traduction du Gouvernement canadien. 1 Translation of the Canadian Government, 


| No. Saas 


_ approved and accepted by the Canadian delegation. The United Statés delegation, having alreat 

- by majority vote approved of these proposals as generally outlined at the final session of # 

_ Conference, it is our understanding that there but remains for approval the Articles of Agreeme 

as suggested i in draft document in question. As soon as we are advised that this is confirme 

by the United States delegation and that these Articles of Agreement are approved and accepte 
_ by them, the whole may be considered as approved and accepted hy the Canadian authorities | 


> | 
el 
D A. JOHNSTON. J 


ide 


a : THE UNITED STATES nu TO THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANA 


= +t | 


A 315. 

OTrAwA, Canada, February 26, 1929. 
a, SIR, !| 
is With regard to the recent short wave length radio conference at Ottawa, I am instructe@ 
_ by my Government to inform you that it approves the recommendations of the delegates at 
conference and will announce the agreement effective March 1, 1920. 


I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my highest consideration | 


= (Signed) William PHILLIPS. 
_ The Right Honorable 4 


De: William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D., 
eee Secretary of State for External Affairs, 
ee Ottawa. 
“#4 III. 1 
3 i 


_ THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA, TO THE UNITED STATES MINIST. . | 


DEPARTMENT 4 


5 F À 
F | 
_ or EXTERNAL AFFAIRS | 

pe CANADA. 

& No. 16. 


be OTTAWA, 28th February, 1929. | 
SIR, 4 
=a I have the honour to acknowledge your Note of February 26th, 1929, regarding the receni 
_ Short Wave Radio Conference at Ottawa. L 
a It is gratifying to the Government of the Dominion of Canada to learn that the Governmes | 
_ of the United States approve the recommendations of the delegates at the Conference. h 
_ Canadian Government have pleasure in stating that they also accept these recommendations. M 
“4 It is noted that your Government will announce the agreement effective March 1st, 1929) 
_ I have the honour to request that you be good enough to inform them that we will accordingly 
_ announce the agreement as effective on the same day. 


À P a Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

ne O. D. SKELTON, 

er For the Secretary of State 
The Honourable William Phillips, for External Affairs. 


4 Minister of the United States of America, 
Re United States Legation, 
WE Ottawa. 
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été communiqué par le commandant Craven. La délégation des Etats-Unis, ayant déjà, à la 
‘Majorité des votes, approuvé les propositions dont un exposé général a été fait à la dernière séance 
“m2 la conférence, nous croyons qu’il ne reste à approuver, ainsi que le suggère le projet d’accord 
nia question, que les articles de l’accord. Sur réception d’un avis de la délégation des Etats-Unis 
mpnfrmant cette croyance et approuvant et acceptant lesdits articles de l'accord, le tout pourra 
itslltre considéré, dès lors, comme ayant été également approuvé et accepté par les autorités 
anadiennes a 
oN, A. JOHNSTON. 
II. 


i) LE MINISTRE DES ETATS-UNIS AU SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTÉRIEURES, CANADA. 


[0 3x5. 


TONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


En me référant à la Conférence radiotélégraphique relative aux ondes courtes, récemment 
Méunie à Ottawa, je suis chergé par mon gouvernement de vous informer qu'il approuve les vœux 
ormulés par les délégués à la Conférence et qu’il proclamera l’entrée en vigueur de l'accord à compter 
u 1& mars 1929. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
le ma très haute considération. 


OTTAWA, le 26 février 1929. 


(Signé) William PHILiips. 

e Trés Honorable 
William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D., : 
Secrétaire d’Etat aux Affaires extérieures, , 
Ottawa. a 


III. 


sHcE SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTÉRIEURES, CANADA. AU MINISTRE DES ETATS-UNIS. ÿ 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES EXTÉRIEURES, 
CANADA. 


No 16. 


OTTAWA, le 28 février 1929. 
ONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l’honneur de vous accuser réception de votre note du 26 février 1929, au sujet de la 
sonférence radiotélégraphique relative aux ondes courtes récemment réunie à Ottawa. Le © 
Gouvernment du Dominion du Canada apprend avec plaisir que le Gouvernement des Etats-Unis 
approuve les vœux formulés par les délégués à la conférence et il est heureux de déclarer qu’il 
x Baccepte, lui aussi, lesdits vœux. : 
vol Je prends note que votre gouvernement proclamera l'entrée en vigueur de l'accord à compter 
afdu 17 mars 1929, et j'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir porter à sa connaissance … 

que nous proclamerons, en conséquence, l’entrée en vigueur dudit accord à compter du même . 
our | 


ñ 
‘ty 


ihe) 


me 


Baer ia aaa 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances réitérées de ma considération distinguée. _ 


Pour le Secrétaire d’Etat 
aux Affaires extérieures : 


}L’Honorable William Phillips, O. D. SKELTON. 
_ Ministre des Etats-Unis d'Amérique, 
Légation des Etats-Unis, 


à Ottawa. 
a} No. 2228 
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IV. Ce 


THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA, TO THE PRIME MINISTER 
OF NEWFOUNDLAND, ST. JOHN’s, NEWFOUNDLAND. 


- 


(Telegram.) 
OTTAWA, 28th February, 1920. 


_ With reference to recent Short Wave Radio Conference at Ottawa the Canadian Government 
are now informed that the United States Government approve the recommendations of the delegates 
at Conference. These recommendations have also been accepted by the Canadian Government 
It has been arranged between the two Governments to have the agreement announced as effective 
March Ist, 1929. a 


Secretary of State 
for External À ffairs. 


V. 


EU: THE NEWFOUNDLAND DELEGATE TO THE ‘SECRETARY OF STATE 
FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA. 


(Telegram.) 


St. Joun’s, Newfoundland, March 4th, 1929. 
External 
_ Ottawa, Ont. 


; Your cable to Prime Minister reference Radio Conference at Ottawa. Government of New 
foundland have notified Chairman accepting recommendations made by United States and 
Canadian Government to be effective as from 1st March 1920. 


LE MESSURIER, 
Newfoundland Delegate. 


VI. L 


THE CONSUL GENERAL OF CUBA TO THE UNDER-SECRETARY OF STATE P: 
FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA. 


OTTAWA, March 14th, 1920. 
‘SIR, à 
€ I have the honour to inform you that the Secretary of State of the Republic has been notified 
_ by the Department of Communications, in charge of our Radio Services, that the agreement relative 
_ to the Ottawa Radio Conference is accepted by Cuba. 
D: I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient servant, ] 
ta 2 
an (Signed) Gabriel DE LA CAMPA, 
: Consul General for Cuba. 
The Honourable Doctor O. D. Skelton, 
Under-Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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: SE LA 


LE SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES, CANADA, AU PREMIER MINISTRE 
DE TERRE-NEUVE, ST-JEAN, TERRE-NEUVE. 


(Télégramme.) 
Orrawa, le 28 février 1929. 


i Concernant la Conférence radiotélégraphique relative aux ondes courtes récemment réunie 

1ttawa, le Gouvernement canadien est maintenant informé que le Gouvernement des Etats-Unis 

“brouve les vœux des délégués à la conférence. Le Gouvernement canadien a aussi accepté ces 

iux. Les deux gouvernements se sont entendus pour que l'entrée en vigueur de l’accord soit 
clamée à compter du re? mars 1920. 


Secrétaire d'Etat 
aux Affaires extérieures. 


V. 


. DÉLÉGUÉ DE TERRE-NEUVE, AU SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES, CANADA. 


(Télégramme.) 


ST-JEAN, Terre-Neuve, le 4 mars 1929. 
ternal 
Ottawa, Ont. 


™ Votre câblogramme au Premier Ministre concernant Conférence radiotélégraphique à Ottawa. 
#uvernement de Terre-Neuve a notifié président qu’il accepte vœux formulés par Gouvernement 
s Etats-Unis et Canada comportant entrée en vigueur à compter IT mars 1920. 


LE MESSURIER, 
Délégué de Terre-Neuve. 


VI. 


CONSUL GENERAL DE CUBA, AU SOUS-SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES, 
CANADA. 


2 40. 


ONSIEUR LE SOUS-SECRÉTAIRE, 


Ottawa, le 14 mars 1920. 


J'ai l'honneur de vous informer que le Secrétaire d’Etat de la République a reçu une notification 
Ministère des Communications, duquel relèvent les services radiotélégraphiques, à l’effet que 
ba accepte l’accord relatif à la Conférence radiotélégraphique d’Ottawa. 


Veuillez agréer, M. le Sous-Secrétaire, l’assurance de ma très haute considération. 


Le consul général de Cuba : 


(Signé) Gabriel DE LA CAMPA. 
onsieur le Dr O. D. Skelton, 
Sous-Secrétaire d'Etat 
aux Affaires extérieures, 
Ottawa. 


ae 
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VII. 


THE UNDER-SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA, 
TO THE CONSUL GENERAL OF CUBA. 


ae DEPARTMENT 

—_ or EXTERNAL AFFAIRS, 

J : a CANADA. 

Des. : OTTAWA, 22nd June, 1929. 
i iy SIR, - 


With further reference to your Note of the 14th March regarding the Short Wave Ra 
_ Conference held at Ottawa in January last, I have the honour to state, for the purpose of complet 
your records, that the Government of Canada approve the recommendations of the delegates 
the Conference and consider the Agreement to be effective as from the 1st March, 1929. 


qu I have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


O. D. SKELTON, 


Under-Secretary of State | 
for External Affairs. 
Gabriel de la Campa, Esquire, 
Consul General of Cuba, 
Ottawa. . 


Ber VIII. 
THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA, 
TO THE PRIME MINISTER OF NEWFOUNDLAND. 


DEPARTMENT 
OF EXTERNAL AFFAIRS, 
CANADA. 


No. 10. 


a 


OTTAWA, 22nd June, 1929. | 
SIR, q 
4 With reference to our telegram of the 28th February to your Prime Minister and the telegre 
of the 4th March from Mr. W. H. Le Messurier regarding the Short Wave Radio Conference he 
_ at Ottawa in January last, I have the honour to state, for the purpose of completing your recoré 
_ that the Government of Canada accept the recommendations of the delegates at the Conferen 
_ and consider the Agreement to be effective as from the 1st March, 1929. 

5 I should be grateful if you would be good enough to state, for the purpose of completing 0 

_ records, whether the Government of Newfoundland accept the recommendations of the delegat 
at the Conference and consider the Agreement to be effective as from the rst March, 1929. 


I have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


> O. D. SKELTON, 4 

‘a | For the Secretary of State — 

2 : for External Affairs. 
, The Honourable 

The Colonial Secretary of Newfoundland, } 

St. John’s, Re 

Newfoundland. #4 
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VII. £ 


te 2 


SOUS-SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES, AU CONSUL GENERAL DE CUBA. 


MINISTÈRE 
AFFAIRES EXTÉRIEURES, 
CANADA. 
0h OTTAWA, le 22 juin 1929. 
SIEUR LE CONSUL GÉNÉRAL, 


M Me référant à nouveau à votre note du 14 mars au sujet de la Conférence radiotélégraphique 


ve 3 : : Ê . FR à 
itive aux ondes courtes réunie à Ottawa en janvier dernier, j'ai l'honneur de vous informer, 


mp : 3 Spee 
af utes fins utiles, que le Gouvernement du Canada approuve les vœux formulés par les délégués 
, conférence et considère le 1®7 mars 1929 comme la date de l’entrée en vigueur de l’accord. 
Veuillez agréer, Monsieur le consul général, l’assurance de ma trés haute considération. 
Le Sous-Secrétaire d'Etat 
” aux Affaires extérieures : 
yal 


; (Signé) O. D. SKELTON. 
‘M Gabriel de la Campa, 
consul général de Cuba, 


Ottawa. 


VIII, 


SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES, AU SECRÉTAIRE COLONIAL DE TERRE-NEUVE, 


MINISTÈRE 
5 AFFAIRES EXTÉRIEURES, 
CANADA. 


Io. 
OTTAWA, le 22 juin 1929. 
)Mnsreur LE SECRÉTAIRE, 


x 


Pour faire suite à notre câblogramme du 28 février à votre premier ministre et à celui du 
nars de M. W. H. Le Messurier, au sujet de la Conférence radiotélégraphique relative aux ondes 
irtes qui s’est réunie à Ottawa en janvier dernier, j’ai l'honneur de vous informer, à toutes fins 
les, que le Gouvernement du Canada accepte les vœux formulés par les délégués à la Conférence 
considère le 127 mars 1929 comme la date de l’entrée en vigueur de l'accord. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir nous faire savoir, à toutes fins utiles, si le Gouver- 
ment de Terre-Neuve accepte les vœux formulés par les délégués à la conférence et s’il consi- 
e le 17 mars 1929 comme la date de l’entrée en vigueur de l'accord. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire, l'assurance de ma haute considération. 


Pour le Secrétaire d'Etat 
aux Affaires extérieures : 


4 (Signé) O. D. SKELTON. 
Lonorable k 
Secrétaire colonial de Terre-Neuve, 
St-Jean, Terre-Neuve. 


Sogn dee WN, 


IX. 


THE COLONIAL SECRETARY OF NEWFOUNDLAND TO THE SECRETARY OF STATE 
FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA. 


+ DEPARTMENT 
F THE COLONIAL SECRETARY 
St. JoHN’s, NEWFOUNDLAND. 


St. JoHn’s, Newfoundland, September 26th, 1929. 4 


Referring to your letter No. 10 of the 22nd June last regarding the Short Wave Radio Conferen 

. held in Ottawa in January last, I have the honour to intimate, for the purpose of completing yot 

records, that the Government of Newfoundland accept the recommendation of the Delegates : 
the Conference and consider the Agreement to be effective as from the rst March 1929. 


I have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


(Signed) A. BAINES, 
Colonial Secretary. 
The Honourable, 
_ The Secretary of State 
for External Affairs, . 
Ottawa. 
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IX. 
LE SECRÉTAIRE COLONIAL DE TERRE-NEUVE, AU SECRÉTAIRE D'ETAT 
AUX AFFAIRES EXTERIEURES, CANADA. 


DEPARTEMENT 
J SECRÉTAIRE COLONIAL, 
IST-JEAN, TERRE-NEUVE. 

St-JEAN, Terre-Neuve, le 26 septembre 1929. 
ONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 
| Pour faire suite à votre note N° 10 du 22 juin dernier au sujet de la Conférence radiotélégra- 
nique relative aux ondes courtes qui s’est réunie à Ottawa en janvier dernier, j’ai l'honneur de 
bus informer, à toutes fins utiles, que le Gouvernement de Terre-Neuve accepte les vœux formulés _ 


ar les délégués a la conférence et considère le 1er mars 1929 comme la date de l’entrée en vigueur 


2 accord. 
Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, l’assurance de ma haute considération. 


Le Secrétaire colonial : 
(Signé) A. BAINES. 


‘Honorable 
_ Secrétaire d’Etat 
aux Affaires extérieures, 
Ottawa. 


21 


N°°2220. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET CANADA 


Echange de notes comportant un 


accord en vue de l'admission des 
aéronefs civils, de la délivrance des 
brevets de pilotes et de l’accepta- 
tion de certificats de navigabilité 
pour les aéronefs importés comme 
marchandise. Washington, les 29 
août et 22 octobre 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 


AND CANADA 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Admission of 


Civil Aircraft, the Issuance of 
Pilots’ Licenses, and the Accept- 
ance of Certificates of Airwor- 
thiness for Aircraft imported as 
Merchandise. Washington, August 
29, and October 22, 1929. 


See de 
ROUE Jar 
MR Ch raha ei 


_ No. 2229. — EXCHANGE OF NOTES: BETWEEN, THE GOVERNMEN 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIA 
GOVERNMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE 
ADMISSION OF CIVIL AIRCRAFT, THE ISSUANCE OF PILOTS 
LICENSES, AND THE ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OI 
AIRWORTHINESS FOR AIRCRAFT IMPORTED AS MERCHANDISE 
WASHINGTON, AUGUST 29 AND OCTOBER 22, 19209. 


Texte officiel anglais communiqué par le ‘ Advisory Officer’’ du Dominion du Canada auprès deh 
Société des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 18 décembre 1929. Cé 
échange de notes a été transmis au Secrétariat par le ‘ Department of State ” du Gouvernemen 
des Etats-Unis d’ Amérique, le 6 février 1930. 


1b 


FROM THE UNITED STATES SECRETARY OF STATE, TO THE CANADIAN CHARGE D’AFFAIRES, 
WASHINGTON, D.C. 


August 29, 1929. 
SIR, Ë 


The Department refers to the negotiations which have been conducted between this Departmen’ 
and your Legation for the conclusion of a reciprocal arrangement between the United States anc 
Canada for the admission of civil aircraft, the issuance of pilots’ licenses, and the se ) 
certificates of airworthiness for aircraft imported as merchandise. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of these negotiations that this arran: 
_ gement shall be as follows : 


(1) All State aircraft other than military, naval, customs and police aircraft, sha 1 
be treated as civil aircraft, and as such shall be subject to the requirements hereinaftes 
provided for civil aircraft. / 


(2) Subject to the conditions and limitations hereinafter contained and set fort à 
Canadian civil aircraft shall be permitted to operate in the United States and, in lik 
manner, civil aircraft of the United States shall be permitted to operate in the Dominiar I 
of Canada. | 


(3) Canadian aircraft, before entering the United States, must be registered and passed 
as airworthy by the Canadian Department of National Defense and must bear the regis 
tration markings allotted to it by that Departement. Aircraft of the United States, before 


1 En vigueur à partir du 22 octobre 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


Mo 2229. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
f ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN 
| 


COMPORTANT UN ACCORD EN VUE DE L’ADMISSION DES 
AÉRONEFS CIVILS, DE LA DELIVRANCE DES BREVETS DE 
mee PILOTES LEP DE  L'ACCEPTATION DE CERTIFICATS DES 
” NAVIGABILITÉ POUR LES AÉRONEFS IMPORTÉS COMME 
MARCHANDISE. WASHINGTON, LES 29 AOÛT ET 22 OCTOBRE 


1920. 


WMhglish official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations. 

M The registration of this Exchange of Notes took place December 18,1929. This Exchange of Notes 

ye was transmitied to the Secretariat by the Department of State of the Government of the United States 
of America, February 6, 1930. 


it. 


LE SECRÉTAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS, 
AU CHARGÉ D'AFFAIRES DU CANADA, WASHINGTON, D.C. 


Le 29 août 1929. 
ONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Le Secrétariat d'Etat se réfère aux négociations qui ont lieu entre ce ministère et votre légation 
‘Mi vue de conclure un arrangement réciproque entre les Etats-Unis et le Canada comportant l’admis- 
Mn d’aéronefs civils, la délivrance de brevets de pilotes et l’acceptation de certificats de navigabilité _ 

pur les aéronefs importés comme marchandise. 
M Il a été convenu, je crois, au cours des négaciations, que ledit arrangement sera conçu comme 

it : 
J 1° Tous les aéronefs d’Etat, autres que les aéronefs militaires, navals, de douane et 
it de police, seront traités comme des aéronefs civils, et, comme tels, seront soumis aux pres- 
criptions ci-aprés prévues concernant les aéronefs civils. 

2° Sous réserve des conditions et des limitations ci-aprés mentionnées, il sera permis aux 

aéronefs civils du Canada de circuler aux Etats-Unis, et de la même manière il sera permis © 
aux aéronefs des Etats-Unis de circuler dans le Dominion du Canada. 


3° Avant d’entrer aux Etats-Unis, un aéronef canadien devra étre muni d’un certificat 
d’immatriculation et d’un certificat de navigabilité du Ministère de la Défense nationale 


du Canada, et devra porter les marques d’immatriculation que ce Ministére lui a attribuées. 
+ 


1/fraduction du Gouvernement canadien. 1 Translation of the Canadian Government. 
2 In force as from October 22, 1929. 
+ ! 
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entering Canada, must Le registered and passed as He by the United States Depañ 
ment of Commerce, and must bear the registration markings allotted to it by that Depar 
ment, preceded by the letter ‘ N ’’, placed on it in accordance with the air Dee 
Regulations of the Department of Commerce. 


(4) Canadian aircraft making flights into the United States must carry aircraft, engin 
and journey logbooks, and the certificates of registration and airworthiness, issued by tl 
Canadian Department of National Defense. The pilots shall bear licenses issued by sai 
Department of National Defense. Like requirements shall be applicable in Canada wit 
respect to aircraft of the United States and American pilots making flights into Canadé 
The certificates and licenses in the letter case shall be those issued by the United State 
Department of Commerce ; provided, however, that pilots who are nationals of the on 
country shall be licensed by the other country under the following conditions : 


(a) The Department of National Defense of the Dominion of Canada wi 
issue pilots’ licenses to American nationals upon a showing that they are qualifie 
under the regulations of that Department covering the licensing of pilots; and th 
United States Department of Commerce will issue pilots’ licenses to Canadian ‘national 
upon a showing that they are qualified under the regulations of that Departmen 
covering the licensing of pilots. 

(b) Pilots’ licenses issued by the United States Department of Commerce 
Canadian nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilo 
licenses issued to American nationals, and pilots’ licenses issued by the Depart 
of National Defense of the Dominion of Canada to American nationals shall enti 
them to the same privileges as are granted by pilots’ licenses issued to Canadial 
nationals. a 

(c) Pilots’ licenses granted to nationals of the one country by the other countr 
shall not be construed to accord to them the rights to register aircraft in such othe 
country. 

(d) Pilots’ licenses granted to nationals of the one country by the other count 
shall not be construed to accord to them the right to operate aircraft in air ca 
unless the aircraft is registered in such other country in accordance with its registrati 
requirements except as provided for in Paragraphs (a) and (6) of Clause 6, wit} 
respect to discharging and taking on through passengers and or cargo. à 

(5) No Canadian aircraft in which photographic apparatus has been installed sb 
ie permitted to operate in the United States, nor shall any photographs be taken fror 
Canadian aircraft while operating in or over United States territory, except in case wher 
the entrance of such aircraft or the taking of photographs is specifically authorized 5 
the Department of Commerce of the United States. Like restrictions shall be applicab 
to aircraft of the United States desiring to operate in or over Canadian territory, and i 
such cases the entrance of aircraft in which photographic apparatus has been a 
and the taking of photographs shall not be permissible without the specific authorizatid} 
of the Department of National Defense of Canada. 


(6) (a) If the Canadian aircraft and pilot are licensed to carry passengers and/@ 
cargo in the Dominion of Canada, they may do so between Canada and the United States 
but not between points in the United States, except that subject to compliance wi 
customs, quarantine and immigration requirements, such aircraft shall be permitt 
to discharge through passengers and/or cargo destined to the United States at one airpo 
in the United States, according landing facilities to foreign aircraft, and to proceed wi 
the remaining passengers and/or cargo to any other airports in the United States, accordiy 
landing facilities to foreign aircraft, for the purpose of discharging the remaining passeng 
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Avant d’entrer au Canada, un aéronef des Etats-Unis devra étre muni d’un certificat d’im- 
matriculation et d’un certificat de navigabilité du Ministére du Commerce des Etats-Unis, 
et devra porter les marques d’immatriculation que ce ministére lui a attribuées, précédées 
de la lettre « N » placée sur l’aréonef conformément aux règlements du Ministère du Com- 
merce visant le commerce aérien. 


4° Un aéronef canadien circulant aux Etats-Unis devra étre muni d’un livret d’appa- 
reil, d’un livret de moteur, d’un carnet de route, ainsi que des certificats d’immatriculation 
et de navigabilité, délivrés par le Ministére de la Défense nationale du Canada. Les pilotes 
devront étre pourvus de brevets dudit Ministére de la Défense nationale. Des prescriptions 
de même nature seront d’application au Canada en ce qui concerne les aéronefs des Etats- 
Unis et les pilotes américains survolant le territoire canadien. Les certificats et les licences 
dans ce dernier cas, seront délivrés par le Ministère du Commerce des Etats-Unis, à condi- 
tion, toutefois, que les pilotes qui sont ressortissants de l’un des pays soient licenciés par 
l’autre pays conformément aux dispositions suivantes : 


a) Le Ministère de la Défense nationale du Dominion du Canada délivrera des 
brevets de pilotes aux ressortissants des Etats-Unis sur constatation qu'ils possèdent 
les qualités prescrites par les règlements dudit Ministère régissant la délivrance des 
brevets de pilotes ; et le Ministère du Commerce des Etats-Unis délivrera des brevets 
de pilotes aux ressortissants du Canada sur constatation qu'ils possèdent les qualités 
prescrites par les règlements dudit Ministère régissant la délivrance des brevets de 
pilotes. 

b) Les brevets de pilotes délivrés par le Ministère du Commerce des Etats-Unis 
aux ressortissants canadiens donneront droit à ces derniers aux mêmes privilèges qui 
sont accordés en vertu des brevets de pilotes délivrés aux ressortissants américains, et 
les brevets de pilotes délivrés par le Ministère de la Défense nationale du Dominion 
du Canada aux ressortissants américains donneront droit à ces derniers aux mêmes 
privilèges qui sont accordés en vertu des brevets de pilotes délivrés aux ressortissants 
canadiens. 

c) Les brevets de pilotes décernés aux ressortissants de l’un des pays par l’autre 
pays ne seront pas considérés comme conférant auxdits ressortissants le droit d’imma- 
triculer un aéronef en cet autre pays. 

d) Les brevets de pilotes décernés aux ressortissants de l’un des pays par l’autre 
pays ne seront pas considérés comme conférant auxdits ressortissants le droit de faire 
circuler un aéronef dans le commerce aérien, à moins que ledit aéronef soit immatriculé 
dans cet autre pays conformément aux prescriptions de celui-ci visant l’immatricula- 
tion, sauf les dispositions des alinéas a) et b) de la clause 6 concernant le débarquement 
et ’embarquement des passagers et/ou du chargement d’entier parcours. 


5° Il sera interdit à tout aéronef canadien sur lequel des appareils photographiques 
ont été installés, de circuler aux Etats-Unis, et nulle photographie ne devra être prise 
d’un aéronef canadien lorsqu'il survole le territoire des Etats-Unis, sauf dans les cas où l’en- 
trée d’un tel aéronef et la prise de photographies seront spécialement autorisées par le 
Ministère du Commerce des Etats-Unis. Des restrictions semblables s’appliqueront aux 
aéronefs des Etats-Unis qui survoleront le territoire canadien, et, dans de tels cas, l’entrée 
d’un aréonef sur lequel des appareils photographiques ont été installés et la prise de 
photographies ne sera pas permise sans une autorisation spéciale du Ministère de la 
Défense nationale du Canada. 


6° a) Si l’aréonef et le pilote canadiens sont autorisés à transporter des passagers 


et/ou des marchandises dans le Dominion du Canada, ce transport pourra s'effectuer 
entre le Canada et les Etats-Unis, mais non entre des points aux Etats-Unis, sauf dans 
le cas où, moyennant observance des règlements de la douane, de la quarantaine et de 
l'immigration, il sera permis audit aéronef de débarquer ses passagers et/ou son chargement 
d’entier parcours, à destination des Etats-Unis, à un aéroport des Etats-Unis offrant des 
facilités d'atterrissage aux aéronefs étrangers, et de se rendre avec les passagers et/ou le 
chargement restant à bord, à un autre aéroport quelconque des Etats-Unis offrant des faci- 
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by either Government on sixty days’ notice given to the other Government, by a furthen 


I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your GovernmenM 
that the arrangement agreed upon is as herein set forth. If so, the arrangement will be consider 
to be operative from the date of the receipt of your note so advising me. 
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and /or cargo ; and they shall in like manner be permitted to take on passengers and/ 
cargo destined to Canada at different airports in the United States on the return trip 
Canada. 


(b) If the United States aircraft and pilot are licensed to carry passengers an 
cargo in the United States, they may do so between the United States and Canada, 
not between points in Canada, except that subject to compliance with customs, quaran 
and immigration requirements such aircraft shall be permitted to discharge thro 
passengers and/or cargo destined to Canada at one airport in Canada, according landin 
facilities to foreign aircraft, and to proceed with the remaining passengers and/or carg 
to any other airports in Canada, according landing facilities to foreign aircraft, for th 
purpose of discharging the remaining passengers and/or cargo ; and they shall in like ma ni 
be permitted to take on passengers and/or cargo destined to the United States or differe 
airports in Canada on the return trip to the United States. a 


(7) The right accorded to Canadian pilots and aircraft to make flights over Unite 
States territory under the conditions provided for in the present arrangement shall b 
accorded, subject to compliance with the laws, rules and regulations in effect in th 
United States governing the operation of civil aircraft. The right accorded to Americe 
pilots and aircraft of the United States to make flights over Canadian territory, under th 7 
conditions herein provided for, shall be accorded, subject to compliance with the laws 
rules and regulations in effect in Canada governing the operation of civil aircraft. 


(8) Certificates of airworthiness for export issued in connection with aircraft buil 
in Canada imported into the United States from Canada as merchandise will be accep 
by the Departement of Commerce of the United States if issued by the Department oF 
National Defense of the Dominion of Canada in accordance with its requirements as #4 
airworthiness. Certificates of airworthiness for export issued in connection with aircraf 
built in the United States imported into Canada from the United States as merchandisy, 
will, in like manner, be accepted by the Department of National Defense of Canada s| 
if issued by the Department of Commerce of the United States in accordance with it 
requirements as to airworthiness. 


(9) It shall be understood that this arrangement shall be subject to termination 


arrangement between the two Governments dealing with the same subject, or by the 
enactment of legislation in either country inconsistent therewith. 4 


7 
ge 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. L. STIMSON. 


811. 79642/83. 


Mr. Hume Wrong, 
Chargé d’Affaires ad-interim of 


the Dominion of Canada. 


N° 2229 À 


me 


lités d’atterrissage aux aéronefs étrangers, dans le but de débarquer les passagers et/ou le 


chargement qui restent. Il leur sera permis, de la même manière, de prendre, au retour, des 
passagers et/ou des marchandises, à destination du Canada, aux différents aéroports des 
Etats-Unis. 

b) Si l’aéronef et le pilote des Etats-Unis sont autorisés 4 transporter des passagers 
et/ou des marchandises dans les Etats-Unis, ce transport peut s’effectuer entre les Etats- 
Unis et le Canada, mais non entre des points du Canada, sauf dans le cas où, moyennant 
observance des règlements de la douane, de la quarantaine et de l’immigration, il sera 
permis audit aéronef de débarquer ses passagers et/ou son chargement d’entier parcours, 
à destination du Canada, à un aéroport du Canada offrant des facilités d’atterrissage aux 
aéronefs étrangers, et de se rendre avec les passagers et/ou le chargement restant a bord, 
à un autre aéroport quelconque du Canada offrant des facilitiés d’atterrissage aux aéronefs 
étrangers, dans le but de débarquer les passagers et/ou le chargement qui restent. Il leur 
sera permis, de la même manière, de prendre, au retour, des passagers et/ou des marchan- 
dises, à destination des Etats-Unis, aux différents aéroports du Canada. 


7° Le droit aux pilotes et aux aéronefs canadiens de survoler le territoire des Etats- 
Unis, dans les conditions prévues par le présent accord, sera accordé sous réserve de l’obser- 
vance des lois et règlements en vigueur aux Etats-Unis régissant la circulation des aéronefs 
civils. Le droit aux pilotes et aux aéronefs des Etats-Unis de survoler le territoire canadien, 
dans les conditions prévues par le présent accord, sera accordé sous réserve de l’observance 
des lois et des règlements en vigueur au Canada régissant la circulation des aéronefs civils. 


8° Les certificats de navigabilité, pour fins d'exportation, délivrés en ce qui a trait 
aux aéronefs construits au Canada et importés comme marchandise aux Etats-Unis en 
provenance du Canada, seront acceptés par le ministère du Commerce des Etats-Unis, à 
condition que ces certificats soient délivrés par le Ministère de la Défense nationale du Do- 
minion du Canada, conformément aux règlements dudit Ministère visant la navigabilité. Les 
certificats de navigabilité, pour fins d’exportation, délivrés en ce qui a trait aux aéronefs 
construits aux Etats-Unis et importés comme marchandises au Canada en provenance des 
Etats-Unis, seront, de la même manière, acceptés par le Ministère de la Défense nationale 
du Canada, à condition que ces certificats soient délivrés par le Ministère du Commerce 
des Etats-Unis, conformément aux règlements dudit ministère visant la navigabilité. 


9° Il reste entendu que l’un ou l’autre des gouvernements pourra terminer le présent 
accord soit par un préavis de soixante jours donné à l’autre gouvernement, soit par la 
conclusion d’un nouvel arrangement entre les deux gouvernements sur la même question 
ou soit par l'établissement, par l’un ou l’autre des pays, d’une législation contraire au 
présent accord. 


Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement est d'accord 
ue l’arrangement dont il est convenu, est tel que ci-dessus indiqué. S’il en est ainsi, ledit arrangement 


ntrera en vigueur à partir de la date de la réception d’une note à cet effet. 


Agréez, Monsieur le Chargé d’Affaires, l'assurance de ma très haute considération. 


H. L. STIMSON. 


811. 79 642/83. 


Monsieur Hume Wrong, 
Chargé d’Affaires intérimaire 


du Dominion du Canada. 
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From THE CANADIAN MINISTER TO THE UNITED STATES, WASHINGTON, TO THE SECRETARY 
OF STATE OF THE UNITED STATES. 


October 22, 1929. 


I have the honour to refer to your note of August 29, 1929, concerning the proposed reciproce 

à arrangement between the United States and Canada for the admission of civil aircraft, the issuan¢ 
_ of pilots’ licenses, and the acceptance of certificates of airworthiness for aircraft imported as mel 
 chandise. I have been instructed to inform you that His Majesty’s Government in Canada concu 
ee a the cons of the agreement as set forth in your note, and will, therefore, consider it to be operatiy 
om this date. 


_ [have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble serva nt 


bo Vincent MASSEY. 
The Hon. Henry L. Stimson, | 
_ Secretary of State of the United States, 

_ Washington, D.C. 
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II. 


LE MINISTRE CANADIEN AUX ETATS-UNIS, 
AU SECRÉTAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS. 


0 207. 


WASHINGTON, le 22 octobre 1929. 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 


J'ai l'honneur de me reporter à votre note du 29 août 1929, au sujet de l’arrangement réciproque 
ntre les Etats-Unis et le Canada en vue de l’admission des aéronefs civils, de la délivrance des 
Brevets de pilotes et de l'acceptation de certificats de navigabilité pour les aéronefs importés comme 
Mnarchandise. Je suis chargé de vous informer que le Gouvernement de Sa Majesté au Canada convient 
Mes termes de l'accord tels qu’indiqués dans votre note. Il considérera donc son entrée en vigueur 
à compter de la date de la présente note. 


f Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, l'assurance de ma haute considération. 


Vincent Massey. 
L’Honorable Henry L. Stimson, 
Secrétaire d’Etat des Etats-Unis, à 
: Washington, D.C. 


‘ 


Certifié une traduction fidéle 
du texte original anglais. 
J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère des 
Affaires Extérieures du Canada. 
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CANADA ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’exemption de 
Yimpot sur le revenu en ce qui 
concerne les bénéfices réalisés dans 
les affaires d’armement maritime. 


Ottawa, le 21 novembre 1929. 


CANADA AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Exemption 
from Income Tax of Profits ac- 
cruing from the Business of Shipp- 
ing. Ottawa, November 21, 1929. 


_ in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Canada agre 
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. No. 2230. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN ANI 


SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING 
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA, NOVEMBER 2 


1929. 


Texte officiel anglais communiqué par le ‘“ Advisory Officer ” du Canada auprès de la Société dé 


Nations et le ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement de cet échange de note 
a eu lieu le 18 décembre 1920. 


a" DEPARTMENT 
OF EXTERNAL AFFAIRS, 
CANADA, 


OTTAWA, 21st. November 1929. 
SIR, 


It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal 
exemption from income tax of income arising within their respective countries from the operation 
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations residen 


to the following undertaking : 


(x) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance 
with the provisions of The Income War Tax Act the income from the operation of ship 
owned or operated by persons or corporations resident in Sweden shall not be liable te: 
taxation. 14 


(2) In respect of Sweden the Swedish Government undertakes that in accordan 
with the provisions of the Royal Ordinance of September 28th, 1928, regarding nationé 
tax on income and capital the income from the operation of ships owned or operated b 
persons or corporations resident in Canada shall in like manner be exempt from taxation 


(3) It is understood that the expression ‘‘ operation, of ships ’’ means the busingl 
carried on by an owner of ships and that for the purpose of tale definition the expressio 
“owner ”’ includes any charterer. À 


(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from 
the operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect 0M 
the income earned in the year 1928 and each year thereafter. It is further agreed that th 
provisions of this arrangement may be terminated on the first of January of any year 
Lors to six months notice by either party to the other of its intention to terminat 
the same. ; 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Wale 2230. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
0 CANADIEN ET SUEDOIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF 
\ A L’EXEMPTION DE L’IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI 
4 CONCERNE LES BÉNÉFICES RÉALISÉS DANS LES AFFAIRES 

D’ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 21 NOVEMBRE 1929. 


Winglish official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of N ations 
1 and the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Exchange of Notes took 
place December 18, 1929. 


DEPARTEMENT 
DES AFFAIRES EXTERIEURES, 
CANADA. 


OTTAWA, le 21 novembre 1920. 
MONSIEUR LE CONSUL GÉNÉRAL, 


Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Suède, animés du désir de conclure 
accord en vue d’exempter réciproquement de l'impôt sur le revenu les bénéfices réalisés sur 
eurs territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par des 
barticuliers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et employés dans leur 


suivant : 
19 En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s’engage, conformément 


revenu provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par des particuliers 
demeurant ou par des sociétés établies en Suède. 

2° En ce qui concerne la Suède, le Gouvernement suédois s’engage, conformément 
aux dispositions de l’Ordonnance royale du 28 septembre 1928 concernant l'impôt national 
sur le revenu et le capital, à exempter pareillement de l'impôt, le revenu provenant de 


l’exploitation de navires possédés ou contrôlés par des particuliers demeurant ou par des 


sociétés établies au Canada. 


3° Il est entendu que l'expression « exploitation de navires » signifie les entreprises 
exercées par un armateur de navires, et, à cet égard, l'expression « armateur de navires » 
comprend les affréteurs de toutes sortes. 


4° Il est convenu que l’exemption de l’impôt sur le revenu des bénéfices provenant 
de l'exploitation des navires précités, sera censée être d'application en ce qui concerne 
le revenu réalisé en l’année 1928 et chaque année dans la suite. Il est convenu, de plus, 
que les dispositions du présent accord pourront cesser leur effet à partir du premier janvier 


de toute année, moyennant un préavis de six mois donné par l’une des parties à l’autre 


partie de son intention de terminer le présent accord. 


1 Traduction du Gouvernement canadien. 1 Translation of the Canadian Government. 
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ndustrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent à l'engagement __ 


aux dispositions de la loi de l’impét de guerre sur le revenu, à exempter de l’impot le a 
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid, by persons or corporations} 
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from they) 
date hereof shall not be refunded. 


I have the honour to be, Sir, Your obedient servant. 


For the Secretary of State for External Affairs : 
ds ; (Signed) W. H. WALKER. 
Magnus Clarholm, Esquire, 

“50 Consul-General of Sweden, 
p. t. Ottawa. 


Pour copie conforme : 


Stockholm, 
_ au Ministère royal des Affaires étrangères, 
HO le 16 décembre 1920. 
a Le Chef des Archives : 
: Carl Sandgren. 


Lt: 


-) 

_ RoyaLt CONSULATE GENERAL OF SWEDEN 
aa FOR 

424 British NORTH AMERICA. 

a OTTAWA, 21st. November 1929. 


SIR, 


It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciproca 
exemption from Income Tax of Income arising within their respective countries from the operatiol 
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations residen 
_ in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Sweden agree 
___to the following undertaking : 


(1) In respect of Sweden the Swedish Government undertakes that in accordancé 
with the provisions of the Royal Ordinance of September 28th, 1928, regarding nationa 
tax on income and capital the income from the operation of ships owned or operated b 
persons or corporations resident in Canada shall not be liable to taxation. 


(2) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance 
with the provisions of The Income War Tax Act the income from the operation of ship 
owned or operated by persons or corpirations resident in Sweden shall in like manner be 
exempt from taxation. 


(3) It is understood that the expression ‘‘ operation of ships ’’ means the business 
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expressio: 
‘‘ owner ” includes any charterer. 


(4) It is agreed that the exemption from income tax on income derived from the 
operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of th 
income earned in the year 1928 and each year thereafter. It is further agreed that the 
provisions of this arrangement may be terminated on the first of January of any year 
ee to six months’ notice by either party to the other of its intention to terminate 
the same, 
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5° Il est convenu, en outre;-que ne seront pas remboursés les impôts qui ont été 
acquittés depuis plus d’un an, à compter de la date de la présente note, par des particuliers 
demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. a. 


Veuillez agréer, Monsieur le Consul général, l’assurance de ma haute considération. 


É : Pour le Secrétaire d’Etat aux À ffaires extérieures : ë 
(Signé) WAH. WALKER. 


msieur Magnus Clarholm, 
Consul général de Suéde, 
p. t. Ottawa. 


Certifié une traduction fidéle 3 
du texte original anglais. 
J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère des Affaires extérieures 
du Canada. 


ise ER 


NSULAT ROYAL DE SUÈDE 
IUR L’AMERIQUE DU NORD 


BRITANNIQUE. 

1 p. t. OTTAWA, le 21 novembre 1920. 
DNSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 

pl Le Gouvernement de la Suède et le Gouvernement du Canada, animés du désir de conclure _ 

sf. accord en vue d’exempter réciproquement de l'impôt sur le revenu, les bénéfices réalisés 

j@m8r leurs territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par 


yes particuliers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et employés dans 
ar industrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Suède consent à 


ngagement suivant : ee 
> < 2 A , ÿ CRE 
qu 19 En ce qui concerne la Suède, le Gouvernement suédois s'engage, conformément __ 
tt aux dispositions de l’Ordonnance royale du 28 septembre 1928 concernant l'impôt national 8 
od sur le revenu et le capital, à exempter de l'impôt le revenu provenant de l'exploitation À 
de navires possédés ou contrôlés par des particuliers demeurant ou par des sociétés établies 

au Canada, É 

rr 2° En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s’engage, conformément 


di aux dispositions de la loi de l’impôt de guerre sur le revenu, a exempter pareillement 
el de l'impôt, le revenu provenant de l’exploitation de navires possédés ou contrôlés par des 
particuliers demeurant ou par des sociétés établies en Suède. | 


3° Il est entendu que l’expression « exploitation de navires » signifie les entreprises 
exercées par un armateur de navires, et, à cet égard, l'expression « armateur de navires » 
comprend les affréteurs de toutes sortes. 


3 | 4° Il est convenu que l’exemption de l'impôt sur le revenu des bénéfices provenant 
fé de l'exploitation des navires précités, sera censée être d'application en ce qui concerne 
le revenu réalisé en l’année 1928 et chaque année dans la suite. Il est convenu, de plus, — 
que les dispositions du présent accord pourront cesser leur effet à partir du premier janvier … 
de toute année, moyennant un préavis de six mois donné par l’une des parties à l’autre 
partie’ de son intention de terminer le présent accord. 


A 
+ 
aye a” tas 


amt 
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid: by persons or corporatio 
resident in the country of the other and which neve been paid more than a year fr 
the date hereof shall not be refunded. 


: di have the honour to be, Sir, Your obedient dose 


(Signed) Magnus CLARHOLM. — 
Consul-General of Sweden. 
The Right Honourable 
_ The Secretary of State 

for External Affairs, 


Ottawa. 
Pour copie conforme :. Certified to be a true copy of the original 
le 16 décembre 1929. ; W. H. Walker, : 
Stockholm, Acting Under Secretary of State for 
au Ministére royal des Affaires étrangéres, External Affairs. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 
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5° Il est convenu, en outre, que ne seront pas remboursés les impôts qui ont été 
acquittés depuis plus d’un an, à compter de la date de la présente note, par des particuliers 
demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'Etat, l'assurance de ma haute considération. 


Le Consul général de Suède : 
(Signé) Magnus CLARHOLM. 


» Très Honorable 
Secrétaire d’Etat 
aux Affaires extérieures, 
Ottawa. 


Certifié une traduction fidéle 
du texte original anglais. 


J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère des Affaires extérieures 
du Canada. 
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ESPAGNE ET NORVÈGE 
Traité de conciliation, de règlement 

judiciaire et d'arbitrage. Signe a 
. Madrid, le 27 décembre 1928. 


SPAIN AND NORWAY 


Treaty of Conciliation, Judicial Sett- 
lement and Arbitration. Signed at 
Madrid, December 27, 1928. 


LUE à 
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1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIR 
rT D’ARBITRAGE ENTRE L’ESPAGNE ET LA NORVEGE. SIGN: 
A MADRID, LE 27 DECEMBRE 1928. E 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la N orvège auprès de la Société dl 
Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 19 décembre 1920. | 


SA MAJESTÉ LE Ro! DE NORVÈGE et SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE, animés du désir de resserr 
les liens d’amitié qui unissent la Norvège et l'Espagne, et de favoriser, dans l'intérêt de la pi 
générale, le développement des procédures de conciliation, de règlement judiciaire et d’arbitr 
. appliquées aux différends internationaux, ont résolu de conclure, à cet effet, un traité et ont désign 
leurs plénipotentiaires, savoir : 


PISA MAJESTÉ LE Rol DE NORVEGE : 
M. Leif Bocu, chargé d’Affaires de Norvège, à Madrid, commandeur de l'Ordre de Sai 

Olaf, etc. ; 

SA MAJESTÉ LE Rol D’ESPAGNE : 


Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA, préside 
de son Conseil des Ministres, Grand d’Espagne, lieutenant général des Armées, déc 
de la Grand’Croix, laurée, de l'Ordre royal et militaire de Saint-Ferdinand, cheva 
Grand’Croix des Ordres de Saint-Herménégilde, du Mérite militaire et du Mér 
naval, son Gentilhomme de la Chambre en exercice et service, etc., 


Lesquels, après s’étre fait connaître leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent réciproquement à régler par voie pacifiques 
d’après les méthodes prévues par le présent traité, tous les différends, de quelque nature qu 
soient, qui viendraient à s’élever entre la Norvège et piece | et qui n’auraient pu être résol 
par les procédés diplomatiques ordinaires. i 


Article 2. 


Tous les différends entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soie 
qui n’auraient pu être réglés à l’amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, seront so 
à une commission permanente de conciliation. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Oslo, le 5 décembre 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
: 0. 2231. — TREATY? OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT 
| AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND NORWAY. SIGNED 
AT MADRID, DECEMBER 27, 1928. 


} 
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french official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty took place December 19, 1929. 


His Majesty THE KING oF Norway and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous 
f strengthening the ties of friendship between Norway and Spain, and of encouraging, in the 
terests of general peace the wider application of conciliation procedure, judicial settlement and 
‘Prbitration to international disputes, have resolved to conclude a treaty for this purpose and have 
ppointed as their Plenipotentiaries : 


fis Majesty THE KING oF Norway : 


M. Leif Bocu, Norwegian Chargé d’Affaires at Madrid, Commander of the Order of 
St Olatvetcs- 


dis MAJESTY THE KING OF SPAIN : 


His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUES DE ESTELLA, 

President of his Council of Ministers, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the 
À Armies, Grand Cross with Laurels of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, 
+ Knight Grand Cross of the Orders of St. Hermenegild, of Military Merit and of Naval 


| Merit, His Acting Gentleman of the Chamber etc., etc., 


the following provisions : 


Article i. 

i The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle amicably and in accordance 

pe the methods provided for in the present Treaty, any disputes or conflicts of any nature 
hatsoever which may arise between Norway and Spain and which it may not have been possible 

to settle by the normal methods of diplomacy. 

| 

à Article 2. 

| … All disputes of any kind whatsoever between the High Contracting Parties which it may not 


toa Permanent Conciliation Commission. 
& 


ations, a titre d’information. of Nations, for information. 
The exchange of ratifications took place at Oslo, December 5, 1929. 
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 


have been possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be sun Be 
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Les Parties contractantes pourront convenir qu’un différend soit porté directement devas 


_ la Cour permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral. 


Article 3. 


S'il s’agit d’un différend qui, d’après la législation intérieure de l’une des Parties relève ( 
RE compétence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer à ce qu'il soit soumis à 
_ procédure prévue par le présent traité avant qu'un jugement définitif ait été rendu, dans un dé 
raisonnable, par l'autorité judiciaire compétente. 


rt L 

7 
La Commission permanente de conciliation sera composée de cinq membres. Les Parti 
contractantes nommeront, chacune, un commissaire a leur gré et désigneront, d’un commun accore 
les trois autres et, parmi ces derniers, le président de la commission. Ces trois commissaires n 
devront ni étre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoir 
ou se trouver à leur service. Ils devront être tous trois de nationalité différente. 


Article 4. 


Les commissaires seront nommés pour trois ans. Si à l'expiration du mandat d’un membre d 
.Ja commission, il n’est pas pourvu à son remplacement, son mandat est censé renouvelé pour un 
_ période de trois ans ; les Parties contractantes se réservent toutefois de transférer, à l’expirati 
du terme de trois ans, les fonctions du président à un autre des membres de la commission désigné 
en commun. 

Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours continue 
prendre part à l'examen du différend jusqu'à ce que la procédure soit terminée, nonobstant | 
fait que son remplaçant aurait été désigné. 

En cas de décès ou de retraite de l’un des membres de la commission de conciliation, il devr 
être pourvu à son remplacement pour le reste de la durée de son mandat, si possible dans les troi 
mois qui suivront et, en tout cas, aussitôt qu’un différend aura été soumis à la commission. 


eT PT 


Article 5. 


La Commission permanente de conciliation sera constituée dans les six mois qui suivron 
l'échange des ratifications du présent traité. 

Si la nomination des membres ou du Président n'intervient pas dans ledit délai, ou, en ca 
_ de remplacement, dans les trois mois, à compter de la vacance du siège, elle sera confiée à uni 
_ Puissance tierce, désignée de commun accord par les Parties. 

Si l'accord ne s'établit pas à ce sujet, chaque Partie désignera une Puissance différentell e 
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi désignées. 

Si l’une des Hautes Parties contractantes ne désignait pas dans le délai d’un mois L 
Puissance différente, prévue à l'alinéa antérieur, la Partie contraire pourra s'adresser au présiden 
de la République helvétique pour effectuer la désignation en question. 

Et si, dans le délai de deux mois, les deux Puissances désignées n’ont pu tomber d'accord 
le Conseil de la Société des Nations sera, à défaut d'autre entente, à la requête de l’une ou de l’autri 


_ des Parties, prié de procéder aux nominations nécessaires pour la constitution de la commissioi 


permanente de conciliation. 


Article 6. | 


La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requête adressée au président 
par l’une des Parties contractantes. 
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4 The Contracting Parties may agree to submit a dispute direct to the Permanent Court of 
Élternational Justice or to an arbitral tribunal. 


Article 3. 
» In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the 
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the dispute 


hall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with 
nal effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority. 


Article 4. 


The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting 

arties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common 
© zreement the three other commissioners and, from among the latter, the President of the Commis- 
Mon. These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may they ~ 
ave their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must 
three be of different nationalities. 
- The commissioners shall be appointed for three years. If upon expiry of the term of office 
f a member of the Commission, no arrangement has been made for his replacement, his term of 
ice shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Contracting 
Parties reserve the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of — 
esident to another of the members of the Commission appointed by common agreement. 

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue 
0 take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor 
las been appointed. 

Vacancies which may occur as the result of the death or retirement of any member of the 
conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, 
f possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted 
o the Commission. 5 | 


Article 5. 


The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months 
eckoned as from the exchange of ratifications of the present Treaty. 
If the nomination of the members should not have taken place within the said period, or, 
n the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when the seat falls vacant, 
such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties by common agreement. 
Should no agreement be reached on this subject, each Party shall designate a different Power 
and the nomination shall be made jointly by the Powers thus designated. 

_. If one of the High Contracting Parties has not within one month designated the different … 
Power referred to in the preceding paragraph, the other Party may request the President of the 
Swiss Republic to designate the Power in question. ae 

If within two months the two Powers designated have not found it possible to agree, the Council 
‘of the League of Nations shall, failing any other agreement, at the request of either Party be asked 
© make the necessary nominations so that the Permanent Conciliation Commission may be 
constituted. 


Article 6. 
; The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed — mn 
t the President by either of the Contracting Parties. a 
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La requéte aprés avoir exposé sommairement l'objet du différend, contiendra 1’invitatid 
à, la commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 


eV Notification de cette requête sera faite, en même temps, à la partie adverse par la partie qu 
demande l'ouverture de la procédure de conciliation. 
Le président devra convoquer la commission dans le plus bref délai. 


a Article 7. 


Dans le délai de quinze jours à partir de la date où la commission aura été saisie du différend 
_ chacune des Parties pourra, pour l’examen de ce différend, remplacer le membre permanent désign 
par elle par une personne possédant une compétence spéciale dans la matiére. La Partie qu 
voudrait user de ce droit en avisera immédiatement l’autre Partie ; celle-ci aura la faculté d’use 
du même droit dans un délai de quinze jours à partir de la date où l’avis lui sera parvenu. 


Chaque Partie se réserve de nommer immédiatement un suppléant pour remplacer temporai 
_ ment le membre permanent désigné par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstane 
_ se trouverait momentanément empêché de prendre part aux travaux de la commission. 
Au cas où l’un des membres de la commission de conciliation désignés en commun par | 
_ Parties contractantes serait momentanément empêché de prendre part aux travaux de 
_ commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s’entendront pot 
désigner un suppléant qui siégera temporairement à sa place. Si la désignation de ce supplé 
n'intervient pas dans un délai d’un mois, à compter de la vacance temporaire du siège, il ser 
procédé conformément a l’article 5 du présent traité. À 


9 Article 8. 


La Commission permanente de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litige 

de recueillir à cette fin toutes les informations utiles par voie d’enquéte ou autrement et de s’efforce 

_ de concilier les Parties. Elle pourra, après examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes q 
l’arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procés-verbal constatant, suivant le cas 
soit que les Parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que le 
Parties n’ont pu étre conciliées. Ce procés-verbal sera signé par le président. 


Les travaux de la commission devront, à moins que les Parties n’en conviennent différemment 
LS être terminés dans le délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisie di 
différend. 
aa Siles Parties n’ont pu étre conciliées, la commission pourra, à moins que les deux commissaire 
librement nommés par les Parties ne s'y opposent, ordonner la publication immédiate d’un rappor 
où sera consigné l’avis de chacun des membres de la commission. | 


Article 0. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la commission de conciliation réglera elle-mém 
sa procédure qui, dans tous les cas, devra étre contradictoire. En matiére d’enquétes, la commission 
si elle n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du titre III (Commission 
internationales d’enquéte) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907, pour le règlemen 
pacifique des conflits internationaux. 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain 

h invitation to the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an 

icable settlement. inv 

q This request shall at the same time be communicated to the other Party by the Party which A 
as requested the opening of the conciliation procedure. 

The President shall convene the Commission as soon as possible. 


Article 7. 


Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the 
ommission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent 
Member whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The 
Warty desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party. The latter 
nall be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall have 
sceived notification. 
Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the 
Mme being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness, 
t any other cause, from taking part in the work of the Commission. 
Should one of the members of the Conciliation Commission designated jointly by the 
ontracting Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission 
ing to illness or any other cause, the Parties shall agree to designate a substitute who shall 
rovisionally take the place of the absent member. If this substitute has not been appointed 
rithin one month as from the date on which the seat fell vacant, steps shall be taken in conformity 
ith Article 5 of the present Treaty. 


Article 8. 


The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, 
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to 
ndeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform 
e Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which 
ey are to make their decision. 
At the close of its proceeedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case 
ay be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms.of the 
greement, or that it has been impossible to effect a settlement. This report shall be signed by 
he President. 
The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated 
ithin six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute. 


If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the 
wo commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be 
rublished setting forth the opinion of each of the members of the Commission. 


Article 9. 
Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down 
s own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to 
nquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with 
he provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention! of 
Jctober 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 


No. 2231 


eal 
OF P 
eS 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


6 . = 


Article 10. d 


La commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Parties, au li 


_ désigné par son président. 


Article 11. 


Les travaux de la commission de conciliation ne sont publics qu’en vertu d’une décision pri 


par la commission avec l’assentiment des Parties. 


Article 12. 


Les Parties seront représentées auprès de la commission de conciliation par des agents aya 


_ mission de servir d’intermédiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se fai 


assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet, et demander l’audition de toute 


_ personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile. 


La Commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agent 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'à toutes personnes qu'elle jugerait utile de fai 


_ comparaître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 13. , 
Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la commission de conciliatic 
seront prises à la majorité des voix. En cas de partage, la voix du président sera prépondérant 


Article 14. 


Les Parties contractantes s'engagent à faciliter les travaux de la commission de conciliatic 
et, en particulier, à lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et information 
utiles, ainsi qu'à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procéder sur let 
territoire et selon leur législation à la citation et à l’audition de témoins ou d’experts et à di 


transports sur les lieux. 


Article 15. 


Pendant la durée des travaux de la commission de conciliation, chacun des commissairé 
recevra une indemnité dunt le montant sera arrêté d’un commun accord entre les Partis 
contractantes. 

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des frais communs € 


_ la commission, les indemnités prévues à l’alinéa premier étant comprises parmi ces frais communs 


Article 16. 


Tous les différends, au sujet desquels les Parties se contestent réciproquement un droit, seront 


_ à défaut de conciliation devant la commission permanente de conciliation, soumis pour jugemeñ 


par voie de compromis, soit à la Cour permanente de Justice internationale dans les condition 
et suivant la procédure prévues par son statut, soit à un tribunal arbitral dans les conditions ~ 


_ suivant la procédure prévues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le réglemes 
pacifique des conflits internationaux. 
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' Article 10. 


i} The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the 
mtrary, at a place selected by its President. 


Article xx. 


i) The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision 
D that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties. 


Article 12. 


yi) The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty 
iilf: shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, | 
ile assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may request 
hat all persons whose evidence appears to them useful should be heard. 

el The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents, — 
ilounsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon 
ith the consent of their Government. 


Article 13. 


ti 
uljhall be taken by a majority vote. Should the votes be equally divided, the President shall have 
he casting vote. 


Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission 


Article 14. 


i) The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and 

it | articularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, 

ls well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in accordance … 

vith their law to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities 
n question. 


Article 15. 
ad A During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive 
#moluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties. 


sm 9 Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses 
the Commission, the emoluments provided for in paragraph 1 being included in these joint — 


Article 16. 


All disputes in which the Parties are in conflict as to their respective rights, shall, failing an _ 
licable settlement before the Permanent Conciliation Commission, be submitted under a special __ 
ement, either to the Permanent Court of International Justice subject to the conditions and 
rding to the procedure laid down in its Statute, or to an arbitral tribunal, subject to the — 
itions and according to the procedure laid down in the Hague Convention of October 18, | 
7, for the Pacific Settlement of International Disputes. : 
! 
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Si le compromis n’est pas arrêté dans les trois mois à compter du jour où l’une des Parti 
aura été saisie de la demande de règlement visé à l’alinéa précédent, chaque Partie pourra, apr 
_ préavis d’un mois, porter directement par voie de requête le différend devant la Cour permanent 
_ de Justice internationale. 


Article 17. 


Tous les différends dont la solution ne pourrait étre recherchée par un jugement, ainsi qu 
est prévu par l’article précédent, seront, à défaut de conciliation, à la requête de l’une ou l’aute 
_ des Parties, soumis pour décision à un tribunal arbitral qui aura les pouvoirs d’amiable composite 
et qui dictera un règlement obligatoire pour les Parties. À 

Ce tribunal sera, s’il n’en est convenu autrement, composé de cinq membres désignés suivan 
_ la méthode prévue aux articles 4 et 5 du présent traité pour la constitution de la commission € 
conciliation. Le tribunal devra être constitué dans les six mois qui suivront la demande d’arbitrag 


La décision du tribunal arbitral sera obligatoire pour les Parties. 


Article 18. 


Lorsqu'il y aura lieu à arbitrage en vertu des dispositions de l’article précédent, les Partie 
contractantes s'engagent à conclure, dans les six mois qui suivront la demande d’arbitrage, 
_ compromis spécial concernant l’objet du différend, ainsi que les modalités de la procédure. 


Si ce compromis ne peut être conclu dans le délai prévu, l’une ou l’autrre des Parties aural 
_ droit de saisir le tribunal par voie de simple requête. Dans ce cas, le tribunal arbitral régler 
_ lui-même la procédure. 4 


Article 19. ¥ . 


Durant la procédure de conciliation, la procédure judiciaire ou la procédure arbitrale, | 
_ Parties contractantes s’abstiendront de toute mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciabl 
à l’acceptation des propositions de la commission de conciliation ou à l'exécution de l’arrét @ 
la Cour permanente de Justice internationale ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet effe 
_ la Commission de conciliation, la Cour de Justice et le tribunal arbitral ordonneront, le cas échéam 

quelles mesures provisoires doivent être prises. 


: 
é 


, 


| 

Article 20. | 
¥ Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral établissait qu’uny 
décision d’une autorité judiciaire ou de toute autre autorité relevant de l’une des Parties contra 

_ tantes se trouve entièrement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le dro’ 
_ constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu’imparfaitement d’efface 
_ par voie administrative les conséquences de la décision dont il s’agit, la sentence judiciaire 0 
_  arbitrale déterminerait la nature et l’étendue de la réparation à accorder à la Partie lésée. ; 


Article 21. 


Les contestations qui surgiraient au sujet de l’interprétation ou de l'exécution du présen 


_ traité seront, sauf accord contraire, soumises directement à la Cour permanente de Justi¢ 
_ internationale par voie de simple requête. i 


=I 
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am If the special agreement has not been drawn up within three months from the date on which 

the of the Parties was notified of the request for settlement referred to in the previous paragraph, 

i@ther Party may on the expiry of one month’s notice bring the question direct before the Permanent 
purt of International Justice by a simple application. 


Article 17. 


\# All disputes the settlement of which cannot be sought by means of a judgment, as provided 
aj. the previous Article, shall, failing an amicable settlement, be submitted at the request of 
ther Party for decision to an arbitral tribunal which shall act as a special referee and shall 
aw up a settlement which shall be binding on both Parties. 
i This tribunal shall, unless otherwise agreed, consist of five members appointed according 
™> the method laid down in Articles 4 and 5 of the present Treaty for the constitution of the 
“Monciliation Commission. The tribunal must be constituted within six months as from the date 
f the request for arbitration. 
The decision of the arbitral tribunal shall be binding on both Parties. 


Article 18. 


Me Should recourse be had to arbitration, in accordance with the provisions of the previous Article, — 
ne Contracting Parties undertake to conclude within six months, as from the date of the request 
a arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the methods of pro- 
ure. 

If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, either Party shall have 
‘Whe right to bring the question before the Tribunal by a simple application. In such case the 
bitral tribunal shall itself settle the procedure. 


cs 


Article x0. 


During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the 
Wontracting Parties shall abstain from all measures likely to prejudice the acceptance of the 
‘roposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court 
)f International Justice or the award of the arbitral tribunal. For this purpose, the Conciliation 
®-ommission, the Court of Justice and the arbitral tribunal shall, if necessary, lay down the 
rovisional measures to be adopted. 


Article 20. 


Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a decision 

f a judicial or any other authocity of either of the Contracting Parties is wholly or in part contrary 

#0 international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially 

bermits of the annulment by administrative action of the consequences of the decision in question, 

che judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the compensation 
to be granted to the injured Party. 


Article 21. 


Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the 


fabsence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of Inter- … : 


national Justice by a simple application. 


! 
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Article 22. 


_ Le présent traité sera ratifié par Sa Majesté le Roi de Norvège avec l'approbation du Stortit 
et par Sa Majesté le Roi d'Espagne apiès l’accomplissement des formalités établies par 
. dispositions espagnoles en eds Les instruments de ratifications en seront échangés a Os 


Article 23. 


Le présent traité qui remplace la Convention d’arbitrage ! du 23 janvier 1905, entrera 

vigueur à la date de l’échange des ratifications et aura une durée de dix ans à partir de son entr 

_ en vigueur. S'il n'est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, il sera considéré co 
renouvelé pour une période de dix années, et ainsi de suite. 4 

Si, lors de l'expiration du présent traité, une procédure de conciliation, de règlement judiciaii 

ou d arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu’a son achévement. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité et y ont ap 
_. leurs sceaux. 


Fait à Madrid en double exemplaire, le 27 décembre. 1928. 


(L. S.) Leir Bgcu. 
(L. S.) EL MAROUÉS DE ESTELLA. 
Certifié pour copie conforme : 


Oslo, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 6 décembre 1929. 


Le Chef a. i. de la Division des Affaires 
de la Société des Nations : 
Rolf Andersen. 
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1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome I, page 287. | 
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‘ Article 22. 


The present Tee shall be ratified by His Majesty the King of Norway, with the approval 

| the Storting, and by His Majesty the King of Spain, after the formalities required by existing 
Mpanish procedure have been fulfilled. The instruments of ratification shall be exchanged at 
slo as soon as possible. | 


Article 23. 


The present Treaty, which takes the place of the Arbitration Convention! of January 23, 1905, 
Mall come into force immediately on the exchange of ratifications and shall remain in force for ten 
ears as from that date. Unless denounced six months before the expiration of that period, it. 
all be regarded as renewed for a period of ten years and similarly thereafter. 
If, at the time of expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial settlement | 
arbitration are pending, they shall pursue their course unul their completion. Ki Cea 


In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty, on — 
Yecember 27, 1928, and have thereunto affixed their seals. ba 


Done at Madrid, in duplicate, December 27, 1928. 


(L. S.) (Signed) Leir Bgcu. 
(L. S.) (Signed) El MARQUÉS DE ESTELLA. 
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AUTRICHE ET ESPAGNE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’abolition récipro- 
que des visas des passeports. 
Madrid, le 1“ août, et Paris, le 23 
août 1929. 


AUSTRIA AND SPAIN 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the reciprocal 
Abolition of Passport Visas. 
Madrid, August 1st, and Paris, 
August 23, 1929. 


N° 2232. 


Textes officiels espagnol et français commumiqués 
par le chancelier fédéral de la République 
d'Autriche. L'enregistrement de cet échange 
_ de notes a eu lieu le 19 décembre 1920. 


_ TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


PRESIDENCIA DEL CONSEJO 
DE MINISTROS. 


SECRETARIA GENERAL 
DE ASUNTOS EXTERIORES. 


PAU AN0228 


NOTA VERBAL. 


Con referencia a las Notas de la Legacion 
_ de Austria en esta Corte, de 11 de Diciembre 

de 1928 y 31 de Enero de 1929, la Secretaria 
General de Asuntos Exteriores tiene la honra 
de poner en conocimiento de la misma, que el 
Gobierno de S. M. movido del deseo de dar 
ayores facilidades a las relaciones entre Espa- 
ña y Austria y convencido del beneficio que la 
reforma que por la presente se propone ha de re- 
 portar a ambas naciones, ha acordado suprimir 
el visado de los pasaportes de los ciudadanos 
ustriacos, que se dirijan a Espafia, siempre 
que el Gobierno Austriaco conceda igual trato 
_ a los españoles que tengan propdsito de 
4 | trasladarse a Austria. Queda entendido que el 
cambio en nada afecta al regimen que se 
observa en nuestras colonias y zonas de protec- 
 torado o influencia en Marruecos ni al esta- 


1 Entré en vigueur le 1&7 septembre 1929. 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
- Nations, à titre d’information. 


a 


— ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
AUTRICHIEN ET ESPAGNOL, COMPORTANT UN ACCORD RELATII 
A L'ABOLITION RÉCIPROQUE DES. VISAS DES PASSEPORSS 
_ MADRID, LE rer AOÛT, ET PARIS, LE 23 AOÛT 1929. 


Spanish and French official texts communicate 
by the Federal Chancellor of the Austrian Repu 
blic. The registration of this Exchange of Notes 
took place December 19, 1929. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


PRESIDENCE 
DU CONSEIL DES MINISTRES. 


SECRÉTARIAT GÉNÉRAL 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 


P. U. No 28. 


NOTE VERBALE. 


Se référant aux notes de la Légation d’Au 
triche auprès de la Cour d'Espagne du 11 dé 
cembre 1928 et du 31 janvier 1929, le Secréta: 
riat général des Affaires étrangères a l’honneut 
d'informer ladite légation que le Gouvernement 
de Sa Majesté, animé du désir de faciliter dans 
toute la mesure possible les relations entré 
l'Espagne et l'Autriche et convaincu des avan: 
tages que la réforme envisagée procurerait aux 
deux Etats, a décidé de supprimer le visa des 
passeports des ressortissants autrichiens 
rendant en Espagne, à condition que le Gouverne: 
ment autrichien en use de même à l'égard des 
resortissants espagnols qui auraient l'intention 
de se rendre en Autriche. Il est entendu que cette 
modification ne porte aucune atteinte au régi 
observé dans nos colonies et zones de protecta 
rat ou d'influence au Maroc, ni aux prescrip- 


1 Came into force September 1, 1929. 


? Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. 
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ecido 0 que se. establezca en lo futurg para tions qui sont actuellement en vigueur ou qu- 
gular la inmigraciédn de obreros extranjeros seraient ultérieurement mises en vigueur conceri 
h busca de trabajo. nant l’émigration des ouvriers étrangers qui 
cherchent du travail. 

La Secretaria General de Asuntos Exteriores En communiquant ce qui précède à la Léga- 
manifestar cuanto antecede a la Legaciôn de tion d'Autriche, le Secrétariat général des Affai- 
ustria, se permite rogar a la misma, transmita  resétrangères a l'honneur de prier celle-ci de bien 
sta propuesta a su Gobierno, para que, de vouloir transmettre cette proposition à son gou- 


egar a un acuerdo, pueda implantarse el vernement, afin que,sitôt l’accord devenuparfait, 


uevo sistema a la mayor brevedad posible y le nouveau régime puisse être promulgué dans le 
2 poder a partir del 1° de Septiembre venidero, plus bref délai possible et entrer en vigueur 
ando asi tiempo para cursar las instrucciones le 1°? septembre prochain, un laps de temps 
Bcesarias y entendiendo que basta la presente suffisant étant ainsi laissé pour donner les ins- 
ota y la contestaciédn que a la misma dé esa  tructions nécessaires. Il est, en outre, entendu . 
egaciôn, para dar forma y valor al acuerdo. que la présente note et la réponse que votre — 

légation voudra y faire suffiront pour donner … 

à l'accord forme et validité. 


MADRID, 1° de Agosto de 1920. MADRID, le 1€T août 1920. 


A la Legaciôn de Austria en esta Corte. A la Légation d'Autriche 
auprès de la Cour d’Espagne. 


ie 
ÉGATION D'AUTRICHE. 


N° 5354 ex 1920. ; ee 
TE VERBALE. 


La Présidence royale espagnole du Conseil des Ministres, Secrétariat général des Affaires 
rangères, a bien voulu, par sa note verbale 28 P.U. en date du 1¢ août 1920, informer la Légation 
Autriche auprès de la Cour royale d'Espagne, en réponse à ses notes verbales du 11 décembre 
928 et du 31 janvier 1929, que le Gouvernement de Sa Majesté, animé du désir de faciliter autant 
ue possible les relations entre l'Espagne et l’Autriche et appréciant les avantages qui résulte- 
lient pour les deux Etats de l’acceptation des dispositions proposées a décidé de supprimer le 
isa obligatoire pour les ressortissants autrichiens se rendant en Espagne pourvu que le Gouver- 
sement fédéral de la République d'Autriche accordât un traitement égal aux ressortissants espa- 
hols qui voudraient aller en Autriche. 

La Présidence royale espagnole du Conseil des ministres, Secrétariat général des Affaires étrangè- 
S$, a ajouté que par le règlement en question qui pourrait entrer en vigueur le 1er septembre 1929, … 
alle atteinte ne devrait être portée au régime observé dans les colonies espagnoles et dans les _ 
-otectorats ou dans les sphères d'influence espagnoles au Maroc, ni aux prescriptions actuellement — 
vigueur ou à celles à émettre à l'avenir au sujet du règlement de l'immigration d'étrangers 
nerchant du travail. 

Accusant réception de la note verbale citée en tête, la Légation d’Autriche auprès de la Cour 
byale d'Espagne est particulièrement heureuse d’être à même d'informer, d'ordre de son Gouver- _ 
>ment, la Présidence royale espagnole du Conseil des ministres, Secrétariat général des Affaires 
mangéres, que le Gouvernement fédéral de la République d'Autriche a pris avec satisfaction 
mnaissance de la proposition ci-dessus exposée du Gouvernement royal d’Espagne concernant 
suppression réciproque de l’obligation du visa des passeports et que le Conseil des Ministres 
trichien, désireux de voir se développer encore davantage les bonnes relations existant déja — 
‘heureusement entre les deux pays, adhère à cette proposition. 


2 ard x , 


La Légation d'Autriche a, en outre, été autorisée à déclarer, que le Conseil des Ministres 


a 
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itrichien a donné son consentement à ce que l’accord en question, qui ne portera nulle atteinte 
ix prescriptions actuellement en vigueur dans les deux Etats ni à celles à émettre à l’avenir en 
PE " 
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ce qui concerne le règlement de l'immigration d’étrangers cherchant du travail, respectivemen 
au sujet dela protection du marché du travail national et de la police des étrangers, fût, conformémen 
au désir exprimé par le Gouvernement royal, reconnu en due forme et valable par la note verbal 
susmentionnée de la Présidence royale espagnole du Conseil des ministres, Secrétariat généra 
des Affaires étrangéres, et par la présente note verbale de la Légation d’ Autriche et mis en vigueut 
sans autre formalité a partir du 1° septembre 1929. Le Gouvernement fédéral autrichien prend 
en même temps les dispositions nécessaires afin que, à partir de la date susindiquée, l'entrée ef 
Autriche soit accordée aux ressortissant espagnols sans visa sur simple production d’un passeport 
espagnol valable. 


Paris, le 23 août 1929. 


- Presidencia del Consejo de Ministros, 
Secretaria General de 0 Exteriores, "1 
Madrid. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


_ No. 2232. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN ANE 
gs SPANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT VISAS. MADRID 
AUGUST 1st, AND PARIS, AUGUST 23, 1929. 


_ PRESIDENCY OF THE COUNCIL 
of MINISTERS. 


GENERAL SECRETARIAT 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


P. U. No. 28. 
NOTE VERBALE. 


With reference to the Notes from the Austrian Legation accredited to the Court of Spain of 
December 11, 1928, and January 31, 1929, the General Secretariat for Foreign Affairs has the 
honour to inform the said Legation that His Majesty’s Government, being desirous of facilitating 
as far as possible the relations between Spain and Austria, and convinced of the advantages whic h 
_ would accrue to both countries from the reform contemplated, has decided to abolish pa 
_ port visas for Austrian nationals going to Spain, on condition that the Austrian Cover 
accords similar treatment to Spaniards intending to go to Austria. It is understood that thi 
modification shall in no way affect the régime applied in our colonies and protectorates or spheres 
of influence in Morocco or the provisions which are at present or may hereafter be put into fore 
regarding the immigration of foreign workers in search of employment. 

The General Secretariat for Foreign Affairs, in communicating the above to the Austriat re 
_  Legation, has the honour to request it to be good enough to transmit this proposal to its Government 
_ so that, as soon as an agreement has been reached, the new system may be introduced with as 


#4 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. { 
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or the necessary instructions to be given. It is also understood that the present Note and the 


: À 
Wittle delay as possible and come into force on September Ist next, sufficient time thus being allowed 
: 

Meply from your Legation shall suffice to give the agreement good and due form and validity. ; 


MADRID, August I, 1920. 


#0 the Austrian Legation 
accredited to the Court of Spain. 


II. 
USTRIAN LEGATION. 


No. 5354 ex 1929. 


NOTE VERBALE. 


The General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the Council 
»f Ministers was good enough, in its Note Verbale P. U. 28 dated August 1, 1929, to inform the 
Austrian Legation to the Royal Court of Spain in its reply to its Notes Verbales of December 11, . 
“1928, and January 31, 1920, that His Majesty’s Government, desirous of facilitating as far as 
bossible the relations between Spain and Austria and convinced of the advantages which 
ould accrue to both countries from the adoption of the provision proposed, had decided to 
abolish passport visas for Austrian nationals going to Spain provided that the Federal Govern- 
ent of the Austrian Republic accorded similar treatment to Spanish nationals desiring to_ go 2 
-o Austria. É 14 

The General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the Council __ 
f Ministers added that the settlement in question, which might be put into force on September 
tst, 1929, should not affect the régime applied in the Spanish colonies and the protectorates or 
pheres of influence in Morocco or the provisions which are at present or may hereafter be put 
nto force regarding the immigration of foreigners in search of employment. 

The Austrian Legation to the Royal Court of Spain acknowledges receipt of the above-mentioned 
ote Verbale and is happy to be able, acting on the instructions of its Government, to inform the 
General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the Council of Ministers, 

hat the Federal Government of the Republic of Austria has noted with satisfaction the proposal of 
the Royal Government of Spain set out above concerning the reciprocal abolition ofgpassport 
visas and that the Austrian Cabinet, being desirous of developing still further the good relations 
already existing between the two countries, accepts this proposal. ÿ & ” 

The Austrian Legation has also been authorised to state that the} Austrian Cabinet has 
consented that the agreement in question which shall in no way affect the provisions that are at 
present in force or may hereafter be issued in the two countries regarding the immigration of 
foreigners in search of employment or the protection of the home labour market land police 
supervision of foreigners, should, in accordance with the desire expressed by the ‘Spanish Govern- 
ment, be regarded as in good and due form and valid by virtue of the above-mentioned Note 
Verbale of the General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the 
Council of Ministers and the present Note Verbale of the Austrian Legation, and be put into force 
without further formality as from September 1, 1929. The Austrian Federal Government will, at ‘ 
the same time, take the necessary steps with a view to ensuring that as from the date indicated __ 
above Spanish nationals shall be allowed to enter Austria without a visa and merely on production 
of a valid Spanish passport. rs 


Paris, August 23, 1920. 


To the General Secretariat for Foreign Affairs 
of the Royal Spanish Presidency 
of the Council of Ministers, 
Madrid. 
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N° 2233. 


ESTONIE ET LETTONIE 


Convention relative à l'échange des 
éditions et ouvrages publiés aux 
frais de l'Etat. Signée à Riga, le 
19 octobre 1928. | 


ESTONIA AND LATVIA 


Agreement relating to the Exchange 
of Books and Documents publish- 
ed at the Expense of the State. 
Signed at Riga, October 19, 1928. 
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N° 2233. — CONVENTION: ENTRE L’ESTONIE ET LA LETTONIE 
__ RELATIVE A L’ECHANGE DES EDITIONS ET OUVRAGES PUBLIÉS 
AUX FRAIS DE L'ÉTAT. SIGNÉ A RIGA, LE 19 OCTOBRE 1928. 


" 


Texte officiel francais communiqué par les ministres des Affaires étrangères d'Estonie et de Lettonie 
de enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 décembre 1920. 


LE GOUVERNEMENT D’ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE désirant établir sur le 
_ bases de la Convention ? conclue à Bruxelles le 15 mars 1886 un système d'échange mutuel pour le 
éditions et ouvrages publiés aux frais de l'Etat, ont décidé de conclure une convention et ont nomm 
pour leurs plénipotentiaires : 


LE GOUVERNEMENT D’ESTONIE : 
M. Eduard VIRGO, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire d’Estonie à Riga’ 


_ LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE : 
M. Antons Batopts, Ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, son 
convenus des articles suivants : | 


Article premier. 


A partir du re? janvier 1920, les Parties contractantes s'engagent à échanger, à raison d’m 
exemplaire, tous les éditions et ouvrages publiés aux frais de l'Etat. 


Article II. 
/ 
Les publications à échanger seront adressées en Estonie à la Bibliothèque d'Etat, qui est chargée 
également de tous les travaux techniques relatifs à cet échange. 
Les publications à échanger seront adressées en Lettonie à la Bibliothèque d'Etat. Tous le 
travaux techniques relatifs à cet échange seront exécutés en Lettonie par le Service des Echanges 
internationaux de la Bibliothèque d'Etat. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Tallinn, le 11 décembre 1929. 
? DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XIV, page 285. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


0. 2233 — AGREEMENT ? BETWEEN ESTONIA AND LATVIA RELATING 
TO THE EXCHANGE OF BOOKS AND DOCUMENTS PUBLISHED 


AT THE EXPENSE OF THE STATE. SIGNED AT RIGA, OCTOBE 
‘19, 1928. 


rench official text communicated by the Estonian and Latvian Ministers for Foreign Affairs. The 
registration of this Agreement took place December 23, 1929. 


_THE GOVERNMENT OF ESTONIA and THE GOVERNMENT OF LATVIA, being desirous of esta- 
ishing, on the basis of the Convention * concluded at Brussels on March 15, 1886, a system 
¢ the mutual exchange of books and documents published at Government expense, have decided 
conclude an agreement, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


TE GOVERNMENT OF ESTONIA : 
M. Eduard Vireo, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Estonia at Riga ; 


HE GOVERNMENT OF LATVIA : 
M. Antons Baropis, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
llowing Articles : 


Article I. 


As from January 1, 1920, the Contracting Parties undertake to exchange one copy of all books 
d documents published at Government expense. 


Article II. 


The publications to be exchanged shall be addressed in Estonia to the State Library, which 
all also be entrusted with all the technical work connected with this exchange. 

The publications to be exchanged shall be addressed in Latvia to the State Library. All the 
hnical work in connection with this exchange shall be carried out in Latvia by the International 
«changes Service of the State Library. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 
? The exchange of ratifications took place at Tallinn, December 11, 1929. 
* British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 886. 
/ 
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Article ILL. 


_ La présente convention est conclue pour un temps indéterminé. Elle sera ratifiée et entr 
n vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification, qui aura lieu à Tallinn. 


WLa présente convention peut être dénoncée en tout temps pour prendre fin le 3 déco | 
de l’année qui suit celle où la dénonciation a eu lieu. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente convention et a ont : appo 
leurs cachets. 


Fait en double exemplaire, a Riga, le 19 octobre 1928. " 


E. Virco. A. BaLopis. 


à 
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Article III. 


an indefinite period. It shall be ratified and shall 


The present Convention is concluded for 
f ratification, which shall take 


er into force on the date of the exchange of the instruments 0 
e at Tallinn. , 3 
The present Convention may be decounced at any time with effect as from December 31 of 
year following that in which it was denounced. 


In faith whereof the Plenipotentiaries named above have signed the present Convention and 
re thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Riga, October 19, 1928. 


E. VIRGO. A. BALODIS. 


N° 2234. 


ESTONIE ET TURQUIE 


Echange de notes comportant un 
arrangement commercial provisoire. 
Ankara, le 14 septembre 1929. 


ESTONIA AND TURKEY 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment. Ankara, September 14, 


1929. 
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Ne 2234. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENT 
_ ESTONIEN ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGEMEN 
COMMERCIAL PROVISOIRE. ANKARA, LE 14 SEPTEMBRE 192 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d’Estonie. L’ enregistreme 
de cet échange de notes a eu lieu le 23 décembre 1929. 


DELEGUE 
DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE. 


N° 430. 


ANKARA, le 14 septembre 1929. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’informer Votre Excellence qu’en attendant la conclusion et la mise en viguel 
d'un traité de commerce et de navigation, dont Jes négociations ont déjà été entamées, mi 
_ gouvernement consent que les produits du sol et de l’industrie originaires et en provenani 
de Turquie importés sur le territoire estonien et destinés soit à la consommation, soit à la réexpt 
tation ou au transit jouissent du traitement de la nation la plus favorisée. 
Il est entendu que l'application de ce régime provisoire est subordonnée à l'application 
Turquie aux produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance d’Estonie du traiteme 
de la nation la plus favorisée. : 
; Il demeure également entendu que le présent arrangement entrera en vigueur à la date où 
_ ratification par le Parlement estonien sera notifiée au Gouvernement turc et restera en viguel 
pour une période de trois mois. Il sera prorogé par tacite reconduction si l’une des deux Parti 
contractantes ne l’a pas dénoncé, moyennant un préavis de trente jours. 
x Il cessera 1pso facto de produire ses effets le jour de la mise en vigueur du traité de commer 
et de navigation en cours de négociations. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 
} 
° / 


oe E. VEBERMAN. 
_ Son Excellence 
Tevfik Rüstü Bey, 

Ministre des Affaires étrangères 


de Turquie. 


1 La notification de la ratification par le Parlement estonien a eu lieu le 30 novembre 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


). 2234. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE ESTONIAN AND 
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A _ PROVISIONAL | 
COMMERCIAL AGREEMENT. ANKARA, SEPTEMBER 14, 1920. 


a 


onch official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place December 23, 1929. 


DELEGATE 
THE ESTONIAN REFUBLIC. 


No. 430. 


ANKARA, September 14, 1929. 
R EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion and entry into force ofa Treaty — 
Commerce and Navigation, negotiations for which have already been initiated, my Government — 
ees that products of the soil and industry originating in and coming from Turkey, imported © 
> Estonian territory, and intended either for consumption or for re-exportation or transit, shall — 
oy most-favoured-nation treatment. “ 

It is understood that the application of this provisional régime shall be subject to the application 

ost-favoured-nation treatment in Turkey to products of the soil and industry originating in © 
ll coming from Estonia. 5 

It is also understood that the present arrangement shall enter into force as from the date on | 
ch its ratification by the Estonian Parliament shall be notified to the Turkish Government, 
| shall remain in force for a period of three months. It shall be prolonged by tacit consent if 

of the two Contracting Parties does not denounce it at thirty days’ notice. 

It shall ipso facto cease to have effect as from the date on which the Treaty of Commerce and 

gation now being negotiated comes into force. Saal 


I have the honour to be, etc. < 


: E. VEBERMAN. oe 
is Excellency ie 
Tewfik Rushdi Bey, 
Turkish Minister for 

Foreign Affairs. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League ae 
lions, à titre d’information. of Nations, for information. a 


he notification of the ratification by the Estonian Parliament took place November 30, 1929. de 
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‘ REPUBLIQUE TURQUE. 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
N° 73166/1. 


oe ANKARA, le 14 septembre 1929. _ 
_ MONSIEUR LE DÉLÉGUÉ, 
5 ae 


J'ai l'honneur de vous informer qu’en attendant la conclusion et la mise en vigueur d’un 
de commerce et de navigation, dont les négociations ont déjà été entamées, mon gouverneme 
consent que les produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance d’Estonie impor 
_ sur le territoire turc et destinés soit à la consommation, soit à la réexportation ou au transit jouisst 
du traitement de la nation la plus favorisée. 
l Il est entendu que l'application de ce régime provisoire est surbordonnée à l'application: 
Estonie aux produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance de Turquie du traitem 
_ de la nation la plus favorisée. 

Il demeure également entendu que le présent arrangement entrera en vigueur à la date où 
_ ratification sera notifiée au Gouvernement ture et restera en vigueur pour une période de tr 
mois. Il sera prorogé par tacite reconduction si l’une des deux Parties contractantes ne l'a4 
dénoncé, moyennant un préavis de trente jours. 

Il cessera ipso facto de produire ses effets le jour de la mise en vigueur de la convention 
_. commerce et de navigation en cours de négociations. 


Veuillez agréer, Monsieur le Délégué, les assurances de ma haute considération. 


Dr Rusti. 
~ Monsieur Ernest C. Vebermann, 
Délégué d’Estonie. 


It. 


M DÉLÉGUÉ 
Den RÉPUBLIQUE ESTONIENNE. 


N° 444. 
ANKARA, le 14 septembre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, F 


Faisant suite à la lettre que je vous ai adressée en date de ce fins sub n° 430, j’ail’ honn ne 
_ de porter à votre connaissance ce qui suit : | 
oe Le traitement réciproque de la nation la plus favorisée, nae dans l’arrangement provise 
Fu ne, faisant l’objet de ladite lettre, ne sera pas applicable dans le cas : 


1° Des faveurs accordées ou qui pourraient être accordées par une des Parties contr 
tantes au trafic frontalier ; 
29 Des faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 


3° Des avantages et faveurs spéciaux existants ou à établir dans l'avenir en mati 
de tarifs douaniers et généralement en toute autre matière commerciale entre la Turq 
et les pays détachés de l’Empire ottoman en 1923 ; 

4° Des avantages et faveurs que l’Estonie a accordés ou pourrait accorder à la Finlar 
la Lettonie ou la Lithuanie ; 
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II. 
TURKISH REPUBLIC. se 
NISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 
No. 73166/1. 


ANKARA, September 14, 1920. ie 


2 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty 
Commerce and Navigation, negotiations for which have already been initiated, my Government 
ees that products of the soil and industry originating in and coming from Estonia, imported 
> Turkish territory, and intended either for consumption or for re-exportation or transit, shall 
oy most-favoured-nation treatment. | 

It is understood that the application of this provisional régime shall be subject to the applicatio 
most-favoured-nation treatment in Estonia to products of the soil and industry originating in 
1 coming from Turkey. 

It is also understood that the present arrangement shall enter into force as from the date on 
ich its ratification shall be notified to the Turkish Government, and shall remain in force for a 
iod of three months. It shall be prolonged by tacit consent if one of the two Contracting Parties __ 
:s not denounce it at thirty days’ notice. : 

It shall 7pso facto cease to have effect as from the date on which the Treaty of Commerce and 

igation now being negotiated comes into force. 


I have the honour to be, etc. 


Dr. RusHDI. 
. Ernest C. Veberman, 
Delegate of Estonia. 


III. 


DELEGATE 
THE ESTONIAN REPUBLIC. 
No, 444. 
ANKARA, September 14, 1929. 
UR EXCELLENCY, 


Following upon my letter No. 430 forwarded to you on to-day’s date, I have the honour to 
orm you of the following : 

The reciprocal most-favoured-nation treatment stipulated in the provisional arrangement 
erred to in the said letter shall not apply : 51e 


(x) To such facilities as are granted or may hereafter be granted by one of the Con- 
tracting Parties in respect of frontier traffic ; 
(2) To special advantages resulting from a Customs union ; 


(3) To the special advantages or benefits which may obtain or may subsequently # 
be allowed in regard to Customs tariffs, and generally in all commercial matters, as between _ 
Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire in 1923 ; 


(4) To the advantages or benefits which Estonia has granted or may hereafter grant 4g 
to Finland, Latvia or Lithuania ; 


4 _No. 2234 


5° Des privilèges que l’Estonie pourrait accorder à l'Union des Républiques soc 
listes soviétistes en vertu de conventions ou accords douaniers spéciaux. 


Veuillez agréer, Monsieur Je Ministre, les assurances de ma haute considération. 
E. VEBERMAN. 


_  Tevfk Rüstü Bey, 
‘ea Ministre des Affaires étrangéres 
| | de Turquie. 


RÉPUBLIQUE TURQUE. 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
N° 73200/2. 
ANKARA, le 14 septembre 1920. 
_ MonsIEUR LE DÉLÉGUÉ, - 
: Faisant suite à la lettre que je vous ai adressée en date de ce jour, sub n° 73166/1, j'ai l’honne 
de porter à votre connaissance ce qui suit : 


Le traitement réciproque de la nation la plus favorisée, prévu dans l’arrangement provisol 
_ faisant l’objet de ladite lettre, ne sera pas applicable dans le cas : 


ee I. Des faveurs accordées ou qui pourraient être accordées par une des Parties contré 
tantes au trafic frontalier ; 


II. Des faveurs spéciales résultant d’une union douaniére ; 


4 III. Des avantages et faveurs spéciaux existants ou à établir dans l’avenir en matik 
‘TS de tarifs douaniers et généralement en toute autre matière commerciale entre la Turqu 
f. et les pays détachés de l’Empire ottoman en 1923 ; 

ta IV. Des avantages et faveurs que l’Estonie a accordés ou pourrait accorder à 

> Finlande, la Lettonie ou la Lithuanie ; 
ae V. Des privilèges que l’Estonie pourrait accorder à l’Union des Républiques social 
+ soviétistes en vertu de conventions ou accords douaniers spéciaux. 


Veuillez agréer, Monsieur le Délégué, les assuränces de ma haute considération. 


| Dr RüsrTü. 
Monsieur E. C. Veberman, 
_ Délégué d’Estonie. } 
€ PNR a Saeed ide Need 
À Ne 223, 


oy To privileges Which Estomia may grant to the Union of Soviet Socialist Repu 
in virtue of special Conventions or Customs agreements. 


I have the honour to be, etc., 


E. VEBERMAN. 
His Excellency 
Tewfik Rushdi Bey, 
Turkish Minister for Foreign Affairs. 


LVE 


TURKISH REPUBLIC. 
ISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 
No. 73200/2. 


ANKARA, September 14, 1920. 
| Ee ctiowiag upon my Jetter No. 73166/1 forwarded to you on to-day’s date, I have the honour ~ 
inform you of the following : | 


The reciprocal most-favoured-nation treatment stipulated in the Peovisional arrangement 4 
erred to in the said letter shall not apply : 


I. To such facilities as are granted or may hereafter be granted by one of the Con- _ 
tracting Parties in respect of frontier traffic ; : 
II. To special advantages resulting from a Customs union ; 


III. To the special advantages or benefits which may obtain or may subsequently _ 
! be allowed in regard to Customs tariffs, and generally in all commercial matters, as between — va 
Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire in 1923 ; 


IV. To the advantages or benefits which Estonia has granted or may herafter gran 
to Finland, Latvia or Lithuania ; 


À 
V. To privileges which Estonia may grant to the Union of Soviet Socialist Republies 
in virtue of special Conventions or Customs agreements. ae 


I have the honour to be, etc., 


Dr. RusHDI. 
Monsieur E. C. Veberman, 
Delegate of Estonia. 


fo. 2234 


N° 2235. 


DANEMARK ET ITALIE 


Echange de notes comportant un 


accord relatif à Ja notification 
réciproque de sentences de con- 
damnation par rapport à des faits 
punissables de toutes sortes, à l’ex- 
ception des contraventions ayant 
obtenu force de chose jugée et 
prononcées par les instances judi- 
ciaires de l’un des deux royaumes 
contre les ressortissants de l’autre. 
Copenhague, le 11 décembre 1920. 


DENMARK AND ITALY 


Exchange of Notes constituting an 


Agreement relating to the reci- 
procal Notification of Sentences 
with reference to Punishable 
Offences of every kind with the 
exception of Crimes on which 
Final Judgments have been passed 
and pronounced by the Judicial 
Authorities of one of the States 


against the Nationals of the other. 


Copenhagen, December 11, 1929. 
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LÉGATION D'ITALIE. 


_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


_et le Gouvernement royal italien pour la notification réciproque des sentences en matière criminel 
_ et suivant les instructions que je viens de recevoir de mon gouvernement à cet effet, j’ai l'honneur 
tion de réciprocité, à notifier au Gouvernement royal du Danemark, gratuitement et à partir ¢ 
_ I®f janvier 1930, toutes les sentences de condamnation par rapport à des faits punissables de tow 


_ sorte à l’exception des contraventions, ayant obtenu force de chose jugée, et prononcées par | 
_ instances judiciaires du Royaume d’Italie contre des ressortissants du Royaume de Danemark. 


"114 A Son Excellence, 
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N° 2235. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENT? 


DANOIS ET ITALIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF 
LA NOTIFICATION RÉCIPROQUE DE SENTENCES DE CONDAN 
NATION PAR RAPPORT A DES FAITS PUNISSABLES DE TOUTE 
SORTES, A L’EXCEPTION DES CONTRAVENTIONS AYANT OBTEN 
FORCE DE CHOSE JUGEE ET PRONONCEES PAR LES INSTANCE 
JUDICIAIRES DE L’UN DES DEUX ROYAUMES CONTRE LE 
RESSORTISSANTS DE L'AUTRE. COPENHAGUE, LE @ 
DÉCEMBRE 1920. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société 


Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 23 décembre 1929. 


COPENHAGUE, le 11 décembre 1920. 


Me référant à la correspondance que j'ai eu l'honneur d’échanger avec le Ministère royal d 
Affaires étrangères dans le but de parvenir à un arrangement entre le Gouvernement royal dane 


prononcées par les instances judiciaires de l’un des Etats contre des ressortissants de l’autre Et 


confirmer par la présente à Votre Excellence que le Gouvernement royal d'Italie s'engage, à la cond 


Il est entendu que la notification aura lieu par la remise, par la voie diplomatique, de la senten 
où d’un formulaire qui en contient un extrait. | 


: 7 ; LE d / ne > ; 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma très haute considération. 


(Signé) VIoLa, 
Ministre d'Italie. 


le Dr Peter Munch,. 
Ministre des Affaires étrangères. 


1 En vigueur à partir du 1er janvier 1930. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


mo. 2235. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE DANISH AND — 


4 
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ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
RELATING TO THE RECIPROCAL NOTIFICATION OF SENTENCES 
WITH REFERENCE TO PUNISHABLE OFFENCES OF EVERY KIND 
WITH THE EXCEPTION OF CRIMES ON WHICH FINAL JUDGMENTS 
HAVE BEEN PASSED AND PRONOUNCED BY THE JUDICIAL — 
AUTHORITIES OF ONE OF THE STATES AGAINST THE NATIONALS 

OF THE OTHER. COPENHAGEN, DECEMBER 11, 1920. 


ench official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of. 
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 23, 1920. 


ALIAN LEGATION. LR 
COPENHAGEN, December II, 1929. de 


MouR EXCELLENCY, 


bntaining an extract therefrom, through diplomatic channels. 


With reference to the correspondence I have had the honour to exchange with the Royal Ministry 
Foreign Affairs with a view to the conclusions of an arrangement between the Royal Danish Govern- 
ent and the Royal Italian Government regarding the mutual notification of sentences in criminal 
atters pronounced by the courts of laws of one of the countries against nationals of the other coun- 
y, and in accordance with the instructions I have just received from my Government to this effect, 
hereby have the honour to confirm to Your Excellency that the Royal Italian Government under- 
kes, subject to reciprocity, to notify the Royal Danish Government free of cost, as from JanuaryI, — 
)30, of all sentences for a punishable offence of any kind, with the exception of misdemeanours, 
hich have become res judicata and which have been pronounced by the courts of law of the Kingdom 
‘Italy against nationals of the Kingdom of Danmark. 
It is understood that notification shall be made by the transmission of the sentence, orofaform 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) VioLa, | 
À Minister of Italy. ae 
0 His Excellency 
Dr. Peter Munch, 
Minister for Foreign Affairs. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League * 
ations, a titre d’information. of Nations, for information. 
* In force as from January 1, 1930. a 


COPENHAGUE, le 11 décembre 1929. 


_ J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note en date d'aujourd'hui et de vous confirm 
_ par la présente que le Gouvernement royal danois s’engage, à la condition de réciprocité, à notifier a 
Gouvernement royal d'Italie, gratuitement et à partir du 1° janvier 1930, toutes les sentences” 
ondamnation par rapport à des faits punissables de toute sorte, à l'exception des contraventiol 
ayant obtenu force de chose jugée et prononcées par les instances judiciaires du Royaume | 
Danemark contre des ressortissants du Royaume d'Italie. 
…Ilest entendu que la notification aura lieu par la remise, par la voie diplomatique, de la sentel i 
ou d’un formulaire qui en contient un extrait. 


Veuillez agréer, Monsieur le Comte, l'assurance de ma haute considération. 


et (Signé) P. MUNCH. — 
. Monsieur le Comte Guido Viola 
de Campalto, 

Ministre d'Italie. 
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COPENHAGEN, December 11, 1920. 


[ONSIEUR LE COMTE, 


I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day’s date, and to confirm to 
ou by these presents that the Royal Danish Government undertakes, subject to reciprocity, to 
otify the Royal Italian Government free of cost, as from January 1, 1930, of all sentences for a 

ishable offence of any kind, with the exception of misdemeanours, which have become res 
dicata, and which have been pronounced by the courts of law of the Kingdom of Denmark seu 
ationals of the Kingdom of Italy. 

It is understood that nonfication shall be made by the transmission of the sentence, or of a 
brm containing an extract therefrom, through diplomatic channels. M 


I have the honour to be, etc. 


; (Signed) P. MuNcH. 
lo Count Guido Viola 
de Campalto, 
Italian Minister. 


D. | 
No, 2235 


tré 


N° 2236. 


BULGARIE ET LETTONIE 


Echange de notes comportant un 
accord commercial provisoire. Sofia, 
le 22 juin 1928. 


BULGARIA AND LATVIA 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment. Sofia, June 22, 1928. 


a 


_ ressortissants lettons, leur accès à s 


et Statut sur la liberté du Transit? », signée à Barcelone le 20 avril 1921, dont les deux Parties son 


N° 2236. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMEN 
BULGARE ET LETTON, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCI 
PROVISOIRE. SOFIA, LE 22 JUIN 1928. 


7 Texte officiel francats communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Lettonie. Lente gisi aa 
de cet échange de notes a eu lieu le 26 décembre 1929. 1 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES CULTES. 


No 3497-IT. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


1. Nos gouvernements respectifs ayant l'intention d'établir des relations commerciales intime 
entre la Bulgarie et la Lettonie, j'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence qu’à condition d 
réciprocité les ressortissants lettons, leurs navires et les produits du sol et de l’industrie originaire 
_ de Lettonie jouiront sur le territoire bulgare d’un traitement à tous les égards au moins aus 
_ favorable que celui qui est accordé aux ressortissants, aux navires et aux produits et objets 4 
_ fabrication du pays étranger le plus favorisé. Ce traitement est accordé dans toutes les affaires d 
commerce et de navigation à l'égard de l'importation, de l'exportation et du transit et, en général 
dans tout ce qui concerne les droits et formalités de douane et les opérations commerciales de 
‘établir sur le territoire bulgare, y acquérir et posséder tout 
_ sorte de biens, d’y faire le commerce, l’industrie, et d’exercer d’autres professions. { 

2. Le Gouvernement bulgare s’engage a accorder la liberté du transit pour les personnes, le 
marchandises, les navires et bateaux, les voitures et wagons, venant de ou allant à la Lettonie, qu 
passent en transit le territoire bulgare, en conformité avec les dispositions de la « Conventiol 


SOFIA, le 22 juin 1928. 


adhérentes. 


iy 3. La Lettonie ne pourra, par suite des dispositions précitées, exiger les faveurs que la Bulgari 
_ a accordées ou accordera à l’avenir aux pays limitrophes dans le trafic frontalier, ni celles qu’ell 
accordera aux pays qui seront liés à elle par un traité d’union douanière. 

La Bulgarie de son côté ne pourra, par suite des dispositions précitées, exiger les faveurs que k 
Lettonie a accordées ou accordera à l’avenir à l’Estonie, à la Finlande, à la Lithuanie ou à 1’Uniol 
des Républiques soviétistes socialistes aux pays limitrophes dans le trafic frontalier ou à ceux qu 
seront liés avec la Lettonie par des traités d'union douanière (ou économique), tant que cé 
avantages ne seront pas accordés à un tiers Etat non cité ci-dessus. 

_ 4. L’Arrangement provisoire précité entrera en vigueur le septième jour à partir de la date ot 
sa ratification par le Parlement letton sera notifiée au Gouvernement de la Bulgarie et restera ef 


1 Entré en vigueur le 21 janvier 1920. 
2 Vol, VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, pag 
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol 
LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; et vol. XCVI, page 181, de ce recueil 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 2236. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE BULGARIAN 
AND LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL 
COMMERCIAL AGREEMENT. SOFIA, JUNE 22, 1928. 


vench official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
tms Exchange of Notes took place December 26, 1929. 


MINISTRY 
DR FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP. 


No. 3497-II. 


SOFIA, June 22, 1928. 
‘ONSIEUR LE MINISTRE, 

1. Our respective Governments intending to establish intimate commercial relations between 
Igaria and Latvia, I have the honour to inform Your Excellency that, subject to reciprocity, Latvian 
ationals, their vessels and products of the soil and industry originating in Latvia will be given, 
Bulgarian territory, in every respect at least as favourable treatment as that given to the nationals, 
essels, products and manufactured articles of the most favoured foreign country., This treatment 
given for all commercial and shipping business in the matter of importation, exportation and 


ansactions of Latvian nationals, their right to establish themselves in Bulgarian territory and to 
ofession. | 

2. The Bulgarian Government undertakes to accord freedom of transit for persons, goods, 
essels and boats, carriages and waggons coming from or going to Latvia and passing through 


Freedom of Transit signed at Barcelona on April 20, 1921, to which the two Parties adhere. 


3. Latvia may not, in virtue of the above-mentioned provisions, claim any privileges which 


ave been or may hereafter be granted by Bulgaria to contiguous States in frontier traffic or which 


ay be granted by Bulgaria to countries with which she has concluded a Customs union, 


Bulgaria for her part may not, in virtue of the above-mentioned provisions, claim any privileges _ 
hich have been or may hereafter be granted by Latvia to Estonia, Finland, Lithuania or the — 


nion of Soviet Socialist Republics, or to contiguous States in frontier traffic or to those States 


ith which Latvia has concluded Customs union (or economic) treaties, unless these privileges” 


e granted to a third State not mentioned above. 


The above-mentioned provisional arrangement shall come into force on the seventh day — 


om the date on which the ratification thereof by the Latvian Parliament shall be communicated 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force January 21, 1920. 

3 Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
age 154 ; Vol. XXXI, page 241; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344; Vol. 
XIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363; and Vol. XCVI, page 181, of this Series. 


de 


ansit and, in general, for all matters relating to Customs duties and formalities and commercial 


quire and possess every kind of property there and to exercise commerce, industry or any other _ 


ulgarian territory in transit, in conformity with the provisions of the Convention and Statute … 


E 


: = ; à ‘4 

_ vigueur jusqu’à ce qu'il soit dénoncé par l’une des Parties avec préavis d’un mois, ou remplacé ps 
un traité de commerce. 

_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


(Paraksts) A. D. BOUROFF. 
_ Son Excellence ; 
Monsieur Pierre Seya, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Lettonie, 
i Sofia. 


Il. 


LÉGATION DE LETTONIE 
à EN BULGARIE. 
Rs SOFIA, le 22 juin 1928. 
_ MOoNSIEUR LE MINISTRE, 


1. Nos gouvernements respectifs ayant l'intention d'établir des relations commerciales inti 
entre la Lettonie et la Bulgarie, j'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence qu’à condition ¢ 
” réciprocité les ressortissants bulgares, leurs navires et les produits du sol et de l’industrie originair 
‘de Bulgarie jouiront sur le territoire letton d’un traitement à tous les égards au moins aussi fa 
_  rable que celui qui est accordé aux ressortissants, aux navires et aux produits et objets de fabr 
cation du pays étranger le plus favorisé. Ce traitement est accordé dans toutes les affaires de com 
merce et de navigation à l’égard de l'importation, de l'exportation et du transit et, en général, da 
_ tout ce qui concerne les droits et formalités de douane et les opérations commerciales des ressorti 
_ sants bulgares, leur accès à s’établir sur le territoire letton, d’y acquérir et d’y posséder toute sort 
de biens, d'y faire le commerce, l’industrie et exercer d’autres professions. 


2. Le Gouvernement letton s'engage à accorder la liberté du transit pour les personnes, le 
marchandises, les navires et bateaux, les voitures et wagons, venant de ou allant a la Bulgari 
qui passent en transit le territoire letton, en conformité avec les dispositions de la « Conventio 
et Statut sur la liberté du Transit », signée a Barcelone le 20 avril 1921, dont les deux Parties sot 
adhérentes. 

3. La Bulgarie ne pourra, par suite des dispositions précitées, exiger les faveurs que la Lettor 
_ a accordées ou accordera à l’avenir à l’Estonie, à la Finlande, à la Lithuanie et à l’Union d 
_ Républiques soviétistes socialistes aux pays limitrophes dans le trafic frontalier ou à ceux ql 
seront liés avec la Lettonie par des traités d'union douanière (ou économique), tant que 

avantages ne seront pas accordés à un tiers Etat non cité ci-dessus. 

‘3 La Lettonie de son côté ne pourra, par suite des dispositions précitées, exiger les faveurs qt 
_ la Bulgarie a accordées ou accordera à l'avenir aux pays limitrophes dans le trafic frontalier, # 

_ celles qu’elle accordera aux pays qui seront liés à elle par un traité d'union douanière. 
4 à 4. L’arrangement provisoire précité entrera en vigueur le septième jour à partir de la da 

_ où sa ratification par le Parlement letton sera notifiée au Gouvernement de la Bulgarie et reste 

_ en vigueur jusqu’à ce qu'il soit dénoncé par l’une des Parties avec un préavis d’un mois, ou remplat 
_ par un traité de commerce. 
; Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération, 


ae (Paraksts) P. SEYA. 
_ Son Excellence ' 
Monsieur A. D. Bouroff, 
D nee des Affaires étrangères et des Cultes, 
ma Sofia. 
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) the Bulgarian Government and shall remain in force until it is denounced by either of the Parties 
one month’s notice or replaced by a commercial treaty. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) A. D. BouRorr. 
is Excellency 
_ Monsieur Pierre Seya, 
Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Latvia, 
Sofia. 


1a 


ATVIAN LEGATION 

IN BULGARIA. : 
SoFIA, June 22, 1928. 
OUR EXCELLENCY, 


I. Our respective Governments intending to establish intimate commercial relations between 
atvia and Bulgaria, I have the honour to inform Your Excellency that, subject to reciprocity, 
ulgarian nationals, their vessels and the products of the soil and industry originating in Bulgaria 

1 be given, in Latvian territory, in every respect at least as favourable treatment as that given ~ 

the nationals, vessels, products and manufactured articles of the most favoured foreign country. 
his treatment is given for all commercial and shipping business in the matter of importation, | 
portation and transit and, in general, for all matters relating to Customs duties and formalities | 
id commercial transactions of Bulgarian nationals, their right to establish themselves on Latvian _ 

itory and to acquire and possess every kind of property there and to exercise commerce, 
dustry or any other profession. i 


2. The Latvian Government undertakes to accord freedom of transit for persons, goods, 
sssels and boats, carriages and waggons coming from or going to Bulgaria and passing through 
atvian territory in transit, in conformity with the provisions of the Convention and Statute on 
reedom of Transit signed at Barcelona on April 20, 1921, to which the two Parties adhere. 


3. Bulgaria may not, in virtue of the above-mentioned provisions, claim any privileges which 
ve been or may hereafter be granted by Latvia to Estonia, Finland, Lithuania or the Union — 
Soviet Socialist Republics, or to contiguous States in frontier traffic or to those States with — 
hich Latvia has concluded Customs union (or economic) treaties, unless these privileges are granted — 
a third State not mentioned above. à 

Latvia for its part may not, in virtue of the above-mentioned provisions claim any privileges 
ich have been or may hereafter be granted by Bulgaria to contiguous States in frontier traffic 
which may be granted by Bulgaria to countries with which she has concluded a Customs union. __ 


4. The above-mentioned provisional arrangement shall come into force on the seventh day __ 
a the date on which the ratification thereof by the Latvian Parliament shall be communicated _ 
the Bulgarian Government, and shall remain in force until it-is denounced by either of the Parties _ 
one month’s notice or replaced by a commercial treaty = 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) P. SEYA. 
is Excellency 

_ Monsieur A. D. Bouroff, k 
: Minister for Foreign Affairs and Worship, EX. 
| _ Sofia. a 
No. 2236 : 
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No 2237. 


BELGIQUE ET EQUATEUR 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’abolition du visa 
des passeports pour les ressortis- 
sants des deux pays. Bruxelles, le 
5 décembre 1929. 


BELGIUM AND ECUADOR 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Abolition of 
Passport Visas for the Nationals 
of both Countries. Brussels, 
December 5, 1929. 


Société des Notignss = 


N° 2237. — ECHANGE DE NOTES ! ENTRE LE GOUVERNEMENT BELG 
ae ET LE GOUVERNEMENT DE L’EQUATEUR, COMPORTANT UI 
‘4 ACCORD RELATIF A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORT 
POUR LES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. BRUXELLES, 

5 DÉCEMBRE 1920. 


Teste officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistre 
de cet échange de notes a eu lieu le 1°T janvier 1930. 


MINISTRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Don C5 P — N° 5928/Equateur. 
2me Section — 5™e Bureau. 


BRUXELLES, le 5 décembre 1920. 
_ MONSIEUR LE CHARGE D’ AFFAIRES, 


__ J'ai l'honneur de vous marquer l’accord du Gouvernement belge au sujet de l’abolition so 
_ réserve de réciprocité de l'obligation du visa de passeport pour les ressortissants de la Républiaqi 
de l’Equateur se rendant en Belgique. 
Le Il est donc entendu qu’à partir de la date indiquée plus loin, les ressortissants de la Républiqt 
_ de l'Equateur seront dispensés de la formalité du visa de voyage belge pour l'entrée en Belgique, 
_ sortie de Belgique ou le transit par la Belgique, par toutes voies et frontiéres.. 
F2 Les intéressés devront toutefois être en possession d’un passeport national régulier dont À 
_ production pourra leur être réclamée tant à la frontière qu’à l’intérieur du Royaume. 
Cette mesure ne s'étend pas aux Equatoriens qui se rendent en Belgique pour s’y fixer ou po 
_ y prendre du travail, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalité équatorienne, mais auxquell 
par faveur spéciale, il aurait été délivré un titre de voyage par les autorités de la République ¢ 
bs l’Equateur, ces deux catégories de personnes restent astreintes à l'obligation du visa belge. 
ee D'autre part, tout sujet équatorien qui voudra séjourner pendant plus de trois mois dans“ 
_ Royaume, devra solliciter de l’autorité provinciale compétente soit un visa de prolongation limit 
_ de séjour, soit un visa de séjour illimité; ce n’est que sur production de ce dernier visa que l'inscripti 
De _ dans les registres de la population et la carte d'identité pourront être accordées. 
5 Il est bien entendu que le présent arrangement ne dispense pas les citoyens de I’ Equatent 
et: obligation du visa consulaire belge pour l'entrée au Congo belge et dans les territoires sous manda 
ia Cet accord entrera en vigueur à dater du 1€7 janvier 1930 ; il cessera ses effets un mois aprés 
_ dénonciation par l’un ou l’autre des deux pays. 
2 à V. a. etc. 
$ (Signé) HyMaxs. 
_ Monsieur Lisunaio Guzman, 
; Chargé d’Affaires de la République de l’Equateur, 
4 Bruxelles. 


rt 1 Entré en vigueur le 1€ janvier 1930. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 4 


). 2237. — EXCHANGE OF NOTES ? BETWEEN THE BELGIAN GOVERN- | 
MENT AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR, CONSTITUTING 
AN AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS 
FOR THE NATIONALS OF BOTH COUNTRIES. BRUSSELS, DE- 
CEMBER 5, 1929. 


ench official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place January 1st, 1930. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS, 


C5 P — 5928/Ecuador. 
hd Section — 5 th Bureau. 
BRUSSELS, December 5, 1920. 
I have the honour to confirm the Belgian Government’s agreement to the abolition, subject 
reciprocity, of passport visas for nationals of the Republic of Ecuador going to Belgium. 


It is accordingly understood that, as from the date indicated below, nationals of the Republic ig = 
Ecuador will be exempted from the formality of obtaining a Belgian visa for entering or leaving | 
lgium or for transit through Belgium by all routes and over all frontiers. ‘5 

Those concerned must, however, be in possession of a regular national passport, which they — 
y be asked to produce both at the frontier and within the Kingdom of Belgium. a 

This measure does not apply to nationals of Ecuador going to Belgium to establish themselves 
re or to take up employment, or to persons of other than Ecuador nationality to whom a travel __ 

it has, as a special favour, been issued by the authorities of the Republic of Ecuador. These 
) categories of persons are still required to obtain a Belgian visa. V0 

Further, any national of Ecuador desiring to remain more than three months in Belgium must 
ain from the competent provincial authority either a temporary or a permanent visa of residence ; 
ess he produce this visa he cannot be entered in the registers of the population or obtain an — 

tity card. Be: 

It a understood that the present arrangement does not exempt nationals of Ecuador from _ 
obligation of obtaining a Belgian consular visa for entering the Belgian Congo or the mandated _ 


itories. oa Hi 
This agreement shall come into force as from January I, 1930, and shall cease to be operative à À 

» month after denunciation by one or other of the two Governments. = 
I have the honour to be, etc, oi 


(Signed) HYMANS. 
nsieur Lisunaio Guzman, 
Chargé d’Aïfaires of the Republic of Ecuador, 
Brussels. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions, à titre d’information. of Nations, for information, 


‘Came into force January 1st, 1930. 


fai 


4 | IL. 


nou BRUXELLES, le 5 décembre 1920. 
Monsieur LE MINISTRE, 4 


ay th 

J'ai ’honneur de vous marquer l’accord du Gouvernement de |’Equateur au sujet de l’aboliti 

_ sous réserve de réciprocité, de l’obligation du visa de passeport pour les citoyens belges se rendai 
à l'Equateur. 


-Ilest donc entendu qu’à partir de la date indiquée plus loin, les citoyens belges seront dispens 
de la formalité du visa de voyage équatorien pour l'entrée à l’Equateur, la sortie de l’Equateur « 
le transit par l’Equateur, -par toutes voies et frontières. 

_ Les intéressés devront toutefois être en possession d’un passeport national régulier dont. 
production pourra leur être réclamée tant à la frontière qu’à l’intérieur de la République. 
SR Cette mesure ne s’étend pas aux citoyens belges qui se rendent à l’Equateur pour s’y fixer ¢ 
pour y prendre du travail, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalité belge, mais auxquelle 
par faveur spéciale, il aurait été délivré un titre de voyage par les autorités du Royaume belge 

_ ces deux catégories de personnes restent astreintes à l'obligation du visa équatorien. 
D'autre part, tout citoyen belge qui voudra séjourner pendant plus de trois mois dans. 
République, devra solliciter de l’autorité provinciale compétente soit un visa de prolongation limit 
de séjour, soit un visa de séjour illimité; ce n’est que sur production de ce dernier visa qi 
l'inscription dans les registres de la population et la carte d'identité pourront être accordées. … 
_ Cet accord entrera en vigueur à dater du premier janvier 1930 ; il cessera ses effets un mo 
_ après sa dénonciation par l’un ou l’autre des deux pays. | 

V. a: etc. 

(Signed) L. A. GUzZMAN. — 
Chargé d'Affaires a. i. | 

A son Excellence, 
Monsieur Paul Hymans, 

: Ministre des Affaires étrangéres. 
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ICUADOR LEGATION. 
BRUSSELS, December 5, 1929. j 


OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to confirm the Ecuador Government’s agreement to the abolition subject 
» reciprocity, of passport visas for nationals of the Kingdom of Belgium going to Ecuador. 


It is accordingly understood that, as from the date indicated below, nationals of the Kingdom 
f Belgium will be exempted from the formality of obtaining an Ecuador visa for entering or leaving 
cuador or for transit through Ecuador by all routes and over all frontiers. 

Those concerned must, however, be in possession of a regular national passport, which they — 

1ay be asked to produce both at the frontier and within the Republic of Ecuador, a 
This measure does not apply to nationals of Belgium going to Ecuador to establish themselves 
1ere or to take up employment, or to persons of other than Belgian nationality to whom a travel 
ermit has, as a special favour, been issued by the authorities of the Kingdom of Belgium. These 
wo categories of persons are still required to obtain an Ecuador visa. 
_ Further, any national of Belgium desiring to remain more than three months in Ecuador must 
btain from the competent provincial authority either a temporary or a permanent visa of residence ; 
nless he produce the latter he cannot be entered in the registers of the population or obtain an 
lentity card. +5 

This agreement shall come into force as from January 1, 1930, and shall cease to be operative 
ne month after denunciation by one or other of the two Governments. ; 


I have the honour to be, etc. ell 
Chargé d'Affaires ad interim. 


(Signed) L. A. GUZMAN. 


o His Excellency, 
M. Paul Hymans, 
Minister for Foreign Affairs. 


No, 2237 
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ALLEMAGNE, ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, 
AUTRICHE, BELGIQUE, GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD, etc. 


onvention internationale pour l'abolition des prohibitions 
et restrictions à l'importation et a l'exportation, avec 
protocole et déclaration annexe, signés à Genève, le 8 
novembre 1927; 

accord complémentaire à la Convention du 8 novembre 1927 
susmentionnée, avec protocole et déclaration annexe, 
signés à Genève, le 11 juillet 1928; et 

'rotocole concernant Ja mise en vigueur de la convention et 
de l'accord susmentionnés, signé à Paris, le 20 décembre 


1929. 


GERMANY, UNITED STATES OF AMERICA, 
AUSTRIA, BELGIUM, 


iREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, etc. _ 


nternational Convention for the Abolition of Import and _ 
Export Prohibitions and Restrictions, with Protocol and — 
Annexed Declaration, signed at Geneva, November 8, 1927; = 
Supplementary Agreement to the Convention of November | 
8, 1927, above mentioned, with Protocol and Declaration 


Annexed, signed at Geneva, July 11, 1928; and 


rotocol concerning the entry into force of the Convention — 
and Agreement above mentioned, signed at Paris, — 


December 20, 1929. 
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| 
No 2238. — CONVENTION? INTERNATIONALE POUR L’ABOLITIC 


DES PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS A L’IMPORTATION E 
A L’EXPORTATION. SIGNEE A GENEVE, LE 8 NOVEMBRE 19; 


Textes officiels français et anglais. Cette convention et le protocole y relatif ainsi que l Accord com 
mentaire du 11 juillet 1928 et le protocole y relatif ont été enregistrés par le Secrétariat le 1° jant 
1930, jour de leur entrée en vigueur. 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ; LE PI 
SIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE ; SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES ; SA MAJES 
LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELÀ DES ME! 
EMPEREUR DES INDES ; SA MAJESTE LE ROI DES BULGARES ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQ 
DU Cuit1 ; SA MAJESTÉ LE Ror Du DANEMARK ; SA MAJESTÉ LE Rol D’EGYPTE ; LE PRESIDE 


_ DE LA REPUBLIQUE D’ESTONIE ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRESIDE 


DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ; SON ALTESSE SERENISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE ; 
MAJESTÉ LE Rot D’ITALIE ; SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQ 
DE LETTONIE ; SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DU LUXEMBOURG; SA MAJES 
LE Ror DE NORVÈGE ; SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQ 
DE POLOGNE ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMANI 


1 Dépôt des ratifications : 
Grande-Bretagne et Irlande du Dre EU EN er Re OI? CA VFIIETO 20 


Belgique Ve." +» 27-avril 1929. 

L’entrée en vigueur ‘de cette convention pour la Belgique est subordonnée à sa ratificat 
_par l'Allemagne, la France, la Grande-Bretagne, la Pologne, la Suisse et la Tchécoslovaqt 

Le Gouvernement belge n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne la Colo 
belge du Congo, ainsi que le territoire sous mandat belge du Ruanda-Urundi. 

AUETICHO RS. 5 … 26 juin 1929. 

L'entrée en ‘vigueur ‘de cette convention pour l'Autriche est subordonnée à sa ratificat 
par l’Allemagne, la Hongrie, l'Italie, le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, la Sui 
et la Tchécoslovaquie. 

Luxembourg ... . 27 juin 1929. 

L'entrée en vigueur ‘de cette convention dans le Grand-Duché de Luxembourg est sub 
donnée à sa ratification par l'Allemagne, la France, la Grande-Bretagne, la Pologne, la Sui 
et la Tchécoslovaquie. / 


suisse... | .. ++ 27 juin 1929. 
© L'entrée en vigueur de cette convention pour la Suisse est subordonnée à la ratificat 
ou à l'adhésion de l’Allemagne, l'Autriche, la France, la Grande-Bretagne, la Hongrie, l’Ite 
et la Tchécoslovaquie. 


PAvS-Bas 2... .… 28 juin 1929. 

Le Gouvernement des Pays-Bas n’entend assumer aucune obligation en ce qui concel 
les territoires d’outre-mer. 

Les Pays-Bas s’engagent à étendre vis-a-vis de toute autre Haute Partie contracta1 
acceptant la même obligation l'application des dispositions de l'alinéa 3 de l’article 8 de 
Convention à tout différend pouvant surgir au sujet de l'interprétation ou de l'applicat 
des dispositions de ladite convention — y compris en tout ou en partie, les articles 4, 5 e 
— ou des Arrangements du 11 juillet 1928, que le différend soit ou non d’ordre juridique. 
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0. 2238. — INTERNATIONAL CONVENTION! FOR THE ABOLITION 
OF IMPORT AND EXPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS. 
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER 8, 1927. 


ictal texts in English and French. This Convention and the Protocol relating thereto together with 
the Supplementary Agreement of July 11, 1928, and the Protocol relating thereto were registered 
with the Secretariat on January x, 1930, the date of their entry into force. 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ; 
E FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS ; 


Is MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 


E SEAS, EMPEROR OF INDIA ; His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS ; THE PRESIDENT OF 
E CHILIAN REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING OF DENMARK ; His MAJESTY THE KING OF 
GYPT ; THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
INLAND ; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC ; HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR 
F HUNGARY ; His Majesty THE KING oF IraLy ; His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN ; THE 
RESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC ; HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEM- 
URG ; His MAJESTY THE KING oF Norway ; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS ; 


HE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC; — 


Deposit of ratifications : 
Great (britain ‘and Northern (ireland (..5 1"... ot eee soe eee) ere April 12, 1929. 
Belgium April 27, 1929. 


by Germany, France, Great Britain, Poland, Switzerland and Czechoslovakia. 
The Belgian Government does not intend: to assume any obligation as regards the Belgian 
Colony of the Congo and the territory under Belgian mandate of Ruanda-Urundi. 
Austria Robe Butea Salar OR AE Ne SEE EEE i June 26, 1929. 
The entry into force of this Convention as regards Austria is subject to its ratification 


by Germany, Hungary, Italy, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Switzerland … 


and Czechoslovakia. 


Luxemburg June 27, 1929. 


to its ratification by Germany, France, Great Britain, Poland, Switzerland and Czechoslovakia. 


Switzerland June 27, 1929. 


slovakia. 
BUG ONGEDETIANOS Meir ER PEER RECENSE SNL AE Res June 28, 1929. 
The Netherlands Government does not intend to assume any obligation as regards overseas 
territories. 


The Netherlands undertake to extend, towards any other High Contracting Party accepting _ 


the same obligation, the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 of the 


Convention to all disputes which might arise on the subject of the interpretation of the appli- _ 
cation of the provisions of the said Convention — including the whole or part of Articles 4, — 
5 and 6 — or of the agreements of July 11, 1928, whether or no the dispute be of a legal 


character. 


The entry into force of this Convention as regards Belgium is subject to its ratification + 


The entry ‘into force of this Convention in the Grand Duchy of Luxemburg is subject a 


The entry into force of this Convention as regards Switzerland is subject to the ratifi- | 
cation or accession of Germany, Austria, France, Great Britain, Hungary, Italy and Czecho- © 


PVR EE oh oe eee ft Z 


Se ae None Recueil des Te 
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_ SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES; SA MAJESTÉ LE Ror pu SIAN 
_ SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE ; LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE ; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQU 
TCHÉCOSLOVAQUE ; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE : 


Vu la résolution de l’Assemblée de la Société des Nations en date du 25 septembre 1924 ; 


é S’inspirant des conclusions de la Conférence économique internationale, tenue à Genève 

_ mai 1927, et reconnaissant avec celle-ci que les prohibitions d'importation et d'exportation, le 

_ régimes arbitraires et les discriminations déguisées qu’elles suscitent ont eu des résultats déple 
rables, sans que les inconvénients graves de ces mesures aient eu pour contre partie les avantage 
financiers ou les bienfaits sociaux qu’en espéraient les Etats qui les avaient prises ; 


vi 


Suite de la note page 392. 


Roumanie .. ses got se bee's AOL OCT EC sites ees SO juin 1929. 


iy re en cr en Re de de ovention est subordonnée à sa ratificatio 


par l’Autriche, la Hongrie, la Pologne, le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et 1 
Tchécoslovaquie. 


ILONETIC 417. 2. Base Mon +. ese Z2OMUUIétSI020: 
Le entree en res (ag noe ne pour la Hongie est subordonnée à sa ratificatio 


par l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
la Suisse et la Tchécoslovaquie. 


France dagen SNS we Ce PAs = si 3 i JUILIGENEOZ0! 


i ue en UE de cette on cos pour là ons est subordonnée à sa ratificatic 
par l’Allemagne, l'Italie, la Pologne, la Suisse et la Tchécoslovaquie. 


Suède don ess ue cadet Sees Aap me re Te Tes Pen ts ee a OM AOTIETO 0) 


Finlande... ….. He ire RO SeCPtemprear gags 
La finiaade! s’ ones! a Wotendeo® al ‘gard a ee he Haute Partie contractante accepte 
la même obligation, l'application des dispositions de l’alinéa 3 de l’article 8 de la Conventio 
du 8 novembre 1927 à tout différend pouvant surgir au sujet de l'interprétation ou de l’appl 
cation des dispositions de ladite convention — y compris, en tout ou en partie, les articles 4 


5 et 6 — ou de l’Accord complémentaire du 11 juillet 1928, que le différend soit ou non d'ordi 
juridique. : 


IDAemant, es Penn Een Re D at Mey ET RENE CSC) septembre 1929. 
« Procédant au dépôt de l'instrument de ratification du Gouvernement danois de I 
Convention internationale pour l'abolition des prohibitions et restrictions à l'importation 

à l'exportation, conclue à Genève, le 8 novembre 1927, avec Protocole et Accord complémi 
taire, conclu à Genève le 11 juillet 1928, avec Protocole, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gov 
vernement, de faire connaître que, conformément à l’article C de l’Accord complémentaire 

le Gouvernement danois subordonne la mise en vigueur de la convention susmentionnée € 

ce qui concerne le Danemark, à ce qu’elle soit ratifiée par l'Allemagne, la Pologne et | 


Tchécoslovaquie. » 
Tapotes; vs. Se Cerna ta th ieee eae MM Se RT Rte EE EE 
Etats-Unis dique se Mortaeis Rires ar lise est iE hy ls ler NS OSC NLOIED LOL OZ Os 
NC RER IE 


+. vee pes ees 30 septembre 1929." 
L'entrée en | vigueur de te Rex en ce qui concerne l'Italie, est subordonnée: 
la ratification ou à l’adhésion des Etats suivants : Allemagne, Etats-Unis d’ Amérique, Autrich 


Grande-Bretagne, France, Hongrie, Pologne, Roumanie, Royaume des Serbes, Croates | 
Slovénes, Suisse, Tchécoslovaquie et Turquie. 


Conformément à l’article ro de la Convention, le Gouvernement royal d'Italie n’enten 
assumer aucune obligation en ce qui concerne les colonies et possessions italiennes, ‘ 


ontupal Mise sec ses DNA Ne Me M AO SED LOH Dre NE) 201 
Sous réserve ae son ÉD Mt ses colonies aux termes de l’article 10. 
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MAJESTY THE KING OF ROUMANIA ; His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND 
DVENES ; His MAJESTY THE KING oF SrAM ; His MAJESTY THE KING OF SWEDEN ; THE SWIss 


DERAL COUNCIL; THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE 
RKISH REPUBLIC : 
a regard to the resolution of the Assembly of the League of Nations dated September 
1924 ; 
Being guided by the conclusions of the International Economic Conference held at Geneva 
ay 1927, and agreeing with the latter that import and export prohibitions, and the arbitrary 
ctices and disguised discriminations to which they give rise, have had deplorable results, 
chout the grave drawbacks of these measures being counterbalanced by the financial advan- 
res or social benefits which were anticipated by the countries which had recourse to them ; 


Roumania.. 2.5 : ‘ : Shen Sale O LG 2ge 


The entry He a at this Dire in AR heo is subject to its ratification by 
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia. 


ELM ALY soos. yi RE cme cater ext eed eis 4 Hates JULY 2O 1020; 


The entry as fore of this Fa re as Fe Halde is subject to its ratification 
by Austria, Italy, Poland, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
Switzerland and Czechoslovakia. 


France AU APM RE UNIL SIT ME O 20: 


The pas as BA fot ee Su on as one France is subject to its ratification 
by Germany, Italy, Poland, Switzerland and Czechoslovakia. 


BND. ee Mee Pinas eue mani OTIS au cel ck e aw Lune ec >: AUBUSE SN 1020; 
Bmiand case eos : sare epLemmbersO;. 59206 


Finland Re ie ina: PACE any Site High PAS RE Party accepting the a 


same obligation, the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 of the Convention — 
of November 8, 1927, to all disputes which might arise on the subject of the interpretation 

: or the application of the provisions of the said Convention — including the whole or part of 
Articles 4, 5 and 6 — or of the Supplementary Agreement of July 11, 1928, whether or no 
the dispute be of a legal character. 


BBO INAT Ks Fan) Kav vse gees SN or ES il oes Aes + sas nese - SeptembEerng, 119205 


“On proceeding to de deposit of Le Une Be ee VERE by the Danish Government 


of the International Convention for the abolition of import and export prohibitions and 
restrictions, concluded at Geneva, on November 8, 1927, with Protocol, and of the Supplement- — 
ary Agreement, concluded at Geneva, July rith, 1928, with Protocol, I have the honour to 


declare by order of my Government that, in accordance with Article C of the Supplementary — 


Agreement, the Danish Government makes the entry into force of the above-mentioned — 
Convention subject, as regards Denmark, to its ratification by Germany, Poland and Czecho- 


slovakia. ’ 
RDA ins desc eee er de des Limi peste eres YOCPEEMIDEL 20,020 
CIS Tate TOL AIRETICAT Le desire en Uitte de ane) Mecadiodes ne rm OEDICMDET: 201020 
_ KANE NON one Fabel peal sven agus ee WOEDECMDere SO ETO AUS 
à The See Se farce ‘ot this eas in so far as Italy is concerned, is subject to the 


ratification or accession of the following countries ; Germany, United States of America, 
Austria, Great Britain, France, Hungary, Poland, Roumania, Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, Switzerland, Czechoslovakia and Turkey. 


4 In conformity with Article 10 of the Convention, the Royal Italian Government 1 2 


not assume any obligation in respect of the Italian colonies and possessions. 


BPortugal LAS LE RSA ASIA Damidot ee dre tee SOeDLEMber 3011020: 


Subject to the ae provided in Article 10 as regards the application of the convention 
to all its colonies. 


j 
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Persuadés qu’il importe au rétablissement et au développement futur du commerce mondi 
que les gouvernements renoncent à une politique nuisible aussi bien à leur intérêt particulier qu 
l'intérêt général ; 

Convaincus que le retour à la liberté effective du commerce international est une ¢ 
conditions essentielles de la prospérité mondiale ; 


Suite de la note de la page 392. 


Royaume des Serbes, Croates et Slovènes AHS on todo gee 30 septembre 1929. 
La mise en vigueur de cette convention, en ce qui concerne le Royaume des Serbes, Croat 
et Slovènes, est subordonnée à sa ratification et à sa mise en vigueur par |’ Allemagne, |’ Autricl 
la Hongrie, l'Italie, la Pologne, la Roumanie et la Tchécoslovaquie. 
Allemagne... a ne LE NT wT isk potent ame lag co Rey ALTER 23 novembre 1929. 
L’entrée en vigueur de cette convention pour l'Allemagne est subordonnée à sa ratificati 
par l’Autriche, les Etats-Unis d'Amérique, la France, la Grande-Bretagne, la Hongrie, l’Ital 
le Japon, la Pologne, la Roumanie, la Yougoslavie, la Suisse et la Tchécoslovaquie. 
Tchécoslovaquie ... ahaha pAsichie aes a ga matier tery ee MN see Watt Tele SR 25 juin 1930. 
. L’entrée en vigueur de cette convention pour la Tchécoslovaquie est subordonnée à 
ratification ou à l’adhésion de l’Allemagne, l'Autriche, les Etats-Unis d'Amérique, la Fran 


la Grande-Bretagne, la Hongrie, l'Italie, le Japon, la Pologne, la Roumanie, la Yougoslavie! 
la Suisse. 


Entrée en vigueur de la Convention. Situation au 1e juillet 1930. 


Aux termes du Protocole établi à Paris le 20 décembre 1929, concernant la mise en vigueur de lad 
convention, celle-ci, pour produire ses effets entre tous les signataires du protocole, aurait dû é 
ratifiée avant le 31 mai 1930 par la Pologne et la Tchécoslovaquie. } 

Un délai supplémentaire a été consenti par les Parties contractantes, allant respectivement jusqu’ 
20 juin 1930, en ce qui concerne la Pologne et jusqu’au 26 juin 1930, en ce qui concerne la Tchécosl 
vaquie. 

La Tchécoslovaquie a déposé l’instrument de ratification de la Convention le 25 juin, tandis que 
Pologne a fait savoir, le 19 juin 1930, qu’elle est obligée de remettre son adhésion à la convention soit 
moment où sera rétablie la liberté de circulation, garantie par voie internationale, dans tous les domain 
du commerce extérieur polonais, soit au moment où elle pourra assurer d’une façon adéquate, par vi 
d’accords bilatéraux, son exportation vers les marchés naturels qui, à la suite d’une réglementatié 
artificielle des importations, sont actuellement fermés. SR : 

Cette abstention de la Pologne et la déclaration de la Tchécoslovaquie (faisant dépendre la mises 
vigueur de la convention, en ce qui la concerne, de la ratification de la Pologne), ont amené les Gouve 
nements de l’Allemagne, de l'Autriche, de la Hongrie, de l'Italie, du Luxembourg et de la Suisse, 
déclarer qu'ils ne se considèrent plus liés par les dispositions de la convention à partir du 1er juillet 19 
les conditions auxquelles ils subordonnaient leur adhésion ne se trouvant pas remplies. 


Les autres gouvernements (Belgique, Danemark, France, Roumanie, Yougoslavie) ne sont, conf 
mément au Protocole de Paris, pas non plus liés à partir du 1°T juillet 1930, par les dispositions de 
convention, par suite de la non-réalisation des conditions auxquelles ces Etats avaient subordon 
leur adhésion, / - 

Cependant le représentant permanent du Danemark auprès de la Société des Nations a informé 
Secrétaire général de la Société, le 30 juin 1930 : 


«que le Danemark, eu égard à l’alinéa 2 du paragraphe 5 dudit protocole, renonce jusq 
nouvel ordre à la condition qu'il avait posée quant à la ratification ou à l'adhésion | 
l’Allemagne. Toutefois, le Gouvernement danois se réserve le droit, conformément aux alinéas 
et 2 du paragraphe 6, de se libérer des engagements qu'il a assumés aux termes du Protocole, 
l’une quelconque des époques spécifiées à l'alinéa 1 du paragraphe 6, au cas où les conditic 
auxquelles le Danemark a subordonné l'entrée en vigueur de la convention, en ce qui le concert 
ne se trouveraient pas remplies à cette époque », 


La situation, telle qu’elle se présentait au 1¢T juillet 1930, est que seuls la Grande-Bretagne, les Etat 
Unis d'Amérique, le Danemark, le Japon, la Norvège, les Pays-Bas et le Portugal demeurent Part 
contractantes de la convention. 
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Being persuaded that it is important for the recovery and future development of world trade 
= Governments should abandon a policy which is equally injurious to their own and to the 
eral interest ; 3 

Being convinced that a return to the effective liberty of international commerce is one of the 
inary conditions of world prosperity ; and 


inuation of the note on page 393. 


Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes Pas erica er September 30, 1929. 
The entry into force of this Convention in so far as the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes is concerned is subject to its ratification by Germany, Austria, Hungary, Italy, 
Poland, Roumania and Czechoslovakia, and to the coming into force of the Convention in 
those countries. 
ÉRIC eae ES FOOD mons November 23, 1929. 
The entry into force of this Convention as regards Germany is subject to its ratification 
by Austria, the United States of America, France, Great Britain, Hungary, Italy, Japan, 
Poland, Roumania, Yugoslavia, Switzerland and Czechoslovakia. 
PE ZECHOSL OVA RTE hee: mre sens NT tes Dee D ne hr Seay | PUNE. 2571030: 
The entry into force of this Convention as regards Czechoslovakia is subject to the 
ratification or accession of the following countries: Germany, Austria, United States of America, 
France, Great Britain, Hungary, Italy, Japan, Poland, Roumania, Yugoslovia and Switzerland. 


Entry into force of the Convention. Situation on July 1, 1930, 


Under the terms of the Protocol drawn up in Paris on December 20, 1929, concerning the coming into 
e of the above-mentioned Convention, that instrument should have been ratified by Poland and 
choslovakia before May 31, 1930, in order to become binding upon all the signatories of the Protocol. 

An extension of this time-limit until June 20, 1930, in respect of Poland, and until June 26, 1930, in 
pect of Czechoslovakia, was agreed to by the Contracting Parties. 


Czechoslovakia deposited the instrument of ratification of the Convention on June 25 ; but Poland 
ounced, on June 19, 1930, that she was obliged to postpone her accession to the Convention until 
dom of circulation had been re-established, and guaranteed internationally in all departments of 
ish foreign trade : or, alternatively, until such time as she could adequately secure for her exports 
sugh bilateral agreements, natural markets now closed to them by artificial import regulations. 


The abstention of Poland, and the declaration of Czechoslovakia, to the effect that the coming into 
le of the Convention, so far as concerned herself, must depend on its ratification by Poland, caused 
‘ain Governments, namely those of Germany, Austria, Belgium, Hungary, Italy, Luxemburg, 
mania and Switzerland to announce that, as from July 1, 1930, they would cease to consider 
mselves bound by the Convention, since the conditions on which they had been willing to accede to it 
not been fulfilled. 

By the terms of the Protocol of Paris, the other Governments (Belgium, Denmark, France, 
mania and Yugoslavia) also cease to be bound by the Convention, as from July 1, 1930, since the 
ditions on which they had been willing to accede to it have not been realised. 


Nevertheless, the Permanent Representative of Denmark of the League of Nations, has informed the 
etary-General of the League, on June 30, 1930 : 

‘ that in virtue of paragraph 2 of paragraph 5 of the said Protocol, Denmark will waive 
until further notice the condition which she had stipulated in regard to the ratification or 
accession of Germany. Nevertheless the Danish Government reserves to itself the right, in 
conformity with paragraphs 1 and 2 of paragraph 6, to release itself from the obligations assumed 
under the Protocol at any of the dates specified in paragraph 1 of paragraph 6 ; in the event 
of the condition stipulated by Denmark for the coming into force of the Convention in relation 
to herself remaining unfulfilled at such date ’’. 

The resulting situation on July 1, 1930, was that only Great Britain, the United States of America 
mark, Japan, Norway, the Netherlands and Portugal continued to be Contracting Parties of the 
hvention. 3 
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Considérant que la meilleure manière d'atteindre le but ainsi défini est de recourir à une a ti 
parallèle et concertée sous la forme d’une convention internationale. 


Ont désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE LS DU REICH ALLEMAND : 
oe | Le Dr Ernst TRENDELENBURG, secrétaire d'Etat au Ministère de |’ Economie nationale ; 


_ LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
Mr Hugh R. WiLsoN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près le Const 
fédéral suisse ; 
_ LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : : 


M. Emerich PFLÜGL, ministre plénipotentiaire, représentant du Gouvernement fédé 
d'Autriche auprès de la Société des Nations ; 


_ SA MAJESTÉ LE Ro! DES BELGES : 


M. J. BRUNET, Envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 


M. F. vAN LANGENHOVE, chef du cabinet et directeur général du Commerce extérié 
a au Ministère des Affaires étrangères ; 


_ SA MAJESTÉ LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 4 
; DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Pour la GRANDE-BRETAGNE et l'IRLANDE DU NORD, ainsi que toutes parties de l’Empii 
britannique non membres séparés de la Société des Nations : 


‘ve Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., Conseiller économique du Gouvernement de | 
Se Majesté britannique ; 


Pour INDE : 
Sir Atul C. CHATTERJEE, haut commissaire de l’Empire de l’Inde a Londres ; 


sa Marrsré LE ROI DES BULGARES : 


wa _M. Georges DANAÏLLOW, professeur à l'Université de Sofia, député au Parlement ; 
~ 

as LE eve DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI : 
Pe! M. E. VILLEGAS, représentant du Chili au Conseil de la Société des Nations ; 


a: 
SA MAJESTÉ LE Ror pu DANEMARK : 


M. J. CLAN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, président de la Commissid 
danoise pour la conclusion des traités de commerce ; 


f 
SA MAJESTÉ LE Rot D'EGYPT : 


Sadik HENEIN pacha, envoyé extraordinaire et ministre télé près Sa Majes 
le Roi d’Italie.; 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE D’ESTONIE : 


eee. M. C. R. Pusta, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés de Sa Majest 
le Roi d’ Espagne et le Président de la République frangaise ; 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
ees M. Rafael W. Ericu, envoyé extraordinaire et ministre peas près le Cons 
2) fédéral suisse, délégué permanent auprès de la Société des Nations ; 
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Considering that this a may best be achieved by resort to simultaneous and concerted 
ion in the form of an international convention ; 


Have appointed their plenipotentiaries, namely : 


ÆE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Ernst. TRENDELENBURG, Secretary of State to the Ministry of National Economy; 


‘E PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: er. 


Mr. Hugh R. Witson, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss — 
Federal Council ; 


‘E FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 


M. Emerich PFLüGL, Minister Plenipotentiary, Representative of the Austrian Federal a 
Government accredited to the League of Nations ; 


s MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; : 
M. F. vAN LANGENHOVE, ‘‘ Chef du Cabinet ”’ and General Director for Foreign Commerce 
in the Ministry of Foreign Affairs ; 


S MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND © 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 


For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which are not 
separate Members of the League of Nations : i. 
Sir Sydney CHAPMAN, K. C.B., C.B. E. , Economic Adviser to His Britannic Majesty’s 
Government ; 
For India : 
Sir Atul C. CHATTERJEE, High Commissioner for the Empire of India in London ; 


MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 
M. Georges DANAÏLLOW, Professor at the University of Sofia, M. P. ; 


E PRESIDENT OF THE CHILIAN REPUBLIC : ae 
M. E. Virrecas, Chilian Representative on the Council of the League of Nations; am 


S MAJESTY THE KING OF DENMARK : 


M. J. CLAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Chairman of the Danish — ad 
Commission for the conclusion of Commercial Treaties ; es 


S MAJESTY THE KING OF EGYPT : 


Sadik HENEIN Pasha, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty 
the King of Italy ; À ES 


E ou OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 


M. C. R. Pusta, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Maj 4 
the King of Spain and to the President of the French Republic ; ene 


E PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. Rafael Waldemar Ericu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
Swiss Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations ; ne 


0, 2238 Ba) 


Société des Nations — Recueil des Trailes. PE 1% 


‘1 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 
M. Daniel SERRUYS, directeur des accords commerciaux au Ministère du Commerce 


| SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE : 


M. Baranyal Zoltan, chargé d’affaires a. 7. de la Délégation royale hongroise aup re 
de la Société des Nations ; Ù 


ESA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 
M. A. Dr Nora, directeur général du Commerce et de la Politique économique ; 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON: 
te 


M. N. Ito, conseiller d’ambassade, directeur adjoint du Bureau impérial du Japon a. 
Société des Nations : 

M. J. Tsusuima, commissaire financier du Gouvernement du Japon à Londres, à Pari 
et à New-York ; 


LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE : 


M. Charles Duzmans, ministre plénipotentiaire, représentant permanent auprès de | 
Société des Nations ; 


SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DU LUXEMBOURG : 


M. Albert CALMES, membre du Conseil supérieur de l'Union économique belg 
luxembourgeoise ; 


_ SA MAJESTÉ LE Rol DE NORVÈGE : 
M. Georg WETTSTEIN, consul général à Zurich ; 


_ SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 


Le Dr F. E. PosTHUMA, ancien ministre de l'Agriculture, de l'Industrie et du Commerce 
M. DE GRAAFF, ancien Ministre des Colonies ; 
M.F.M. WIBAUT, membre du sénat des Pays-Bas : 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE Poe Nos 


M. F. Soxat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, représentant perma 
nent auprès de la Société des Nations ; 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE : 


M. F. DE CALHEIROS E MENEZES, premier secrétaire de légation, chef de la Chancelleri 
portugaise auprès de la Société des Nations ; } 


_ SA MAJESTÉ LE RoI DE ROUMANIE : 


M. D. GHEORGHIU, directeur de la Banque nationale de la Roumanie ; 
M. C. Popescu, directeur général de l’indsutrie au Ministére de I’ Industrie et du Commerce 


_ SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVNEES : 
M. Constantin FoTITCH, délégué permanent auprès de la Société des Nations ; 


_ SA MAJESTÉ LE Rot DE SIAM : 


Son Altesse le Prince CHAROON, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prè 
le président de la République française ; 
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E PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Daniel SERRUYS, Director of Commercial Agreements in the Ministry of Commerce ; 


3 SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY: 


M. Baranya! Zoltan, Chargé d’Affaires 4.1. of the Royal Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations ; 


3 MAJESTY THE KING oF ITALY : 
M. A. Dr Nora, Director-General of Commerce and of Economic Policy ; 


5 MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN : 


M. N. Ito, Counsellor of Embassy, Acting Director of the Imperial Japanese League of ke 


Nations Office ; 
M. J. Tsusuima, F inancial Commissioner of the Japanese Government in London, Paris 
and New York ; 


E PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : 


M. Charles Duzmans, Minister Plenipotentiary, Permanent Representative accredited = 


to the League of Nations ; 


:R ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEMBURG : 


M. Albert CALMES, Member of the Superior Council of the Economic Union of Belgium 
and Luxemburg ; 


IS MAJESTY THE KING OF Norway : 
M. Georg WETTSTEIN, Consul-General at Zurich ; 


2R MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


: Dr. F. E. Postuuma, former Minister of Agriculture, Industry and Commerce ; 
M. DE GRAAFF, former Minister of the Colonies ; 
M. F. M. Wipaut, Member of the Netherlands Senate ; 


IE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


M. F. Sokar, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate 
of the Polish Republic accredited to the League of Nations ; 


HE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 
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M. F. pe CaLHErRos E MENEZES, First Secretary of Legation, Chief of the Portuguese % 


Office accredited to the League of Nations ; 


s MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 
M. D. Gueorcuiu, Director of the Roumanian National Bank ; 


M. C. Porescu, Director-General of Industry in the Ministry of Industry and Commerce ; … 


1s MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


M. Constantin ForircH, Permanent Delegate accredited to the League of Nations : & 


Is MAJESTY THE KING OF SIAM : 


His Highness Prince CHAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to. 


the President of the French Republic ; 
| 
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Sa MAJESTÉ LE Ra DE SUÈDE : des 


Go: M. Einar HENNINGS, EUW aye extraordinaire et ministre plénipotentiaire près le Cons 
fédéral suisse ; 


LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 


M. Walter Stucxt, directeur de la Division du Commerce au Département fédéral 
l'Economie publique ; 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 


Le Dr Vincent IBL, conseiller de légation au Ministère des Affaires étrangères ; 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE : d 
Mehemed KEMAL bey, consul à Genève. 


Lesquels, aprés avoir communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en |bonne et due forn 
sont convenus des dispositions suivantes : 
Article premier. 


Les dispositions de la présente convention s'appliquent aux prohibitions et aux restrictio 


à Vimportation dans les territoires des Hautes Parties contractantes, des marchandises, produ 


naturels ou fabriqués, des territoires de l’une quelconque des autres Hautes Parties contractant 
et aux prohibitions et aux restrictions à l’exportation de produits des territoires desdites Parti 
vers les territoires de l’une quelconque des autres Hautes Parties contractantes. 


Article 2. 
Sous réserve des exceptions prévues aux articles suivants, les Hautes Parties contractant 
s'engagent à supprimer, dans un délai de six mois à dater de la mise en vigueur de la présente conve 
tion en ce qui concerne les territoires repsectifs de chacune d'elles, toutes prohibitions ou restrictio 


_ à l'importation ou à l'exportation, et à ne pas établir par la suite des prohibitions ou restrictions. 


ce genre. Durant ce délai, chacune des Hautes Parties contractantes adoptera toutes les mesut 
propres à réduire au minimum les prohibitions et restrictions existantes et s’abstiendra d’institu 
des prohibitions ou restrictions nouvelles. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent, en outre, à prendre les mesures nécessait 
_ pour que les dispositions de la présente convention soient rigoureusement observées par tout 
les autorités — centrales ou locales — et pour qu'aucune réglementation contrevenant à ¢ 


dispositions ne puisse être édictée. 


Article 3. 


Si les Hautes Parties contractantes, en application de leur législation, soumettant l'import 
tion ou l'exportation de marchandises à certaines règles concernant le mode, la forme ou le li 
d'importation ou d’ ‘exportation, Vapposition de marques, ou à d’autres formalités ou conditior 
elles s’engagent à n’en pas faire un moyen de prohibition déguisée ni de restriction arbitraire. 


Article 4. 


¥ 


Les catégories suivantes de prohibitions et de restrictions ne sont pas interdites par la présen 
convention, a la condition, toutefois, qu’elles ne soient pas appliquées de manière à constitu 
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AJESTY THE KING OF SWEDEN: “ ee 


4 M. Einar HENNINGS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss — 
Federal Council ; 

va + “at 
JE Swiss FEDERAL COUNCIL : Me: 
4 M. Walter Srucx1, Head of the Commerce Division in the Federal Department of Public | 3 

ÿ Economy ; LT 
fe PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 

3 Dr. Vincent IB1, Counsellor of Legation in the Ministry of Foreign Affairs ; 3 
L, 4 CR 
E PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : d ie 
à Mehmed KEMAL Bey, Consul at Geneva ; 1 

4 Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to — 

e following provisions : (4 


\ Article x. 


The provisions of the present Convention shall apply to prohibitions and restrictions imposed — 
the importation into the territories of any High Contracting Party of goods the produce or 
anufacture of the territories of any other High Contracting Party, and to prohibitions and restric- 
a imposed on the exportation of goods from the territories of any High Contracting Party 
the territories of any other High Contracting Party. 


MS Le. me Ld 


Article 2. 


Subject to the exceptions provided for in the following articles, the High Contracting Parties 
ertake to abolish within a period of six months from the date of the coming into force of the 
sent Convention, in so far as the respective territories of each of them are concerned, all import — 
1 export prohibitions or restrictions, and not thereafter to impose any such prohibitions or — 
rictions. During this period each of the High Contracting Parties will adopt all appropriate — 
sures in order to reduce existing prohibitions and restrictions to a minimum and will refrain — 
mm imposing any new prohibitions or restrictions. " 
Further, the High Contracting Parties undertake to adopt the necessary measures to ensure ~ 
the provisions of the present Convention are strictly observed by all authorities, central or _ 
I, and that no regulation is issued in contravention thereof. ie 


Article 3. 


Should the High Contracting Parties, in pursuance of their legislation, subject the importation 
‘portation of goods to certain regulations in respect of the manner, form or place of importation — 
ortation, or the imposition of marks, or to other formalities or conditions, they undertake 

such regulations shall not be made a means of disguised prohibition or arbitrary restriction. © 


Article 4. 


The following classes of prohibitions and restrictions are not prohibited by the present — 
avention, on condition, however, that they are not applied in such a manner as to constitute … 
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un moyen de discrimination arbitraire entre les pays étrangers où existent les mêmes conditions, 
de manière à constituer une restriction déguisée des échanges internationaux : 


1° Prohibitions ou restrictions relatives a la sécurité publique ; 
2° Prohibitions ou restrictions édictées pour des raisons morales ou humanitaires ; 


3° Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et « 
matériels de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres appro 
sionnements de guerre ; 


4° Prohibitions ou restrictions édictées en vue de protéger la santé publique 
d’assurer la protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et 
parasites nuisibles ; 


5° Prohibitions ou restrictions à l’exportation ayant pour but la protection 
patrimoine national artistique, historique ou archéologique ; 


6° Prohibitions ou restrictions applicables à l’or, à l’argent, aux espèces, au papi 
monnaie et aux titres ; 


7° Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'étendre aux produits étrangers 


régime établi à l’intérieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce 
transport et la consommation des produits nationaux similaires ; 


8° Prohibitions ou restrictions appliquées à des produits qui font ou feront, 
l’intérieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l’objet 
monopoles d'Etat ou de monopoles exercés sous le contrôle de l'Etat. 


Article 5. 


Rien, dans la présente convention, ne portera atteinte au droit de toute Haute Partie contr 
tante de prendre des mesures de prohibitions ou de restriction à l'importation ou à l’exportati 
pour sauvegarder, dans des circonstances extraordinaires et anormales, les intérêts vitaux du pa 

Si des mesures de cette nature sont prises, elles devront être appliquées de telle manière qt 
n'en résulte aucune discrimination arbitraire au détriment de toute autre Haute Partie contr 
tante. Leur durée devra être limitée à la durée des motifs ou des circonstances qui les ont fait naît 


Article 6. 


1. Les Hautes Parties contractantes, reconnaissant qu’il existe, pour certaines d’entre ell 
des situations de fait ou de droit d’où résulte pour ces dernières l'impossibilité de prendre immédia 
ment, en ce qui concerne certains produits déterminés, les engagements souscrits aux artic 
précédents, ont jugé équitable d'autoriser ces Hautes Parties contractantes à faire la réserve 
certaines exceptions de caractère temporaire, auxquelles celles-ci s’obligent de mettre un ter! 
dès que les circonstances qui les motivent auront pris fin, 


2. D'autre part, les Hautes Parties contractantes, reconnaissant que l’abolition de certair 
prohibitions ou restrictions appliquées par certaines d’entre elles à l'importation ou à l’exportati 
présenterait pour ces dernières de graves difficultés, et que, par ailleurs, ces prohibitions ou restr 
tions ne comportent pas de répercussions dommageables pour le commerce des autres pays, « 
jugé également équitable d’autoriser ces Hautes Parties contractantes à faire la réserve de! 
exceptions. | 


3. L’annexe à la présente convention mentionne les e :ceptions, rentrant dans le cadre ¢ 
deux paragraphes précédents, qui ont été consenties, à la date de ce jour, au profit des Haw 
Parties contractantes qui sont nommément désignées dans cette annexe et qui ont signé la conv’ 
tion dès cette date. : / 


os 
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means of arbitrary discrimination between foreign countries where the same conditions prevail, 


r a disguised restriction on international trade : 


(x) Prohibitions or restrictions relating to public security. 
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds. 


(3) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements 
of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies. 


protection of animals or plants against disease, insects and harmful parasites. 


(5) Export prohibitions or restrictions issued for the protection of national treasures 
of artistic, historic or archæological value. 


(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, currency notes, 
banknotes or securities. 


(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the régime 


(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for the 


established within the country in respect of the production of, trade in, and transport a 


and consumption of native products of the same kind. 


(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production or 


trade, are or may in future be subject within the country to State monopoly 
or to monopolies exercised under State control. 


Article 5. 


Nothing in this Convention shall effect the right of any High Contracting Party to adopt 


leasures prohibiting or restricting importation or exportation for the purpose of protecting, in. 


xtraordinary and abnormal circumstances, the vital interests of the country. 

- Should measures of this character be adopted, they shall be applied in such a manner as not 
) lead to any arbitrary discrimination against any other High Contracting Party. Their duration 
al be restricted to that of the causes or circumstances from which they arise. 

a 
É Article 6. 


a a 


; 1. The High Contracting Parties, recognising that there exist in the case of certain of them 


ae of fact or of law which prevent the latter from immediately undertaking, as regards — 


ain specified Meier the engagements entered into under the previous articles, have 
seemed it equitable 


ces from which they arise cease to exist. 


_ 2. Moreover, the High Contracting Parties, recognising that the abolition of certain import 
export prohibitions or restrictions applied by some of them would involve the latter in grave 
culties, and that, moreover, these prohibitions or restrictions do not prejudicially affect the 


to authorise these High Contracting Parties to make a reservation in regard 
> certain temporary exceptions, which the latter undertake to withdraw as soon as the circum- __ 


fade of other countries, have also deemed it equitable to authorise these High Contracting Parties e # 


) make a reservation in regard to these exceptions. 


mvention on that date. 
+. | 
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3. The Annex to the present Convention sets forth the exceptions coming within the provisions 
the two preceding paragraphs, which have been agreed to on this day’s date in favour of the 
h Contracting Parties who are mentioned by name in the Annex and who have signed the - 
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4. Les demandes de dérogations que les Hautes Parties contractantes croiraient devoir présente 
postérieurement à cette date seront soumises à la procédure indiquée au Protocole de la présent: 
convention. < 


Article 7. 


Me Si l’une des Hautes Parties contractantes est amenée à rendre une mesure de prohibition ov 
_ de restiiction contre des produits d’un pays étranger quelconque, que la présente convention lu 
soit ou non applicable, elle devra. l’instituer de telle manière que cette mesure porte le moins possible 
_ préjudice au commerce des autres Hautes Parties contractantes. ; 

we 
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Article 8. 


Si un différend surgit entre deux ou plusieurs Hautes Parties contractantes au sujet de l'inter 
prétation ou de l’application des dispositions de la présente convention, à l'exception des articles 
4, 5 et 6, ainsi que des dispositions du Protocole relatives auxdits articles et si ce différend ne peut 
_ être réglé, soit directement entre les parties, soit par la voie de tout autre moyen qu’elles emploie 
_raient pour arriver à une entente, les parties au différend pourront, si elles sont toutes d'accord 
avant de recourir à toute autre procédure arbitrale ou judiciaire. soumettre le différend, en vue 
d’un règlement amiable, à tout organisme technique qui pourra être désigné, soit par le Conseil 
de la Société des Nations, soit par les parties intéressées. Cet organisme formulera un avis consultati 
._ après avoir entendu les parties et les avoir, au besoin, réunies. 

L'avis consultatif formulé par ledit organisme ne liera pas les parties au différend, à moins 
_ qu'il ne soit accepté par chacune d'elles, et les parties pourront, si elles sont toutes d'accord, soit 
après avoir recouru à la procédure ci-dessus mentionnée, soit pour la remplacer, recourir a toute 
autre procédure arbitrale ou judiciaire de leur choix, y compris l’instance devant la Cour permanente 
de Justice internationale, pour toutes matières qui sont de la compétence de la Cour, aux termes 
de son Statut 1. 7 

Si un différend quelconque d’ordre juridique surgit au sujet de l’interprétation ou de l’applicaæ 
tion des dispositions de la présente convention — à l’exception des dispositions des articles 4, 5 
et 6, ainsi que des dispositions du Protocole relative audit article — les parties devront, à la requête 
de l’une d’elles, soumettre l’objet du litige à la décision de la Cour permanente de Justice inter 
_ nationale, ou d’un tribunal arbitral de leur choix, qu’elles aient ou non préalablement recouru à Ia 
_ procédure prévue à l’alinéa premier. 
En cas de contestation sur le point de savoir si un différend est d’ordre juridique ou non, cette 
_ question sera soumise à la décision de la Cour permanente de Justice internationale ou du tribunal 
arbitral choisi par les parties. # 

La procédure ouverte devant l'organisme visé à l’alinéa premier ci-dessus ou l'avis formule 
par lui n’entraînera en aucun cas la suspension de la mesure qui fait l’objet du litige ; il en sera de 

. même dans le cas d’une instance devant la Cour permanente de Justice internationale — à moins 
_ que celle-ci n’en décide autrement aux termes de l’article 41 de son Statut — ou devant le tribunal 
arbitral choisi par les parties. 5 

Rien dans la présente convention ne pourra étre interprété comme portant atteinte aux droits 
_ et obligations résultant pour les Hautes Parties contractantes, soit de leurs engagements relatifs 
_ à la juridiction de la Cour permanente de Justice internationale, soit de leurs conventions bilatérales 
concernant la conciliation et l’arbitrage. 
È 1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII 
_ page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; 

vol. LXIX, page 70 ; vol. LX XII, page 452; vol. LX XVIII, page 435; vol. LXX XVIII, page 272; 
vol. XCII, page 362 ; et vol. XCVI, page 180, de ce recueil. = 


ay 
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- 4. Exceptions which the High Contracting Parties may desire to claim subsequently to 
chat date shall be dealt with in accordance with the procedure laid down in the Protocol to the 
present Convention. 


Article 7. 


Should one of the High Contracting Parties be obliged to adopt any measure of prohibition 
or restriction against products of any foreign country, whether the Convention be applicable 
co that country or not, he shall frame the measure in such a way as to cause the least possible 
“njury to the trade of the other Contracting Parties. 


\l 


Article 8. 


If a dispute arises between two or more High Contracting Parties as to the interpretation 


5 and 6, and of the provisions of the Protocol relating to these articles — and if such dispute cannot 
be settled either directly between the parties or by the employment of any other means of reaching 
greement, the parties to the dispute may, provided they all so agree, before resorting to any 
® arbitral or judicial procedure, submit the dispute with a view to an amicable settlement to such 
technical body as the Council of the League of Nations or the parties concerned may appoint. 
© This body will give an advisory opinion after hearing the parties and, if necessary, effecting a meeting 
between them. 

The advisory opinion given by the said body will not be binding upon the parties to the dispute 
less it is accepted by all of them, and the parties, if they all so agree, may either after resort to 
* such procedure, or in lieu thereof, have recourse to any arbitral or judicial procedure which they 
nay select, including reference to the Permanent Court of International Justice as regards any 
matters which are within the competence of that Court under its Statute !. 


p 


‘ 
| 


If a dispute of a legal nature arises as to the interpretation or application of the provisions of 
pe present Convention — with the exception of Articles 4, 5 and 6, and of the provisions of the 
Protocol relating to these articles — the parties shall, at the request of any of them, refer the 
) matter to the decision of the Permanent Court of International Justice or of an arbitral tribunal 


| 
A 


in the first paragraph. 

| In the event of any difference of opinion as to whether a dispute is of a legal nature or not 
{ the question shall be referred for decision to the Permanent Court of International Justice or to 
arbitral tribunal selected by the parties. ar 

a The procedure before the body referred to in the first paragraph above or the opinion given 

by it will in no case involve the suspension of the measures to which the dispute refers ; the same 

) will apply in the event of proceedings being taken before the Permanent Court of International 


} Justice — unless the Court decides otherwise under Article 41 of its Statute — or before the 


arbitral tribunal selected by the parties. 


} derived by the High Contracting Parties from the engagements into which they have entered 
} with reference to the jurisdiction of the Permanent Court of International Justice, or from any 
bilateral conciliation or arbitration conventions between them. 


ie 


1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, 
e 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; 
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; 
(Vol. XCII, page 362; and Vol. XCVI, page 180, of this Series. - ip 
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t application of the provisions of the present Convention — with the exception of Articles 4, 


selected by them, whether or not there has previously been recourse to the procedure laid down 


Nothing in the present Convention shall be construed as prejudicing the rights and obligations — 


eee RA yen ae ee 
CoD Ph TS MOT en OS EU : 


Société des Nations = Recueil des Traites: 


Article 9. 
| 
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, soit lors de la ratification de la présent 
Convention, soit ultérieurement, déclarer qu’elle s'engage à étendre, à l'égard de toute autre Haw 
Partie contractante acceptant la même obligation, l'application des dispositions de l'alinéa 3 € 
_ l’article 8 ci-dessus à tout différend pouvant surgir au sujet de l'interprétation ou de l’applicatic 
des dispositions de la présente convention, y compris, en tout ou en partie, les articles 4, 5 et! 
que le différend soit ou non d'ordre juridique. ; 4 
Les Hautes Parties contractantes qui ne prendraient pas, pour les articles 4, 5 et 6 ou pot 
certaines parties de ces articles, ainsi que pour les dispositions y relatives du Protocole, l’engagemeï 
prévu à l'alinéa précédent, pourront rendre applicables entre elles pour ces matières les dispositioi 
_ des alinéas I et 2 de l’article 8. | 


Article 10. 


Chacune des Hautes Parties contractantes peut déclarer, au moment de la signature, de | 
ratification ou de l'adhésion, que, par son acceptation de la présente convention. Elle n’enten 
‘assumer aucune obligation en cé qui concerne l’ensemble ou toute partie de ses colonies, protectora 
ou territoires placés sous sa suzeraineté ou mandat ; dans ce cas, la présente convention ne sera ps 
applicable aux territoires faisant l’objet de pareille déclaration. | 

. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra dans la suite notifier au Secrétaire génér 
de la Société des Nations qu'elle entend rendre la présente convention applicable à l’ensemble 0 


. à toute partie de ses territoires ayant fait l’objet de la déclaration prévue à l'alinéa précéden 
ge Dans ce cas, la convention s’appliquera aux territoires visés dans la notification quatre-vingt-di 
- jours après la réception de cette notification par le Secrétaire général de la Société des Nation 
ae - De méme, chacune des Hautes Parties contractantes peut A tout moment déclarer qu’ell 


entend voir cesser l’application de la présente convention à l’ensemble ou à toute partie de s 
colonies, protectorats ou territoires placés sous sa suzeraineté ou mandat ; dans ce cas, la conve! 
tion cessera d’être applicable aux territoires faisant l’objetide pareille déclaration un an aprés ] 
réception de cette déclaration par le Secrétaire général de la Société des Nations. 


a Article 11. 

Re Rien, dans la présente convention, ne porte atteinte aux droits et obligations découlant, pot 
_ les Hautes Parties contractantes, des conventions internationales en vigueur auxquelles elles sor 
Mn) parties. 
ie La présente convention ne déroge pas aux stipulations des accords bilatéraux, en vigueur a] 
D: date de ce jour entre les Hautes Parties contractantes, qui établissent, en matière de prohibitior 
NE ou de restrictions à l'importation ou à l'exportation, un régime plus libéral que celui qui est étab 


par les dispositions de la présente convention. 


Article 12. 


Ms La présente convention ne porte en rien atteinte aux droits et obligations résultant du Pact 
a de la Société des Nations. | 


Article 13. É 


. | 
pee Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, par l'intermédiaire du Secrétaire géné 
de la Société des Nations, dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur de la présente conv: 
tion dans leurs territoires, un rapport surlles mesures prises pour assurer l’exécution des dispositio 
de la convention. i 
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Article 9. 
a Any High Contracting Party may, either upon ratifying the present Convention or thereafter, 
declare that he undertakes, in regard to any other High Contracting Party accepting the same 
Mbbligation, to extend the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 to any dispute 
vhich may arise in connection with the interpretation or application of the provisions of the 
‘present Convention, including all or part of Articles 4, 5 and 6, and whether or not the dispute 
‘s of a legal nature. 

Any High Contracting Parties who do not give the undertaking referred to in paragraph I 
"as regards Articles 4, 5, and 6, or certain parts of these Articles, and as regards the provisions 
of the Protocol relating thereto, may make the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 8 
applicable to these matters as between themselves. 


Article io. 


: Any High Contracting Party may at the time of signature, ratification or accession declare 
‘that, in accepting the present Convention, he does not assume any obligations in respect of all or 
any of his colonies, protectorates or territories under suzerainty or mandate ; and the present 
Convention shall not apply to any territories named in such declaration. 


5 Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of Nations 

at any time subsequently that he desires that the Convention shall apply to all or any of his 
territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph, 
and the Convention shall apply to all the territories named in such notice ninety days after its 
eceipt by the Secretary-General of the League of Nations. 

Any High Contracting Party may at any time declare that he desires that the present 
Convention shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates or territories under 
Isuzerainty or mandate, and the Convention shall cease to apply to the territories named in such 
declaration one year after its receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 


Article 11. 


Nothing in the present Convention shall prejudice the rights and obligations which the High 
Contracting Parties may derive from international Conventions in force to which they are parties. 


The present Convention shall not prejudice the provisions of any bilateral agreements in 
force at the present date between the High Contracting Parties which establish, in regard to import 
and export prohibitions or restrictions, a more liberal régime than that established by the provisions 
of the present Convention. 


Article 12. 


| 


‘Covenant of the League of Nations. 


| 
. 


The present Convention shall not in any way affect rights and obligations arising from the 


Article 13. 


The High Contracting Parties shall, within twelve months after the coming into force of the 
present Convention in their territories, communicate to one another through the Secretary- 
pera of the League of Nations a report on the steps taken to give effect to the provisions of the 

onvention. 
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Article 14. 


: La présente convention, dont les textes français et anglais feront égalemct foi, portera la da 
e ce jour. 

Elle pourra être signée jusqu’au 1° janvier 1929, au nom de tout Membre de la Société d 
Nations ou de tout Etat non membre représenté à la Conférence qui a établi cette convention ¢ 
de tout Etat à qui le Conseil de la Société des Nations aura, à cet effet, communiqué un exemplaï 
de la présente convention. 

Les Membres de la Société des Nations et les Etats non membres, au nom desquels la convet 
tion aura été signée avant le 1er février 1928, seront admis au bénéfice de la procédure prévue a 
paragraphe 4 de l’article 6. 


Article 15. 


La présente convention sera ratifiée. 
Les instruments de ratification seront déposés auprés du Secrétaire général de la Société di 
_ Nations, qui en notifiera la réception à tous les Membres de la Société, ainsi qu'aux Etats ne 
membres visés a l’article précédent. | 


Article 16. 


A partir du 127 janvier 1929, tout Membre de la Société des Nations et tout Etat visé 4 l’article 1 
pourra adhérer à la présente convention. 
Cette adhésion s’effectuera par une notification faite au Secrétaire général de la Société di 
Nations pour être déposée dans les archives du Secrétariat. Le Secrétaire général notifiera ce dép: 
D Hetement 2 à tous les Etats signataires ou adhérents de la présente convention. 


Article 17. 


| 


_ La présente convention sera mise en vigueur dans les conditions et à la date qui seront fixé 
par la réunion prévue ci-après. 

Entre le 15 juin et le 15 juillet 1928, le Secrétaire général de la Société des Nations convoque 
les représentants dûment accrédités des Membres de la Société des Nations et des Etats non membre 
au nom desquels la Convention aura été signée à la date du 15 juin 1928, à une réunion, au cours c 
laquelle ils auront à déterminer : 


a) Les réserves qui, communiquées aux Hautes Parties contractantes en conformit 
du paragraphe 4 de l’article 6, pourront, avec l’assentiment de ces dernières, être faites a 
moment de la ratification ; 

b) Les conditions requises pour la mise en vigueur de la convention et notamment, 
nombre, et, s’il y a lieu, la mention des Membres de la Société et des Etats non membre 
qu'ils soient signataires ou non, dont la ratification ou l'adhésion devra préalablement avo 
été acquise ; 

c)i Le délai extrême pour le dépôt des ratifications et la date à laquelle la mise ¢ 
vigueur devra intervenir, si les conditions requises au paragraphe précédent sont réalisée 


1 siya | expiration de ce délai, les ratifications auxquelles sera subordonnée la mise en viguet 
ede la convention n’étaient pas acquises, le Secrétaire général de la Société des Nations consulter 
les Membres d la Société des Nations et les Etats non membres, au nom desquels la conventia 
aura été ratifiée, sur le point de savoir s’ils désirent néanmoins la mettre en vigueur. | 


—— 
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Article 14. 


The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall a 


ear this day’s date. 

M It shall be open for signature until January Ist, 1929, on behalf of any Member of the League 

BE Nations or of any non-Member State represented at the Conference which drew up this Convention 
t to which the Council of the League of Nations shall, for this purpose, have communicated 
copy of the present Convention. 

| Members of the League of Nations and non-Member States on whose behalf the Convention 
as been signed prior to February Ist, 1928, may avail themselves of the procedure referred to in 

icle 6, paragraph 4. 


Article 15. 


The present Convention shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the League 


yf Nations, who shall notify the receipt thereof to all Members of the League and to the non- 4 


fember States referred to in the previous article. 


Article 16. 


| On and after January Ist, 1929, any Member of the League of Nations or any State referred 
Mo in Article 14 may accede to the present Convention. 
This accession shall be effected by a notification made to the Secretary-General of the League 
BP Nations, to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall at 
mce notify such deposit to all who have signed or acceded to the Convention. 


Article 17. 


) The present Convention shall come into force under the conditions and on the date to be 
termined at the meeting provided for hereinafter. 


Wite the duly accredited representatives of the Members of the League of Nations and of non- 
mber States on whose behalf the Convention shall have been signed on or before June 15th, 
928, to attend a meeting at which they shall determine : 


(a) The reservations which, having been communicated to the High Contracting 
- Parties in accordance with Article 6, paragraph 4, may, with their consent, be made 
at time of ratification ; 
(b) The conditions required for the coming into force of the Convention and, in 
particular, the number and, if necessary, the names of the Members of the League and of 
non-Member States, whether they are signatories or not, whose ratification or accession 
must first be secured ; 
(c) The last date on which the ratifications may be deposited and the date on which 
the Convention shall come into force if the conditions required under the preceding 
paragraph are fulfilled. : 
Jonvention will be conditional have not been secured, the Secretary-General of the League of 
tions shall consult the Members of the League of Nations and non-Member States on whose 

alf the Convention has been ratified and ascertain whether they desire nevertheless to bring 
| t into force. 


je 
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_ Between June 15th and July 15th, 1928, the Secretary-General of the League of Nations shall | 


If, on the expiration of this period, the ratifications upon which the coming into force of the _ à 


* 
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Article 18. . 


La présente convention pourra être dénoncée, par une notification écrite adressée au cal 
taire général de la Société des Nations, au nom de tout Membre de la Société des Nations ou 
tout Etat non membre, après l’expiration d’un délai de cinq ans, comptés à partir de la date 
laquelle la convention sera entrée en vigueur. 

Cette dénonciation produira ses effets douze mois après la date à laquelle elle aura été regu 
par le Secrétaire général de la Société des Nations et n’aura d’effet qu’en ce qui concerne le Membr 
de la Société des Nations ou ’ Etat non membre au nom duquel elle aura été faite. 

Toutefois, la convention pourra étre dénoncée au nom de tout Membre de la Société des Nation 
ou de tout Etat non membre après l'expiration de la troisième année, à compter de la date de : 
présente convention, si, après ce délai, l’une quelconque des dérogations consenties en vertu 
paragraphe I de l’article 6 subsiste. Cette dénonciation produira ses effets six mois après la a 
a laquelle elle aura été recue par le Secrétaire général et n’aura d’effet qu’en ce qui concerne 
Membre de la Société des Nations ou l'Etat non membre au nom duquel elle aura été faite. 

En outre, la convention pourra étre dénoncée au nom de tout Membre de la Société des Natio 
ou de tout Etat non membre après expiration de la cinquième année, à compter de la date i 


~ présente convention, si, après ce délai ce Membre de la Société des Nations ou de cet Etat non mem 


estime que l’une quelconque des dérogations consenties par les Hautes Parties contractantes ‘ 
cours de la réunion prévue à l’article 17 a altéré les effets de la présente convention. 

Cette dénonciation produira ses effets six mois après la date à laquelle elle aura été ‘4 
par le Secrétaire général et n’aura d’effet qu’en ce qui concerne le Membre de la Société des Nati 
ou l'Etat non membre au nom duquel elle aura été faite. 

Toute dénonciation intervenue en conformité des dispositions ci- dessus sera communiqu 
immédiatement par le Secrétaire général de la Société des Nations à toutes les autres Hautes Parti 
contractantes. 

Si, à la suite de dénonciations, les conditions auxquelles les Hautes Parties contractantt 
auront, au cours de la réunion prévue à l’article 17, subordonné la mise en vigueur de la conventio! 
cessaient d’être remplies, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander au Secrétai 
général de la Société des Nations la convocation d’une conférence en vue d'examiner la situati 
résultant de ce fait. A défaut d’un accord pour le maintien de la convention, chacune des Haut 
Parties contractantes sera libérée de ses obligations à la date à laquelle la dénonciation qui a provoqu 
la convocation de cette conférence produira ses effets. 


PS 


Article 19. 


Si avant l'expiration du délai de cing ans mentionné au premier alinéa de l’article 18, 
communications étaient adressées au Secrétaire général de la Société des Nations au nom a 
tiers des Membres de Ja Société des Nations et des Etats non membres parties à la présente conv 
tion, pour l’informer de leur désir de voir reviser la convention, tous les Membres de la Société d 
Nations et tous les Etats non membres, parties à la présente convention, s’engagent à prends 
part à toute consultation qui pourrait avoir lieu dans ce but. 

Au cas où la revision aurait lieu avant l’expiration de la cinquième année à compter de 
date de la mise en vigueur de la présente convention, tout Membre de la Société des Nations : 
tout Etat non membre, qui n’accepterait pas d’être partie à la convention revisée, aura le d 
de dénoncer la présente convention, nonobstant le délai de cinq ans prévu au quatrième aliné 
de l’article 18. Cette dénonciation produira ses effets à la date à laquelle le régime institué pe 
la convention revisée entrera en vigueur. 

Au cas où la revision aurait lieu au cours de la cinquième année à compter de la date de la 
en vigueur de la présente convention, le délai de dénonciation prévu à l'alinéa premier de l’articlen 
sera prorogé d’un an. 
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Article 18, 


The present Convention may be denounced by a notification in writing addressed to the 
ecretary-General of the League of Nations on behalf of any Member of the League of Nations 
- of any non-Member State after the expiration of a period of five years reckoned from the date 
a which the Convention shall have entered into force. 

Such denunciation shall take effect twelve months after the date on which it is received by 
ne Secretary-General of the League of Nations, and shall operate only in respect of the Member of 
ne League of Nations or the non-Member State on whose behalf it is made. 

Nevertheless, the Convention may be denounced on behalf of any Member of the League of 
‘ations or any non-Member State after the expiration of the third year from the date of the present 
nvention, if, after that period, any one of the exceptions allowed in virtue of Article 6, paragraph 
, still exists. This denunciation shall take effect six months after the date on which it is received 
the Secretary-General, and shall operate only in respect of the Member of the League of Nations 
the non-Member State on whose behalf it is made. 

Furthermore, the Convention may be denounced in. behalf of any Member of the League of 
lations or of any non-Member State after the expiration of the fifth year from the date of the present 
onvention, if, after that period, such Member of the League of Nations or non-Member State 
onsiders that any one of the exceptions allowed by the High Contracting Parties at the meeting 
rovided for in Article 17 has impaired the effects of the present Convention. 

This denunciation shall take effect six months after the date on which it is received by the 
ecretary-General, and shall operate only in respect of the Member of the League of Nations or 
he non-Member State on whose behalf it is made. 

Any denunciation made in accordance with the foregoing provisions shall be notified 
mmediately by the Secretary-General of the League of Nations to all the other High Contracting 
arties. 

If, as a result of denunciations, the conditions for the coming into force of the Convention 
hich the High Contracting Parties may lay down at the meeting provided for in Article 17 should 
o longer be fulfilled, any High Contracting Party may request the Secretary-General of the League 
f Nations to summon a Conference to consider the situation created thereby. Failing agreement 
© maintain the Convention, each of the High Contracting Parties shall be discharged from his 
bligations from the date on which the denunciation which led to the summoning of this Conference 
hall take effect. 


: Article 19. 


: If, before the expiration of the period of five years mentioned in paragraph 1 of Article 18, 
.otifications should be addressed to the Secretary-General of the League of Nations on behalf of 
me-third of the Members of the League of Nations and of non-Member States to which the present 
Sonvention applies, informing him that they desire the Convention to be revised, all the Members 
» the League of Nations and all non-Member States to which the Convention applies agree to take 
dart in any consultation which may be held for this purpose. à 

_ If the revision has taken place before the end of the fifth year from the date of the coming 
nto force of the present Convention, any Member of the League of Nations or non-Member State 
who has not accepted the revised Convention shall have the right to denounce the present 
Sonvention, without regard to the period of five years provided for in paragraph 4 of Article 18. 
Such denunciation shall take effect on the date on which the revised Convention comes into force. 


If the revision has taken place in the course of the fifth year from the date of the coming 
nto force of the present Convention, the period of denunciation referred to in paragraph 1 of 
Article 18 will be prolonged by one year. 
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ANNEXE DE L’ARTICLE 6. 


_ Par application du paragraphe 3 de l’ article 6 et de la Section IV, litterad), du protocole, chacun 
des exceptions maintenues au profit des pays mentionnés ci-après n’est admise, aux termes de I 

fen convention, que si le pays intéressé y appose sa signature * a la date de ce jour et si, 
a même date, la prohibition ou restriction dont il réclame le maintien est encore en vigueur. 


1 


Exceptions consenties en conformité du paragraphe i. 


F5 | Allemagne HOUILLE, COKE, TOURBE, LI- à l'importation et à l’exportatioi 
ty GNITE, BRIQUETTES a | 

FERRAILLES ET DECHETS DES à l’exportation | 
AUTRES MÉTAUX ET ALLIAGES 


FERRAILLES ET DÉCHETS DES à l'exportation | 
AUTRES MÉTAUX ET ALLIAGES a 


FERRAILLES ET DECHETS DES à l'exportation — 
AUTRES MÉTAUX ET ALLIAGES 4 


COLORANTS ORGANIQUES DE SYN- à l'importation 
THÈSE ET COULEURS ET MATIÈRES 
COLORANTES QUI LES CONTIENNENT, 
AINSI QUE PRODUITS ORGANIQUES 
INTERMÉDIAIRES EMPLOYÉS POUR 
LA FABRICATION DE CES COLORANTS, 
COULEURS ET MATIÈRES COLO- a 
RANTES | 
| 
FERRAILLES ET DÉCHETS DES à l'exportation 
AUTRES MÉTAUX ET ALLIAGES 


FERRAILLES ET DÉCHETS DES à l'exportation 
AUTRES MÉTAUX ET ALLIAGES i 


FERRAILLES ET DECHETS DES à l'exportation 
AUTRES MÉTAUX ET ALLIAGES 


w en les pays mentionnés à cette annexe, ceux qui suivent ont signé la Convention le 8 novembi 
927: Allemagne, Autriche, Belgique, Grande-Bretagne, etc., Egypte, France, Hongrie, Italie, Japor 
Luxembourg, Roumanie et Tchécoslovaquie. 
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ANNEX TO ARTICLE 6. 


In accordance with Article 6, paragraph 3, and with Section IV (d) of the Protocol, each of 


e exceptions maintained in favour of the countries mentioned below is only admitted under the Sy 
rms of the present Convention if the country concerned appends its signature* thereto on this 


’s date, and if, on that same date, the prohibition or restriction which it seeks to maintain is — 
ll in force. 


I. 


Exceptions agreed to under Paragraph x. 


COAL, COKE, PEAT, LIGNITE, import and export 
BRIQUETTES 

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER export 
METALS AND ALLOYS 


SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER export 
METALS AND ALLOYS 


lelgium SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER export 


Fe / METALS AND ALLOYS 


/ 


"À 


reat Britain SYNTHETIC ORGANIC DYESTUFFS import 
14 AND COLOURS OR COLOURING 

MATTER CONTAINING THEM, AS WELL 

AS ORGANIC INTERMEDIATE PRO- 

DUCTS USED IN THE MANUFACTURE 

OF SUCH DYESTUFFS, COLOURS AND 
COLOURING MATTER 


dD 
vance pas SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER export 
i METALS AND ALLOYS 


SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER xport 
METALS AND ALLOYS 


SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER export 
“METALS AND ALLAYS 


Among the countries referred to in this Annex, the Sipe signed the Convention on November 
_ 1927: Germany, Austria, Belgium, Great Britain, etc., Egypt, France, Hungary, Italy, Jess 
cemburg, Roumania and Czechoslovakia. 


Société des Nations — | 


the A AN 


COLORANTS ORGANIQUES DE SYN- 
THÈSE ET COULEURS ET MATIÈRES 
COLORANTES QUI LES CONTIENNENT, 
AINSI QUE PRODUITS ORGANIQUES 
INTERMÉDIAIRES EMPLOYÉS POUR 
LA FABRICATION DE CES COLORANTS, 
COULEURS ET MATIÈRES  COLO- 
RANTES 

Riz 


FERRAILLES ET DECHETS DES 
AUTRES METAUX ET ALLIAGES 


FERRAILLES ET DECHETS DES 
AUTRES METAUX ET ALLIAGES 

MACHINES USAGEES POUR INS- 
TALLATIONS INDUSTRIELLES 


HOUILLE, COKE, TOURBE, LI- 
GNITE, BRIQUETTES 

FERRAILLES ET DECHETS DES 
AUTRES METAUX ET ALLIAGES 


NE 


° 


BETAIL (EXPORTATION SOUMISE 
A LA DELIVRANCE D'UN PERMIS) 

ŒUFS (PENDANT CERTAINS MOIS 
DE L'ANNÉE) 

ENGRAIS ORGANIQUES, Y COMPRIS 
FIENTE DE PIGEONS, DÉCHETS 
D’ABATTOIRS ET SANG DESSECHE 


GAZ HELIUM 


MINERAIS DE FER 
BLE 


MINERAIS DE FER, DE CUIVRE ET 
DE MANGANESE 
PETROLE BRUT 


à l'importation 


. 


à l'importation et à l’exportatic 


à l'exportation 


à l'exportation 
à l'importation 


à l'exportation 


Exceptions consenties en conformité du paragraphe 2. 


à l'exportation 
à l'exportation 
à l'exportation 
} 


/ 


1 


à l'exportation 


à l'exportation 
à l'exportation 


à l'exportation 


à l'exportation 


EP a 


. 


oslovakia 


ed States of 
America 


La 


1 _ No. 2238. 


SYNTHETIC ORGANIC DYESTUFFS 
AND COLOURS OR COLOURING 
MATTER CONTAINING THEM, AS WELL 
AS ORGANIC INTERMEDIATE PRO- 
DUCTS USED IN THE MANUFACTURE 
OF SUCH DYESTUFFS, COLOURS AND 
COLOURING MATTER 


RICE 


SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER 
METALS AND ALLOYS 


SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER 
METALS AND ALLOYS 

USED MACHINERY FOR INDUSTRIAL 
INSTALLATIONS 


COAL; COKE, PEAT, 
BRIQUETTES 

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER 
METALS AND ALLOYS ~ 


LIGNITE, 


FT 


import and export 


export 


Ne 


export 


import jun 


import and export 
export a 


aE xceptions agreed to under Paragraph 2. 


LIVE-STOCK (EXPORTATION SUB- 
JECT TO LICENCE) 

EGGS, DURING CERTAIN MONTHS 
OF THE YEAR 

ORGANIC FERTILISERS, INCLUDING 
PIGEON-MANURE, SLAUGHTERHOUSE 
OFFAL AND DRIED BLOOD 


HELIUM GAS 


IRON ORES 
CoRN 


#*  ORES OF IRON, COPPER AND 
MANGANESE 
CRUDE OIL 


export Hi oa 
export 
export 


export ee: 


export 
export 


export Beaks 


expori RE 
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418. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont 
signé la présente Convention. 


Fait à Genève, le huit novembre mil neuf 
n cent vingt-sept, en simple expédition qui 
sera déposée dans les archives du Secrétariat 
_ de la Société des Nations ; copie conforme en 
sera transmise à tous les Membres de la Société 


PUR 


raités. 


In faith whereof the delegates have signé 
the present Convention. 


Done at Geneva, the eighth day of Novembe 
one thousand nine hundred and twenty-sevel 
in a single copy, which shall be deposited in tl 
archives of the Secretariat of the League of N’ 
tions, and of which authenticated copies she 


be delivered to all Members of the League of Ni 


_ des Nations et à tous les Etats non membres 
tions and non-Member States represented at tli 


one _ représentés à la Conférence. © 


Conference. t 
| \ 
My ALLEMAGNE GERM 
ad Dr. TRENDELENBURG 
8-XI-27 
at : 
al 


_ ETATS-UNIS p’AMERIQUE UNITED STATES OF AMERI 


be At the moment of signing the International Convention for the | 
Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions, and the 5 
Protocol to the Convention, I, the undersigned, Envoy Extraordinary À 
and Minister Plenipotentiary of the United States of America to 4 
Switzerland, duly empowered to sign the said Convention and Protocol, : 
declare, pursuant to instructions from my Government, that the J 
United States, in accordance with Article 10 of the Convention, does 1 
not assume any obligation in respect of the Philippine Islands and : 
Suing that I sign the Convention and Protocol subject to the following 
reservations and conditions with respect to the United States of 
America : ; 4 
ee : (a) That prohibitions or restrictions designed to extend to 
“eae exported products the régime established within the country in 
respect of the production of, trade in, and transport and con- ; 
mu sumption of such products in domestic commerce are not prohibited i 
by the said Convention, provided, however, that such prohibitions ; 
or restrictions shall not be applied in such a manner as to constitute 5 
a means of arbitrary discrimination between foreign countries or a § 
disguised restriction on international trade. i 
(6) That the said Convention affects neither the tariff systems { 
nor the treaty-making methods of the participating countries nor — 
ite the measures taken to ensure the application thereof, including 
measures to counteract dumping, bounties, subsidies, unfair 
; methods or acts in foreign trade, undervaluation or discrimination. * 


; Hugh R. Witson 
4 L 30-I-28 


; Traduction du Secrétariat de la Société des Nations : 


1 Au moment de signer la Convention internationale pour l'abolition des prohibitions et restricti 

_ à l'importation et à l'exportation, et le Protocole de la Convention, je soussigné, envoyé extraordina 

_ et ministre plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique en Suisse, dûment autorisé à signer lad 
_ Convention et ledit Protocole, déclare, suivant les instructions de mon gouvernement, que les Eta 
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cor 


AUSTRIA 


E. PFLÜGL 
8-XI-27 


BELGIUM — 
J. BRUNET 
‘i F. vAN LANGENHOVE 
| 8-XI-27 
RANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 
ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND 
ainsi que toutes parties de l’Empire bri- and all Parts of the British Empire which 
 tannique non membres séparés de la are nor separate Members of the League 
Société des Nations. of Nations. 
I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s colonies, protectorates or territories under suzerainty or 
1 mandate. 1 
t S. J. CHAPMAN 
8-XI-27 
DE INDIA 
à Under the terms of Article 10 I declare that my signature does 
À not inculde the territories in India of any Prince or Chief under the 
Ne suzerainty of His Majesty. ? 
. Atul C. CHATTERJEE 
1g 26-IV-28 
BULGARIE BULGARIA 
rf Prof. Georges DANAÏLLOW 
F 8-XI-27 


ie 
ie 
Bs, conformément à l’article 10 de la Convention, n’assument aucune obligation en ce qui concerne 
S îles Philippines, et que je signe la Convention et le Protocole sous les réserves et aux conditions 
aivantes, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amérique : 
fit a) Les prohibitions ou restrictions ayant pour objet d’étendre aux produits exportés le 
14 ‘régime établi à l’intérieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce, le transport. 
à et la consommation de ces produits en trafic intérieur, ne seront pas interdites par ladite 
re convention, à la condition, toutefois, que ces prohibitions ou restrictions ne soient pas appli-. 
he, quées de manière à constituer un moyen de discrimination arbitraire entre les pays étrangers — 
ni de manière à constituer une restriction déguisée des échanges internationaux. î 
b) Ladite convention n’affecte ni le système tarifaire ni les méthodes contractuelles des 
pays participants, ni les pratiques destinées à en assurer l'application, y compris les mesures 
destinées à contrebalancer les effets {du dumping, des primes, des subventions, des méthodes. 
ou actes déloyaux en matière de commerce extérieur, de la sous-estimation ou de la discri- 
mination. 


“à 

duction du Secrétariat de la Société des Nations : à 
Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la 
raineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. \ 


__# Conformément aux termes de l’article 10, je déclare que ma signature n’engage pas les territoires 
le l'Inde appartenant à un prince ou chef placé sous la suzeraineté de Sa Majesté kritannique. ‘ 
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oo 


Au moment de signer la présente Convention, le soussigné éstes 
au nom de son Gouvernement : 


a) Qu’ il a la ferme conviction que les Nr et 3 de l’article 4 ne 
pourront être invoqués par les autres Hautes Parties contractantes 
pour interdire ou restreindre l’importation dans leur territoire du 
nitrate de soude chilien, principalement employé dans l’agriculture. 

b) Que de l'avis du Gouvernement du Chili la Convention 
n’affecte ni le système tarifaire ni les méthodes contractuelles des 
pays participants, ni les pratiques destinées à en assurer 
l'application, y compris les mesures destinées à contrebalancer 
les effets du dumping. ! 


E. VILLEGAS 
14-VI-28 


DENMaAI 


Avec réserve pour le Groenland ? 
J. CLAN | 
8-XI-27 
Ecvi 
Sadik. E. HENEIN | 
BXL 27 a à - 
ESTON! 
C'TRAPUSRN 
30-I-28 ' 
FINLA 


Rafael ERICH / 
8-XI-27 


Translations by the Secretariat of the League of Nations : 


1 At the moment of signing the present Convention, the undersigned declares, on behalf of h 
Government : 


(a) That he is fully convinced that Nos. 1 and 3 of Article 4 cannot be invoked by 
other High Contracting Parties to prohibit or restrict the importation into their territorie 
of Chilian nitrate of soda, principally employed in agriculture. 

(b) That, in the Chilian Government's opinion, the Convention affects neither the tari 
system nor the treay-making methods of the participating countries, nor the measures take 


to ensure their application, including the measures intended to counteract the effects of dumpink 
2 Subject to reservation as regards Greenland. ‘ 
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Au moment de signer la présente convention, la France déclare - 
que, par son acceptation, elle n’entend assumer aucune obligation en 
ce qui concerne l’ensemble de ses colonies, protectorats et territoires 
placés sous sa suzeraineté ou mandat. + 


D. SERRUYS 
8-XI-27 
ONGRIE HUNGARY 
BARANYAI Zoltan Al 
8-XI-27 
ALIE ITALY 
A. Di Nora 
: 8-XI-27 
APON JAPAN 


En signant la Convention Internationale pour l'abolition des 
prohibitions et restrictions à l’importation et à l'exportation, nous, 
soussignés, déclarons que ey dispositions de l’article 8 de la présente 
Convention ne portent pas atteinte a l’action faite par le pouvoir 
1 judiciaire du Japon en appliquant Le lois et décrets japonais. ? 
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? On signing the present Convention, France declares that by its Dome it does not intend 
assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories under its 
rainty or mandate. 

2 In Signing the International Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions 
trictions, we, the undersigned, declare that the provisions of Article 8 of the present Convention 


in no way derogaroty to the acts of the Japanese judicial authorities in the application of Japanese 
s and decrees. 
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_ Translation by the Secretariat of the League of Nations : 
1 Subject to ratification by the Roumanian Government and Parliament. 
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FES PROTOCOLE DE LA CONVENTION :. 


ne: Au moment de procéder à la signature de la Convention pour l'abolition des prohibitions 
i restriction à l'importation et à l’exportation, conclue à la date de ce jour, les soussignés dime 
710 autorisés sont convenus des dispositions suivantes, destinées à assurer l'application de cet 
ME oo | 


ee SECTION I. Fy 


Ad article premier. 


i a) Les mots «territoires des Hautes Parties contractantes » employés dans la conventi 
_ ne désignent que les territoires auxquels elle est rendue applicable ; 

b) Dans le cas où le territoire douanier d’une des Hautes Parties contractantes comprend d 
territoires qui ne sont pas placés sous sa souveraineté, ces territoires seront également QUE 
comme « territoires » aux termes de la convention ; 

RUE c) Etant donné qu'il existe à l’intérieur ou sur les frontières mêmes de l'Inde des zones 
st enclaves d’une étendue et d’une population trés faibles par rapport a celles de son territoire, et 

_ forment des parties détachées ou des établissements appartenant à d’autres Etats métropol 
et que, d'autre part, ilest impossible, pour des raisons administratives, d'appliquer les dispositi 


_ de laConvention auxdites zones ou enclaves, il est convenu que ces dispositions ne 
__ appliqueront pas. 
_ Toutefois l’Inde appliquera, à l’égard des zones ou enclaves en question, un régime 
_  respectera les principes de la convention et facilitera, dans la mesure du possible, les importati 
… Dépôt des ratifications : 
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PROTOCOL TO THE CONVENTION. 


At the moment of signing the Convention of to-day’s date for the Abolition of Import and 
Export Prohibitions and Restrictions, the undersigned, duly authorised, have agreed on the 
Rollowing provisions, which are intended to ensure the application of the Convention : 


SECTION I. 


Ad Article 7. 


» 


(a) The words “ territories of the High Contracting Parties ’’ employed in the Convention 
tefer only to territories to which it is made applicable. 

(6) Should the Customs territory of any High Contracting Party include territories which 
ire not placed under his sovereignty, these territories are also to be regarded as “‘ territories ” 
within the meaning of the Convention. 

(c) In view of the fact that within or immediately adjacent to the territory of India there 
tre areas or enclaves, small in extent and population in comparison with such territory, and that — 
hese areas or enclaves form detached portions or settlements of other parent States, and that 
it is impracticable for administrative reasons to apply to them the provisions of the Convention, 

is agreed that these provisions shall not apply to them. 


India, however, will apply as regards the areas or enclaves in question a régime which will 
respect the principles of the Convention and facilitate imports and exports as far as practicable, 


Deposit of ratifications : 
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_ et les exportations, et elle s’interdit de les soumettre à toute nouvelle mesure de prohibition ou: 
restriction qui ne serait pas autorisée par la convention, sauf dans le cas où il n’y aurait pas d’aut 
moyen d'assurer la perception des droits de douane et d’accise. 


SECTION II. 


Ad article 2. ? 
Fe En ce qui concerne l'application de l’article 2, l'engagement souscrit par Je Canada ne | 
que le Gouvernement fédéral, sans engager les gouvernements des provinces, auxquels la constitutit 
_ canadienne donne le pouvoir d'interdire ou de restreindre sur leur territoire l'importation | 
_ l'exportation de certains produits. 


SECTION ITI. 


te Ad article 4. 

a) ad No 4. ù 

La protection des animaux et des plantes contre les maladies vise également les mesures pris 
afin de les préserver contre la dégénérescence ou l'extinction, et les mesures appliquées aux semence 
_ plantes, parasites et animaux nuisibles. 


 b) ad No 7. 
‘ Les Hautes Parties contractantes, bien que s'étant abstenues de viser les mesures relativ 


à tout système de classification ou de définition des produits, employé comme un moyen détourt 
de restreindre l'importation des produits étrangers ou de la soumettre à un régime d’injus 
discrimination . 


c) ad N° 7. 

Les Hautes Parties contractantes déclarent que les prohibitions et restrictions dont le se 
ut est soit d’éviter que certaines marchandises importées puissent être soustraites aux droi 
_ de douane qui leur sont applicables, soit d’empécher, dans des Cas exceptionnels, l’importatie 

_ de certaines marchandises d’où résulterait une réduction des revenus fiscaux provenant de droi 
_ auxquels sont soumises d’autres marchandises, ne pourront être établies ou maintenues qu’à défat 
de tout autre moyen efficace d'assurer lesdits revenus fiscaux. 


d) ad N° 7. | 
Les Hautes Parties contractantes déclarent que si, du fait de la constitution de certains Eta 
et des méthodes différentes qu'ils mettent en œuvre pour leur contrôle intérieur, une assimilatia 
_ complète ne pouvait être établie entre le régime des produits nationaux et celui des produits import 
_ ce traitement différentiel ne saurait avoir pour objet ou pour résultat de créer une injus 
_ discrimination au détriment de ces derniers. . 


a e) ad N° 8, : 
Les Hautes Parties contractantes déclarent qu'elles n’ont en vue que des monopoles di 
_ chacun ne vise qu’un ou plusieurs produits déterminés. | 
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ind will refrain from imposing in regard to them any new measures of prohibition or restriction __ 
which would not be authorised by the provisions of the Convention, unless there should be no 
ther means of ensuring the collection of customs and excise duties. 


SECTION II. 


Ad Article 2. 


As regards the application of Article 2, the obligation accepted by Canada binds only the. 
federal Government and not the Provincial Governments, which, under the Constitution, possess — 
he power of prohibiting or restricting the importation and exportation of certain products into — 
x from their territories. 


SECTION III. 


Ad Article 4. 
a) Ad No. 4. 


The protection of animals and plants against disease also refers to measures taken to preserve _ 
hem from degeneration or extinction and to measures taken against harmful seeds, plants, — 
arasites and animals., qe 


b) Ad No. 7. 


The High Contracting Parties, although they have refrained from making any reference to 
neasures relating to ‘“ standard ” products and definitions of products, declare that this paragraph 
nust be interpreted as in no way interfering with the practice followed by certain countries o 
ubjecting the exportation of their products to certain conditions as to quality with the object 
f preserving the reputation of those products and at the same time of offering a guarantee to the 
oreign purchaser. They declare, on the other hand, that they interpret the paragraph in question 
S prohibiting recourse to any system of classifying or defining products which is employed as 
n indirect means of restricting the importation of foreign products or of subjecting importation 
0 a régime of unfair discrimination. Chee 
€) Ad No. 7. | ia 
_ The High Contracting Parties declare that prohibitions or restrictions the sole object of 
vhich is either to prevent imported goods from escaping the payment of the customs duties 

plicable thereto, or in exceptional cases to prevent the importation of certain goods which … 
vould reduce the revenue from the duties imposed on certain other goods, may only be established | 


à maintained, if no other effective means exist of securing the said revenue. 


Ad No. 7 ry. 
The High Contracting Parties declare that if, on account of the constitution of certain States 
d the different methods of internal control which they employ, it should prove impossible … 
secure complete similarity of treatment between native and imported products, any such — 
fference in treatment must not have the object or effect of establishing an unfair discrimination — 
t the latter. a 


Ad'No. 8. #0 
. The High Contracting Parties declare that they have solely in view monopolies each of whi I 2 
plies only to one or more specific articles. Best 


ae SECTION IV. : 


ce Ad article 6. 

Da) ad N° x. 
De Les Hautes Parties contractantes qui ont fait les réserves prévues au paragraphe premi 
_ de l’article 6, déclarent qu’elles ne considèrent pas leur adhésion à la disposition de l'alinéa 3 « 
_ l’article 18 comme un engagement de leur part que les circonstances qui les ont obligées à formul 

_ ces réserves auront pris fin dans un délai de trois ans; mais comme la faculté consentie à tou 
Partie contractante de reprendre sa liberté au cas où, les susdites circonstances n'étant pas modifié 
_ dans le délai indiqué, celle-ci jugerait son économie préjudiciée par le maintien d’une quelconqt 
* des prohibitions ou restrictions qui font l’objet des susdites réserves. 


db) ad Noa. 


i En admettant les dérogations prévues au paragraphe 2, de l’article 6, les Haut 

* . Parties contractantes n’ont pas entendu en consacrer d’une manière définitive l'existence, ma 

_ seulement marquer que la nécessité de les abolir ne se fait pas sentir aussi impérieusement, étai 
donné le rôle peu important qu’elles jouent au point de vue des échanges internationaux. 


c) ad N° 2. 


à Les Hautes Parties contractantes déclarent qu’en acceptant pour la Roumanie, et en consid 
_ ration de sa situation exceptionnelle de fait et de droit, la réserve du pétrole brut en conformi 
_ du paragraphe 2 de l’article 6, elles n’ont nullement donné leur adhésion à des mesures de prohibitic 
_ et de restriction de ce produit, qu’elles considèrent comme très important pour le marché inte 
_ national. Les Hautes Parties contractantes expriment leur confiance que la Roumanie elle-mém 
_ dès que les circonstances le lui permettront, abolira cette prohibition, en se conformant à l’espr 
du paragraphe b) ci-dessus, et qu’elle tiendra compte, en attendant, des intérêts des pays voisir 
_  contractants. i 
F La délégation roumaine s’associe complétement a cette déclaration. 


… d) ad N°4. 
ae 7. Portée de la disposition. 


Pour l’application du paragraphe 4, il est entendu que toute demande de dérogations qi 
pourra être présentée après la date de la présente convention, ne saurait porter que sur dé 
prohibitions ou restrictions en vigueur à cette même date. } 


ay 
ay / 


’ 


at. Procédure. 


1. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra faire connaître, par une communicatio 

adressée au Secrétaire général de la Société des Nations, les prohibitions ou restrictions qu’ell 

_ désire pouvoir maintenir en vertu des paragraphes premier et 2 de l’article 6. Cette communicatio 

_ devra parvenir au Secrétaire général avant le rer février 1928. Elle indiquera, le cas échéan: 

les conditions auxquelles la Haute Partie contractante intéressée serait disposée à renoncer 
ces prohibitions ou restrictions. 


4 2. Le Secrétaire général de la Société des Nations portera, aussitôt que possible après la dat 
… du re? février 1928, à la connaissance des Hautes Parties contractantes, l’ensemble des demande 
qu'il aura reçues par application du paragraphe précédent. 


| 3. Toute Haute Partie contractante qui désirerait présenter des observations au sujet de 
demandes ainsi communiquées, pourra les faire parvenir jusqu'au 127 mai 1928 au Secrétaire génér 
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SECTION IV. 


) Ad Ad Article 6. 
L) Ad No. ti. 


The High Contracting Parties who have made the reservations referred to in paragraph 1 
À Article 6 declare that they do not regard their acceptance of the provisions of Article 18, 
| | eraph 3, as an undertaking on their part that the circumstances which compelled them to make 

hese reservations will have ceased to exist at the end of three years, but as entitling any High 
| ontracting Party to resume his freedom of action if, in the event of these circumstances not 
faving changed within the said period, he considered that his economic conditions were 
fetrimentally affected by the maintenance of any of the prohibitions or restrictions to which the 
foresaid reservations refer. 


») Ad No. 2. 


j By allowing the exceptions referred to in Article 6, paragraph 2, the High Contracting Parties 
fave not intended to give perpetual recognition to their existence, but merely to indicate that 

he necessity of abolishing these exceptions is not so imperative, in view of their slight importance 
À international trade. 


) Ad No. 2. 


The High Contracting Parties declare that, by accepting in the case of Roumania, in 
pnsideration of her exceptional situation of fact and of law, the reservation concerning crude 
pl in accordance with Article 6, paragraph 2, they have not in any way agreed to measures of 
ohibition or restriction for this product, which they regard as being of very great importance for 
pe world market. The High Contracting Parties feel confident that, as soon as circumstances — 
low her to do so, Roumania herself, acting in the spirit of the preceding paragraph (b) above, 
il abolish this prohibition, and, in the meantime, that she will take into account the interests 
the neighbouring contracting countries, 
The Roumanian Delegation fully associates itself with this declaration. 


D" Ad No. 4. 
(i) Scope of the Provision. 


As regards paragraph 4, it is understood that any claims for exceptions which may be put 
rward after the date of the present Convention shall refer only to prohibitions or restrictions 
i force on that same date. 


(ti) Procedure. 


nr. Any High Contracting Party may make known by a communication addressed to the 
ecretary- -General of the League of Nations any prohibitions or restrictions which he desires to 
e able to maintain in virtue of paragraphs 1 and 2 of Article 6. Such communication must reach 
wi Secretary-General before February 1st, 1928. It shall state the conditions, if any, on which 
> High Contracting Party in question would be prepared to abandon such prohibitions or 
*strictions. 


DZ. As soon as possible after February Ist, 1928, the Secretary-General of the League of 
os shall notify the High Contracting Parties of all applications which he has received under 
Broce sing paragraph. 


3. Any High Contracting Party wishing to make observations on any applications so 
unicated may forward such observations to the Secretary-General of the League of Nations 
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à de la Société des Nations. Celui-ci donnera connaissance aux Hautes Parties contractantes, aussit 
que possible après cette date, de l’ensemble des observations reçues. 


_ 4. Les demandes et observations formulées par les Hautes ‘Parties contractantes sero 
; examinées au cours de la réunion prévue à l’article 17 de la convention. 


SECTION V. 


Ad Article 7. 


L'expression «commeree des Hautes Parties contractantes » désigne Je commerce de cet 
__ de leurs territoires auxquels la convention s’applique. 


SECTION VI. 


Les prohibitions ou restrictions appliquées aux nr fabriqués dans les prisons ne so 
as visées par la convention. 


é SECTION VII. 


Dans le cas où des prohibitions ou restrictions seraient appliquées dans les limites établi 
par la convention, les Hautes Parties contractantes se conformeront strictement, en ce qui concer 
; ales licences, aux dispositions suivantes : 


a) Les conditions à remplir et les formalités à accomplir à l'effet d’obtenir des licence 
seront immédiatement portées, dans la forme la plus claire et la plus précise, à la conna 
sance du public ; 


b) Le mode de délivrance de ces titres sera aussi simple et aussi stable que possibl 


c) L’examen des demandes et la remise des licences aux intéressés seront effectué 

avec la plus grande célérité ; 
d) Le système de délivrance des licences sera établi) de manière à prévenir le tra: 
de ces titres. A cet effet, les licences, lorsqu'elles seront accordése à des personnes, devro 
porter le nom du bénéficiaire et ne devront pas pouvoir être utilisées par une autre person 


|. En ce qui concerne la répartition des contingents, les Hautes Parties contractantes, sa 
statuer sur la méthode à adopter, estiment qu'une répartition équitable de ces contingents € 
_ une des conditions essentielles de l’équitable traitement du commerce international. 


ot Lier: than May rst, eu a. soon as oe after that date, the Secretary-General will nor 
ve High Contracting Parties of all observations received. 


_ 4. Any applications and observations made by the High Contracting Parties shall be examined 
= the meeting provided for in Article 1 of the Convention. 


SECTION V. 


Ad Article 7. 


The expression ‘‘ trade of the High Contracting Parties ”’ signifies the trade of their territories 
> which the Convention applies. : 


SECTION VI. 


Prohibitions or restrictions applying to prison made goods are not within the scope of the 
onvention. 


/ 


SECTION VII. 


pe the Een Contracting Parties shall vite adhere to the apie pos = 
egards licences : 


(a) The conditions to be fulfilled and the formalities to be observed in order 14 
obtain licences shall be brought immediately in the clearest and most definite form to 
. the notice of the public ; : 
(b) The method of issue of the certificates of licences shall be as simple and stabl 
as possible ; 
(c) The examination of applications and the issue of licences to the applicants sh 
be carried out with the least possible delay ; 
(d) The system of issuing licences shall be such as to prevent the traffic in licences. — 
. With this object, licences, when issued to individuals, shall state the name of the hold M 
and shall not be capable ‘of being used by any other person. 


RAs regards the allocation of quotas, the High Contracting Parties, without pronouncing upo 
method to be adopted, consider that an equitable allocation of such quotas is one of th 
ential conditions for the equitable treatment of international trade. 


ra 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont In faith whereof the Plenipotentiaries ha 
_ signé le présent Protocole. signed the present Protocol. 


Fait à Genève, le huit novembre mil neuf Done at Geneva the eighth day of Novemb« 
cent vingt-sept, en simple expédition qui sera one thousand nine hundred and twenty-seven, 
_ déposée dans les archives du Secrétariat de la a single copy, which shall be deposited in t 
Société des Nations ; copie conforme en sera archives of the Secretariat of the League 

transmise à tous les Membres de la Société des Nations, and of which authenticated copies sh 
Nations et à tous les Etats non membres repré- be delivered to all Members of the League 
_ sentés à la Conférence. Nations and non-Member States represent 
ig at the Conference. 


_ ALLEMAGNE GERMA} 
a Dr. TRENDELENBURG 


Erats-UNIs D’AMERIQUE UNITED STATES OF AMERI 
W Hugh R. WILSON. 


_ AUTRICHE AUSTR 
| E. PFLÜGL 


BELGIQUE BELGIt 
J. BRUNET 


F. vAN LANGENHOVE 


Ne | GRANDE- BRETAGNE GREAT BRITAIN 
ee ET [RLANDE DU NORD, AND NORTHERN ÎRELA) 


ainsi que toutes parties de l'Empire britan- and all Parts of the British Empire whi 
nique non membres séparés de la Société des are not separate Members of the League 
Nations. Nations. 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s colonies, protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. 1 

S. J. CHAPMAN 


INDE IND 
Rise Under the terms of Article 10 of the Convention I declare that 

my signature does not include the territories in India of any Prince 

or Chief under Suzerainty of His Majesty. ? 


Atul C. CHATTERJEE 


BULGARIE BULGAR 
‘ Prof. Georges DANAÏLLOW 


CHILI : Cum 
‘ E. VILLEGAS 


Traductions du Secrétariat de la Société des Nations : 


1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés so 
la suzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 


4 ? Conformément aux termes de l’article 10, je déclare que ma signature n'engage pas les territoir 
i de l'Inde appartenant à un prince ou chef placé sous la suzeraineté de Sa Majesté britannique. 
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Avec réserve pour le Groenland. 1 
J. CLAN 


IGyPTE 

N Sadik. E. HENEIN 

ESTONIE ESTONIA 
hg C. R. Pusta 

SINLANDE 


Rafael ERrIcH 


Sous les réserves formulées au moment de signer la Convention. ? 
D. SERRUYS 


BARANYAI Zoltän 


A. Di NOLA 


Sous les réserves formulées au moment de signer la Convention. ? +8 
N. Ito J. TsusHIMA QUE. 


Charles DUZMANS 
Albert CALMES 


Georg WETTSTEIN 


PosTHUMA 


DE GRAAFF F. M. WIBAUT 


F. SOKAL 


Francisco DE CALHEIROS E MENEZES 


ran slations by the Secretariat of the League of Nations : 
1 Subject to reservation as regards Greenland. 
_ ? Subject to the reservations made on signing the Convention. 
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4e Fe eer 


ROUMANIE 
D. J. GHEORGHIU 


roumains. ! 


ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 
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ROUMANIA 2) 
César POPESCU 


KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENE 


Const. FOTITCH 


DÉCLARATION ANNEXE? 


Les délégations de la France, de la Grèce, 
de la Hongrie, de l'Italie, du Portugal, de 
l'Etat serbe-croate-slovéne, et de la Suisse, à la 
Conférence internationale pour Vabolition des 
prohibitions et restrictions à l'importation 
et à l'exportation, tiennent à marquer que 
s'étant abstenues, avec le souci de ne point 
faire obstacle au succès de la Conférence et ne 
point susciter entre les Etats participants une 
controverse de principe destinée à demeurer 
sans issue, elles ont néanmoins la ferme convic- 
tion que Ja prohibition des produits viticoles 
ne peut se justifier par les dispositions de 
l’article 4, paragraphe 4, de la Convention. 


GENÈVE, le 8 novembre 1927. 


Translation by the Secretariat of the League of Nations : 
1 Subject to ratification by the Roumanian Government and Parliament. 


2 Dépôt des nee 


Suisse ... 27 juin 1929. 
Hongrie 26 juillet 1929. 
France ... 31 juillet 1920. 
Italie ... 30 septembre 1929. 
Portugal 30 septembre 1929. 


Sous la réserve de la ratification du gouvernement.et du parlement ; | 
‘| 


SIAM 
CHAROON 
SUÈDE SWEDE?) 
Einar HENNINGS 
SUISSE SWITZERLANIN 
W. STUCKI : 
TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKI | 
Dr. IBL à 
q 
& 
TURQUIE TURKE 
M. KEMAL a | 


ANNEXED DECLARATION 2. 


The delegations of France, Greece, Hungary 
Italy, Portugal, the Kingdom of the Serbs 
Croats and Slovenes and Switzerland, pre 
sent at the International Conference for th 
Abolition of Import and Export Prohibitio 
and Restrictions, desire to place it on record tha’ 
though they have abstained, in the desire not t 
place any obstacle in the way of the success © 
the Conference and not to raise between th 
participating States a controversy on a question 
of principle which could lead to no defini. 
conclusion, they are nevertheless fully convince) 
that the prohibition of viticultural product} 
cannot be justified on the ground of the pre 
visions of Article 4, No. 4, of the Conventio 


| 


GENEVA, November 8th, 1927. 


2 Deposit of ratifications : 


Switzerland... June 27, 1929. À 
Hungary July 26, 1920. 6 
France .. July 31, 1929. 

Italy September 30, 1929. 
Portugal September 30, 1929. £ 
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ONGRIE HUNGARY 
a BARANYAI Zoltan 
ALIE ITALY © 
WE fs : A. Di Nora | 
ie Fa 
DRTUGAL . PORTUGAL 
RL i F. DE CALHEIROS E MENEZES 
2 OYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS, a 
1, CROATES ET SLOVENES CROATS AND SLOVENES 
i Const. FOTITCH 
Rd Li 
ISSE / SWITZERLAND > 
14 W. STUCKI Fil 
ct LE CHILE 
nee % Le Gouvernement de la République du Chili adhère à la Déclaration 
| annexée à la Convention et il est, comme les délégations de la France, 
» | de la Grèce, de la Hongrie, de l'Italie, du Portugal, de l'Etat serbe-croate- 
as 1 slovène et de la Suisse, convaincu que la prohibition des produits 
it viticoles ne peut se justifier par les dispositions de l’article 4, paragraphe 4, 


va 


SCE TEE 


Treaty Se 


D. SERRUYS 


de la Convention. ! 
E. VILLEGAS 


slation by the Secretariat of the League of Nations : 
The Government of the Chilian Republic accedes to the Declaration annexed to the Convention — 
ke the delegations of France, Greece, Hungary, Italy, Portugal, the Kingdom of the Serbs, Croats 
Slovenes and Switzerland, it is convinced that the prohibition of viticultural products cannot be 
ified on the ground of the provisions of Article 4, No. 4, of the Convention. 


" 


GREECE 
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ACCORD COMPLÉMENTAIRE ! 2 


‘ 
A LA CONVENTION DU 8 NOVEMBRE 1927 POUR L'ABOLITION DES PROHIBITIONS A L’IMPORTATI 
ET A L’EXPORTATION. 
LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ; LE Pris 
DENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE ; SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES ; SA MAJES 
te 
LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MEE 


_EMPEREUR DES INDES ; SA MAJESTÉ LE RoI DES BULGARES ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQU 


DU CHILI ; SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ; SA MAJESTÉ LE RoI D'EGYPTE ; LE PRÉSIDE 
DE LA REPUBLIQUE D’ESTONIE ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRESIDER 
DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE ; SON ALTESSE SERENISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE ; 
MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE ; SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQ 
DE LETTONIE ; SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG ; SA MAJESTÉ 
Rol DE NORVÈGE ; SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
POLOGNE ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANT 


SA MAJESTÉ LE Ro! DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ; SA MAJESTÉ LE Ror Du SIA ; SA MAJE 


1 Dépôt des ratifications : : 
Grande-Bretagne et Inlandé dugNord... v2) sss) ack oe eee Ine eee LO navi Toes H 
Belgique jadi’ 88e Wael 7 sonne nsc Matte re re am nese rnc 7 VIE OZ 0) i 
PATIEFIGHE? nes cds tee neal lose escroc toc Ne ere ler Cerny CN CRATE REO 20 2 
DAXEMDOUTSN CEA DUR NE Te le ee MP CCC IT EE 20) 

ASS ET RS a tt poils Due be red cokers Mace Pa TR M AC DIE 2 TER TEE O2 0 

PAYS BASE UT TEE ME an Stuy ehh RS RTE TN AOL SEC 0 
- Le Gouvernement des Pays-Bas n'entend assumer aucune obligation en ce qui concer 
les territoires d'outre-mer. ; | 

30 juin 1929. 


Roumanie … SAS AR RE LAN ET GS cdot itor De 
: L'entrée en vigueur en Roumanie de cette convention est subordonnée à sa ratificatm 
par l’Autriche, la Hongrie, la Pologne, le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et 
Tchécoslovaquie. 
ÉTONSEIO Less. see ven Reset becs perse esse. de Mines Meee OTIC TEL 020! | 
L'entrée en vigueur de cette convention pour la Hongrie est subordonnée à sa ratificats 
par l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slovèth 
la Suisse et la Tchécoslovaquie. 


’ 
2 
É 


France a re Loalve= Wak, SRLOEL RES pee Geel been Penn ee nine nels Ut BS TR LE EO 20 
Suéde POPE reer ae NY OG TT SE Sane D hon.) ASAP ce CRT AODDTEU SC 
Finlande 6 septembre 1929. 


La Finlande s’engage à étendre vis-a-vis de toute autre Haute Partie contractante accept 
la même obligation, l’application des dispositions de l'alinéa 3 de l’article 8 de la Convent 
du 8 novembre 1927 à tout différend pouvant surgir au sujet de l’interprétation ou de l’ap 
cation des dispositions de ladite convention — y compris, en tout ou en partie, les articles 
5 et 6 — ou de l’Accord complémentaire du 11 juillet 1928, que le différend soit ou non d’or 


juridique. 4, 
Danemark. tes. Sve Vars ete ie es RE NOT SONTOTLT RTE 
MPADOD Re es ee PE Tr RS I ON 7 OPC LCL CRT CA 
Etats-Unis. d'Amérique: 1452000 RC URI SE alee ae. PSO SO hier pleat Gate 
Ltalie ..: RE ET RD Aes eee lore i ee ec 30 septembre 1929. — 
Portugal sah Slee ule D PTS te RS CRE PTS 30 septembre 1929. — 
Sous réserve de son application a toutes ses colonies, aux termes de l’article 10. 

Royaume des Serbes, Croates et Slovénes Main nes” dote wos SO LOOP SOL ORS EE 
Allemagne... .. sec 40 cna nee! wut, Gee det eee Gast oe 023) novembre 1920 
Léhécoslavaquie (‘se LL ER OR EN RE 2 REET TO 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT }. 


TO THE CONVENTION OF NOVEMBER 8th, 1927, FOR THE ABOLITION OF IMPORT AND EXPORT 


PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS. 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA R 


HE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC; His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS ; 
IS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
HE SEAS, EMPEROR OF INDIA ; His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS ; THE PRESIDENT 
F THE CHILIAN REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING oF DENMARK ; His MAJESTY THE KING OF 


MGYPT ; THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 


INLAND ; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC ; HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR 
© HUNGARY ; His Majesty THE KING oF ITALY ; His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN; THE 
(RESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC ; HER ROYAL HIGNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG ; 
tis MAJESTY THE KING oF Norway ; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS ; THE 


RESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC ; HIS 
MAJESTY THE KING oF ROUMANIA ; His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ; 


Deposit of ratifications : 


À 
À 4 


Éredtibritamiand Northern (reland 5.) 0. Mi fsiea.) See) cielo pee LApril, 125 1029; 
Belgium Eee ae (Tee ect eee auras oral uty arm Key toy 
Austria ae BOG LS arian = GAB code Ne ot Le ids MAC ie retro lune 201020! 
Luxemburg Re Mer RE DES eMC Awe ent Rae ate pete seine rene & UE 2711 1020) 
Switzerland ae a Te ML EEE nes Abrantsn Ape 22751 LOZOs 
ONE ERA Mircea: cack enue tate ae, Rode mera nee eee vec MP UNC 2841020: 
The Netherlands Government does not intend to assume any obligation as regards overseas 
territories. 
moumMAnIA 6... ».. ñ ae Ss kA oa en hes aw UME 30,.0920: 


The entry into force of this Convention in Roumania is subject to its ratification by 
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia. 


RUE O EVE se SU de Sena eee Need meer ieee Cosel, eee. JULY 42010207 
The entry into force of this Convention as regards Hungary is subject to its ratification 
by Austria, Italy, Poland, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Switzer- 
land and Czechoslovakia. : 
France mi le D D eee ween Wives 1 2K0 (ae ease JULY BT O20. 
Paved Cll ae Pema crm nm Gal es shy Waid + ec atone, ose ere to © AU CUSE 6,1 1020; 
Finland RES Sash AE 6 GEO MME PER CT PE I ES September 6, 1929. 
Finland undertakes to extend, towards any other High Contracting Party accepting 
the same obligation, the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 of the Conven- 
tion of November 8, 1927, to all disputes which might arise on the subject of the interpretation 
or the application of the provisions of the said Convention — including the whole or part of 
Articles 4, 5 and 6 — or of the Supplementary Agreement of July 11, 1928, whether or no 
the dispute be of a legal character. 


TA D Re PO NL ant ess les bit ROGDIéMDET, 0, 11020 
SPOR MSE TL re nie tuner lee rte O6 DtEMIDET. 28, 1020 
MGR Tate ao A METICA MEN. ss eee des Cote oat aa MOEDiEMDET 30141020; 
A Le D re ne are ere rc URLS eDIéMDEL 30; 1020) 
Portugal September 30, 1929. 


Subject to the reservation provided in Article 10 as regards the application of the conven- 
tion to all its colonies. 


Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ... ... ... ... «.. +. September 30, 1929, 
A D A D cre) eel Coy ere ee eee to ere re in ere. « NOVEMbEL 29309208 
Czechoslovakia ... June 25, 1930 
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LE ROI DE SUÈDE ; LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE ; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHEC( 
SLOVAQUE ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE : Ë 
3 Vu la Convention signée à Genève le 8 novembre 1927 pour l'abolition des prohibitions 
_ restrictions à l’importation et à l'exportation ; k 
Vu les dispositions de l’article 17 de ladite convention : 5 
Ont désigné pour leurs plénipotentiaires à la réunion prévue audit article, savoir : 


+? 


_ LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 3 
Le Dt Ernst TRENDELENBURG, secrétaire d'Etat au ministère de l'Economie nationale 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D *AMÉRIQUE : 3 | 
M. Hugh R. WiILsON, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près le Con ee 
fédéral suisse ; 


LE PRÉSIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
: M. Richard SCHULLER, chef de Section à la Chancellerie fédérale ; 
= 

SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES : 


M. J. BRUNET, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 
M. F. van LANGENHOVE, chef de Cabinet et directeur général du Commerce extérieur 4 


Ministère des Affaires étrangères ; 


ee ee eee 


De mu 


SA MAJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES | 
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Pour la Grande-Bretagne et l’Irlande du Nord, ainsi que toutes parties de l’ Empis 
britannique non membres séparés de la Société des Nations : - 3 


Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., conseiller économique du Gouvernement de § 
Majesté britannique ; 

Pour l’Inde : ; 

M. H. A. F. Linpsay, C.I.E., C.B.E., « Indian Trade Commissioner » ; 


i bass 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BULGARES : 
M. D. Mixorr, chargé d’affaires à Berne ; 


ets PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI : ‘ 


M. Tomas RAMIREZ FRIAS, député, ancien ministre d’ Etat, professeur d’économie po 
tique et de droit civil à l’Université de Santiago ; 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DU DANEMARK : 

M. J. CLAN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, président de la Cony 
mission danoise pour Ja conclusion des traités de commerce; ; 

M. William BOoRBERG, représentant permanent dn Danemark accrédité auprès de 
Société des Nations ; 4 


SA MAJESTÉ LE Rol D’EGYPTE : 


Sadik HENEIN pacha, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés Sa Majes! s' 
le Roi d'Italie ; ni, 


LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE : 
M. A. SCHMIDT, ministre adjoint des Affaires étrangères ; 
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"HE : 

Hs Majesty. THE KING or Siam : His Majesty THE KING oF SWEDEN ; THE SWISS FEDERAL 
LOUNCIL ; THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE TURKISH 
“EPUBLIC : 


Having regard to the Convention signed at Geneva on November 8th, 1927, for the Abolition 
Import. and Export Prohibitions and Restrictions ; 
Having regard to the provisions of Article 17 of ‘the said Convention ; ne 
ee appointed as their Plenipotentiaries for the meeting provided for in the said Article, : 
ame y: 


‘HE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Ernst TRENDELENBURG, Secretary of State to the Ministry of National Economy ; à 


“HE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : Be 
Mr. Hugh KR. Witson, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council ; 

CHE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 

| Dr. Richard SCHULLER, Head of Section at the Federal Chancellery ; 


iis MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 
ell M. F. van LANGENHOVE, ‘ Chef du Cabinet ” and General Director for Foreign Commerce 
in the Ministry of Foreign Affairs ; 


KSHIS Majesty THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DomINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 2 


mM =. For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which are 
not separate Members of the League of Nations ; 

de Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., Economic Adviser to His Britannic Majesty’s 
Government ; 


For India : 
Mr H. A. F. Linpsay, C.I.E., C.B.E., Indian Trade Commissioner ; 


lis MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 
M. D. Mrxorr, Chargé d’Affaires at Berne ; 


THE PRESIDENT OF THE CHILIAN REPUBLIC : 


4 0 * M. Tomas Ramirez Frias, Deputy, former Minister of State, Professor of Political & 
a Economy and Civil Law at the University of Santiago ; | 


fis MAJESTY THE KING OF DENMARK : 


(a M. J. Cian, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Chairman of the Danish 
4 Commission for the Conclusion of Commercial Treaties ; 

1 M. William BoRBERG, Permanent Danish Representative accredited to the Le of 
ies Nations ; 


dis Majesty THE KING or EGYPT : 


Sadik HENEIN Pasha, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty 
| the King of Italy : D: 


PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 
M. A. Scamipr, Assistant Minister for Foreign Affairs ; 
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : $ 


M. Rudolf Horst, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, délégué permanen 
auprès de la Société des Nations ; 
M. Gunnar KIHLMAN, directeur des Affaires politiques et commerciales au Ministère de 


Affaires étrangères : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 
M. Daniel SERRUYS, directeur des accords commerciaux au Ministère du Commerce 


te 


1 Son ALTESSE SÉRÉNISSIME LE: GOUVERNEUR DE LA HONGRIE : 
M. Alfred NIcKL, conseiller de légation ; 4 


psa MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 


M. A. Di Nota, directeur général du commerce et de la politique économique i 
M. Pasquale TROISE, directeur général des Douanes ; ‘ 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON : 
M. N. Ito, Conseiller d’ambassade, Directeur adjoint du Bureau impérial du Japon al 


Société des Nations ; 
M. J. TsusxiMA, commissaire financier du Gouvernement du Japon à Londres, à Par 


et à New-York ; ÿ 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE : _ % 
M. Charles DuzMANs, ministre plénipotentiaire, représentant permanent auprès de | 

Société des Nations : F 

_ SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG : 4 
M. Albert CALMES, membre du Conseil supérieur de l’Union économique belgo-luxen 

bourgeoise ; à 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 
M. Gunnar JAHN, directeur du Bureau central de Statistique norvégien ; 


_ SA MAJESTÉ LA REINE DES PAys-Bas : 


Dr F. E. PosTHUMA, ancien ministre de l’Agriculture, de l'Industrie et du Commerce 4 
M. DE GRAAFF, ancien ministre des Colonies ; 4 
M. F. M. WIBAUT, membre du Sénat des Pays-Bas é 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : | 


M. François DOLEZAL, sous-secrétaire d'Etat au Ministère de l'Industrie et du Commal | 
membre du Comité économique de la Société des Nations ; 7 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE : 
M. A. D’OLIVEIRA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés le Conse 
fédéral suisse et prés Sa Majesté le Roi des Belges, délégué permanent auprés des 


Société des Nations ; 


M. F. DE CALHEIROS E MENEZES, premier secrétaire de légation, chef de la Chanceller 
portugaise auprès de Ja Société des Nations ; Bi 


_ SA MAJESTÉ LE Rot DE ROUMANIE : i 


M. Constantin ANTONIADE, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire pres” 


Société des Nations ; 
M. D. GHEORGHIU, directeur de la Banque nationale de Roumanie ; 
M. C. Popescu, directeur général de l’industrie au Ministère de I’ Industrie et du Commeree 
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PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. Rudolf Horst, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent 


Delegate accredited to the League of Nations ; 
M. Gunnar KIHLMAN, Director of Political and Commercial Affairs at the Ministry for 


Foreign Affairs ; 


HE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Daniel SERRUYS, Director of Commercial Agreements in the Ministry of Commerce; 


fis SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY : 
M. Alfred Niki, Counsellor of Legation ; 


tis MAJESTY THE KING OF ITALY : 


M. A. Dr Nota, Director-General of Commerce and of Economic Policy ; 
M. Pasquale TRo1sE, Director-General of Customs ; 


fis MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN : 


M. N. Iro, Counsellor of Embassy, Acting Director of the Imperial Japanese League of 
Nations Office ; 
M. J. TsusxiMA, Financial Commissionner of the Japanese Government in London, 


Paris and New York ; 


‘HE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : j 
M. Charles Duzmans, Minister Plenipotentiary, Permanent Representative accredited 
to the League of Nations ; 


{ER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG : 


M. Albert Calmes, Member of the Superior Council of the Economic Union of Belgium 
and Luxemburg ; 


fis Majesty THE KING or Norway : 
M. Gunnar JAHN, Director of the Norwegian Central Bureau of Statistics. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
Dr. F. E. Postuuma, Former Minister of Agriculture, Industry and Commerce ; 


M. DE GRAAF, Former Minister of the Colonies ; 
M. F. M. WigAUT, Member of the Netherlands Senate ; 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


| . M. François DorEzAL, Under-Secretary of State at the Ministry of Industry and Commerce, 
Member of the Economic Committee of the League of Nations ; 
( 
bi PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 
M. A. D'OLIvEIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to 
the Swiss Federal Council and to His Majesty the King of the Belgians, Permanent 
Delegate accredited to the League of Nations ; 4 
M. F. DE CALHEIROS E MENEZES, First Secretary of Legation, Chief of the Portuguese 


Office accredited to the League of Nations ; 


F MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 
Be _M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited — 


to the League of Nations ; 
x M. D. GueEorcGuiu, Director of the Roumanian National Bank ; 
Le M. C. Popescu, Director-General of Industry in the Ministry and Commerce ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


M. Constantin Foritcn, délégué permanent auprès de la Société des Nations ; : 
M. Georges CuRCIN, secrétaire général de la Confédération: des corporations industriel 
serbes-croates-slovènes ; 


Son Altesse le Prince CHAROON, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire pr 
le Président de la République frangaise ; 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DE SUEDE : 
M. Einar Mopic, sous-secrétaire d'Etat au Ministère du Commerce ; 


LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 


# 
M. Walter Srucki, directeur de Ja Division du Commerce au Département fédéral € 
l’Economie publique ; : 

« 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
Dr Vincent IBL, conseiller de légation au Ministère des Affaires étrangères ; 


A. v2 2 4 
LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE : 
Hassan bey, vice-président de la Grande assemblée nationale de Turquie ; 


Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sor 
convenus des dispositions suivantes, destinées à compléter les dispositions de la convention susdit 
dont elles feront partie intégrante. 


Article À. 


L’annexe de l’article 6 de la Convention du 8 novembre 1927 est complétée comme suit a 
profit des pays ci-après désignés : 


a 


Exceptions consenties en conformité du paragraphe x. 


Bulgarie. . . . . . . . Rosiers et leurs racines et verges . . . . . . . . à l’exportati® 
MR Se. «ss à." Ferraillesset déchets de ine Gy NN TE 
Jumentes errant iene Si SA cement he Ale 
Bete is s,m oe) ‘Late Thé PV NES Pet ES Te 
Liège Létatibrut ee. ger ST et oe by 
nn ns Fete NS IT PE TP EN OUT 
mmewmecosovaquie . . 4 Jets) dehonblons VE EN NT EU 


Exceptions consenties en conformité du paragraphe 2. 


_ Estonie . . . . . . . . Platine, pierres précieuses, perles et coraux (bruts 

ES :. ou achevés, détachés ou montés) ....... al 

D Unis d'Amérique :. - Gaz hélivm: 0. Sous ges cs wee sty TN ANT ex por 
Al... 4,4 »\», Gomme de pint ANNE ER PU a Pere 
Perso vaquie:.., 4. ‘Quantzite AVIS ET RSS MAN ER EEE 


Article B. 


Au cas où les arrangements conclus en date de ce jour relatifs à l'exportation des peaux et di 
os ne pourraient, à défaut des ratifications nécessaires, être mis en vigueur, les Hautes Parti 
_ contractantes au présent Accord complémentaire, sont convenues d'autoriser chacune d'elles 
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fis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


M. Constantin Fotircu, Permanent Delegate accredited to the League of Nations ; 
is M. Georges CURCIN, Secretary-General of the Serb-Croat-Slovene Confederation of 
Industrial Corporations ; 


Hs MAJESTY THE KING OF SIAM : # 
; His Highness Prince CHAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 
2 the President of the French Republic ; 

(is MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 

M. Einar Mopic, Under-Secretary of State at the Ministry of Commerce ; 


HE PRESIDENT OF THE SWISS FEDERAL COUNCIL : 

- M. Walter Stucxr, Head of the Commerce Division in the Federal Department of Public 
: Economy ; 

PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 

4 Dr. Vincent Ist, Counsellor of Legation in the Ministry of Foreign Affairs ; 


PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
Hassan bey, Vice-President of the Grand National Assembly of Turkey ; 


3 Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on — 
ie following provisions, intended to supplement the provisions of the aforesaid Convention, 
£ which they shall form an integral part. , 


{ Article À. 


The Annex to Article 6 of the Convention of November 8th, 1927, is supplemented as follow: 
r the benefit of the countries named hereafter : LE 


Exceptions agreed to under Paragraph x. 


. .. . . | Rose trees and roots and shoots . 
Brae as te . . Scrap iron and scrap zinc. 
Mares SP UMA 
mosiovakia .. . . . . Hop shoots . . 
DTI hs poe Athy Sie pe Fe WOOL. 7. uns 
Cork in the raw state 
Scrap iron anu 


Exceptions agreed to under Paragraph 2. 


ele Ouartzites. RETENUE Age USER NAA Re en 

FLE Were . . . . Platinum, precious stones, pearls and corals (in a rough 
state or finished, loose or mounted) . (Nena 

Pine resin. Bi at Sani td mites 

Helium gas . 


Article B. 5 
The High Contracting Parties agree that, in the event of the Agreements concluded on this ke 
"s date relating to the Exportation of Hides and Skins and Bones not coming into force in 
ult of the necessary ratifications, each of them shall be authorised to submit subsequent requests _ 
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introduire ultérieurement les demandes qu'elles étaient en droit d'introduire aux termes de l’article 
de la convention et du protocole y annexé et qu ’elles ont renoncé à présenter au bénéfice des susdi 
arrangements. 

Ces demandes de dérogations devront être adressées au Secrétariat général de la Société dk 
Nations avant le 30 septembre 1929 et seront transmises par ses soins aux Hautes Parties contra 
tantes avant le 31 octobre 1929. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se réunir d'urgence sur l'invitation qui let 
sera adressée par le Secrétaire général à l'effet d'examiner les demandes de dérogations ci- “de 
visées. 


LL] 


Article C. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord que, pour être mise en vigueur, la conventic 
devra avoir recueilli au préalable soit la ratification prévue à l’article 15, soit l'adhésion prévue 
l’article 16 de ladite convention, de la part d’au moins dix-huit Membres de la Société des Nation 
ou Etats non membres. 

Les ratifications devront étre déposées avant le 30 septembre 1929. 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de faire savoir au Secrétaire génér: 


~ de la Société des Nations, au moment du dépôt de sa ratification ou de la notification de son adh 


sion, qu'elle subordonne la mise en vigueur de la Convention, en ce qui la concerne, à la ratificatic 
ou à l’adhésion notifiée au nom de certains Etats, sans pouvoir toutefois faire mention d’ eus 


Etats que ceux dénommés ci-après : 4 
L’ Allemagne Le Japon 
L’Autriche La Pologne 
Les Etats-Unis d'Amérique La Roumanie 
La France Le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes ; 
La Grande-Bretagne La Suisse F: 
La Hongrie La Tchécoslovaquie : + 
L'Italie La Turquie | 


Le Secrétaire général de la Société des Nations informera immédiatement chacune des Haut 
Parties contractantes de chaque ratification ou adhésion enregistrée, ainsi que des indicatioi 
dont elle aura pu être accompagnée en conformité de l’alinéa précédent. 

Le 31 octobre 1929, le Secrétaire général de la Société des Nations fera connaître à tous | 
Membres de Ja Société et Etats non membres, au nom desquels la présente convention aura 6 
signée ou l'adhésion aura été donnée en vertu de l’article 16 de la convention, les ratificatiol 
déposées et les adhésions notifiées avant le 30 septembre 1929. 5 


Article D. / “i 


alinéa de l’article précédent que les conditions requises en vertu des trois premiers alinéas d 
article et du Protocole annexe se sont trouvées réalisées à la date du 30 septembre 1920, la conv: 
tion sera mise en vigueur le 1? janvier 1930. 

Dans le cas contraire, il sera procédé en conformité de l’alinéa final de l’article 17 de la ¢ 


S'il appert de la communication du Secrétaire général de la Société des Nations visée au der : 
vention. 
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‘or exceptions which they were entitled to submit under the provisions of Article 6 of the Convention 
ind the annexed Protocol, and which they have not submitted in view of the aforesaid Agreements. 


Such requests for exception shall be addressed to the Secretary-General of the League of 
Nations before September 30th, 1929, and shall be notified by him to the High Contracting 
arties before October 31st, 1929. 

The High Contracting Parties undertake to meet without delay upon receiving an invitation 
rom the Secretary-General in order to examine the requests for exceptions referred to above. 


Article C. 


RE A ET Gear 


The High Contracting Parties agree that the Convention, in order to be brough into force, 
aust have secured either ratification as provided for in Article 15 or accession as provided for 
n Article 16 of the said Convention on behalf of at least eighteen Members of the League of Nations 
sr non-Member States. 

The ratifications must be deposited before September 30th, 1920. 

Each of the High Contracting Parties shall have the right to inform the Secretary-General 
f the League of Nations at the moment of the deposit of his ratification or of the notification 
»f his accession that he makes the entry into force of the Convention, in so far as he is concerned 
onditional on ratification or accession on behalf of certain countries, without, however, being 
mtitled to specify countries other than those named below : 


PS 


Austria Japan 

Czechoslovakia Poland 

France Roumania 

Germany Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
Great Britain Switzerland 

Hungary Turkey 

Italy United States of America 


The Secretary-General of the League of Nations shall immediately inform each of the 
High Contracting Parties of each ratification or accession received and of any observations by 

hich it may be accompanied in conformity with the preceding paragraph. 

On October 31st, 1929, the Secretary-General of the League of Nations shall notify all 
the Members of the League and non-Member States on behalf of which the Convention has 
deen signed or accedeed to under Article 16 of the Convention of the ratifications deposited 
and accessions notified before September 30th, 1920. 


. Article D. 


__ If it appears from the communication of the Secretary-General of the League of Nations 
which is referred to in the last paragraph of the preceding Article, that the conditions required 
in virtue of the first three paragraphs of the said Article and of the annexed Protocol have been 
fulfilled by September ants 1929, the Convention shall come into force on January Ist, 1930. 

In the contrary event, the procedure laid down in the last paragraph of Article 17 of the 
Convention shall be followed. 
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_ En foi de quoi les plénipotentiaires sus- In faith whereof the above-mentioned Plen 
_ nommés ont signé le présent accord. ~ potentiaries have signed the present Agreement 


_ Fait à Genève, le onze juillet mil neuf cent - Done at Geneva on the eleventh day of July 
vingt-huit, en simple expédition, qui sera one thousand nine hundred and twenty-eight 
déposée dans les archives du Secrétariat. de ina single copy, which shall be deposited in the 
la Société des Nations ; copie conforme en archives of the Secretariat of the League 0 
_ sera transmise à tous les Membres de la Société Nations ; certified true copies shall be forwarde 
_ des Nations et à tous les Etats non membres to all the Members of the League of Nation: 
représentés à la Continence and all the non-Membét States represented a 
the Conference. 


ALLEMAGNE GERMAN} 
tte Dr Ernst TRENDELENBURG 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE UNITED STATES OF ÂMERIG 
Hugh R. Wizson 


AUTRICHE AUSTRU 


Dr Richard SCHULLER 


BELGIQUE 3 BELGIUN 
y J. BRUNET. F. vAN LANGENHOVE. 
GRANDE-BRETAGNE ET GREAT BRITAIN AND 
IRLANDE DU Norp | NORTHERN [RELANI 
ainsi que toutes parties de VEmpire bri- ‘and all parts of the British Empire whic 
tannique, non membres séparés de al are not separate Members of the Leagü 
Société des Nations. of Nations. 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. 1 

S. J. CHAPMAN 


INDE 
es H..A. F.. LINDSAY: 
_ BULGARIE BULGARI 
’ Au moment de signer le présent Accord complémentaire, la Bulgarie 

déclare qu'il sera ratifié et mis en vigueur aussitôt que la monnaie 

nationale sera rétablie en or. ? 


D. MIKOFF 
] Cu 
Tomäs RAMIREZ FRIAS / 
| DENMAI 
J. CLAN. William BORBERG. 
Ecx 
Sadik E. HENEIN > | 
ESTONI 


A. SCHMIDT 


* _ [ Traduction. ] E 
4 1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés si 
4 _ la suzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 
; a is Translation. ] 
Bs 2 On signing the present Supplementary Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified a 
_ put into force as soon as the national currency shall be re-established in gold. 
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Rudolf Horst. Gunnar KIHLMAN ‘ 
2ANCE FRANCE | 
Au moment de signer le présent Accord complémentaire, la France ee: 
déclare que, par son acceptation, elle n’entend assumer aucune obligation eal 
en ce qui concerne l’ensemble de ses colonies, protectorats et territoires nf 
placés sous sa suzeraineté ou mandat. 1 
D. SERRUYS a 
NGRIE HUNGARY | 
NICKL pe 
IE ITALY 
A. Di Nora P. TROISE 140 
PON JAPAN 
Ito J. TsusHIMA is 
ONIE LaTVIA — 
& Charles DuzMANS PA: 
EMBOURG LUXEMBURG ~ 
: Albert CALMES ae 
DRVÈGE NORWAY 
Gunnar JAHN i 
-Ys-Bas NETHERLANDS 
; PosTHUMA F. M. WIBAUT S. DE GRAAFF . 
ILOGNE POLAND 
François DOLEZAL “+ 
RTUGAL, PORTUGAL _ 
j A. D'OLIVEIRA F. DE CALHEIROS E MENEZES 
DUMANIE ROUMANIA 
= ANTONIADE D. T. GHEORGHIU Cesar PopEsco 
: 
'YAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS, D: 
_ CROATES ET SLOVENES CROATS AND SLOVENES > 
a Const. FOTITCH Georges CURCIN LA 
AM SIAM. 
bi CHAROON = 
Vet a 
EDE SWEDEN 
: Einar Mopic “3 
ISSE SWITZERLAND © 
W. STUCKI ‘i 
à 
IHÉCOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA _ 
IBL À vy À 
URQUIE TURKEY 
Sous réserve de l’article B 2 Sa 
HaAssANn a 


lation. ] 


Subject 
lo. 22 8 


to reservation as regards Article B. 


FINLAND _ 


On signing the present Supplementary Agreement, France declares that by its acceptance it 
ot intend to assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories 
its suzerainty or mandate. Are 
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PROTOCOLE : DE L’ACCORD COMPLÉMENTAIRE | 
Au moment de procéder à la signature de l'Accord complémentaire à la Convention internat 
nale pour l'abolition des prohibitions et restrictions à l'importation et à l'exportation, acco} 

conclu à la date de ce jour, les soussignés, dûment autorisés, sont convenus des dispositions suivants 

destinées à assurer l’application de cet accord complémentaire : i} 


SECTION I. 
Les Hautes Parties contractantes déclarent que, dans le texte de l’accord complémental 
en date de ce jour, l’expression «la convention » désigne tant la Convention internationales 


8 novembre 1927 pour l'abolition des prohibitions et restrictions à l’importation et à I’ exportatil Uy 
que l’accord complémentaire en date de ce jour. i} 


SECTION II. 


Ad article A. 


a) Le liège à l'état brut, pour lequel une dérogation est consentie au Portugal, ne compre 
pas le liège en déchets, en agglomérés, en rapures et en planches. 

b) Bien que les exceptions énumérées à l’article A aient été, comme celles qui apparaiss 
à l’annexe de l’article 6 de la convention, consenties à la condition que les Etats qui en bénéfici 
signeraient le présent accord complémentaire le jour de la signature générale, il a paru neti 
d'accorder un délai s'étendant jusqu’au 31 août 1928 à la Bulgarie, aux Etats-Unis d'Amérique ets 
Portugal. 

c) En ce qui concerne l'exception des jets de houblon, accordés à la Tchécoslovaquie en ver 
du paragraphe 1 de l’article 6 de la Convention, les Hautes Parties contractantes déclarent 4 
leur consentement a été donné à la suite de l'engagement écrit par la délégation tchécoslovaque | 
rendre libre l'exportation de ce produit vers tous les pays qui garantissent ou garantiront à | 
Tchécoslovaquie, par des mesures législatives ou contractuelles, la protection de l’appellati§ 
d’origine des houblons tchécoslovaques. 1! 


{ 


| 


1 Dépôt des vatifications : 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord... M... ee. sen) ore wen, cee 22 Ati] 1020. 
Belgique... ... 3 PNR EE 9 2 holt Gane BAS Soe eine 27a VTT O 20 | 
AULPICRO MS EN Men cr D URSS LR hee RER Ta IE Te neo OMT LIT AIO 208 k 
Heri emm OUT EL Tent RL ANR ain aa Sesion ee mits eet | tah ai ire ST LED RCO 0 À 
Suisse D baies eee da te tech Re RARE ere ee met aT ee OUI ON III TOR Où 
PAS Bas ere eus RTE A RES CE SZ SLT NE OAS 
Roumanie . Te A es et MN US OL UIE TOO: 

Même réserve que pour fe oo FE 
Étongrie mins eue Lister ie DIKES coe cE S Sanh bolt cee amen ees we ONTO U EEO Os : 
France dent sie one ie OEM DEA Aer UE any men CS Doe FELL ER CE Ci à 
Suède el RE USSG Ame ER ES ER RER SE CU TNT 020! 
piniande: cc (sherk, mel latente CE RER ER 6 septembre 1929. 
Danemark oa Neier cas aces des t Vian RIT el CO eee Den 9 septembre 1929. 
Japon. den Be os te NE OR RE 7 RSC DÉC DTA NT chasms 
Etats-Unis d'Amérique Tatar MR Oradea NE RM TS TS 0 SeDIEMDIC ATOS 
talierris 1. Sie, lee a 54d DR LR SRL RR ee D NO CR ER OS DTSED TEEN 
Portugal ... Ro er LE OUT 30 SÉDECIAPEE LEO 
Royaume des Serbes, Croates et Slovénes... 2 de ne ne ee ce 30 septembre 1929. 
Allémagne 2. 2:40 was disent est TA I Mita aie REZ ST ROV OS es acl Cha 
Tchécoslovaquie ba ake | RS Duets DRE TRI ne 2 aul Dera Os | 
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PROTOCOL! TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT. 


teu At the moment of proceeding to the signature of the Supplementary Agreement to the 

, ternational Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions 

iivagzned on this day’s date, the undersigned, duly authorised, have agreed on the following provisions, 
ich are intended to ensure the application of the Supplementary Agreement : 


SECTION I. 


na The High Contracting Parties declare that, in the text of the Supplementary Agreement of 

mis day’s date, the expression ‘ the Convention ”’ shall be taken to mean both the International 

nt mvention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions dated 
bvember 8th, 1927, and the Supplementary Agreement of this day’s date. 


Article A. SECTION II. 

(a) Cork in the raw state, in respect of which an exception has been allowed for Portugal, 
es not include scrap cork, or cork in agglomerated form, in shavings, or in sheets. 
(b) Although the exceptions set out in Article A, like those appearing in the Annex to 
rticle 6 of the Convention, have been allowed on the condition that the countries benefiting 
ereby shall sign the present Supplementary Agreement on the day of the general signature, 
Mi has appeared equitable to grant an extension of time up to August 31st, 1928, inclusive, to 
ugaria, Portugal and the United States of America. 
(c) As regards the exception of hop shoots which has been agreed to in favour of Czecho- 
pvakia under paragraph 1 of Article 6 of the Convention, the High Contracting Parties declare 
lat their consent has been given in return for the written undertaking entered into by the 
echoslovak delegation to allow the free export of this product to all countries which now or 
the future guarantee Czechoslovakia by legislative or contractual measures the protection of 
e appellation of origin of Czechoslovak hops. 


Deposit of ratifications : 
DH Eritain and Northerniireland ee MO ths, sep cused case. ose. clase) ADE EZ, 1020: 


EUR ATP RATE Mics atic cited alate DORA RS EMIS SE TR RE Ror Noy. Wo) nt 27, TO 207 

Austria PM eS ARES Tks SE EU Te NL MOT 20 TO2O! 

Luxemburg el MO artes ne ter ne eme nu te a as ENO yee LOZOY 

Switzerland SR nm banc Une isos e stereo June 27 (1020: 

SEMIN LC LIA Ste paar Bs PONS CR NE EE D AS US ETTune 281020; 

Seana eA ER D D RL EN uoent rouen lei bete Ai] UN. 30, 1020: 

Same reservation as for the Convention. 

RAR CRT EE ET er nT Mie tone ings LCR SO TE sa Meant wage se ULV 20) LO ZO. 

France She A BS lady tet ash Soa i a Dee chien NUNS iy may el Uh caer Gates Rovio 

Sweden ee ee nee RU an ae Mie decor aI, Seers eae Done mE M AUDUS ES TO 20: 

Peart Me Ne ar es Le Rae evant eats feeb ele sel ES SC ptember 6), TO20! 
ath Seer ip NE Ot Eh eid) ein TSR Racin Sian, Pace cl aed ae ee ne Oe PLEIN DEL 0, 10208 
SPEER ee ide Ge tags he! tae oN ae ras ce September: 28; , 1020 
Wemmeetiaited States of America 2... 1.0 se. cae sce vse ene. ses eee oes September 30, 1929! 
2 PE ND am re aa ann» Septernber-30 dade 
SO RENE T2 September? 30:}T020: 
WE Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ... ... ... ... ... .. September 30, 1929. 
god Seana SN NA CR a ol ne EE TE LE NOVEmber 2311020: 
2 Czechoslovakia ... June 25, 1930. 
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SECTION III. 
Ad article B. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour reconnaître en faveur de l'Italie l’app 
cation de la disposition du Protocole de l’Arrangement international relatif a l’exportatiq 
des os (Section 1, ad article premier, a), dans le cas où ledit arrangement entrerait en vigue 


SECTION IV. 
Ad article C. 


| 
4 
| 

a) Etant donné la situation des Etats-Unis d'Amérique, situation qui résulte du fait qu} 
l’année 1928-29 est une année de courte session parlementaire, les Hautes Parties contractant 
conviennent que, même au cas où la ratification des Etats-Unis, demandée en vertu de l'alinéa | 
de l’article C, n'aura point été déposée à la date du 30 septembre 1929, la convention sera 
en vigueur à la date du ret janvier 1930 si, du moins, tous les autres Etats, dont dépend la mise € 
vigueur et dont le nombre total serait, dans ce cas, ramené a dix-sept, ont notifié au Secrétaire généti] 
de la Société des Nations leur ratification ou leur adhésion avant le 30 septembre 1929 et s'il n | 
- est fait opposition avant la date du 15 novembre 1929 par aucun des Etats qui, au moment du dép@ 
de leur ratification ou de leur adhésion, ont subordonné la mise en vigueur, en ce qui | 
concerne, de la convention à la ratification ou à l'adhésion des Etats-Unis d'Amérique. Da 
le cas où cette opposition se produirait, le demier alinéa de l’article 17 de la convention sera 
applicable. 

b) Les Hautes Parties contractantes déclarent qu'en dressant la liste d'Etats figurak 
à l’article C, elles se sont inspirées surtout de l’interdépendance, affirmée au sein même de 
Conférence, de certains intérêts. 

Elles ont cru devoir omettre toute mention qui ne se serait justifiée que par l’importe 
des intérêts économiques ou par des considérations de situation géographique. 

Si elles ont renoncé à mentionner certains Etats, c'est aussi qu’en raison du fait que ces Eta 
n'ont guère, à l'heure présente, de prohibitions de réelle importance, elles croient pouvoir compté} 
sur leur ratification ou adhésion. 


| 
| 


wes 
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SECTION III, 


1 Article B. 


um) The High Contracting Parties agree to recognise in the case of Italy the application of the 
aovision of the Protocol to the International Agreement relating to the Exportation of Bones 
nMection 1, ad article x (a)), in the event of the said Agreement coming into force. 


) 


SECTION IV. 
i Article C. 


(a) Owing to the position of the United States in consequence of a short Session of Congress 
ym the year 1928-20, the High Contracting Parties agree that, if the ratification of the United 
@ates has been asked for under paragraph 3 of Article C and has not been deposited by 
ptember 30th, 1929, the Convention shall come into force on January Ist, 1930, provided that 
_the other countries on which the entry into force of the Convention depends and the total 
mber of which would in this case be reduced to seventeen shall have notified the Secretary- 
eral of the League of Nations of their ratifications or accessions before September 30th, 1920, 
Æd provided no objection is raised before November 15th, 1929, by any of the countries which, 
@ the time of the deposit of their ratification or accession, made the entry into force of the 
invention, in so far as they were concerned conditional upon the ratification or accession of the 
Mhited States. If any objection is raised,,the last paragraph of Article 17 of the Convention shall 
ply. 
(6) The High Contracting Parties declare that, in drawing up the list of countries which 
pears in Article C, they have been chiefly guided by the interdependence of certain interests 
hphasised in the course of the proceedings of the Conference. 
They have thought it unnecessary to mention countries the inclusion of which would be justified 
ly by the importance of economic interests of considerations of geographical situation. 

If they have not mentioned certain countries, it is because those countries at present impose 
prohibitions of any importance. The High Contracting Parties think they can rely upon their 
tification or adhesion. 


: 
LE 
thea 
À 
: 


‘4 


" 
cp 
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" En foi de quoi les plénipotentiaires sus- In faith whereof the above-mentioned Plie 
_ nommés ont signé le présent protocole. PORCARERENE signed the present Protoc 


Fait à Genève, le onze juillet mil neuf cent Done at Geneva on the eleventh day of Jul 
vingt-huit, en simple expédition, qui sera one thousand nine hundred and twenty-eigk 
déposée dans les archives du Secrétariat de ina single copy, which shall be deposited in t 
la Société des Nations ; copie conforme en archives of the Secretariat of the Leagl 
sera transmise à tous les Membres de la Société of Nations; certified true copies shall. 
et à tous les Etats non Ro représentés forwarded to all the Members of the Leag 
à la Conférence. of Nations and to all the non-Member Stat 

represented at the Conference. — 


ALLEMAGNE GERMA 
Dr Ernst TRENDELENBURG. 


+ ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE : ; UNITED STATES OF AMERI 


Hugh R. Witson 


AUTRICHE AUS 
Dr Richard SCHULLER 


| 
_ BELGIQUE : 3 BELGHI 
J. BRUNET. _F. van LANGENHOVE. f 
GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN | 
\ ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN [RELA 


hi ainsi que toutes parties de l’Empire britan- and all parts of the British Empire which | 


nique, non membres séparés de la Société des not separate Members of the League 
Nations. Nations. 7 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. ! 

S. J. CHAPMAN 


LR 


H. A. F. LINDSAY 


[Traduction.] 


1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés. 
la suzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 
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|LGARIE BULGARIA 
Sous la réserve formulée au moment de signer l’Accord complémentaire. 1 


D. MIKOFF 


Tomas RAMIREZ FRIAS 


\NEMARK DENMARK 
ù J. Cian. v William BorBERG. pe 


LYPTE EGyPt 
FA Sadik E. HENEIN a 


TONIE ESTONIA 
i A. SCHMIDT i 
| > 
NLANDE FINLAND 
# Rudolf Hozsri. Gunnar KIHLMAN : 
‘ 3 
| ¥ 
res fre 
LANCE FRANCE . 
¥ Sous les réserves formulées au moment de signer l’Accord complémentaire. ! on: 
faa ; 
ts D. SERRUYS 
i 
DNGRIE  HUNGARY. 
i NICKL 
Ÿ 
FA 
ITALY 
A. Di Nora P. TROISE 
F 
JAPAN 
N. Iro. J. TsusHIMA 


Charles DUZMANS 


slation. ] 
Subject to the reservation made on signing the Supplementary Agreement. 


Me 
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Albert CALMES 
Gunnar rue 
POSTHUMA. F. M. WIBAUT 

François DOLEZAL 


A. D'OLIVEIRA. 


Dare GHEORGHIU 


‘tro 
De 


CROATES ET SLOVÈNES 


Const. FoTiITcH 


CHAROON 
Einar Mopic 
W. STUCKI 
IBL 


Sous réserve de l’article B}. 
HASSAN 


[ Translation. ] 
1 Subject to reservation as regards Article B. 
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F. DE CALHEIROS E MENEZES 


ROUMAN# 
Cesar PorEsco 


KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVEN | 


Georges CURCIN - 


SWITZER 
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DECLARATION ANNEXE?! ey ANNEXED DECLARATION 1. 


Les délégations de l'Allemagne, de 1’Autriche The Austrian, German and Hungarian delega- 

| de la Hongrie, en acceptant, en faveur de tions, in accepting in favour of Czechoslovakia 

. Tchécoslovaquie, l'exception de la quartzite the exception of quartzite under paragraph 2 of | 
Mi vertu du paragraphe 2 de l’article 6 de la Article 6 of the Convention, declare that their 

bnvention, déclarent que leur consentement consent has only been given in return for an 

avait été obtenu que moyennant l’engagement undertaking on the part of Czechoslovakia to — 

la Tchécoslovaquie de maintenir, aussi maintain, as long as the Convention remains in — 

ngtemps que la Convention restera en vigueur, force, the export quotas and conditions provided | 
js contingents et les conditions d’exportation for in special treaties or arrangements. 

ctuellement accordés en vertu de traités ou 

‘arrangements spéciaux. 


LLEMAGNE GERMANY | 
Dr Ernst TRENDELENBURG ; 


lUTRICHE AUSTRIA — 
Dr Richard SCHULLER 


JONGRIE HUNGARY 
NICKL 


CHÉCOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA. 
| IBL Ri, 


1 Deposit of ratifications : ; a 
26 juin 1929. Austriaics 2 2.8 cc se vee June:26, 19298 
26 juin 1929. Hungary 0.0 04 ody) JUNE 201020 
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PROTOCOLE + 


CONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DU 8 NOVEMBR 
, 1927 POUR L’ABOLITION DES PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS A L’IMPORTATION ET A L'EXPOI 
TATION, ET DE L’ACCORD COMPLÉMENTAIRE DU II JUILLET 1928 A LADITE CONVENTION. 


Les soussignés, dûment autorisés et réunis à Paris sur convocation du Secrétaire généré 
de la Société des Nations, conformément aux dispositions de l’article 17 de la Convention inte 
nationale pour l'abolition des prohibitions et restrictions à l'importation et à l'exportation, signé 
à Genève le 8 novembre 1927, et des articles C et D de l'accord complémentaire à ladite conventio 
signé à Genève le 11 juillet 1928 ; 

Après avoir constaté que le dépôt des instruments de ratification a été effectué par leu 
gouvernements respectifs dans le délai prévu par le susdit article C de l’accord complémentair 
sauf en ce qui concerne l'Allemagne, au nom de laquelle ce dépôt n’a été effectué que le 23 novembr 
1929, et sauf en ce qui concerne la Norvège, laquelle n’a pas encore procédé à cette formalité 

Prenant acte de la déclaration ci-annexée faite par le délégué de la Norvège ; 

Constatant que certaines des conditions pour la mise en vigueur de la convention et de l’accor 
complémentaire ci-dessus visés, telles qu'elles sont définies à l’article 17 de la convention, n’or 
pas été réalisées ; 

Constatant, d’autre part, qu’il n’est momentanément pas possible de réaliser ces conditions 

Désireux de mettre néanmoins la convention et l’accord complémentaire précités en viguev 
entre les Etats qu’ils représentent, avec l’espoir d’une réalisation prochaine des susdites condition: 


Sont convenus des dispositions suivantes : 


10 La ratification du Gouvernement allemand est considérée, à titre exceptionne 
comme ayant les mêmes effets que si le dépôt en avait été effectué avant le 30 septembr 
1920. 

2° La ratification ultérieure annoncée par le Gouvernement norvégien sera considéré 
à titre exceptionnel, comme ayant les mêmes effets que si le dépôt en avait été effectu 
avant le 30 septembre 1920. 


3° Les ratifications qui seraient éventuellement déposées au nom de la Pologne € 
de la Tchécoslovaquie avant le 31 mai 1930 seront considérées, à titre exceptionne 
comme ayant les mêmes effets que si le dépôt en avait été effectué avant le 30 septembr 
1920. 

4° La Convention sera mise en vigueur le 1° janvier 1930 par les Etats au nor 
desquels le présent protocole est signé. | 

En ce qui concerne la Hongrie, la mise en vigueur dé la convention s'effectuera de I 
manière qui est indiquée dans la déclaration ci-annexée du délégué de cet Etat, 


5° Ceux de ces Etats qui ont subordonné la mise en vigueur de la convention a] 
ratification de celle-ci par la Pologne et par la Tchécoslovaquie, ou par l’un de ces deu 
Etats, ne seront liés, au delà du r°r juillet 1930, que si ces deux derniers Etats, ou, selo 
le cas, l’un d’entre eux, ratifient la convention avant le 31 mai 1930 et se conformer 
aux obligations découlant de la mise en vigueur de la Convention à la date du 1° janvié 
1930. Pareillement, un Etat qui a subordonné la mise en vigueur de la convention, en ¢ 
qui le concerne, à la ratification de celle-ci par un ou des Etats autres que la Pologn 
et la Tchécoslovaquie ne sera lié par les dispositions de la convention, après le 1er juille 
1930, que si ce ou ces Etats se trouvent eux-mêmes liés après cette date. 


Au cas où ces pays renonceraient au bénéfice des dispositions de l'alinéa précédent 
il leur appartiendrait de le faire connaître par déclaration adressée avant le 20 juin 198 
au Secrétaire général de la Société des Nations. 
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PROTOCOL 


NCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL CONVENTION OF NOVEMBER 8TH, 
1027, FOR THE ABOLITION OF IMPORT AND EXPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS AND 
OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE SAID CONVENTION OF JULY IITH, 1928. 


The undersigned, being duly authorised and met at Paris at the invitation of the Secretary- 

pneral of the League of Nations, in conformity with the provisions of Article 17 of the International 

mvention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions signed at Geneva 
November 8th, 1927, and of Articles C and D of the Supplementary Agreement to the said 

pnvention signed at Geneva on July 11th, 1928 ; 

Having noted that the instruments of ratification were deposited by their respective 

Dvernments within the time-limit provided for in the aforesaid Article C of the Supplementary 

2reement, except in the case of Germany, on behalf of whom this deposit was not effected until 

vember 23rd, 1929, and except in the case of Norway who has not yet carried out this formality ; 

Taking note of the annexed declaration made by the delegate of Norway ; 

Noting that certain of the conditions for the entry into force of the Convention and of the 

_ Sen Agreement mentioned above as defined in Article 17 of the Convention have not 

ren fulfilled ; 

Noting furthermore that it is not possible at the moment to fulfil these conditions ; 

|_ Being anxious nevertheless that the above-mentioned Convention and Supplementary 

Breement should be put into force between the countries they represent, and hoping that the 

‘id conditions will be realised in the near future ; 

Have agreed to the fcllowing provisions : 


I. The German Government’s ratification shall be regarded, exceptionally, as having 
the same effect as if it had been deposited before September 30th, 1929. 


2. The forthcoming ratification announced by the Norwegian Government shall 
be regarded, exceptionally, as having the same effect as if it had been deposited before 
September 30th, 1929. 

3. If ratifications on behalf of Czechoslovakia and Poland are deposited before 
May 31st, 1930, they shall be regarded, exceptionally, as having the same effect as if they 
had been deposited before September 30th, 1929. 


4. The Convention shall be put into force on January Ist, 1930, by the countries 
on whose behalf the present Protocol is signed. 

In the case of Hungary, the Convention will be put into force in the manner stated 
in the annexed declaration by the Hungarian delegate. 


5. Those of the countries referred to above which have made the putting into force 
of the Convention conditional on its ratification by Czechoslovakia and Poland or either 
of these countries, shall not be bound by its provisions after July Ist, 1930, unless both 
or either of these countries, as the case may be, ratified the Convention before May 
31st, 1930, and complies with the obligations arising out of the putting into force of the 
Convention on January Ist, 1930. Similarly, a country which made the putting into 
force of the Convention conditional, as far as it is concerned, upon its ratification for 
any country or countries other than Czechoslovakia or Poland shall not be bound by 
its provisions after July 1st, 1930, unless such other country or countries are themselves 
bound after that date. 

If any countries waive the benefits of the provisions of the preceding sub-paragraph, 
they shall inform the Secretary-General of the League of Nations of this fact by a 

declaration addressed to him before June 20th, 1930. 
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6° Chacun des Etats Vibes au paragraphe 4 ci-dessus sera, à la date du 30 juin 193 
ou à la même date au cours des années 1932, 1933 et 1934, délié des obligations souscrite 
par lui aux termes du présent protocole, en adressant à l’une de ces dates une déclaratioy 
à cet effet au Secrétaire général de la Société des Nations. Cette faculté prendra cependaïi 
fin dans le cas et au moment où le nombre des Etats qui ont, avant la signature du préser 
protocole, ratifié la convention sans subordonner la mise en vigueur de celle- ci à 
conditions, ou en subordonnant la mise en vigueur à des conditions qui sont réalis 
n'est pas inférieur à dix-huit. 

Il est entendu que si un Etat maintient la convention en.vigueur par nice 
des dispositions du deuxième alinéa du paragraphe 5 du présent protocole, bien que le 
conditions auxquelles il avait subordonné cette mise en vigueur n'aient pas été réalisée 
ces conditions ne seront point, de ce chef, considérées comme réalisées au point de 
de l’application de la deuxième phrase de l'alinéa précédent. 

Les dispositions des deux alinéas précédents seront applicables à la Pologne et al 
Tchécoslovaquie dans le cas où la convention serait ratifiée en leur nom dans le déla 
fixé au paragraphe 5. 4 

7° Les dispositions prévues au paragraphe 6 ci-dessus seront étendues à tout Mem Di 
de te Société des Nations et à tout Etat non membre qui, postérieurement à la date ¢ C 
ce jour, adhérerait à la convention. 


À 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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| 
| 
| 
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6. Any of the countries referred to in paragraph 4 shall be relieved of the obligations 
accepted by it in virtue of the present Protocol on June 30th, 1931, or the same date 


iN 1932, 1933 or 1934, on forwarding a declaration to that effect on any of these dates 
to the Secretary-General of the League of Nations. This possibility, however, will 
cease if and when the number of countries for which, before the signature of the present 


Protocol, the Convention has been ratified without its entry into force being made subject 
to conditions or with its entry into force being made subject to conditions which are 


fulfilled, is not less than eighteen. 


It is understood that, when a country maintains the Convention in force under the 


provisions of the second sub-paragraph of No. 5 of this Protocol, in spite of the fact 


that its conditions have not been fulfilled, those conditions shall not thereby be considered 


to have been fulfilled for the purpose of the application of the second sentence of the 


preceding sub-paragraph. 
The provisions of the preceding two sub-paragraphs shall apply to Czechoslovakia 


and Poland in the event of the Convention being ratified on their behalf within the — 
period mentioned in paragraph 5. sa 

7. The provisions contained in paragraph 6 above shall be extended to any Member. 
of the League of Nations or any non-Member State acceding to the Convention after 


this day’s date. 
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En foi de quoi les soussignés ont signé le 
présent protocole. 


Fait à Paris, le vingt décembre mil neuf 
cent vingt-neuf, en simple expédition, dont les 
textes français et anglais feront foi et qui sera 
déposée dans les archives du Secrétariat de la 
société des Nations. Copie conforme en sera 
transmise à tous les Membres de la Société des 
Nations, ainsi qu'à tout Etat non membre 
auquel le Conseil de la Société des Nations aura 
communiqué un exemplaire de la Convention 
u 8 novembre 1927. 


ALLEMAGNE 


_ BELGIQUE 
RANDE-BRETAGNE 


mandate. ! 


_ [ Traduction. ] 
1 Je déclare 


ou le mandat de Sa Majesté britannique. 
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Adolf REINSHAGEN 


J. BRUNET 


Charles E. Lyon f 


NICKL 


2 
des Traités. 


In faith whereof the undersigned hay 
signed the present Protocol. 


Done at Paris, on December twentieth on 
thousand nine hundred and twenty-nine 1 
a single copy the French and English texts 4 
which are both authoritative and which shall b 
deposited in the archives of the Secretariat 0 
the League of Nations, Certified true copie 
shall be transmitted to all the Members of th 
Leegue of Nations and to any non-Membe 
States to which the Council of the League of Na 
tions shall have communicated a copy of th 
Convention of November 8th, 1927. 


GERMAN} 


a > PS 


AUSTR 


Dr. GRUNBERGER 


BELGIUI 


GREAT BRITA 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or d 


S. J. CHAPMAN 


DENMAR 


BOECK 


| | 
! UNITED STATES OF AMERIC 


P. ELBEL k 4 


HUNGAR" 


} 


1 
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LALIE ITALY 
G. MANZONI ! 
LPON JAPAN 
(Ad referendum) 
N: Ito 
HXEMBOURG LUXEMBURG | 
Albert CALMES 
IRVEGE Norway | 
Sigurd BENTZON 
xys-Bas THE NETHERLANDS 
PoOsTHUMA É 
DRTUGAL PORTUGAL | 
F. de CALHEIROS E MENEZES 
DUMANTE ROUMANIA _ 
E. G. NECULCEA : 
JISSE SWITZERLAND ~ 
* W. STUCKI 
DUGOSLAVIE o YUGOSLAVIA 
I. CHOUMENKOVITCH | 
“vaduction. ] 


1 Au moment de procéder à la signature du 
otocole, Son Excellence l'Ambassadeur royal 
Italie à Paris a déposé au Secrétariat de la Société 
Nations la déclaration suivante qui doit être 
nsidérée comme accompagnant la signature apposée 
lui au Protocole : 


«Con la apposta firma in suo nome, il Regio Governo Italiano intende impegnarsi a — 


2 At the time of signing the Protocol, His F 
Excellency the Royal Italian Ambassador in Paris — 
deposited with the Secretariat of the League of. 


Nations the following declaration which must be 
considered as accompanying the signature affixed — 
by him on the said Protocol : 


mettere in vigore la Convenzione subordinatamente al verificarsi delle condizioni previste dal — 


presente protocollo non che della condizione prevista all’ articolo C dell’ Accordo Cee À 


e cioè che almeno diciotto Stati ratificanti diano effettiva applicazione alla Convenzione à 


partire dal primo luglio 1930. » 


Lraduction. ] 

Par la signature apposée en son nom, le Gouver- 
ment Royal Italien s'engage à mettre en vigueur 
Convention, sous réserve de la réalisation des 
mditions prévues par le présent Protocole ainsi que 
la condition prévue à l'article C de l’Accord com- 
émentaire, à savoir que dix-huit au moins des 
tats. ayant ratifié la Convention l’appliquent effec- 
ement à partir du rer juillet 1930. 


i 
i 
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[ Translation. ] 


« Tn thus affixing its signature, the Royal Italian 
Government undertakes to put the Convention into 


force provided the conditions laid down in the present — 


Protocol are fulfilled, as wellas the condition specified 
in Article C of the Supplementary Agreement, namely 
that eighteen States at least which have ratified the — 


Convention should apply it effectively as from . 


July rst, 1930.” 


DECLARATION DE LA DELEGATION NORVEGIENNE. 


Le soussigné, diment autorisé par le Gou- 
vernement norvégien, déclare que ledit gouverne- 
ment s’engage à mettre en vigueur par voie admi- 
nistrative, à partir du 1°T janvier 1930 — et 
en attendant le dépôt de la ratification formelle 
de la convention — les dispositions de la 
Convention du 8 novembre 1927 et de l’Accord 
complémentaire du 11 juillet 1928. 


Paris, le vingt décembre mil neuf cent vingt- 
neuf. ; 


- i Sigurd BENTZON. 


DECLARATION DE LA DELEGATION HONGROISE. 


Le soussigné, diment autorisé par le Gouver- 
nement hongrois, 
. Considérant que les conditions spéciales de la 
législation hongroise l’empéchent de souscrire 
aux paragraphes 4 et 5 du protocole ci-contre, 


Déclare, tout en acceptant les autres dispos 
sitions du susdit protocole, que son gouverne- 
ment considérera, en ce qui le concerne, la 
Convention comme ayant été mise en vigueur 
par la Hongrie au IT janvier 1930, à condition, 
toutefois, que : 

19 L'Allemagne, l'Autriche, l'Italie, la 
Roumanie, la Suisse et la Yougoslavie soient 
liées après le 1e7 juillet 1930, par les dispo- 

dr sitions de la Convention ; 

J 2° La Pologne et la Tchécoslovaquie aient 
ra ratifié la Convention avant le 31 mai 1930 et 
qu'elles se conforment aux obligations dé- 
coulant de la mise en vigueur de la Conven- 
tion à la date du 127 janvier 1930. 


Paris, le vingt décembre mil neuf cent vingt- 
neu. 
NICKL. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


DECLARATION BY THE NORWEGIAN DELEGATIO? 


The undersigned, being duly authorised b 
the Norwegian Government, declares tha 
the said Government undertakes to put in 
force by administrative measures as from Jan ‘| 
ry Ist, 1930, and pending the deposit of th 
formal ratification of the Convention, the pre 
visions of the Convention of November 8, 192% 
and of the Supplementary Agreement of July x 
1928. 


Paris, December the twentieth, one thousa 
nine hundred and twenty-nine. 


Sigurd BENTZON. 


| 
| 


DECLARATION BY THE HUNGARIAN DELEGATION 


The undersigned, being duly authorised } 
the Hungarian Government, 

In consideration of the fact that the speci i 
conditions of Hungarian legislation prevent hi 
from appending his signature to paragraph 
and 5 of the annexed Protocol, 

Declares that, whilst accepting the oth 
provisions of the ‘aforesaid Protocol, his Gover 
ment will, for its part, regard the Conventi 
as having been put into force by Hungary «© 
January 1, 1930, provided always : ; 


(x1) That Austria, Germany, Italy, Ro 
mania, Switzerland and Yugoslavia a 
as from July 1, 1930, bound by the pr 
visions of /the Convention : 

(2) That Poland and Czechoslova 
have ratified the Convention before May 2 
1930, and that they conform with t 
obligations involved by the coming in 
force of the Convention on January I> 
1930. | 

Paris, December the twentieth, one thousa 


nine hundred and twenty-nine. 
NICKL. 


1 Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations. 
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